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Die Inschriften 67, 68, 69, 70, 71, 81 


ee ee 


(Tafel 47) 67. 


1‘ "<Hal-di-ni-ni uS-ma-a-Si-ni *“IMe-i-nu- 
ü-a-Sse ° "IIS-pu-ü-i-ni-hi-ni-fe 4 "dHal-di-e 
e-ü-ri-i-e »"ji-ni NAspu-lu-ü-si-e %* ku-gu-i-ü-ni 

II !Me-nu-a-ni ’* IIS-pu-ü-i-ni-e-he » "MAN 
DAN-NU MAN KURBi-ja-na-ü-e *%,*a-Ju-si 
URUTu-uS-pa-a-e-URU 


(Tafel 47) 68 


I—=UI '*dHal-di-[ni-ni us-ma-Si-ni]! »*dQu- 
e-ra 1Me-n[u-a-Se]? 1IS-pu-u-i-ni-hi-n [ö-Se] 
»“j-ni pu-lu-si ku-[gu-ni] 

I—IV *"dHal-di-i-n[i-ni]® %* al-sun-i- 
S[i-ni] »*TMe-i-nu-ü-a-[ni] °; “IIS-pu-u-i-ni-e-hi 
"MAN DAN-NU [MAN al-su-i-ni] = MAN 
KURBi-j-a-i-nJa-ü-e]5 ",*a-Iu-si URUPu-uS- [pa- 
URU]® 


(Tafel 47) 69. 


I "*dHal-di-i-e %»"eü-ri-i-e »"i-ni NAmpu- 
Iu-si-e ““ IMe-i-nu-u-a-Se®; ” IIS-pu-u-i-ni-hi-ni-Se 
,* ku-U-i-gu-ü-ni 

IH "*"dHal-di-i-ni-ni »*al-su-ü-i-$i-ni, *IMe- 
i-nu-ü-a-ni "» “IJS-pu-ü-i-ni-e-hi MAN DAN- 
NU MAN al-su-i-ni **MAN KURB;j-a-i-na-üi-e 
>" a-Ju-ü-si-e 4 ®URUTyu-uS-pa-a-URU 


(Tafel 48) 0. 


I "[@Hal-di-ni-ni *us-ma-a-$i-i-ni ’dHal-di-i-e 
“e-ü-ri-i-e °i-ni pu-lu-si-i-e *IMe-i-nu-ü-a-Se 
"11S-pu-ü-i-ni] -hi-n [i-Se] ° [ku-gu-ni] 

IH [@Hal-d]i-ni-ni *[a]l-s[u-i-]i-n [i] 
»[TMe]-i-nu-ü-a-ni “ [IS] -pu-u-i-ni-e-[hi] 
”[MAN] tar-a-i-[fe] "[MAN al-s] u-i-[ni] 
“[MAN KURBI-a-i-na-ü-e] *[a-lu-si URUTu-uS- 
pa-URU] 


(Tafel 48) 271. 


HI »*[dHal-di-ni-ni us-m]a-i-n[i] 
»*[d...]?7 TMe-nu-a-[Se] *“[IIS-pu-u-i-ni]-hi- 


1) CICh ergänzt, im Widerspruch zu Zeichen- 
abstand und Ze:lenlänge, dHal-di-e. 

*) CICh liest sowohl in der nirgends erhalte- 
nen Zeile 2, wie auch in Z. 13 [e-ü-ri]-e-i mMe-nu- 
ü-a-Se] (sic! auch die Klammern beide Male so). 
In Z. 13 ist aber gu-e-ra 1Me- vollkommen und 
deutlich erhalten, von dem Gottes-Determinativ 
ist noch das Ende und von nu noch der Anfang 
zu sehen! Aus dieser Lesung ergibt sich auch die 
richtige Ergänzung von Zz. 1, 12, die wie in 
Nr. 66 eng geschrieben ist. Auch der erhaltene 
Teil von Z. 12 ist ganz eng zusammengerückt. 


F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 





67. 


I Durch die Macht des Haldi hat Menua, 
der ISpuin-ide, dem Haldi, dem Herrn, diesen 
Stein (= diese Stele) geweiht. 

II (Ich bin) Menua, der ISpuin-ide, der 
mächtige König, der König der Biai-Länder, 
der Herr der Tuspa-Stadt. 


68 


I=II [Durch die Macht des Hlaldi hat dem 
(Gott) Quera Men[ua, der ISpuin]-ide, diesen 
Stein (— diese Stele) gew [eiht]. 

HIV Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Menua, der I&puin-ide, der mächtige Kö- 
nig, der grosse König, der König der Biai 
Länder, der Herr der Tuspa-Stadt. 


69. 


I Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen Stein 
(= diese Stele) Menua, der ISpuin-ide, ge- 
weiht. 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Menua, der ISpuin-ide, der mächtige König, 
der grosse König, der König der Biai-Länder, 
der Herr der TuSpa-Stadt. 


70. 


I [Durch die Macht des Haldi hat dem 
Haldi, dem Herrn, diesen Stein (= diese 
Stele) Menua, der ISpuin]-id[e, geweiht]. 

II Durch die Gr[össe des Hal]di (bin ich) 
Menua, der ISpuin- [ide], der mächtige [König, 
der gro]sse [König, der König der Biai-Län- 
der, der Herr der TuSpa-Stadt]. 


71. 


—III [Durch die M]Jacht [des Haldi hat dem 
(Gott) ...] Menua, [der ISpuin]-ide, [diesen 


3) CICh liest Z. 16 -ni-ni ohne Klammer; aber 


das halbe erste ni steht schon ausserhalb des Ab- 
klatsches. 

4) Var.: *MAN tar-a-i-[e] "MAN al-su-ü-i- 
[ni]. 

5) In Z. 22 ist nur Raum für ein -e, nicht 
für -Z-e (wie CICh). 

*) In Z. 23 finden nur ganz knapp -pa-URU. 
Platz (nicht -pa-a-ÄLU, wie CICh). 

7) Der Gottesname war kurz, hatte höchstens 
3 Zeichen; wenn also etwa nicht Qu-e-ra, wie in 
Nr. 68, dann wohl IM-a, auf jeden Fall am ehe- 


6 











82 Die Inschriften 71, 72, 73. 





ni-[Se]- “*[i-ni pu-lu-si ku]-gu-[ni] ee 

NI—IV '%“[dHal-di-i-]ni-n[i] *” [al-su-ü-i- 
S]i-i-n[i] " *[IMe-i-nu-]ü-a-n[i] °” [IS-pu-u-i- 
nli-e-[hi] ""[MAN DAN-NU MAN al]-su-ni 
“MAN KURB;i-i-a-]i-na-e ", *[a-lu-si URUTu]- 
us-pa-URU 


(Tafel 49) ! TB. 
(Anfang abgebrochen) 
'(@Hal-di-n]i-[ni] *[al-su]-$i-i-[ni] ’[IMe-i]- 
nu-ü-a/-ni] ‘[TIs-p]u-ü-i-ni-e-[he] '[MAN] tar- 
a-i-[e] {MAN all-su-i-ni-[e] ’'[MAN KURIJBi- 
i-a-i-na-ü-[e] *[a-lu-s]i URUTu-uSs-pa-a-[URU] 


(Tafel 48) 713. 


Vorderseite. 


I '[@Bal-di-i-ni-ni] *uS-ma-a-$i-i-ni *dHal-di- 
ie "e-ü-ri-i-e *I]Me-i-nu-ü-a-Se *[115]-pu-u-i- 
n[i-bi-ni-Se] ’[i-ni NA-pu-lu-si] *[ku]-u-gu-u-ni 

u *<Hal-di-i-ni-ni "al-su-u-i-Si-ni "IMe-nu- 
ü-a-ni "11S-pu-u-i-ni-be "MAN tar-a-i-e “MAN 
al-su-ü-i-ni "MAN KURBIi-a-i-na-ü-e "a-lu-si 
URUTy-uS-pa-a-URU 

III "IMe-nu-ü-a-Se a-li: *te-ru-bi ITi-ti-a-ni 
*j8-ti-ni LCEEN.NAM 

IV "@Hal-di-i-ni-ni * uS-ma-a-$i-i-ni "<dHal- 
di-i-e>! *e-ü-ri-i-e *IMe-i-nu-ü-a-Se *IIS-pu-u- 
i-ni-bi-ni-Se *i-ni NAspu-lu-si " ku-ü-gu-ü-ni 

V *dHal-di-i-ni-ni *al-su-Üu-i-i-ni 


Rückseite, 


-[’Me-nu-ü-a-ni *I]3-pu-u-i-ni-he "MAN tar- 
a-ie "MAN al-su-u-i-ni MAN KURB;-a-i-na-ü-e 
"a-lu-si URUTU-uS-pa-a-URU] 

VI '[IMe-nu-ü-a-e a-li]: *[te-ru-bi ITi-ti-a- 
ni *iS-ti-ni LOEN.NAM] 

"(1 leere Zeile) 

VII "[IMe-nu-ü-a-3e a-li: "a-lu-Se i-ni 
DUB-te * tu-li-i-e a-lu-Se “ pi-tü-U-li-i-e * a-]u-Se 
a-i-nie-i "i-ni-i du-li-e "a-lu-fe ü-li-e-Se 
*ti-i-G-]i-i-e "i-e-Se za-a-du-ü-bi * ti-U-ri-i-ni-ni 
"dHal-di-$e dIM-Ze "dUTU-3e DINGIRMES.ge 
“ma-a-ni dUTU-ni *pi-e-i-ni-e me-j *ar-hi ü- 
ru-li-a-ni "me-i i-na-a-i-ni "me-i na-a-ra-a 
”a-b-i-e ü-lu-li-e 





sten ein Gottesname, der ein a-Stamm war, weil 
solche Dative (und ein solcher ist hier vorauszu- 


Namens lassen. Das CICh hat nach Sayce für die 


gan ze Zeile [ku-ü-i]-gu-[ni], was entschieden 
zu wenig ist, 


Stein (= diese Stele) ge] weiht. 

H—IV [Durch die Grös]se des [Hald]i (bin 
ich) [Men]Jua, der [ISpui]n-ide, [der mächtige 
König, der g]rosse [König, der König der 
Bia]i-Länder, [der Herr der TuSpa-Stadt]. 


72. 


(Anfang abgebrochen) 

[Durch die Grö]sse des [Hald]i (bin ich) 
[Me]nua, [der IS]puin-ide, der mächtige [Kö- 
nig, der g]rosse [König, der König der] Biai- 
Länder, [der He]rr der TuSpa-[Stadt]. 


13. 
Vorderseite. 


I Durch die Macht [des Haldi] hat dem 
Haldi, dem Herrn, Menua, der ISpuin[-ide, die- 
sen Stein (= diese Stele) ge] weiht. 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 


Menua, der ISpuin-ide, der mächtige König, der: 


grosse König, der König der Biai-Länder, der 
Herr der Tuspa-Stadt. 

III Menua spricht: Ich habe den Titia (ni) 
hier als Statthalter bestimmt (eingesetzt) 1—, 

IV Durch die Macht des Haldi hat (dem 
Haldi), dem Herrn, Menua, der Ispuin-ide,, 
diesen Stein (= diese Stele) geweiht. 

V Durch die Grösse des Haldi 


Rückseite. 


[ (bin ich) Menua, der ISpuin-ide, der mäch- 
tige König, der grosse König, der König der- 


Biai-Länder, der Herr der Tuspa-Stadt]. 
‚VI [Menua spricht: Ich habe den Titia(ni): 
hier als Statthalter bestimmt (eingesetzt).] 
VII [Menua spricht: Wer diese Inschrift 


austilgt, wer (sie) beschädigt, wer (an) irgend-- 


einem diese (= solche Taten) sieht, wer (als): 
eın anderer sagt: „Ich habe (die Taten) ge-- 
tan“, der wird von Haldi, Wettergott und Son- 
nengott und den (anderen) Göttern vertilgt. 
werden, der wird aus dem Sonnenlicht wegge- 
bracht sein, dessen arhi und inaini und Leben. 
soll getötet und dem Nichts (— Vernichtung) 
zugeführt sein.] 





® !) Zeile vom Steinmetz versehentlich ausgelas-- 
n. 


?) Vgl. im Wörterbuch unter istini I. und II. 
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Die Inschriften 74 und 75. 83 


ea ee REN SENOERENFÄR DEE SPEARS OENB TER EEE NBE LEN EEE 


(Tafel 49) 74. 
Vorderseite, 
RR AREER '[TMe-nu-a]-x IIS-pu-V-i-ni- 
[bi-ni-.] *[..]-a?-nu-ni dHal-di-ni ar-a-ni 


°[. - .]-ni-e-x-x dU-a-ni (oder: -an-ü-a-ni) 


Rückseite, 


5 1x.nliPp,.5 ] *[[Me-nu-ü-a-] Se 
1[3-pu-ü-i-ni-bi-ni-S[e] *[a-i: d] Hal-di-ni-e ba- 
du-si-e DUB-te ‘[te-r]u-u-bi a-li URUAr-su-ni- 
ü-i-ni ‘| DU]B-te te-ru-ü-bi a-li i-na-a ‘(pu!]t-]u- 
si-i-na-a DUB-te te-ru-ü-b [e] 

II '[a-l]u-uws-ni tü-liee a-lu-$e pi-tü-li-e 
'[a]-lu-Se Se-ir-du-li-e a-lu-$e *ü-li-e i-ni-li 
du-li-e dHal-di-Se "[AIM-Se dUTU-Se gi-ü-ra-a- 
Se DINGIRMES.3. “[tü?-] ru-ti-ni-e-ni ma-a-ni 
e-a "[z]i-li-bi qi-u-ra-a-ni e-di-ni 


(Tafel 50) 73. 


Vorderseite. 


I 'dHal-di-ni-n[i] *uS-ma-a-$i-ni ’WlMe-nu- 
ü-a-S[e] “I1S-pu-u-i-ni-hi-ni-$[e] °a-li 


1) Der Raum ist für ein [«a]-Iu-si viel zu gross; 
ich vermute [pw]-lu-si dem Sinn nach und nach 
Nr. 13 I +. 24 «IV. 

2) Obwohl nicht mit Sicherheit zu ermitteln 
ist, in welchem Kasus die Eigennamen stehen, 
wird es sich um eine Tätigkeit des Menua han- 
deln, wohl um ein Aufstellen oder Anordnen von 
Stelen für Götter, bzw. Gotteseigenschaften; s. 
Anm. 4 und 5. 

3) Eine auch sonst bekannte Eigenschaft des 
Haldi (s. Wörterbuch unter arani). 

*) Es ist nicht etwa einfach \,Haldi-Herr- 
schaft“ zu übersetzen; es wird eine Inschrift der 
Herrschaftsgewalt bestimmt, die dem Haldi eigen 
ist (Endung -inie). Das ist nicht die hier noch 
als Rest zu lesende Inschrift; sie steht anderswo, 
wie bei den Inschriften 62a, b (S. 79, Anm. 9). 
Fasst man nun die folgenden ali...ali als „was 
betrifft“ auf, so kommt man zur Not damit beim 
ersten alt durch, beim zweiten nicht. Ich vermute 
daher, dass ali ... ali entweder parallel zu aliki 

. aliki aufzufassen ist oder jedesmal „spricht“ 
heisst, wobei „Menua“ (aus Platzmangel am Ende 
der Inschrift?) so ausgefallen ist, wie vor dem 
Fluche das ganze „Menua spricht“ fehlt. Schon 
bei der Kelisin-Bilingue betonte ich, dass der In- 
halt der Stele auf der Passhöhe auch in der Stadt 
Ardini, die ja mit der Obhut beauftragt war, 
bekanntgemacht worden sein muss; etwas Ähn- 
liches liegt hier vor. Eine Inschrift (nämlich für 
die Herrschaftsgewalt des Haldi) brachte Menua 











74. 
Vorderseite. 


(Anfang abgebrochen) 


> A, Menua, der ISpuin-ide, hat? 
ne das arni-tum des Haldi®..... der (Göt- 
tin) Ua (zugehörig). 


Rückseite, 


(Anfang abgebrochen) 


Pr. See Menua, der Iäpuin-ide, 
spricht: Der Herrschaftsgewalt‘, die dem 
Haldi gehört, bestimmte ich eine Inschrift: er 
spricht: In der Stadt Arsuniuni bestimmte ich 
eine Inschrift; er spricht: Auf diesen Stelen 
da bestimmte ich (je) eine Inschrift 5. 

III Wer sie® austilgt, wer (sie) beschädigt, 
wer (sie) verbirgt, wer (an) einem anderen 
diese (=solche Taten) sieht, der soll von 
Haldi, Wettergott und Sonnengott und den Göt- 
tern der Erde (— unterirdischen Göttern) aus- 
getilgt? werden, er und (sein) Same der Erde 
für immer gehören”. 


75. 


Vorderseite. 


I Durch die Macht des Haldi spricht Me- 
nua, der ISpuin-ide: 


in der Stadt Arsuniuni an, eine andere (gleich- 
lautende) hier. Da aber von einer Mehrzahl von 
Stelen die Rede ist, so heisst das, dass „diese 
Stelen“ zusammen die Herrschaftsgewalt des 
Haldi repräsentieren; es handelt sich also um 
einen ganzen „Stelen-Wald“, in dem zumindest 
die Eigenschaften des Haldi, jede mit einer Stele, 
aufgestellt waren. Näheres an anderer Stelle, wo 
auch die besondere Art des Fluches klar gemacht 
werden wird. 

5) Auch ohne das MES-Zeichen kann DUB-te 
ein Plural sein. Es soll aber doch wohl ausge- 
drückt werden, dass jede Eigenschafts-Stele je 
eine Inschrift bekam. 

6) Ob sich dieses -ni auf unsere Stelen- 
inschrift bezieht oder eben auf die Inschrift auf 
den vielen Stelen der Herrschaftsgewalt des 
Haldi, ist noch nicht beantwortbar. 

”) Das Ende des Fluchs weicht von dem ge- 
wöhnlichen nicht grundlos ab. Johannes Friedrichs 
Übersetzung „unterirdische Götter“ führt auf das 
Richtige. Es handelt sich, wenn man noch das 
zweite Nennen der Erde berücksichtigt, um das 
Festhalten in jener „Erde“, die diesen Terminus 
als unbebaute, also wüste trägt. Dort hinein 


6* 
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Die Inschriften 75 und 76. 


84 





II i-nu-ka-ni *e-si-ni-ni ANSU. KUR .R [A] 
’Ar-si-bi-ni ti-ni *IMe-nu-a pii *a-iS-ti-bi 
21Ü 


Rückseite. 


II °’[IMe]-nu-a-S[e] ’[a]-U: a-Ju-5e ‚ini 
p[u-l]u-si ‘e-si-i-ni "su-u-i-d[u]-l [il-e bü-ri- 
n[i-n]i ’Hal-di-se *@[I]M-se dUTU-Se ‚ma-ni 
ar-mu-zi "NUMUN.NUMUN @[UTU] pi-ni 


(Tafel 51) 76. 

1 Ua RE U]RUAT-su-ni-Ü-i-ni-e [.... 
ee dw: ]-di KU,-ni pa-ri dHal-[di] ie [u] r- 
bu-a-si za-du-S[e] °[.......... d] Hal-di-na-ni 


KA be-di-ni ul-gu-[Si- .. . dHal]-di-na-ni KA 
a-lu-[Sse..xx.. as-h]a-as-te-e-ge 


kommt der Same des Frevlers, der nicht ans 
Sonnenlicht gelassen wird. Das Verbum [tu]ru- 
tini(e)ni passt zwar gut, ist aber in der Lesung 
unsicher. Das zu ergänzende t% füllt die Lücke 
nicht, ein lu (wegen luru-quduli) ist aber zu 
gross. Dass in dem -tinieni nicht tini „Wort“ zu 
sehen ist, hat Albr. Goetze gezeigt (RHA III, 
1934—36, p. 196 £.). 


!) Der einzige Anhaltspunkt für die Erklärung 
der Inschrift liegt im Fluch, der ausserordentlich 
verkürzt ist und nur die Verschiebung oder Weg- 


schaffung der Stele mit Strafe bedroht; für die 


Beschädigung der Inschrift selbst wird kein 
Fluch angedroht. Das Wesentliche der Stele ist 
demnach die Markierung jenes Ortes, an dem sie 
steht. Die Stele ist ausserdem sehr klein (103 em 
hoch) und hatte keinen Zapfen zum Einlassen in 
einen Sockel. Da auch ihr unterer Teil nicht be- 
schriftet war (so dass man die kurze Inschrift 
über beide Seiten verteilte), stand sie wohl einst 


Es handelt sich also um 
wegen ist der Versuch von 
tele einen Grabstein für ein 


Grenzstelen. Schon des 
Mes£aninov, in der S 


einen „22 Maßeinheiten betragenden 
oder Galopp“ hier verewigt zu se 
wohl an der Kleinheit der Strecke: 
heiten müssten für einen Pfe g 


hen, scheitert 
denn 22 Ein- 
rdegalopp gross 
Einheiten 


sein; was ist aber dann mit den 950 
oder Häusern? 


zwischen zwei Gärten 





— 1 


II Von der Quelle’, die zur Arsibi-Pferde. 
Weide? gehört, sind dem Menua durch Kauf? 
22 Maßeinheiten zugeteilt. (Alles fraglich!) 


Rückseite, 


III Menua spricht: Wer diese Stele von 
(ihrem) Platze wegrückt, der wird von Haldi, 
Wettergott und Sonnengott ausgetilgt werden, 
er und (seine) Lebenskraft und Same werden 
aus der Sonne weggebracht sein 1, 


76. 


is. (der Stadt) Arsuniuini 
2 I EN SEEN er? verzehrt angesichts des? Haldi 
Schlachtopfer..... durch die vom Haldi-Tor 
(stammende) Fülle (ist?) Leben... .. vom 
Baldi-Tor?... ?.. 


Völlig unbekannt bzw. nur hier vorkommend 
ist: aistibi, das Verbum, und die Maßeinheit; wir 
müssen zunächst offen zugeben, dass wir nur 
wissen, dass das Ideogramm Ü unter anderem 
auch „Elle“ bedeutet, was aber das vorgesetzte 
„1” besagt, ob 60 oder 3600 oder ob es das Ellen- 
maß zu einem Flächenmaß wandeln soll, wissen 
wir nicht; nur nach Nr. 123 ist es offenbar ein 
Strecken-, kein Flächenmaß,. Daher muss in dem 
-ni von esini-ni oder in dem -ni von Arsibi-ni der 
eine Ausgangspunkt der Wegstrecke liegen. So 
ist das auch in Nr. 123, wo der Ort noch beson- 
ders als „von dem vor dem Obstgarten“ liegend 
angegeben ist und das Ziel genannt ist, welch 
letzteres hier fehlt. Es ist also ohne weiteres 
möglich, mit Tseretheli-Sardur, p. 42 esini mit 
arsibini zu verbinden und als den Namen der 
Örtlichkeit &ufzufassen. Nun steht aber die Stele 
in derselben Gegend, in der eine zweite Stadt 
Arsuniuni bekannt ist (Nr. 76 I); ferner kennen 
wir von dort 3551 Reitpferde (Nr. 77), ferner 
kennen wir einen Pferdegott Arsi-bedi (Arsi- 
Fülle), so dass man die Arsibi genannten Pferde 
nicht von den anderen arsi/u wird trennen kön- 
nen (vgl. Archiv für Völkerkunde 8, 1953, 
p. 163 ff.). Danach wird es sich hier um einen 
besonderen, vielleicht sogar kultisch wichtigen 
Arsibi-Pferde-Bezirk handeln. Näher wird dieser 
Bezirk durch inuka-ni bezeichnet, das mit Frucht- 
land oder Quelle zusammenhängt. Menua ist ein 
Dativ und pi (oder piei wie meist geschrieben 
wird) hat mit Strafe oder Busse oder zahlen zu 
tun. Daher nehme ich an, dass dem Menua von 
dem Arsibi-Pferde-Platz (oder Weide) oder von 
der Quelle des Arsibi-Platz genannten Bezirks 
durch Zahlung zugehört eine Strecke von 22 
(Gross?-) Ellen. Sollte aber inuka-ni nur „von 
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Die Inschriften 76, 77 Th, 85 


Be TRETEN ENTER R SET NETTER 


II ase dHal-di-i-e aS-ha-as-hi-li ha-lu-li 
BE 2 ha-ar-ni]-zi-ni-e-ji ur-bu-li dHal-di- 
na [KA] 

III [a’-Iu?-Se?] dHal-di-na KA-; te-ri-hi-ni 
[ti]-ni a-lu-Se ha-lu-li-e gu-di GÜB?-di a-tu-li- 


a Bee I Me]-nu-a-i ga-la-zi Su-i-ni- 
ni hu-5u MU _[.....,.. ] di-du-li-ni ur-bu-li-ni 


“Hal-[di]-na KA KU,-ni URU-ge 

IV a-Se sa-li me-Su-li ka-am-ni-ni a Ka Er 

... 4H]lal-d[i-n]i-e ba-u-i-i-e ‘Hal-di-ni-[e 
Kelia 34 gl ]-za-na-ni-ni ha-i ti-ni dHal-di-na KA 
sa-li aS-ha-as-ti ti-ni 

V aS5e GUD =i-i-du-li a-i-ni ED Mehr. 
BEN DR ] d[Hal-d]i-[i-e ulr-bu-a-si dHal- 
di-na KA t/[a]-nu-li-ni 

VI a-Se ni-ga-li Si-i-du-li ta-nu-li-ni TEN“ 

DER Hal-di-i-e ur-b]u-a-si 

VII “Hal-di-i-e e-ü-ri-i-e IMe-nu-a-$e IIS-pu- 
ü-i-ni-hi-ni-Se *fi-ni su-si &i-di-i&-ti-ni i-ni 
E.GAL Si-di-iS-tu-ni dHal-di-ni]-li KA ba-du- 
si-i-e [3i-di-iS-tu-a-li URUA r-su-ni-ü-ni-e] 


(Tafel 51) 77a. 

A J]x!ni LOB.GAL-ni LölR: [...... 

ER Ini-i E-gi 3 LIM 5 ME 51 PIT. 
[HALS EIEE! 9 ldr: 

Eu ] me-ri-bi-i3 $a-na ap-t-i-ni [..... 
(Tafel 51) 77b. 

en ]-na-ni L6B.GAL-ni LölR! RE 


illaheiee ]-ni-i E-gi 2 LIM 6 ME 51 ELT. 
[HAL.LUMES ,,,,.,.... 





der Quelle“ heissen, dann könnten auch von der 
Quelle, die zu dieser Pferdeweide gehört, für 
Menua soundsoviel (Wasser?-) Einheiten abge- 
leitet werden (was Nr. 123 auch zu berücksich- 
tigen wäre): dann aus *a(g)istibi von *ag- „sind 
abgeleitet“ s. S. 232, 

1) Undeutbarer Zeichenrest. 

?2) Der Typendruck bei Sayce hat ab, die 
Übersetzung ‚slave“, 

3) Vgl. me-ri-ib Nr. 97 II. 

*) Vgl. dazu Nr. 41 (S. 72, Anm. 11), 

5) Dazu bei Nr. 60 (S. 78, Anm. 4). 

6) Aus Nr. 122 8 ı ergibt sich wohl die Be- 
deutung „Opfer, Schlachtopfer“ für sali; zu mesuli 
vgl. Nr. 10 VIII = XVI, zu kamnini Nr. 23 
(S. 62, Anm. 9), und Nr. 33 (S. 68, Anm. 5). 





II Wenn sie dem Haldi Blut? aussprengen #, 
.... zum [karni]zini5 gehörig bringen sie 
Schlachtopfer dar am Haldi-Tor. 

III Wer’ am (oder vor dem) Haldi-Tor das 
terihini genannte (Opfer), wer die Blut-..... 
und nach links hin verzehrt ... ??, soll man 
schlachten am Haldi-Tor (und?) soll? verzehrt 
werden von der Stadt?. 

IV Wenn die Ernteopfer dargebracht wer- 
den ®, Verteilung? ...... dem dem Haldi an- 
gehörigen Wort, dem dem Haldi angehörigen 
[..].. das hai genannte (Opfer) am Haldi-Tor 
und die Schafopfer ashasti genannt. 

V Wenn die Rinder herabgeführt werden 
in irgendein [...], (dann) schlachten sie dem 
Haldi am Haldi-Tor und werden herrich- 
ten? ?, 

VI Wenn die nigali herabgeführt werden, 
sollen hergerichtet werden ..... dem Haldi 
schlachten sie am Haldi-Tor. 

VII Dem Haldi, dem Herrn, hat Menua, der 
Ispuin-ide®, [dieses Heiligtum errichtet, diese 
Burg errichtet, das Hal]di-Tor für seine Herr- 
schaft [errichtet (in) der Stadt Arsuniuni]. 


7a undb. 
BETTER ] Burg-Menschen ®, Diener ERBE: 
E ] Tempel (oder Haus‘), 3551 Reit- 
[pferde 8 .u. sacie: 
ee ]....12 jenseits des Ufers'3 KRAUT 


Beide Steine bilden je die mittleren Stücke 
einer offenbar aus mehreren Steinen zusammen- 
gesetzten Inschrift. In der Nähe wurden aller- 
hand Waffen und Gegenstände gefunden. 


’) S. Festkalendarium (s. S. 72, Anm. 11), 
p. 66. 

8) Sollte die Inschrift noch länger gewesen 
sein, so würde hier noch die Weihung des Steins 
an Haldi erwähnt sein. Zu den folgenden Ergän- 
zungen s. S. 246, Anm. 28. — Die Inschrift ver- 
lief über mehrere Blöcke und war vielleicht fast 
so lang wie Nr. 18—20. Es handelt sich minde- 
stens beim zweiten Teil des Ganzen um Opfer, die 
beim „Alm-Abtrieb“ dargebracht werden mussten. 

°) Vielleicht besser „Palast-Menschen‘“ ? 

10) Das nachgesetzte -gi ist wohl nur Schrei- 
bung für -i. 

11) So in a; 2651 Rei[ltpferde] in b. 

12) Die Ausdrücke meribi und azib(i) scheinen 
Synonyma zu sein, aber die Bedeutung ist noch 
nicht erschliessbar. 

13) Für die Bedeutung entscheidend Nr. 118 II; 
die Erklärung bei Joh. Friedrich, Die urart. In- 
schrift von Kolagran (= Acta Jutlandica IX, 
1937, p. 526 f.). 








86 Die Inschriften 78, 79, 80 $ 1. 





(Tafel 50) 781 
ET MAN. 
cr UpNe 


‘dHal-di]-ni-ni [uS-ma-a-Si-i-ni 
“!Me-i]-nu-a-Se [IIS-pu-u-i-ni-hi-ni-Se a-li-e 


(Tafel 50) 792. 


‘..] 4Hal-di-ni-i URU-i-e pu-lu-si [.. 
‘..] al-zi-ni-e-i pu-lu-si-na-a ma-ri-[.. 
'..] a-u-di dHal-di-ni-e-i URU-e i-[.... 





18. 
Ne TRonig:|..e,., 
dee ix (Plural); L2:.;; 
*[Durch die Macht des Hal]di [...... 


‘[Me]nua, [der ISpuin-ide, spricht: .... 


79. 
In Z. 1 ist von einer „Haldi-Stadt“ und 
„Stein (= Felsen?)‘“ die Rede, 
in Z.2 von alziniei und „an den Steinen 
(oder Felsen)‘, 
in Z.3 wohl von einem Dativ „Haldi-Stadt“, 
der offenbar („Wasser“) zugeführt wird ?. 


VII. Argisti I, Sohn des Menua. 


(Tafel 52—60) 30 3. 
(Tafel 52) $ E 


I (Ko. D 'a-i e-[..]-i-ni [..]x-ni-e 
a-zi-i-bi-e "i-na-a-i-ni [TAR-ni] te-ra-[i-e]* 

U [MAr-giS-ti-Se a-li-e: "hu-ti-a-di dHal-di-e- 
(di EN]-di dIM-di UTU-di “a-lu-ü-si-ni-[ni] 
al-su-u5-i-8i-ni a-li-i a-ba-a-di 

III *i-ku-ka-a-ni MU Si-[Su]-ba-ni Löhu-ra- 
di-ni-li ü-e-li-du-bi 

IV *"us-ta-di !Di-a-u-e-hi-ni-e-di MAN IDi-a- 


ü-e-bi MANS-nu-du-u-bi ha-ü-bi KURSe-ri-j-a- 





—— 


!) Die erhaltenen Reste fügen sich keinem uns 
bisher bekannten Inschriften-Schema ein. 

2) Die Form der Zeichen di, ü, ni, lu weist auf 
die Zeit des Menua und ISspuini hin. 

Anfang und Ende der Zeilen oder wenigstens 
die Enden der Zeilen müssen auf dem Felsen 
selbst gestanden sein, wenn auch der Ent- 
decker nichts davon gesehen hat. Im jetzigen Zu- 
stand ist das Erhaltene nicht übersetzbar. 

®) Der Anfang der Inschrift stand auf einer 
Platte, die noch vor Kol. 1. in einer Nische in 
die Wand eingelassen war, aber verloren ist: 
s. Armenien I, p. 120 ft. Auf ihr muss wohl von 
der Thronbesteigung, wie etwa in Nrr. 81 Vs 
oder 102 Vs,, die Rede gewesen sein. | 

4) Wenn die ersten Zeichen a-li-e zu verbin- 
den sind, würde der Name des Argisti noch auf 
der Platte (s, Anm, 3) gesta 


mit [1Ar-gis-ti-se a-li-e] 


nu-a-di Nr. 80 8 14 Ini 
das „König werden oder sein“ 
muss aber etwas de 
sein und, da d 
Könige besteht, kann i 

as een es sich nur 
macht hatte, 


I? (Kol. I) Was ..... °, ist oberhalb (auf 
die Platte) verbracht worden. 

II Argisti spricht: Ich betete zu Haldi, dem 
Herrn, zum Wettergott, zum Sonnengott, dass 
durch die Grösse des Herrn ich siegreich 
werde. 

III Im Verlauf des Jahres versammelte ich 
neuerlich die Gefolgen. 

IV Ich fuhr aus gegen den Diau-iden — 
den Diau-iden-König hatte ich inthronisiert ® 
—; ich brachte an mich (die Stadt) Seriazi, 





5) Auf dem Abklatsch (Melikiswili, Photo 24) 
sind noch die Enden des % zu sehen. 

6) Da sonst niemals der Silbenwert man 
belegt ist, muss wohl auch hier das Ideogramm 


für „König“ vorliegen; vgl. auch MAN-nu-si. 


”) Das Verbum? a-u-di begegnet mit einem 


Dativ „Rusa-Stätte“ in der Stele Nr. 121 II vom 
„Stau-See“ Kesis-Göl, von dem man einige hun- 
dert Meter höher steigend die Weideflächen mit 
den Felsen erreicht, auf deren einem unsere In- 
schrift eingemeisselt ist. (Der Van-See liegt 
1625 m hoch, der Kesis-Göl ca. 2500 
Inschrift ca. 2800 m ü. d. M.) 


m, unsere: 


8) Der verlorene Anfang der Inschrift endete 
„Argisti spricht“. 

bi ist das Verbum MAN- 

cht zu trennen, das dort 


») Von MAN-nu-du-ü- 


em Argisti Feindliches gemeint 
as nicht im jetzigen Einsetzen zum 
darum handeln, 


früher den Diau-iden zum König ge- 





Die Inschrift 80 $ 1, $S 2. 87 





zi URUMES GIBIL-bi E. GALMES har-har-Su- 
bi ku-te-a-di "pa-r[i UR]UPu-ti-e sal-ma-at-hi 
KURBj-a-ni KURHu-Sa-ni ’a-al-du-bi an-da-ni 
KUR Tar-i-Uu-ni 

V *uS-ta-a-di KURZa-ba-a-ha-a-e-ü-e e-di-i-a 
ha-a-ü-bi KURZa-ba-a-ha-a-e-i-i-li "ku-te-a-di 
pa-a-ri-e VRUT-zi-na-bi-tar-na-a pa-ri KURSj-ri- 
mu-tar-a KURha-ba-ni "an-da-ni URUM[a]-ga- 
al-tü-ni KURI-ga-ni-ni ’a-al-du-bi Si-a-di IE-ri- 
a-hi-ni-ni-e KUR-ni-e-di 

VI *"us-ta-di KURA-bu-ni-i-e-di ha-u-bi 
URUT-ri-e-i-ü-ni URU MAN-nu-si TÜ-i-te-ru- 
hi-ni-i 
_ VII “10 LIM 9 LIM 2 ME 55 ub-se 10 LIM 
1 ME 40 LÖERINMES Se-e-hi-e-ri-e 20 LIM 
3 LIM 2 ME 80 SAbni-e-di-i-a-ni “PAP5 a-ti-bi 
2 LIM 6 ME 75 Löta-ar-Su-a-ni MU a-li-ki za- 
as-gu-bi a-li-ki [S]e-hi-e-ri a-gu-bi *1 LIM 
1 ME 4 ANSU.KUR. RAMES pa-ru-bi 30 LIM 
5 LIM 15 SUDpa-hi-ni 10 a-ti-bit 1 LIM 8 ME 
99 UDUgy-SeMES 

VIII "IAr-gis-ti-Se a-li-e: dHal-di-a iS-ti-ni-e 
i-n[a]-ni-1[i] ar-ni-u-Si-ni-li 1 MU za-du-bi 


(Tafel 52—53) 82. 


I "dHal-di-i-ni uS-ta-bi ma-si-ni-e GISSu-ri-e 
ka-ru-ni IA-bi-li-i-a-ni-e-hi KURe-hba-ni-e "KURA- 
ni-i$-[t]e-ir-ga-e IQu-ub-za-ni-i-ni IUl-tü-za-i-ni 
KUR-ni-e te-qu-a-li I[A]r-gis-ti-ka-i 

II "<Hal-di-i ku-ru-ni @Hal-di-ni SISSu-ri-i 
ku-ru-ni @Hal-di-i-ni-ni al-su-U-i-Si-ni ” us-ta-bi 
IAr-gi-iS-ti-i-ni IMe-nu-ü-a-hi dHal-di-i-ni uÜ-lu- 
u[S-t]a-a-i-bi 

III "IAr-giS-ti-Se a-li-e: ha-u-bi KURE-[ti]- 
üu-ni-ni ku-te-a-di pa-ri-e KUR] [3°-gi-gu-lu] -ü-e 
*“pna-ri IÜ-du-ri KURE-ti-u-hi-ni ’a-Se SAL]u-tü 
pa-ru-bi 

IV IAr-gi-i[S-ti-Se a-]Ji-fe]: ”hu-ti-a-di 


1) Auf das -bi folgt eine leere Stelle oder 
Rasur! 

2) Zu diesen Ländern (Bergen) s. Nr. 82 
Rs. I und S. 120, Anm. 1, wonach es sich um die 
Bergzüge etwa nördlich von Sarykamys und Zivin 
gegen den armenischen Bezirk Kot zu handelt. 

3) Vgl. S. 70, Anm. 1 und meine Terminologie 
der chald. Kriegsberichte. 

4) Zu einem anderen Tariuni in Mana s, S. 92, 
Anm. 7. 

5) Die Stadt Magaltuni liegt (nach Nr. 108) 
nicht allzuweit vom Cäldir-See. Nördlich einer 
Linie Kars-Leninakan, etwa gegen Ardahan zu 
liegen die I/ga(ni)-Länder. 

6) In der Nähe von Leninakan gibt es Frucht- 


die Städte verbrannte ich, die Burgen zertrüm- 
merte ich, ich beendete den Zug an der Grenze 
in (der Stadt) Puti(e), seitwärts liess ich (die 
Länder) Bia und Husa?, zur Versorgungslei- 
stung”* zwang ich (das Land) Tariu(ni) *. 

V Ich fuhr aus gegen (die Länder) Zaba- 
hae, ich brachte an mich (die Länder) Zaba- 
hae, ich beendete den Zug an der Grenze in 
(der Stadt) Uzinabitarna an der Grenze am 
Gebirge Sirimutara, zur Versorgungsleistung 
zwang ich (die Stadt) Magaltu(ni) des Landes 
Iga(ni)?®. Ich kam ins Land des Eria-iden ®. 

VI Ich fuhr aus gegen (das Land) Abuni, 
ich brachte an mich (die Stadt) Urieiu(ni), die 
Königs-Stadt des Uiteru-iden ”. 

vi 19255 Männer, 10140 Sold-Krieger, 
23280 Epheben, insgesamt 52675 Menschen 
des Jahres?, teils nahm ich in Lehen (sdienst), 
teils führte ich in Solddienst fort, 1104 Pferde 
trieb ich (fort), 35015 Rinder (und) 101829 
Schafe. 

VIII ArgiSti spricht: Für den Haldi-Ze- 
hent? habe ich derartige (diese) Taten 
(Werke) jedes Jahr gemacht. 


$ 2. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
suchte heim das Land des Abilian-iden, (das 
Land) Anistergae des? Qubzani, das Land des 
Ultuzai, warf sie (die Länder) nieder vor 
Argisti. 

II Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des Haldi, 
durch die Grösse des Haldi fuhr aus Argiäti, 
der Menua-ide. Haldi fuhr voraus. 

III Argisti spricht: Ich brachte an mich 
vom (Land) Etiu®, ich beendete (den Zug) an 
der Grenze (des Landes) I[Sgigul]lu an der 
Grenze des Uduri des Etiu-iden-Landes. Alt 
und iung trieb ich fort. 

IV Argisti spricht: Ich betete zu Haldi, dem 


Land des Eria-iden (nach Nr. 88). 

7) Der TUiteru-ide gehört schon zu den Etiu- 
Fürsten, s. Nr. 6 V, VI, VII und folg. Anm. 

8) Die Etiu-Länder, besser die Etiu-Stamm- 
verbände (s. dazu Archiv für Völkerkunde 9,1954, 
p. 28, 63f.) befanden sich vom Göklai bis über 
Leninakan hinaus nach Westen; einer dieser 
Stämme, der nach einem Uduri benannt war, 
muss sich nach Nr. 106 am Südufer (oder in der 
Nähe des Südufers) des Göklai befunden haben. 
Und zu diesen Etiu-Verbänden gehörte auch der 
oben in Abschnitt I genannte Abilian-ide. Zu 
Isqigulu s. S. 97, Anm. 4. 











Ben on rn ee ne 
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35 es eg Ir) BF RE 
88 


—— 


dHal-di-e-di EN-[di] dIM-di dUTU-di a-lu-Si- 
ni-ni al-[su-G-i-Si-ni] air ee 

" j-ku-ka-a-ni S[a)-a-Ie usa 
lu 4 | -di] *ha-a-u-bi SURUr-ia-ni EL Da 
su®-bi ha-a-ü-bi IMu-ru-zu-[t]ü?®-x-[. -] Ip 
ri-ni gar-bi a-gu-nu-ni ma-[nu] gu-nu-5a-a 
ba-ü-bi ’a-Se SAL [lu-tü pa-ru-bi ... €] [bla-a- 
j.bi URUV-ba-a-ru-gi-el-du-ü-e? URU MANN 
[si IMu-ru-zu-tü?-...] "[ku-tjea-di pa-ri 
KURL, [u] #-.-ru-pi-ra pa-ri KURTar-ra- |. ] BEE 

VI "[usta-d]i URUJt-k[u?-x]-a-ü-ni-e-di 
NAg-I[a5-...] "'a-Se SALy-e-di-a-[ni pa-ru-bi 


EEE 


—— 


KURTI- 


"VII "baadbi KURIr-d[i-.......- | "ku-i- 
te-a-di pl[a-a-ri® ....- } R 
VII *"u&-ta-di KURAr-tar-mu-|....- INgu- 


nu-Si-ni-i-e su-[tu-qu-ü-bi]” a N 
m] "ku-te-a-[di pa-ri ...] "pa-a-rl-ie ... 
= "8 IM s ME 56 ub-se] MES *[10 L]IM 
1 LIM 6 ME 33 S[Allnj-e-di-a-ni *PAP 20 LIM 
9 ME 79 LOUNMES MU “a-li-ki za-aS-gu-bi 
®n-li-ki &ebhi-ri *a-[gu-ü]-bie (Kol. I) 
‘1 LIM 2 ME 80 [ANSU.KUR.RAMES,. xx 
... GUDpa]-hi-niMES *12 a-ti-bi 6 LIM[.. ’PUSu- 
Se-eMES] 
X [NAr-gi-is-ti-se a-li]-e: ’Hal-di-a 1S-U- 
[ni]-e i-[na-ni-li ar-ni-ü-i-ni-i 1 MU za- 
d]u-bi 
(Tafel 58) N 3, 


I “lAr-giö-ti-n[i MAJN DAN-[NU MAN al- 
su-i-ni a-lu-gi URUTu-uS-pa-a-e]-URU-e’ 

If ‘äHal-di-i-ni us-ta-[bi ma-si-ni-e G15Su- 
ri-e ka-ru-ni] KURHa-a-te "ka-ru-ni TH[i-]la- 
ru-a-da-ni [KUR-ni-e te-qu-a-li TAr-giS]-ti-i- 
ka-i 

III "dHal-di-i ku-ru-ni Hal-di-ni [15Su-ri 
ku-ru-ni @Hal-di-ni-ni al]-su-i-$i-ni *1TAr-gis- 


1) Layard liest zwar KURÜ-me-lu-, es ist aber 
auch auf dem Photo 25 (Melikiswili) zwischen 
“ und lu nichts zu sehen. 

2) Zwischen ir und su war, wie auch in den 
nächsten Zeilen, der Fels schadhaft; es fehlt 
nichts. Das su auch sicher auf Photo 25 (Meliki- 
äwili). 

») Dieselben Spuren bei Schulz und auf 
Photo 25 (Meliki3wili). 

*) Friedrich liest Tu-; nach Photo 25 nur 
k[u]- oder ![w]- möglich. 

5) Oder I[i]. 

*%) Lesung nicht ganz sicher. 

’) Es handelt sich um ein Besitztum des 
Muruzutu .., das wie eine „Königs-Stadt“ befe. 
stigt sein konnte; garbi steht sonst (Nr. 129 III) 
geradezu für giurani (Erdboden), kann aber auch 





Die Inschrift 80 $ 2, $ 3. 


tt, dass 
um Wettergoti, zum Sonnengo ‚ da 
mac die Grösse des Herrn ich siegreich 


nn Verlaufe des Jahres fuhr ich aus 


das Land) Ulu[...], ich brachte an 
en Land) Uria(ni), (das Land) Tersu- 
bi® brachte ich an mich, des Muruzutu .. 
marini garbi’, das befestigt war, brachte ich 
im Kampfe an mich, alt und iung trieb ich 
fort. Ich brachte an mich (die Stadt) Ubaru- 
geldue, die Königs-Stadt [des Muruzutu at: 
ich beendete den Zug an der Grenze in (dem 
Lande) Lu ®[.]rupira, an der Grenze in (dem 

Tarral...]- 

a nn aus gegen (die Stadt) Itk [u.]- 
auni, den Al[...]-Stein, alt und jung [trieb 


ich fort .....-: ] 

VII Ich brachte an mich (das Land) 
Bali. ], ich beendete den Zug an der 
Gr[enze in ...... 1, 

VIII Ich fuhr aus [gegen] (das Land) 
Artarmu|....- ], (die) Krieger ris[s ich los], 


die Städte [verbrannte ich ...], ich beende[te 
den Zug an der Grenze in ...] an der Grenze 


in. :<)« 
| IX ie Männer, [1]1 623 Epheben, insge- 
samt 20279 Menschen des Jahres’, teils nahm 
ich in Lehen (sdienst), teils führte ich in Sold- 
dienst fort, (Kol. II) 1280[Pferde, x] Rinder, 
126000 [+ x Schafe]. 

X [Argisti sprich]t: Für den Haldi-Zehent? 
habe ich der[artige (diese) Taten (Werke) 
jedes Jahr gem] acht. 


$ 3. 

I Argisti (bin ich), der mächtige König, 
[der grosse König, der Herr der Tuspa]- 
Stadt. 

II Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchie heim (das Land) Hate®, er suchte 
heim das Land des Hilaruada, warf sie (= die 
Länder) nieder vor Argisti. 

III Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des Haldi, 
durch die Grösse des Haldi spricht Argisti, 


mit „Stein“ determiniert sein (Nr. 16 IX); viel- 
leicht ist dann an ein Bergwerk oder derartiges 
zu denken. 

8) Soweit bis jetzt zu erkennen ist, liegen die 
Hate-Länder nach chaldischer Auffassung west- 
lich (und östlich) des Euphrat, die Melitene zählt 
schon dazu. Wie weit westlich, ist nicht zu er- 
mitteln; s. S. 89, Anm. 7, wonach Tabal noch zu 


den Hati-Ländern zählt. Zu Hilaruada s. S. 130, 
Anm. 3, 
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ti-Se IMe-nu-a-bi-ni-Se a-[li-e:] 

IV [hu-ti-a-di dHal-di-e]-di EN-di ’dIM-di 
«UTU-di DINGIRMES.a [S-te KURBj-j] -a-i-na-a- 
as-t[e] "a-lu-si-ni-ni al-su-i-[Si-ni a-li a-ba- 
a-d]i ha-Si-al-me DINGIRMES 

V *IAr-gi-iS-ti-i-Se IMe-[nu-a]-hi-ni-e-Se 
a-li-e: "ü-Ju-us-ta-i-bi dHal-di-ni [.. .„„!]MEs 

VI us-ta-di KURHa-ti-na-i-d[i] "ha-[ü]-bi 
KURNj-ri-ba-i hu-bi KUR-[ni] [URU x]-ur-ma- 
ni a-gu-nu-ni ma-a-nu "“gu-nu-ü-Sa-a ha-a-ü-bi 
URU [x x]-a-da-ni URU MAN-nu-si ha-u-bi 

vi "dHal-di-ni-ni al-su-i-Si-[ni uS]-ta-a-di 
KRURHa-ti-i-na-a-si-e "an-da-ni !Tü-a-te-hi-ni-i 
KUR-ni-[e ’]a-al-du-bi sal-ma-at-hi URUMe-li- 
te-a-ni "ku-te-a-di pa-ri URUPIi-la°®-i?-x[x]-ni 
pi-ni® x-ri-ki-ri Me-li-a-i-ni!D "KURMa-ar-mu- 
u-a-ni KURQa-x-a-ni ’a-Se SAL]lu-tü Si-i-u-bi 
"E.GALMES ha-ar-har-Su-u-[bi] URU[MES 
GIBIL]-bi 

vIm 2 _LIM 5 M[E] 39 ub-SeMES *8 LIM 
2 ME 98 LOTIMES 10? LIM 8 [ME] 46 SALlu- 
tüMES "PAP [10°] LIM 9 LIM 2 ME 84 
LOUNMES MU*® a-[lik]i za-as-gu-bi a-li-ki 
[Se] -hi-ri a-gu-bi *[... AN]JSU. KUR.RAMES 
10 LIM 7 LIM 9 ME 61? IGUD]pa-hi-ni 6° 
[a-t]i-bi 2 L[IM..... UDU]Su-Se 

IX »[IAr-gi-iS-ti]-Se IMe-[nu-a-hi-ni]-Se 
a-[li-e:] Hal-di-a [is]-ti-ni-e *[i-na-ni-l]i ar- 
Ini]-u-$Si-[ni]-e-i Su-si-n[i]l M[U za-d]u-u-bi 


(Tafel 53) S 45, 


I ”[@Hal-di-ni us-t]a?-[bi ma-si]-ni-e @15su- 
ri-e ka-ru-[nij] KURE-[ti]-“-ni-ni *[ka-ru-ni 
URUQi-hu-ni] KUR-ni-e te-qu-ni !A [r-gis-t]i- 
ka-a-i 

II *[@Hal-di-i ku-ru-ni @Hal-d]i-i-[ni G!SSu- 
ri-i] ku-ru-ni *[@Hal-di-ni-ni al-su]-i-|Si-ni 
us-ta-bi IAr-gis-ti-ni] !Me-nu-ü-a-bi ” [@Hal-di- 
i-ni ü-lu-us-ta-i-bi] 

III [IAr-gis-ti-$e] a-li-e: *[ha-a-u-bi URUQI- 


1) Es ist ganz unklar, ob oder was vor 
MES zu ergänzen wäre. :) Kein te. 

3) Wie hier abzuteilen ist, bleibt noch un- 
sicher. 

4) Zu der Zusammenzählung s. Archiv für 
Völkerkunde 9, 1954, p. 56 unten. 

5) Ergänzungen nach dem Parallelbericht 
Nr. 81, Rs. 

6) Die Ergänzung ist nur ein Versuch. Er- 
halten ist nur ein Pluralzeichen. 

7) Dieser König ist nach H. Th. Bossert 
(Mitteilungen des Instituts für Orientforschung II, 
1954, p. 83) wohl identisch mit Tuuatas, dem 
Vater des Königs Uasusarmas von der Stadt 





der Menua-ide: 

IV Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den Göt- 
tern der Frucht-Länder, dass durch die Grösse 
des Herrn ich siegreich werde. Es erhörten 
mich die Götter. 

V Argisti, der Menua-ide, spricht: voraus 
fuhr Haldi [mit den Götter]n??, ® 

VI Ich fuhr aus gegen die Hati-Länder, 
ich brachte an mich das Land, das zur Was- 
serversorgung des Landes Niriba gehört, (die 
Stadt) [..]urmani, die befestigt war, brachte 
ich im Kampfe an mich, (die Stadt) [..]- 
adani, die Königs-Stadt, brachte ich an mich. 

VII Durch die Grösse des Haldi fuhr ich 
in den Hati-Ländern (einher), zur Versor- 
gungsleistung zwang ich das Land des Tuate- 
iden ?, seitwärts liess ich (die Stadt) Melitea ®; 
ich beendete den Zug an der Grenze in (der 
Stadt) Pilaif..]ni ........ weg vom (Fluss) 
Meliai®, vom (Land) Marmua, vom (Land) 
Qal..]a. Alt und jung liess ich fortführen, die 
Burgen zertrümmerte [ich], die Städte [ver- 
brann]te ich. 

vVuI 2539 Männer, 8298 Soldkrieger, 
10846 Epheben, insgesamt [1]9284 Menschen 
des Jahres’, teils nahm ich in Lehen (sdienst), 
teils führte ich in Solddienst fort, [x] Pferde, 
17961 Rinder, 62000 [+ x] Schafe. 

IX [Argiät]i, der Me[nua-id]e, spricht: 
Für den Haldi-Zehent? habe ich [derartig]e 
(diese) Taten (Werke) jedes Ja[hr gem]acht. 


$4. 


I Es fuhr aus [des Haldi] eigener Wagen, 
er suchte heim (das Land) Etiu(ni)!, [er 
suchte heim] das Land [(der Stadt) Qihu], 
warf es (= Etiu-Land!) nieder vor Argiäti. 

II [Mit dem Schreckensglanz des Haldi], 
mit dem Schreckensglanz [des Wagens des 
Haldi, durch die Grösse des Haldi fuhr aus 
Argistil, der Menua-ide, [Haldi fuhr voraus]. 

III [Argisti] spricht: [Ich brachte an mich 


Pariuida (assyr. Bit Burutas); der Tribut des 
Uassurme von Tabal wird in assyrischen Texten 
für die Jahre 738 und 732 erwähnt. 

8) Das heutige Malatia. 

9) Wegen der vorher genannten Stadt Melitea- 
Malatia (Milid, Miliz) muss dieser Fluss in der 
Nähe fliessen und ist daher vielleicht der süd- 
lich der Stadt MeAumen in den Euphrat mün- 
dende Me/as-Fluss (Ptolemaios, Geogr. V 6, 8). 

10) S, 87, Anm. 8; die Stadt Qihu liegt beim 
heutigen Ordaklu, beim Ausfluss der Zanga aus 
dem Gök£ai; s. Nr. 86 II. 
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bhu-ni KURSi-Ju-ni-ni! su-i-ni-a bi-di-e] * [ku-te- 
a-di pa-a-ri-e URUA-II-iS-tü-U 'a-Se SALJu-tü pa]- 
Bu "(dHal-di-ni-ni ba-ü-Si-ni ki 
IMe-nu-a-hi-ni-$e] a-li-e: » [URUJr-bu-ü-ni-ni si- 
di-iS-tü-U-bi KURBi-i-a-i-na-a-U-e] uS-ma-Se 
“|KURLu-Ju-i-na-ü-i na-a-pa]-@- [bi-a-i-di ee 
ra-ni qu-ul-di]-i-ni ma-nu * fi gi-ei Bi-dau- 
ri] is-[ti-rni DAN-NUMES ar-ni-ü-Si-ni-li za] - 
du-bi iS-ti-ni *[6LIM 6 ME Lö .MESg]u-nu-[Bl- 
ni-i e-ir-si-du]-u-bi iS-ti-ni ”[KURHa-a-te 
KURSu-ü-pa-a-ni] RANIE 

v ([dHal-di-ni-ni al-su-i-Si-ni IAr] -gi-is-H-- 
fe "IMe-[nu-a-bi-ni]-Se a-l[i-e: bu] u jardi 
dHal-di-e-di EN?-di? dJIM-di dUTU-di "DIN- 
GIR [MES-a3-te] KURBi-a-i-[na-aS-te a-lu-Si-nı-ni 
al-su-i]-$i-ni a-li a-ba-di “ha-Si-[al-me] DIN- 
GIRMES RN 

VI i-ku-[ka-ni äa-liee® us-ta-di] KURU- 
bur-da-ü-e e-di-i-a “II[3]-lu-bu-ra-a-ni [MAN 
KURY/]-bur-[da]-al-bi ha-a-ü-bi KURe-ba- 
a-ni-i-e “TURU]Ir-du-a-ni URU MAN-[nu-si] ba- 
a-ü-bi KURÜ-i-&u-8i-ni nu-lu-us-tü-ü-bi *’a-Se® 
SALJu-tü 3i-Uu-bi iS-ti-ni-ni 

VII u&-ta-dfi KURJHa-hi-a-ü-e e-dia “BE. 
GALMES har-ha-ar-Su-bi URUMES GIBIL-bi 
URUBi-ra? [-a?]-ha-u- [i]3-ni-e URU-e *Löta-ar- 
äu-a-na-ra-ni GIBIL-bi 

VII 7 [LIM 6 ME] 3[8* ub-seMEs]) 3 
L[IM] 6 ME 55 LÖTIMES “8 LIM 4 ME % 
S{ALy]-e-[di-a-ni PAP] 10 LIM 9 LIM 7 ME 
90 LOUNMES MU “a-li-ki za-aS-gu-[bi a-li]-ki 
[3e-hi-e?]-ri a-gu-bi 2 ME 32 ANSU.KUR.RA 
“1 LIM 8 ME 3 S[UD pa-hi-ni]-e [pa-ru-bi 10°] 
LIM 1 LIM 6 ME 26 UDUsu-SeMES 

IX “[lAr-giS]-ti-[Se a-l]i-e: dHal-di-a iS-ti- 
ni-e *i-[na-ni]-li ar-ni-ü-8i-ni-e-]fij] 1 M[U] 
z[a]-du-b[i] 


(Tatel 53-54) 85, 


I *d[Hal-dji-ni us-ta-a-bi ma-a-si-ni-e 
GISSu-r[i]-e "ka-ru-ni KURAS-Zur Löhu-ra-a- 


1) Nach Nr. 81, Rs. 11 ist -[ni] und nicht 
-[e] zu ergänzen, wie noch irrig auf Tafel 53, 
Nr. 80, Kol. 2, Z. 30 geboten ist. 

2) S. Tf. 112 zu Nr. 80, Kol. 2, 40, und Nr. 81, 
Rs. 28, 

») Da 'a-de sonst nie das Determinativ LÜ hat, 
wird wohl auch hier keines zu ergänzen sein; 
dann begann Z. 43 ebenso weit rechts wie Zz. 44 
und 45. Man beachte, dass hier stets 3 Zeilen 
gleich tief eingerückt sind. 

*) Nicht 48; über dem Winkelhaken steht ein 
fehlerhafter Senkrechter. 

5) Gemeint ist der Gökdai (Sewan-See). 


t) Qihu, im (oder vom) (Land) Siluni 
er ira or vom See, ich beendete ‚den 
Zug an der Grenze in (der Stadt) Alistu. 
Alt und iung] trieb ich fort. 

IV [Auf Geheiss des Haldi] arg 
[Argisti, der Menua-ide: (Die Stadt) Irbuni 
errichtete ich, den Frucht-Ländern] zur Stärke 
(Macht), [den Wildnis-Ländern zur Einengung. 
Die Erde] war (noch) wüst (unbebaut), 
[nichts war hlie[r gegründet worden], 
(darum) baute ich hier [mächtige Werke (Gut- 
Taten)], siedel[te ich 6 600] Krie[ger] hier an 
[aus dem zum Hate-Land gehörenden Lande 

7 
Ir [Durch die Grösse des] H [aldi] spricht 
Argisti, der M[enua-i]de: Ich be [tete zu Haldi, 
dem Herrn, zum] Wettergott, zum Sonnen- 
gott (und) zu den Göttern der Frucht-Län- 
[der], dass durch die G[rösse des Herrn] ich 
siegreich werde. Es erhörten mich die Götter. 

VI Im Verl[aufe des Jahres fuhr ich 
hinein] in die Üburda-Länder ®, ich brachte 
an mich das Land (des) Islubura(ni), des 
Uburda[-(Landes) Königs], ich brachte an 
mich (die Stadt) Irdua(ni), (seine) Königs- 
Stadt, ich ..?..-te? (das Land) Uisusi(ni). Alt 
und jung liess ich von dort (fort)führen. 

VII Ich fuhr in die Hahia-Länder, die Bur- 
gen zertrümmerte ich, die Städte verbrannte 
ich, (die Stadt) Birahauiönie, die Stadt mit 
ihren lebenden Menschen verbrannte ich. 

VIII 763[8 Männer], 3655 Soldkrieger, 
8497 Ep[heben], [insgesamt] 19790 Menschen 
des Jahres?, teils nahm ich in Lehen (sdienst), 
teils führte ich in Solddienst fort, 232 Pferde, 
1803 Rinder trieb ich fort (und) [1]1626 
Schafe. 

IX Arsgiäti spricht: Für den Haldi-Zehent? 
habe ich derartige (diese) Taten (Werke) jedes 
Jahr gemacht. 


$ >. 
I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
suchte heim (das Land) AsSur (nämlich das) 
der Hurati-Truppe !°, er suchte heim das Land 


6) Das heutige Erivan (mit seinen Hügeln); 
s. F. W. König, Die Gründung der Stadt Erivan 
in: Handes Amsorya 68, 1954, Sp. 285-294. 

?) Die armenische Landschaft Tsophkh. 

8) Die Landschaft ’Oßogdn»n des Ptolemaios, 
Geogr. V 13, 13. F 

?) Das Verbum nulustubi gehört zu nuldali, 
das Nr. 122 $ 12 ‚ich erweiterte, festigte“ be- 
deutet. 


'0) Es gibt neben KURAS$ur Lönuradie, die noch 
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dlil-e *ka-ru-ni I’A-ar-si-ta-ni KUR-[ni]-e 
*te-qu-ü-a-li IAr-gi-is-[t]i-ka-a-i 

I *!Ar-[g]i-is-ti-i-se “IMe-nu-a-[hi]-ni-Se 
a-li-e: "IRJURAS-S[ur LOA .]SIMES.sj-eı (Kol. 
III) '$URe-ba-ni-[ü]-ki as-gub LOhu-ra-di-ni- 
e-li ü-e-li-du-ü-[bi] 

III "hu-tli]-a-di @Hal-di-e-di EN-di dIM-di 
UTU-di DINGIRMES.aS-te KURBi-a-na-as-t[e] 
“a-lu-s[i-ni]-ni al-su-i-Si-ni a-li a-ba-a-di ha-a- 
Si-al-me DINGIRMES 

IV “IAr-gis-[ti-Se a-l]i-e: dHal-di-i ku-ru-ni 
dHal-di-ni GIS[Su-ri]-i ku-ru-ni *dHal-di-[ni-ni 
al-s]u-i-Si-ni a?-ri-b[i]-e? I?’Da-di-ka-i? KURQIi- 


la-$Si-ni KURha-ba-ni *su-[........ ] 20 LIM 
2 LIM 4 ME 39 ub-se is-ti-ni za-a[5°-gu?-bi]? 
1 DRIN - ] x-u-bi Si-u-bi KURe-ba-ni-ü-ka-ni? 


V *i-[ku-ka-ni MU uSs-ta-a-di] URUMe-na- 
ab-Su-ni-e-di URUDu-ul’-qa-ma-a-i-di ’[ha-u-bi 
ER: URU] MAN-nu-si KURe-ba-a-ni-i-e 
ha-a-u-bi "|..... 4]-x URUSur-ha-ra-ra-a KURBu- 
us-tü-ü-e "[us-ta-di* URJU[Ba]-[b]i-lu-i-ni-e 
RURe-ba-ni-e-di * [KURBa-ru *-ü-a-ta-i-di KURBar- 
Su-a-i-di ”[ha-u-bi KURBar-Su]-a-i KURe-ba-ni 
a-tü-bi URUMES GIBIL-bi 

VI “[.x LIM] 5 LIM 1? ME 40? LOUNMES 
Sa-a-lie *[a-Äi]-ki za-alS-gu-bi]  a-li-ki 
TIIMJES a-gu-[bi] "[x LIM x ME xx AN]SU. 
KUR.RAMES [x LIM] 9 ME 77 GUDpa-hi- 
n[iMES] "[x LIM x LIM] 5 [ME xx] UDUzu- 
ge-e [MES] 

VO "I[Ar-gis-ti-i-Se a-li]-e: dHal-di-a iS-ti- 


Nr. 80 86 I und II begegnen, auch ein KURManani 
KUR Lühuradie $ 10 I und ein KURManani 
LUA.SIMES,e $ 11 I; daraus lernen wir, dass es 
sich um das Land handelt, das wohl von der 
huradi-Gruppe oder hurati-Truppe - (wie diese 
Gattung im Assyrischen als Elitetruppe geschrie- 
ben wird) in Mana bzw. ASSur bewohnt wird. 

1) So ist mit Melikiswili die frühere Ergän- 
zung [U]RUMES.si-e zu ändern. 

®2) Dies ist die wahrscheinlichste Lesung, wenn 
das ri sicher ist. Vielleicht ist aber me!?-ri-bi-e 
zu lesen. (Ich habe auch Lesungen wie a-zi-bi-e 
oder hla]-ri-bi-e erwogen). MelikiSwilis a-ri 
tab?-z[i] oder Arutjunians «a-ri-iz-zi scheiden wohl 
aus. — Ebenfalls unsicher ist, ob vor da-di-ka-i 
ein Personendeterminativ oder nur der Rest eines 
grösseren Zeichens zu erkennen ist. 

3) Diese übliche Ergänzung befriedigt nicht. 
Friedrich: za-d[u?-bi?]. 

4) In den Zeilen 10—18 ist offensichtlich eine 
unbeschriftete Stelle auf dem Felsen; daher die 
kurzen Ergänzungen (auf Tafel 54 noch zweifel- 
haft). | 

5) Die Ergänzung (von Melikiswili!) nach 


des ’Arsita(ni), warf sie (= die Länder) 
nieder vor Argisäti. 

II ArgiSti, der Menua-ide, spricht: Die 
Hurati-Truppe von (dem Lande) Aäsur 
(Kol. II) für mein Land gewann? ich ®. Ich 
versammelte (meine) Gefolgen (huradis!). 

III Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den Göt- 
tern der Frucht-Länder, dass durch die 
Grösse des Herrn ich siegreich werde. Es er- 
hörten mich die Götter. 

IV Argisti spricht: Mit dem Schreckens- 
glanz des Haldi, mit dem Schreckensglanz des 
Wagens des Haldi, durch die Grösse des 


Haldi ....-te ich’ vor Dadi? im Gebirge 
QilaSini .... 22439 Männer dort [nahm ich 
in] Lehen (sdienst), ..... -te ich, liess ich kom- 


men zu? meinem Fruchtland. 

V Im Verlauf des Jahres fuhr ich aus ge- 
gen die Städte MenabSuni (und) Dulgamä, [ich 
brachte an mich (die Stadt) ...., die] Königs- 
Stadt, das Fruchtland brachte ich an mich, .... 
in (der Stadt) Surharara des (Landes) Buätu 7, 
ich zog ins Land der (Stadt) [Bab]ilu(ni) in 
[(das Land) Bar]uata, in (das Land) Baräuai, 
[ich brachte an mich (das Land) Baräu]ai, 
das Land frass ich, die Städte verbrannte ich. 

VI [.]5140° Menschen des Jahres’, teils 
nahm ich in Lehen (sdienst), teils führte ich in 
Solddienst fort, [x P]ferde, [x +] 977 Rinder 
[x +] 500 [+ y] Schafe. 

VII Alrgisti sprileht: Für den Haldi- 





Nr. 103 $ 16 III, wo auch das KURBaruataini- 
(hier Z. 12) begegnet. Siehe die Korrekturen zu 
den Tafeln. 

6) Aus dem Vergleich mit $ 6 II ergibt sich, 
dass as-du ein Verbum sein muss; da eine erste 
Person des Transitivs zu erwarten ist, versuche 
ich a$-gub zu lesen, das sehr an das uns sonst 
bekannte asgubi in ähnlichem Zusammenhang 
(Länder-Beute-Plündern) erinnert. Eine assyri- 
sche Verbalform, auch mit den noch anderen 
Lautwerten des DU, ist mir nicht bekannt (ein 
as-kup für a$-kip von sakäpu ist kaum denkbar). 
Ausser hier und $ 6 II erscheint noch ein a$- 
DU-4? in Nr. 122 S 8, wo es ein Plural sein 
müsste und „erhalten (als Anteil), gewinnen“ 
heissen könnte; allerdings könnte es hier dem 
assyr. e-ru-bu „sie traten ein“ gleich sein; dann 
hiesse es hier „ich betrat, ich liess betreten“, und 
wir hätten darunter einen Übertritt grund- und 
lehensbesitzender hurati von AsSur zu Argiäti zu 
verstehen. 

7) Von da an handelt es sich um Länder und 
Städte in Mana und Buätu; s. Nr. 103 S 16 III. 
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ni-e *i-[na-ni-li ar-ni-ü]-Sini-li 1 MU z[a- 
du-bi] 


(Tafel 54) $ 6. 


I *Hal-[di-ni us-ta-bi ma] -si-ni-e GI[SSu- 
rli-e "ka-ru-ni KURAS-Su[r Löhu-ra-di]-e ka- 
ru-[ni] KURBu-uS-tü-ni *KURTar--üni te-q [u- 

-}]i 1Ar-gis-ti-ka-i ehe 
: 12 = apal-di-ni-ni al-su-i-[Si]-ni TAr-[gi]-iS- 
ti-3e a-liee: "EB. GALMES Si-du-u-u-li KURSu-ri- 
[1Ji-[n]i-i iS-pu-ü-i-u-bi arg, Löhu-ra- 

j-j-e KURe-[ba]-a-ni-u-ki as-gu 
g* Et äHal-di-e-di EN-di °IM-di 
AUTU-di " DINGIRMES-a5-te KURBI-a-i-na-as-te 
a-lu-si-ni-ni a[l]-su-i-$i-ni a-[li] a-ba-di "ba- 
&i-al-me DINGIRMES 

IV IAr-gi-iS-ti-Se [Me-nu-a-bi-ni-Se a- [li] -e: 
»äHal-di-i kfu-ru]-ni @Hal-di-ni [%5S]u-rl-i 
ku-ru-ni *@Hal-di-ni-ni [al]-su--[Si]-ni 

V LO A -uü-[e?]! -ra-Si-li ki-d[a]-nu-bi 
"KURAS-ur su-ü-i-[du]-bi za-a [5?-gu-]bi[...] 
KURe-ba-ni-ü-k [a]-ni? *IDa-a-da-ni LO[A-u-]e'- 
KöriBi „nen | x-a-mu-bi 

VI +*i-ku-ka-ni MU us-ta-di KURTü!-[.... 
..]-i-e-e?-di "KURAr-ha-üe e-di-a URIUlQ[u-. 
..]»ni [UR]U [MAN]-nu-si *60 URUMES.e 
LOUNMES.ra-[niMES a-ma]-as-[tü]-bi* *us-ta- 
di KURBu-uSs-tü-ü-e-d[i ha-a-u-bi URU]Sur-ha- 
[r]a-ra-[a-ni] "URUA-bur-za-ni-ni URU[....]- 
gi-[i-ni] ”URUQa-du-ga-ni-u-ni KUR[e-ba-ni] 
ha-u-bi 

VI *"IAr-gi-is-ti-$e a-li-e: [KURe-ba-ni a]- 
tü-ü-bi *ku-te-[a]-di pa-a-ri KURMa?-[...]-a? 
KURba-b[a-ni] “10 LIM 8 LIM 8 ME 27 Löta- 
[ar-Su]-a-[ni]MES Sa-a-[li]-e “a-li-ki za-as-gu- 


!) Oder: a. 

?) Oder: e-ba-ni-ü-k[i]-e; so am ehesten nach 
Schulz. 

3) So ist wohl die Zeile zu lesen, s. Anm, 4 und 
Korrektur zu Tafel 54. 

*) Auf Tafel 54 steht noch [za]-as-[gu]-bi; 
dies ist zu korrigieren und danach auch wohl kein 
[SAL/u-tü] mehr zu ergänzen, wie überhaupt auch 
hier eine Stelle des Felsens unbeschriftet gewesen 
sein wird. 5) S. 90, Anm. 10. 

*) Bustu und Mana liegen in der Nähe des 
Urmia-Sees. 

’) Dieses mit Bustu zusammen genannte 
Tariu(ni) ist das Gebirgsland Tariuni von $ 13 
I. III, wo jene Stadt Sirani erwähnt wird, die 
nach $ 10 II. IV im Lande Mana liegt, das wieder 
Buätu unmittelbar benachbart ist; es ist aber ein 
anderes Tariuni als das im Norden gelegene 
Tariuni von Nr. 80 $ 1 IV. 


*) Unter den von ihm erbetenen Eigenschaften, 


a Er ee 


Die Inschrift 80 8 5, $ 6. 
EN en ga 


a 


Zehent? habe ich derartige (diese) Taten 
(Werke) jedes Jahr gemacht. 


$ 6. 

I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim (das Land) AsSur (nämlich 
das) der Hurati-Truppe 5, er suchte heim (die 
Länder) Bustu® und Tariu(ni) „er warf sie 
(— die Länder) nieder vor Argisti. 

II Durch die Grösse des Haldi spricht 
Argisti: Burgen (Festungen) gründete ich, 
machte sie zum Stärkeschutz den Wagen-Län- 
dern®. Die Hurati-Truppe von (dem Lande) 
Assur für mein Fruchtland gewann ich ®. 

III Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den 
Göttern der Frucht-Länder, dass durch die 
Grösse des Herrn ich siegreich werde. Es er- 
hörten mich die Götter. 

IV Argisti, der Menua-ide, spricht: Mit 
dem Schreckensglanz des Haldi, mit dem 
Schrecekensglanz des Wagens des Haldi, durch 
die Grösse des Haldi 

V zog ich zusammen die AueraSi(-Men- 
schen). Vom? (Lande) As$ur entfernte ich 
(sie), nahm sie in Lehen(sdienst) .... für 
mein Land. Dada, den AueraSi-Mann, [depor- 
tier?]te ich. 

VI Im Verlaufe des Jahres fuhr ich aus 


gegen (das Land) Tu?-|...... ], gegen die 
Arhi-Länder, [ich brachte an mich (die Stadt) 
ZEN ]ni, die Königs-Stadt, 60 Städte mit den 


lebenden Menschen verbrannte ich. Ich fuhr 
gegen (das Land) BuStu, [ich brachte an mich 
(die Stadt)] Surharara, (die Stadt) Aburzani, 
(die Stadt) [....]gi, ich brachte an mich (die 
Stadt) Qaduganiu (und) das Fruchtland. 

VH Argisti spricht: [Das Land] frass ich, 
beendete den Zug an der Grenze im Gebirge 
Ma[...]a. 18827 Menschen des Jahres?, teils 


die ein König von Haldi erhält, befindet sich 
ispuise neben Leben, Freude, Grösse, Kraft, 
Macht in Nr. 124 II. Von diesem ispui-, das auch 
im Königsnamen Ispuini steckt, wird hier ein 
Verbum in der 1. Sg. gebildet. Wenn Argisti zu- 
erst Burgen (= Festungen) baut und dann damit 
den Wagen-Ländern etwas Gutes tut, so denkt 
man an einen verstärkten Grenzschutz; ähnlich 
bauen ja auch die Assyrer solche Grenzfestungen 
gegen Urartu. Eine Bedeutung „Stärke, Sicher- 
heit-, Schutz-machen“ liegt wohl in i$pwiubi. Zu 
den Wagen-Ländern s. Archiv für Völkerkunde 9, 
1954, p. 32—36. 9) 8. S. 91, Anm. 6. 


‘*) Ein Bevölkerungsbestandteil: der Name ist 
vielleicht Auarasi zu lesen. 
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bi a-li-ki Se-hi-e-ri a-[gu]-bi 6 ME 6 [AN]SU. 
KUR.RA * 1 ME 84 ANSU.A.AB.BAMES 
6 LIM 2 ME 57 GUDpa-hi-ni 30 LIM 3 LIM 
2 ME 3 UDUzu-Se 

VIII “!Ar-giS-ti-Se IMe-nu-a-hi-ni-Se a-li-e: 
dHal-di-a [is]-ti-ni-i-e *i-na-ni-e-li ar-ni-u-i- 
ni-e-li Su-si-ni MU za-a-du-u-bi 


(Tafel 55—56) 87, 


I “*dHal-di-[i?]-ni uS-ta-a-bi ma-a-si-ni-e 
GISSu-ri-i-e “"ka-ru-ni [KUR]J-ja-a-ni-ni KUR- 
nie ka-ru-ni KURMa-na-ni KURBu-us-tü-ni 
*te-qu-a-li [1] Ar-gis-ti-ka-a-i 

II @Hal-di-ni-ni al-su-i-Si-ni *“IAr-gis-ti-Se 
a-[li]-e: Sur-ha-a-ni LOA .SIMES u-e-li-du-s-li 

III *hu-ti-a-di @[Hal-di]-e-di EN-di @IM-di 
4[UTU]-di * DINGIRMES-aS-te KUR [Bi-a-i]-na- 
as-te a-lu-u-si-n[il-ni *al-su-u-i-Si-[ni] a-h 
a-ba-a-di ha-$i-al-me DING[IR]MES 

IV *IAr-gi-iS-[til-Se !Me-i-nu-ü-a-hi-ni-e-Se 
a-ö-e: "Hal-dfi]-i ku-[ru]-ni 4Hal-di-ni 
GISSu-ri-i ku-[r]u-ni * dHal-di-n[i-ni al]-su-u-i- 
Si-i-ni 

V us-ta-di *KUR]J-j[a-a-nli-n[i KURJe-ba-a- 
ni-i-e-di KUR-ni ha--u-bi "B.SALMIES 
ha[r-ha-ar-su]-ü-bi URUMES a-ma-aS-tu-ü-[bi] 
* URUE-ra-[. ?..]-te-[li-e URU] E-ra-te-li-e-u-li 
h[a]-a-u-b[i] *’a-$e [SAL]u-tü iS-ti]-ni-ni pa- 
ru-U-[b]i 

VI *i-[ku-ka-ni MU] uS-ta-di KURMa-na-a- 
i-[di] "[ha-u-bi KURBu] -us-tü-u-ni D?’Tü’-raP- 
[...] *ga-ri-ni gar-bi [a-gu|-nu-ni [ma-nu] 
"(ou-nu-Sa-a ha]-a-u-[bi] “[’a-$e SALJu-tu is]- 
ti-ni-ni si-[ü-bi] *[...-d]i?-a-ni [.] *[... .]-ta- 
ni [..] *[...]-a-me-ri-x[..] *[x URUZ]i?’-mu- 
ur-f. 11:2 TUB493.2 FE ] "[k]Ju-te-[a-di pa- 
a-ri-e] "[URJUT-[i-hi-ka-a] ? 

VII (Kol. IV) '10 LIMSLIM2ME3 
"Lüta-ar-Su-a-nie MU ’a-li-ki za-aS-gu-ü-bi 
*a-li-ki Se-hi-ri-e a-gu-bi '7 ME 99 ANSU. 
KUR.RAMES *j ME ANSUul-tu-niMES 20 
LIM 2 LIM 5 ME 29 GUDpa-hi-ni "30 LIM 
6 LIM 8 ME 30 UDUSu-Se 

VII *IAr-gi-iS-ti-i-Se a-li-e: "dHal-di-a is- 
ti-ni-e "i-na-a-ni-e-li-e "ar-ni-ü-8i-ni-li ”Su-si- 
ni Sa-a-li za-du-bi 


1) Oder: [URUx-]3e-mu-ur- ... 

2) Es ist nicht ganz sicher, ob /iani oder Iia, 
bzw. Igani oder Iga, das damit identisch ist, gele- 
sen werden soll. Die Landschaft, bzw. der Stamm 
befand sich in der Richtung auf Ardahan zu (von 
Kars-Leninakan aus gesehen). Die Verbindung 
des Namens Igani-Ijani mit dem Jonier-Namen 


nahm ich in Lehen (sdienst), teils führte ich in 
Solddienst fort, 606 Pferde, 184 Kamele, 
6257 Rinder, 33203 Schafe. 

VIII Argiäti, der Menua-ide, spricht: Für 
den Haldi-Zehent? habe ich derartige (diese) 
Taten (Werke) jedes Jahr gemacht. 


8.7. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
suchte heim das Land (des Landes) Iia(ni) ®, 
er suchte heim (die Länder) Mana und Buätu, 
warf sie (= die Länder) nieder vor Argisti. 

II Durch die Grösse des Haldi spricht 
Argisti: Wiederum? versammelte ich die Ge- 
folgen. 

III Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den Göt- 
tern der Frucht-Länder, dass durch die Grösse 
des Herrn ich siegreich werde. Es erhörten 
mich die Götter. 

IV Argisti, der Menua-ide, spricht: Mit dem 
Schreckensglanz des Haldi, mit dem Schrek- 
kensglanz des Wagens des Haldi. durch die 
(Grösse des Haldi 

V fuhr ich gegen das Land (des Landes) 
lia(ni) ®, das Land brachte ich an mich, die 
Burgen zertrümmerte ich, die Städte verbrannte 
ich, die Stadt Era[..]te[..] (der?) die? Erate- 
ier® brachte ich an mich, alt und jung trieb 
ich von dort fort. 

VI Im Verlaufe des Jahres fuhr ich gegen 
(das Land) Mana, [ich brachte an mich (das 
Land) Bu]lStu, am? (Fluss) Tura]|...] das 
garini qarbi*, das befestigt [war, br]achte 
‚ich im Kampfe an mich], [alt und jung] liess 
ich von dort fortführen .......... (Stadt?) 
Z]imur[...], (Stadt?) [....], ich beendete den 
Zug an der Grenze in (der Stadt) U[ihika?]. 

VII 18243 (Kol. IV) Menschen des Jahres’, 
teils nahm ich in Lehen(sdienst), teils führte 
ich in Solddienst fort, 799 Pferde, 100 Kamele, 
22529 Rinder, 36830 Schafe. 

VIII Argisti spricht: Für den Haldi-Ze- 
hent? habe ich derartige (diese) Taten (Werke) 
jedes Jahr gemacht. 


ist falsch, trotz des Namens Diusini in Nr. 103 
$ 5 I. — Zu Mana und Buätu s. S. 92, Anm. 6, 
3) Möglicherweise ist der Stadtname Erateuli 
zu lesen, wenn die erste Schreibung des Namens 
schon auf dem Felsen getilgt werden sollte, was 
allerdings nur unvollständig geschehen wäre. 
4) Vgl. zu marini garbi S. 88, Anm. 7. 
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en — 


(Tafel 56) ss! 


I “sHal-di-ni uS-ta-bi "ma-si-ni-e GUS]Su- 
ri-e "ka-ru-ni KIUR]Ma-na-ni " KURe-ba-a- [n]i- 
i-e “ka-ru-ni [KURIr-k]i-b-ni-ni "te-e-qu-ü-a-li 
"1Ar-gi-i[S-t]i-ka-i 

u “ are = al-su-ü-i-Si-ni "TArgi- 
[iS] -ti-Se "a-li-e: blu]-t[i]-a-di *dHal-di-e-di 
EN-di "4IM-di dUTU-di " DINGIRMES.aS-ie 
KURBi-a-na-aS-te *a-lu-si-ni-ni al-su-Si-ni "a-li 
a-ba-di [ba-3]i-al-me DINGIRMES mr 

II *IAr-gi-i[3]-ti-i-Se * !Me-nu-a-hi-ni-Se 
a-li-e: *dHal-di-i ku-ru-ü-ni * @Hal-di-i-ni GISZu- 
ri-i ku-ru-ü-ni *dHal-di-i-ni-ni al-su-i-Si-ni 

IV uä-ta-di *KURMa-na-i-di ha-u-bi KURIr- 
ki-u-ni-ni *ku-te-a-di pa-r[i] KUR[AS]-Sur-ni- 
ni KURal-ga-ni 

V "6 LIM 4 ME 71 LOUNMES [MJU a-li-ki 
za-as-gu-ü-bi *a-li-ki Se-bi-ri a-gu-[bi] 2 ME 
86 ANSU.KUR.RAMES ®=2 LIM 2 ME 5l 
GUDpa-hi-niMES 8 LIM 2 ME5 VENEU- DER 

VI *!Ar-giä-ti-e a-li-e: dHal-di-a iS-t-ni-e 
“ i-na-ni-li ar-ni-ü-8i-ni-li 1 MU za-a-du-bi 


(Tafel 57) e $ gi 


I “dHal-di-ni us-ta-bi ma-si-ni-e GISSu-ri-e 
®ka-ru-ü-ni KURMa-na-a-ni KURe-ba-ni-i-e “ka- 
ru-ü-ni KURBu-us-tü-ni te-qu-ü-a-li “IAr-gi-is- 
ti-i-ka-i IMe-nu-a-bi-ni-i-e 

II “<4[Hal]-di-ni-ni al-su-i-$i-ni !Ar-gis-ti- 
Se “[a-l]i-e: hu-ti-a-di dHal-di-i-e-di EN-di 
“d]/M]-di UTU-di DINGIRMES-aS-te KURBj-a- 
na-aS-te *a-lu-[s]i-ni-ni al-su-i-Si-ni a-li a-ba- 
di *ha-a-$i-al-me DINGIRMES 

II !Ar-gi-is-ti-i-e "I]Me-nu-a-bi-ni-Se a-li- 
e: Ha[l-dji-i ku-ru-ni *@Hal-di-ni 618Su-ri-i 
ku-ru-ni @Hal-di-ni-ni * [a]1-su-i-$i-ni 

IV us-ta-di KURBu-us-tü-e-di “[b]a-u-bi 
KURAS-ga-ia-i hu-bi KURSa-ti-ra-ra-ga-ni *[a]n- 
d[a]-ni KURT-gi-is-ti-ni ’a-al-du-bi *sal-ma-at- 


!) Der Parallelbericht in Nr. 82 Vs.8 8,8 9. 

2) S. S. 92, Anm. 6. 

») Nach Abschnitt I, wo das Verbum im Plural 
steht, würde man /rkiuni(ni) nicht zum Lande 
Mana zählen, was aber hier (Abschnitt IV) an- 
scheinend der Fall ist. 

*) Vgl. dazu Nr. 122 $ 4 Bem. und Archiv für 
Völkerkunde 8, 1953, p. 153 £. 

>) S, 92, Anm. 6. 

*) Im Parallelbericht Nr. 82 $ 9 KURAS-ka-ia-i 
geschrieben; es ist wohl das Usgaia der assyri- 


schen Berichte; vgl. auch KURTS-ki-a-ni 
& 16 KIV. 1-a-nt Nr. 103 


8. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land (des Landes) Mana, 2, 
er suchte heim [(das Land) Irk] iuni (ni) ” 
warf sie (= die Länder) nieder vor Argisti. 

II Durch die Grösse des Haldi spricht 
Argiti: Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den Göt- 
tern der Frucht-Länder, dass durch die Grösse 
des Herrn ich siegreich werde. Es erhörten 
mich die Götter. 

II Argiöti, der Menua-ide, spricht: Mit 
dem Schreckensglanz des Haldi, mit dem 
Schreckensglanz des Wagens des Haldi, durch 
die Grösse des Haldi 

IV fuhr ich gegen (das Land) Mana, ich 
brachte an mich (das Land) Irkiuni(ni) ?, ich 
beendete den Zug an der Grenze in dem zu 
(dem Lande) Assur gehörigen Bergland *. 

V 6471 Menschen des Jahres’, teils nahm 
ich in Lehen (sdienst), teils führte ich in Sold- 
dienst fort, 286 Pferde, 2251 Rinder, 8205 
Schafe. 

VI Argisti spricht: Für den Haldi-Zehent? 
habe ich derartige (diese) Taten (Werke) jedes 
Jahr gemacht. 


$9. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land (des Landes) Mana 5, 
er suchte heim (das Land) BuStu, warf sie 
(= die Länder) nieder vor Argiäti, dem 
Menua-iden. 

II Durch die Grösse des Haldi spricht 
ArgiSti: Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den Göt- 
tern der Frucht-Länder, dass durch die 
Grösse des Herrn ich siegreich werde. Es er- 
hörten mich die Götter. 

II Argisti, der Menua-ide, spricht: Mit 
dem Schreckensglanz des Haldi, mit dem 
Schreckensglanz des Wagens des Haldi, durch 
die Grösse des Haldi 

IV fuhr ich gegen (das Land) Buätu, ich 
brachte an mich das Land Satiraraga, (das) 
die Wasserversorgung (des Landes) Asgaia ® 
(bildet), ich zwang zur Versorgungsleistung 
(das Land) Ugiäti?, seitwärts liess ich (das 





‚) Das UiSdiS der assyrischen Berichte. Von 
UiSdiS kommt Sargon (Huitieme camp., p. 28, 
Z. 167) nach Usgaia (s. oben Anm. 6). 
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bi KURT-uü-Si-ni ku-te-a-di "[p]a-ri-e KURA-]a- 
te-i-e KURba-[bJa-a-ni *IKURJe-ba-a-ni a-ma-as- 
tü-bi URUMES har-har-Su-bi *’a-a-$e [SAJLJu-tü 
iS-ti-ni-ni pa-r[u-u-b]i 

vV *[7] LIM 8 ME 73 Löta-ar-Su-a-[ni Sa- 
a-l]i-e? *[a-l]i-ki za-as-gu-bi a-lli-ki Se-hi- 
ri agubli "2 ME] 80 ANSU.KUR. 
RAMIES pa-ru-bi] *[1 ME 1] ANSU.A.AB. 
BAMIES 4 LIM 9 ME 9 GUDpa-hi-ni] “ [10 LIM] 
9 LIM 5 ME [50 UDUsu-SeMES] 

VI *[A]r-[gi]s-[t]i-s8e a-li-e: dH[al-di-a 
iS-ti-ni]-e “[i-na]-ni-li ar-ni-ü-$[i-ni-i 1 MU 
za-du]-bi 
(Tafel 57—58) $ 10%, 


I "[@Hal]-di-ni us-ta-bi ma- [si-ni-e 61S3]u- 
ri-e *|[ka-r]u-ni KURMa-na-a-ni KUR L[Chu-ra- 
a-)di-i-e *|te-q]Ju-ni MAr-gis-ti-[k]a-i I[Me]- 
nu-a-hi-ni-e 

II *[(dHa]l-di-i-ni-n[i a]l-su-%-i-Si-i-ni 
*[IAr]-g[iS]-ti-Sse 1Me-nu-ü-a-hi-ni-$e a-li-e: 
”"[B.GA]L IAr-giS-te-e-hi-ni-li Si-du-bi 
»AD] Mu!-na-ni PA, !’A-za-i-nie KUR-ni-e 
a-gu-bi "|[..bJi? KURTMa-na-Se? [UJRU?Sj-ra-a-ni 
ha-i-la-a-ni 

III "[hu-ti]-a-di dHal-di-e-di EN-di dIM-di 
“[dUTU-d]i DINGIRME[S-a]S-te KURBi-a-na- 
as-te a-lu-si-ni-ni "”[al-s]u-i-Si-ni a-li a-ba-di 
hba-Si-al-[me DINGIR]MES 

IV "jAlr-gis-ti-Se a-li-e: Se-ip?-tü-si-na 
[...]e?(a?) "IL6] A .SIMES_si-e LOn-e-]i-Su-si-ni-e 
[...] x "IURJU?Sj-ra-ni ga-ab-ga-ru-lu-bi nu?- 
na’-bi? KUR?’Ma-na-[a]-ni? 

V *dHal-di-i-ni-ni al-su-ü-[i-$i]-ni (Kol. V) 
'IAr-gi-iS-ti-Se a-[li-e:] "ba-di-ni-ni su-u-i-d[u- 
ü-bi]l °E.GAL ha-u-bi e-sa-i-[...] ‘*KURe-ba- 
a-ni a-tü-bi URUMES a-[ma-as-tü-bi] 

VI '3 LIM 2 ME 70 Löta-ar-Su-ü-a-[niMES 
MU] *a-li-ki za-as-gu-bi a-li-ki Se-hi-[ri a-gu- 
bil ’1 ME 70 ANSU.KUR.RAMES pa-ru-bi 
62 ANSU.A.[AB.BAMES] '2 LIM 4 ME 
11 GUDpa-hi-niMES 6 LIM 1 ME 40 [+ x UDUzu- 
Se] 


1) Ein Parallelbericht (zum Teil) in Nr. 82 
Vs. $ 10. 

2) S. 90, Anm. 10, S. 96, Anm. 2 und S. 92, 
Anm. 6. 

3) Das spätere Armavir; vgl. Nrr. 91, 95A, 
98a. 

4) Die Verbalformen auf -lani sind wohl Pas- 
siv-Formen; also gehört das Verb zum Stamm 
hai- „an sich bringen, rauben, plündern“. 

5) Da Susini „jeder, alle“ und weli-du- „ver- 
sammeln“ ist, sind unter weli (bzw. LÜueli-) be- 
stimmte, nämlich aufgebotene Menschen zu ver- 


Land) Uu$i, ich beendete den Zug an der 
Grenze im Gebirge Alateie, das Fruchtland 
verbrannte ich, die Städte zertrümmerte ich, alt 
und jung trieb ich von dort fort. 

V [7]873 Menschen des Jahres?, teils nahm 
ich in Lehen (sdienst), tei[ls führte ich in Sold- 
dienst] fort, [2]80 Pferde [trieb ich fort], 
[101] Kamele, [4909 Rinder], [1]95[50 Scha- 
fe]. 

VI Argisti spricht: Für den H/laldi-Ze- 
hen]i” habe ich derartige (diese) Taten 
(Werke) jedes Jahr gemacht. 


8 10. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
suchte heim das Land der Hurati-Truppe von 
(dem Lande) Mana?, warf es (— das Land) 
nieder vor Argiäti, dem Menua-iden. 

41 Durch die Grösse des Haldi spricht 
ArgiSti, der Menua-ide: Die Burg Argiätihinili 
(— Argisti-Stätte) 3 gründete ich, vom (Fluss) 
Muna führte ich einen Kanal dem Lande des 
"Aza(i) zu. [...]? (Land?) Mana-(3e)? (die 
Stadt) Sirani war geraubt? worden *. 

III Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den Göt- 
tern der Frucht-Länder, dass durch die Grösse 
des Herrn ich siegreich werde. Es erhörten 
mich die Götter. 

IV Argisti spricht: ...?... mit dem Gesamt- 
Aufgebote an Gefolgen, (der Stadt) 
Sirani näherte ich mich, es kam? (das Land?) 
Mana. 

V Durch die Grösse des Haldi (Kol. V) 
spricht ArgiSti: Von der Heeres-Macht? ent- 
fernte ich ..... 6, die Burg brachte ich an mich 
X..., das Land frass ich, die Städte ver- 
[brannte ich]. 

VI 3270 Menschen des Jahres’, teils nahm 
ich in Lehen (sdienst), teils führte ich in Sold- 
dienst fort, 170 Pferde trieb ich fort, 62 Ka- 
mele, 2411 Rinder, 6140 [+ x Schafe]. 


stehen. Wahrscheinlich ist ve- sogar auch Lesung 
des Ideogrammes LÜ in LÜ-li 3usinili Nr. 127, 2; 
vgl. noch Nr. 103 $ 15 X Lüueli-susinie und 
LÜ-8ia (lies *ue-$Sia) Nr. 103 $ 11 IV mit uesiauli 
Nr. 124 IV. V; 125 IV. V. Dann gehört wohl hier- 
her auch uese Nr. 124 (= 125) IV. V. 

6) Es kann sich um eine Verringerung der 
Macht von Mana handeln oder (weniger wahr- 
scheinlich) um eine Absonderung von Einheiten 
aus der Heeresmacht des Argiäti. 
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VO *lAr-gis-ti-Se a-li-e: d[Ha]l-di-a i[S-ti- 
nJi-e *i-na-ni-li ar-ni-d-Si-ni-i 1 MU [za-a-] 


du-bi 


(Tafel 58) 8 11. 


I "<Hal-di-ni us-ta-bi ma-si-ni-e @1SSu-ri-i-e 
“ka-ru-ni SUR Tu-a-ra-a-si-ni-e-i hu-[b]i "pa-ri 
SURGur-qu-ü-e ka-ru-ni KURMa-na-a-ni "LOA . 


SIMES_j.e te-qu-a-li IAr-giS-ti-ka-i 


I "lAr-gi-is-ti-i-Se a-li-e: dHal-di-is-m[e] 
"us-h[a-nu]-ni e-’a hu-tu-tü-hi e-’a gu-nu-Se 
"[..] ®Da-i-na-li ti-ni-ni PA, a-gu-bi "za-a- 


du-ü-bi ku-ul-me-i-e KURSu-ra-ü-e 


II "!Ar-gi-is-ti-Se IMe-[n]u-a-hi-ni-e a- 
li-e: *hu-ti-a-di dHal-di-e-[d]i EN-di dIM-di 
“@UTU-di DINGIRMES.aS-te KUR [Bi]-i-a-i-na- 
aS-te "a-lu-si-ni-ni al-su-i-[3]i-ni a-li a-ba-di 


” ha-a-[3]i-al-me DINGIRMES 


IV LOA.S[I]JMES ü-e-li-du-b[i] "us-ta-di 
KURMa-na-i-di KUR-ni a-tü-bi URUMES GIBIL- 
bi *ku-te-a-di pa-ri URUÜ-i-hi-ka-a KURBu-us- 


tü-e ""a-Se SALy-e-di-a-ni iS-ti-ni-ni pa-ru-bi 

V "10 LIM 3 LIM 9 ME 79 Löta-ar-$u-a- 
niMES MU *a-li-ki za-aS-gu-bi a-li-k[i] Se-hi-ri 
a-gu-bi "*3 ME 8 ANSU.KUR. RAMES pa-ru-bi 
SLIM [x] ME 21 GUDpa-hi-ni *3 a-ti-bi 2 LIM 
5 ME 38 UDU [Su-Se]-gMES 

VI "IAr-gis-ti-Se a-li-e: dHal-di-a iS-ti-ni-e 
*j-na-ni-li ar-ni-ü-#i-ni-li Su-sini MU za- 
du-[bi] 





bericht zu dieser Wasserversorgung: Zum Kanal 
der vom Flusse Dainali abgeleitet wird. Wo diese 
Länder lagen, ist uns nicht bekannt, denn Dainali 
ist wie Muna ein gebräuchlicher Flussname. 
B B S. 90, Anm. 10 und S. 92, Anm. 6.D iese 
u Truppe hatte Land(-Besitz) in Mana 
ganz deutlich aus dem hierher bezüglichen D 
pero { Srerearge IV) zu ersehen ist, 
a5 schwierige Verbum x } 
argen zu Be (etwa in re Kan: 
ni = Ha i hat mir das Köni u i 
- 7 Ka also etwas wie „verleihen, hergehen 
eine a namlich als Stellvertretung 
Pe. er s unktionen; da gunuse „Krie 
zsgewalt bedeutet, habe ich für hafutuh, 


etail- 





VII Argisti spricht: Für den Haldi-Zehent? 
habe ich derartige (diese) Taten (Werke) jedes 


Jahr gemacht. 


g 11. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 


erzwang die Wasserversorgung gehörig (dem 
Lande) Tuarasini! an der Grenze im (Lande) 
Gurqu, er bezwang die Hurati-Truppe von 
(dem Lande) Mana ?, warf sie (= die Länder) 
nieder vor Argisti, dem Menua-iden. 

II Argisti spricht: Mir hat Haldi verliehen 
(übergeben) sowohl Siegelgewalt wie auch 
Krieg(sgewalt) ®...*. Vom (Flusse) Dainali, 
(so) sein Name, führte ich einen Kanal weg, 
machte ihn den Wagen-Ländern zum Frucht- 
barkeitsquell 5. 

III Argisti, der Menua-ide, spricht: Ich 
betete zu Haldi, dem Herrn, zum Wettergott, 
zum Sonnengott (und) zu den Göttern der 
Frucht-Länder, dass durch die Grösse des 
Herrn ich siegreich werde. Es erhörten mich 
die Götter. 

IV Ich versammelte die Gefolgen, ich fuhr 
gegen (das Land) Mana, das Land frass ich, 
die Städte verbrannte ich, ich beendete den 
Zug an der Grenze in (der Stadt) Uihika im 
(Lande) Bustu. Alt und jung trieb ich von 
dort fort. 
| V 13979 Menschen des Jahres?, teils nahm 
ich in Lehen (sdienst), teils führte ich in Sold- 
dienst fort, 308 Pferde trieb ich fort, 8000 
[+x-+] 21 Rinder, 32538 Schafe. 

VI ArsgiSti spricht: Für den Haldi-Zehent? 
habe ich derartige (diese) Taten (Werke) jedes 
Jahr gemacht. 





(von ‚demselben Stamm ist der Name der Göttin 
Hutuini gebildet) etwa „Siegelgewalt“ vermutet 
(Archiv für Völkerkunde 8, 1953, p. 155 £.), denn 
in Musasir hatte Bagmastu, die dortige Gattin 
des Haldi, ein goldenes Siegel, durch das alle 
Entscheidungen rechtskräftig wurden. Die Ge- 
walt der Entscheidung in „Krieg und Frieden“ 


wird — wie die himmlische Sehlü 
S üsselg — 
dem König überantwortet. a 


ei der Raum reicht, so müsste der erste Satz 
als Nebensatz, übersetzt werden. 


5) Zu „Wagen-Länder“ 
Ende; kulmei wird nicht ns 








a nn a u HE EB 
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(Tatel 59) g 12. 


I *<dHal-di-ni uS-ta-bi ma-si-ni-e GISgu-ri- 
i-[e] "ka-ru-ni KURMa-na-ni KUR-ni-e ka-ru-ni 
KURF-ti-ü-ni-[ni] *te-e-qu-ü-a-li-e IAr-gi-is-ti- 
i-ka-a-[i] 

II "<Hal-di-i ku-ru-ni @[Hal-d]i-ni-ni al-su- 
i-Si-[ni] *IAr-gi-iS-ti-Se IMe-n[u]-a-hi-ni-e-Se 
a-li-[e:] 

III "uS-ta-di KURMa-na-i-d[i] KUR-ni a-tu- 
bi URUMES GIBIL-[bi] *URUSj-me-ri-ha-di- 
rini URU MAN-nu-si a-gu-nu-ni m[a-nu] 
“gu-nu-Sa-a ha-u-bi ’a-Se SALJu-ti iS-ti-ni-ni 
pa-r [u-bi] 

IV “IAr-giS-ti-Se a-li-e: ha-Su-bi KURE-ti-u- 
ni-[nij] “URUAr-di-ni-e-i as-ti-u zi-ir-bi-la- 
[ni?] 

V *j-ku-ka-ni MU Si-Su-ha-ni LOA . SIMIES] 
ü-e-li-d[u-bi] 

VI “hu-ti-a-di XHal-di-e-di EN-di dIM-di 
dUTU-[di] “* DINGIRMES.gS5-te [KURB]j-a-i-na- 
aS-te a-lu-si-i-ni-[ni] “al-su-i-$i-ni a-li a-[b]a- 
di ha-Si-al-me DINGI[RMES] 

VI “us-ta-di KURF-ti-i-u-ni-i-e-di ha-a- 
ü“-[bi]l “IE-ri-a-hi KUR-ni-e IKa-tar-za-a-e 
KUR-[ni-e] *ku-te-i-a-di pa-a-ri-e KURIS-gi-gu- 
lu-[ü-e] *’a-Se SAL]u-[tü] Si-u-bi KURBI-i-a-i- 
na-a- [i-di] 

VIN "IAr-gis-ti-S[e] a-li-e: dHal-di-[ni-ni] 
al'-s[u-i-Si-ni] *uS-ta-a-di KURU-i-te-ru-h [i-i]- 
e-[diee] *KUIR]e-[b]a-[a]-ni a-tü-bi URUMES 
IGIBI-b17 7, TE. ]-u-bi URUA-me-.-gu?-[... 
Sn a KUR] U-i-te-ru-bi-[..... ] *a-Se? (11?) 
[. a-gu]-nu-ni [.r]i? .,[b]i?x na (ma?) [..... ] 
" DUB-[te 'te-]Jru-[ü]-bi [.x...] *PA[....] 
ül..]rit[...] *KURPGP-[....] mee-i?[...] *bi- 
du-ila-8e ..... IB IE Reese ] x-di 
me? e-ni [...] 


M]ES 81... 4 *[a]-l[i-ki za-as-gu-bi a-l]i-ki 


1) S. S. 92, Anm. 6. 

2) S. S. 87, Anm. 6, 7, 8. 

3) In der Bilingue Nr. 9 $ 20 ist hasu- „hören“ 
transitivv. Da der erste Zug gegen Mana, der 
zweite gegen die Etiu-Länder gerichtet ist und da 
Argisti nach Schilderung des ersten Zuges „hört 
Etiunini“, so kann das nur heissen, dass ihm böse 
Nachrichten von Etiuni zukommen. Weil aber 
sonst beim Übergang vom Detailbericht über den 
ersten zum zweiten Zug niemals eine Begrün- 
dung angegeben wird, muss Abschnitt IV hier 
eine wichtige Tätigkeit bezeichnen, deren (vor- 
zeitige’) Unterbrechung notwendigerweise ver- 
merkt werden musste. Diese durch die schlechten 


F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 





$ 12. 

I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land (des Landes) Mana, 
er suchte heim (das Land) Etiu(ni) ?, warf sie 
(= die Länder) nieder vor Argiäti. 

II Mit dem Schreckensglanz des Haldi, 
durch die Grösse des Haldi spricht Argisti, der 
Menua-ide: 

UI Ich fuhr gegen (das Land) Mana, das 
Land frass ich, die Städte verbrannte ich, (die 
Stadt) Simerihadiri, die Königs-Stadt, die be- 
festigt war, brachte ich im Kampfe an mich, 
alt und jung trieb ich von dort fort. 

IV Argisti spricht: Ich hörte (Böses) vom? 
(Land) Etiu(ni), (so dass) das der (Stadt) 
Ardini gehörige Opferfest unterbrochen? 
wurde, 

V Im Verlaufe des Jahres versammelte ich 
neuerlich die Gefolgen. 

VI Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den Göt- 
tern der Frucht-Länder, dass durch die Grösse 
des Herrn ich siegreich werde. Es erhörten 
mich die Götter. 

VII Ich fuhr gegen (das Land) Etiu(ni), 
ich brachte an mich das Land des Eria-iden ? 
(und) das Land des Katarza?, ich beendete den 
Zug an der Grenze im (Lande) ISgigulu*. Alt 
und jung liess ich führen in die Frucht-Län- 
der. 

VIII Argisti spricht: Durch die Grösse des 
Haldi fuhr ich gegen (das Land des) Uiteru- 
iden!, das Land frass ich, die Städte [ver- 
brannte ich], [..]te ich ... (Stadt) Ame.gu..... 
Uiteru-ide ... befestigt .... Eine Inschrift be- 
stimmte ich [in der Stadt ...]... Kanal? .... 

IX [x Mensche]n? ..., teils nahm ich in 


Nachrichten aus Etiuni verursachte Unterbre- 
chung liegt im URUArdiniei astiu zirbila[ni]. Es 
handelt sich dann um einen im Anschlusse von 
Mana (über den Kelisin-Pass) gemachten Zug 
nach Ardini — zu dem grossen periodischen 
Opfer dort, über das die Bilingue Nr. 122 handelt. 
„Das zur Stadt Ardini gehörige astiu wird zirbi- 
gemacht“ ; das kann sich nur auf die Unter- 
brechung oder Unterlassung des grossen Opfer- 
festes in Ardini beziehen, zu dem der König mit 
vielen Statthaltern und Tausenden von Truppen 
zu kommen pflegte. 

*) Das Land Isgigulu liegt im Norden von 
Leninakan, nach Nr. 88; vgl. auch Nr. 80 $ 2 III; 
im Brief Nr. 131, 2 wird der Adressat als Jägu- 
guläer bezeichnet; der Name gehört nicht zu 
Kolchis oder Skythen oder dgl. Volksetymologien. 


- 
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se-h[i-r]i [a-gu-bi] *1 LIM2 [ME xx ANSU. 
KUR.RAMJES 10 LI[M] 9 LIM 5 ME 14 
[SUDpa-hi-ni] "6 a-t[i-bi x LIM] 3 ME 40° [.] 
UDUzy-SeM[ES] p[a-ru-bi] 

X “IAr-gis-[ti-Se] a-[li]-e: [MJHal-di-a is-t[i- 
ni-e] *i-na-ni-li a[r]-ni-ü-8i-[n]i-li 1 MU za- 
la-du-bi] 


(Tafel 59-60) $ 13. 


I “dHal-dirni uls]-ta-bi ma-[s]i-ni-e 
“185u-ri-e] "ka-ru-n[i KURTar]-i-ü-ni KURba- 
a-|ba-ni-e]! * ka-ru-n [iKUJR [Ur-me-e te-qu] -a-li 
IAr-gis-[ti-ka-i] 

1 *<Hal-di-i [ku-r]u-n[i] “Hal-di-n[i]-ni 
al-s[u-i-Si-ni] “IAr-gis-t[i-Se] a-li-e: 

II us-ta-di KURTar-i-[ü-e-d] ”11 E. 
[GAL]MES _..-ri-.)-@ (., &-gu-nu-ni gu-nu-da- 
(a ba-u-bi] "dHal-di-e-i [URU?S]j?-r[a?-a?-]ni 
i$-ti-ni-i a-x-[....] 

IV "IArgi-is-t[i-Se] IM[e-n]u-ü-a-bi-ni-e- 
sie a-lice:] "d[Hal-di-is-me uS-ha]-nu-ni e-’a 
hu-fu-tü-hi e-’ [a g]u-n[u-8e] "x x-li-x-hi a e () 
E.GALMES GIBIL-bi bar-[ha-ar-Su-bi] *x- 
[. . .]-ni ’a-e SAL]Ju-tu iS-ti-ni-ni [pa-ru-bi] 

V "IAlrgi-i]3-[ti]-ö-Se a-[1]i-e: i-ku-ka-a- 
(ni Sa-a-li-e] (Kol. VI) 'si-i [S-ti-ni LOA , SIMES 
ü-e-li-du-bi] 

VI *"bu-ti-a-d[i dHal-di-e-di EN-di dIM-di 
“UTU-di] ’DINGIRMES.a3-[te KURBi-g-i-na-a$- 
te a-lu-si-ni-ni al-su-i-$i-ni] *a-li-i [a-ba-di ha- 
Si-al-me DINGIRMES] 

vn "uS-ta-di KURUJr-me-e-di [ha-uü-bi KURTJr- 
me-i-e-i] | KUR]-ni-e KUR-ni a-tı-bi ku-te-a-di 

pa-ri KUR[....,. ] [x] URUMES GIBIL-bi 
a-5e SALJu-tü a-gu-bi RURBi-[a-i-na-i-di] 
vım P[AP?] 20 LIM 4 LIM 8 ME 33 
“OUNMES MU a-li-ki za-aS-gu-bi a-li-ki TIMES 
N 25 ANSU.KUR. RAMES [x LIM x] 

Mi ME 44 GUDpg-hi-ni 4 
25 UDUSJn-[£le pa-h 0 LIM8LIM SME 
IX , "Ar-giS-ti-Se TMe-nu-a-hi-ni-Se a-li-[e:] 
Hal-di-a 1S-ti-ni-e "j-na-n[i]-e-li ar-ni-j-i- 
ni-l [i Su]-si-ni MU za-a-du-bi 


(Tafel 60) $ 14 
I *"dlHal-di-ni-ni a]l-su-i-$i-nj I iS-ti 
Be -1-sI-ni 1 Ar-giS-ti-g 
a-li-e: "j-u MAN-nu-a-di [3a?] -li-e-me “Hall. 





!) Oder: KURfha 


-ba-a-In; 
2) S, S, 9, Fu. 7 et: 


?) S. Übersetzung von N 
‘) S. dazu S. 96, Anm. 3. eg 


Argifti: Als ich 


nicht übersetzen 
hat Haldi etwas, das auf 
zugewiesen — wohl J ahre, 





Lehen(sdienst), teils führte ich in Solddienst 
fort, 12[00-+x Pferdje, 19514 [Rinder], 
60[000+x-+] 340 Schafe [trieb ich fort]. 

X Argiti spricht: Für den Haldi-Zehent? 
habe ich derartige (diese) Taten (Werke) jedes 
Jahr gemacht. 


$ 13. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
suchte heim das Gebirge [(des Landes) 
Tar]iu?, er suchte heim (das Land) [Urme3, 
warf] sie (= die Länder] nieder vor Argisti. 

II Mit dem Schreckensglanz des Haldi, 
durch die Grösse des Haldi spricht Argisti: 

II Ich fuhr [gegen] das Land Tari[u], 
11 Burgen |[..], befestigte, [brachte ich an 
mich] im Kampfe. Des Haldi [Stadi?] Sirani? 
dort? ..[.te ich]. 

IV Argisti, der Menua-ide, [spricht]: 
Hlaldi hat mir ver]liehen sowohl Siegelgewalt 
wie [Krieg(sgewalt)]*. xxx (die) Burgen 
verbrannte, zertr[ümmerte] ich, xx. Alt und 
jung von dort [trieb ich fort]. 

V ArgiSti spricht: Im Verlaufe [des Jah- 
res] (Kol. VI) [versammelte ich] ausserdem 
[die Gefolgen]. 

VI Ich betete [zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott], zum Sonnengott (und) zu den 
Göttern [der Frucht-Länder], dass [durch die 
Grösse des Herrn ich siegreich werde. Es er- 


hörten mich die Götter]. 


Une Ich fuhr gegen (das Land) Urme, 
[ich brachte an mich das] Land [(des Landes) 


Urme], das Land frass ich, ich beendete den 
Zug an der Grenze im (Land) [...], [x] 
Städte verbrannte ich. Alt und lung führte ich 
fort in die Fr [ucht-Länder] 


VII In[sgesamt]? 24813 Menschen des 


Jahres?, teils nahm ich in Lehen (sdi 

i ‚tei ıenst), teils 
führte ich in Solddienst fort, 25 Pferde, © +] 
744 Rinder, 48825 Schafe 


IX Arsgisti, der Menua-ide, spricht: Für den 


Haldi-Zehent? habe ich derarti j 
a e (diese) Tat 
(Werke) jedes Jahr Jehacht” 


$ 14. 


I Durch die Grösse des [Haldi] spricht 
König wurde (oder war?)®, 





5 
) Vgl. S. 86, Anm. 9, Viel anders wird man 


können; zu d iesem Zeitpunkte 
-lie endet, dem König 
[$a-]li-e, wie ich bei 
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di-Se a-ru-ni ü- al-di-ni-e “7 LIM 5°? ME? 
66 GUDpa-hi-niMES 50 LIM 1 LIM 8 ME 78 
UDUMES 

II "IAr-gi-[iS-t]i-Se a-li-e: i-na-ni MU.MU- 
u-i-ia-bi 

II "{d]Hal-di-ni-ni [a]l-su-i-Si-ni [Ar-gis-ti- 
Se a-li-e: "i-u URUBi-[h]u-[r]a-a-ni ga-ab-ga- 
a-ru-lu-ü-bi "URUBi-hu-ra-a-ni a-su-ni-ni 
KURBa-am-ni ha-ar-ha-a-ru ” mu-ru-mu-ri-a-bi- 
ni-na-a-ni pa-ri @UTU-SI: i-e-Se *K [URB]a-am- 
ni har-har-Sa-bi i-e-Se URUBi-hu-ra-ni ha-a-u-bi 


(Tafel 60) $ 15. 

I (Kol. VO) '[dHal-di-ni-ni al] -su-i- [Si-ni 
I] Ar-giS-ti-[Se a-li-ee:] °[......... ]-u’-na-gi 
NE ] 


einem fehlenden Zeichen ergänzen möchte; dass 
das ui aldinie, das einen jahreszeitlichen Charak- 
ter hat (s. Archiv für Völkerkunde 8, 1953, 
p. 167f. und Festkalendarium [oben S. 72, 
Anm. 11], p. 61f.), noch zum Vorhergehenden 
gehört, scheint mir kaum wahrscheinlich. 

1) Man vermutet, dass die aufgezählten Tiere 
in irgendeiner Verbindung mit dem Regierungs- 
antritt (oder mit der Regierungsdauer) des 
Argisti stehen. Das müsste also in wi aldinie ent- 
halten sein, was sich auf das Jugendalter des 
Argisti oder den Frühjahrsbeginn beziehen könnte. 
Im ersteren Fall hätte Argisti in seiner Jugend 
die vielen Tiere zugewiesen gehabt, wie etwa 
Aineias oder Paris ihre Herden, was aber nicht 
zur hier vorhergehenden Erwähnung des „König- 
Werdens“ passt. Daher werden wir den aus den 
Weingarten-Opferterminen bekannten Terminus 
ase GISMES ui aldinie guduli (Nr. 10 VIII= XVI) 
„im Beginn des Frühjahrs“ (s. Festkalendarium 
in Anm. 1) bevorzugen. Dann wird der Sinn der 
sein, dass im Frühjahr des Jahres, in dem Argisti 
König wurde oder als solcher installiert wurde, 
die vielen Rinder und Schafe ihm geweiht, zuge- 
wiesen (und nicht etwa von ihm geopfert) wur- 
den; nur an so etwas wird man wegen der grossen 
Zahl der Tiere denken dürfen. Ich erinnere daran, 
dass Sardur, als er König wurde, einen beson- 
deren Weingarten (als seinen „Lebenshain“) an- 
legte (s. Nr. 109), was wohl nur eine der „Wei- 
hungen“ oder „Zuweisungen“ beim Regierungs- 
beginn ist; auch diese Gründung kann noch im 
Frühjahr erfolgt sein. Daher wird wohl die 
„Handergreifung des Haldi“, um mich mesopota- 
misch auszudrücken, im Frühjahr, im chaldi- 
schen „Nisän“ erfolgen, der dann damals der 
erste Monat des chaldischen Jahres war. 

2) Auf die vielen Tiere muss sich nun der 
rätselhafte Abschnitt II beziehen, das inani auf 


hat mir Haldi das Jahr (oder meine Jahre)? 
gegeben, im Frühling’ 7566 Rinder, 51878 
Schafe!. 

II Argisti spricht: Dies (derartig) war der 
Zustand (Bestand an Tieren) Jahr um Jahr 
— in jedem Jahr) ?. 

III Durch die Grösse des Haldi spricht 
ArgiSti: Als ich mich (der Stadt) Bihura ge- 
nähert hatte, von der Wasserzuleitung der 
(Stadt) Bihura (Land) Bamni ..?’..?.. an- 
gesichts? des Sonnengottes: „Ich habe (das 
Land) Bamni zertrümmert?, ich habe (die 
Stadt) Bihura an mich gebracht“ ?. 


g 15%. 


I (Kol. VII) Durch die Grösse [des 
Haldi spricht] Argisti: ...?? 


den Bestand der Tiere (auch der Zahl nach); das 
MU.MU kann nur etwas wie „Jahr um Jahr“ 
bedeuten, wie das auch das MU.MU-ni bei der 
Tributbestimmung in Nr. 82 Rs. V nahelegt. Auf 
diesen Voraussetzungen beruht die Übersetzung 
„war der Zustand“. 

Es liesse sich also vermuten, dass bei der 
Krönung im Nisän dem König von Haldi die 
„Jahre“ bestimmt wurden, dass der König eine 
Herde „des Lebens“, einen Weingarten „des Le- 
bens“ usw. erstellte, anlegte etc., was alles mit 
seinem eigenen Leben so verknüpft war, wie die 
Weihungen von Lebens-Stelen (etwa Nrr. 12, 13, 
14 und 120), von Lebens-Schilden usw., wie aber 
auch das Pflanzen eines Baumes, dessen Bestand 
an das Leben des Menschen geknüpft ist, der oder 
dessen Vater den Baum gepflanzt hat (s. S. 134, 
Anm. 7). 

3) Dieser fast unverständliche Satz wird wohl 
nur erklärbar sein, wenn die Stadt Bihura eine 
Krönungsstadt oder eine im Thronbesteigungs- 
ritus wichtige Örtlichkeit ist, wenn Bamni etwa 
im Ritus eine Gebirgswelt vorstellt, nach deren 
(ritueller) Besiegung (etwa sogar in Puppen- 
form) der König seine Stadt gewinnt, was dann 
angesichts der Sonnengottheit (wenn das hier 
nicht wie im Hethitischen „Majestät“ heissen 
sollte) feierlich ausgerufen werden musste. Man 
beachte das harharu (bei Bamni) und das muru- 
muri — merkwürdig iterierte Bildungen. Zum 
Schluss sei noch darauf hingewiesen, dass ich 
harharsabi wie harharsubi übersetzt habe — aber 
wie soll man ein Intransitivum 3. Sg. bei einem 
vorherstehenden iese „ich“ sonst übersetzen? Zu 
KURBamni s. noch Nr. 103 $ 15 XIV und zu 
muru-muri die E muri „Schatzhäuser“ Nr. 103 
SAIV. 

4) Auch diese erhaltenen Reste der Kolum- 
ne VII deuten nur auf Kriegsberichtsformeln 
hin. 
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II “Hal-[di]-ni ‘[uS-ta-bi ma-si-ni-e G15]3u- 


ri-e *[ka-ru-ni EUR,,..]-Äi-e-ni *[.......--. ]-a-a 
EUREN, ]-si-ku-ni 
(Tafel 60) 8 16. 


Kol. VII. *IAr-gi-iS-ti-i-Se *!Me-nu-ü-a-hi- 
ni-e-$e *a-li-e: a-lu-uü-Se ‘i-ni DUB-te tü-li-i-e 
°a-lu-Se pi-tü-li-i-e "a-lu-Se a-i-ni-e-i ’i-ni-li du- 
li-i-e *ti-ü-li-e ü-li-i tü-ri 'a-lu-$Se ü-li-e-Se "ti- 
ü-li-e i-e-Se za-du-bi "a-lu-$e gi-e-i i-nu-ka-ni 
*esi-ni-ni Si-U-li-i-e *a-u-i-e-i ip-tü-li-i-e "tü- 
ri-ni-ni “Hal-di-i-Se "dIM-Se dUTU-se DIN- 
GIRMES Ze "ma-a-ni ar-mu-zii "NUMUN. 
NUMUN-SU dUTU-ni pi-e-i-ni "me-i ar-hi 
ü-r[u]-li-a-ni "[mJe-i i-na-i-ni me-i na-ra-a 
* a-ü-i-e ü-lu-li-e 


(Tafel 61-68) 31. 


(Tafel 61) Vorderseite. 


I '“Hal-diee eü-ri-ie *i-ni NAspu-lu-si 
!Ar-gi-is-ti-S[e] *IMe-nu-ü-a-hi-ni-Se ku-gu- 
ü-[ni] 

II ‘“Hal-di-ni-ni al-su-i-$i-[ni] °IAr-gi-is !- 
ti-ni 1Me-nu-a-bi MAN DAN-[NU] 'MAN al- 
su!--ni MAN KURBi-a-i-na-üÜ-e "MAN 
MANMES.G-e a-lu-si URUTy-uS-pa-U [RU] 

HI *1Ar-gi-iS!-ti-Se a-li: a-lu-$e i-ni DUB- 
tie] *ta-li-ie a-lu-Se pi-tü-li-i-e a-lu-[Se] 
“a--ni-i i-ni-li du-li-e ti-u-li-e "u-i-i ri 
a-lu-Se ü-li-Se ti-U-li-e "i-e-Se za-du-bi tu-ri-ni- 
ni “Hal-di-i-[ie] *dIM-se dUTU-e1 DIN- 
GIRMES.Ss ma-a-ni ar-mu-z[i] “@UTU-ni pi- 
e-i-ni me-i ar-hi ü-ru-li-a-ni ”me-i i-na-i-ni me-i 
na-ra-a a-ü-i-e "ü-lu-li-e 

IV @Hal-di-ni-ni us-ma-a-$i-i-ni ” dHal-di-ni- 
ni ba-ü-8i-ni i-u dHal-di-[Se] “IAr-gi-iS-ti-i-e 
TMe-nu-ü-a-hi-ni-e ® MAN-tü-hi a-ru-ni na-ha-bi 
LOAD-ni esi-i 

V *dHal-di-ni-ni al-su-i-$i-ni IAr-gi-iS-ti-ni 
"TMe-nu-a-bi MAN DAN-NU MAN KURBIi-a-j- 
na-ü-e "a-Ju-si URUTy-uS-pa-a-URU 

VI IAr-gi-i&-ti-ge *a-li-e: glu?-.]-u-ni-ni 


.) Auf dem Abklatsch fehlerhaft nachgezogen, 
Pi eg über die übliche Fluchformel 
vor . ru Teil des Fluches siehe Termino- 

’) Zum Aufbau und zur Entwicklung dieses 


ch auffälligerweise 
m Ende der letzten 


Stelenberichtes, der den Flu 
nicht (besser: nicht mehr) a 


II [Es fuhr aus des] Haldi [eigener] Wa- 
gen, [er bezwang das Land ..]lieni, [...]aa 
I(das Land?) ...]-sikuni. 


$ 16. 

(Kol. VIII) Argisti, der Menua-ide, spricht: 
Wer diese Inschrift austilgt, wer (sie) beschä- 
digt, wer (an) irgendeinem diese (= solche 
Taten) sieht, wer (als) ein anderer sagt: „Ich 
habe (die Taten) getan“, wer irgendetwas von 
dem Orte oben (der Quelle?) ? wegführt (und) 
dem Nichts (= Untergang) preisgibt?’, der 
wird von Haldi, Wettergott und Sonnengott 
und den (anderen) Göttern ausgetilgt werden, 
er und (seine) Lebenskraft und sein Same 
werden aus dem Sonnenlicht weggebracht sein, 
dessen arki und inaini und Leben soll getötet 
und dem Nichts (= Vernichtung) zugeführt 
sein. 


813. 
Vorderseite. 


I Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen Stein 
(= diese Stele) Argisti, der Menua-ide, ge- 
weiht. 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
ArgiSti, der Menua-ide, der mächtige König, 
der grosse König, der König der Biai-Länder, 
der König der Könige, der Herr der Tuspa- 
Stadt. 

DI Argisti spricht: Wer diese Inschrift 
austilgt, wer (sie) beschädigt, wer (an) irgend- 
einem diese (=solche Taten) sieht (oder) 
sagt: „Geh! Zerstöre!“, wer (als) ein anderer 
sagt: „Ich habe (die Taten) getan“, der wird 
von Haldi, Wettergott und Sonnengott und den 
(anderen) Göttern ausgetilgt werden, er und 
(seine) Lebenskraft werden aus dem Sonnen- 
licht weggebracht sein, dessen arhi und inaini 
und Leben soll getötet und dem Nichts (= Ver- 
nichtung) zugeführt sein. 

IV Durch die Macht des Haldi, auf den 
Ausspruch des Haldi hin, als Haldi dem Argis- 
ti, dem Menua-iden, das Königtum gab, setzte 
er e Argisti) sich auf dem väterlichen Thron 
(nieder). 

wer Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Argisti, der Menua-ide, der mächtige König, 
der König der Biai-Länder, der Herr der 
Tuspa-Stadt. 


VI Argisti spricht: [Aller] orts?? herrschte 





Seite hat sondern noch auf d 
& s em Anf ., 
siehe Epigraphik, S. 257 und 264. ee 
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du-ur-ba-i-e ma-nu 
vH “<Hal-di-[ni us-ta-bi m]a-si-ni-e GISzu- 
ri-e *[ka-ru-ni EUR? ,,,, -n]i? KUR-ni-e te-qu- 
n[i]l *[Ar-gi-iS-ti-ka-i dHal-dji-i ku-ru-ni 
“[dHal-di-ni CISSu-ri-i ku-ru-ni 4]Hal-di-ni-ni 
* [al-su-i-Si-i-ni IAr-gi-is-ti-Se] a-li!-e!: 
(Es fehlt noch mindestens doppelt soviel.) 


(Tafel 62) Rückseite, 


84. 

I '[4Hal-di]-i-ni us-ta-a-bi *[ma-si-i]-ni-e 
GISSy-ri-i-e *[ka-ru]-ni KURE-ti-j-u-ni-ni ‘[ka- 
ru-n]i URUQi-hu-ni KUR-ni-e te-qu-ni *[IA]r-gi- 
iS-ti-ka-i 

II <Hal-di-i ku-ru-ni *ldH]al-di-i-ni G1Szu- 
ri-i ku-ru-u-ni ’[d]Hal-di-i-ni-ni al-su-u-i-Si-i-ni 
'[u]S-ta-bi IAr-gi-iS-ti-ni 1Me-nu-ü-a-bi ’[d]Hal- 
di-i-ni Ü-lu-us-ta-a-i-bi 

II "[NAlr-gi-is-ti-i-Sse a-lie: ha-a-u-bi 
"[UJRUQI-hu-ni KURSI-Ju-ni-ni su-i-ni-a bi-di-e 
*[k]u-te-i-a-di pa-a-ri-e URUA-]i-iS-tü-u ”[’]a-Se 
SAL]u-tü pa-ru-bi 

IV dHal-di-ni-ni ba-u-$i-ni “IAr-gi-is-ti-Se 
1Me-nu-a-hi-ni-Se a-li-e: "URUIr-bu-ü-ni-ni Si-i- 
di-iS-tüu-U-bi-e "KURBIj-i-a-i-na-a-ü-e uS-ma-a- 
Se-e  [KU]RT u-lu-i-na-U-i na-a-pa-a-hi-i-a-i-di 
*[q]Ji-i-u-ra-a-ni-e qu-ul-di-i-ni-e ma-a-nu "U-i 
gi-e-i Si-i-da-a-U-ri-e iS-ti-ni *®DAN-NUMES ar- 
ni-Uu-Si-ni-li za-du-bi i$-ti-ni "6 LIM 6 ME 
LUMES gu-nu-Si-ni-i e-ir-si-du-bi *”is-ti-i-ni 
KURHa-a-te-e KURSu-U-pa-a-ni 

vV *dHal-di-i-ni-ni al-su-Ü-i-Si-i-ni “lAr-gi- 
iS-ti-Se IMe-nu-[a-hi]-ni-Se a-li-e: *hu-ti-a-di 
dHal-di-i-[e-di EN]-di [4] M-di *@UTU-di DIN- 
GIRMES.aS-t [e KURBi-i-a-i-na-a] S-te ” a-lu-si-ni- 
ni all-su-u-i-Si-ni a-li a-ba-di] ”ha-si-al-me 
DINGIRIMES] 

VI [i-ku-ka-ni 3a-liee us-ta-di] ”KURU- 
bur-da-a-[ü-e e-di-i-a !IS-Ju-bu-ra-a-ni] "MAN 
KURTJ-bur-d [a-al-bi ha-a-u-bi KURe-ba-a- 
ni-i-e] 

(Und so weiter wie Nr. 80 $S 4ff.; es fehlt noch 
mindestens doppelt soviel.) 


1) Auf dem Abklatsch fehlerhaft nachgezogen. 

2) Nach Nr. 81 r. S. III versammelte Argisti 
seine Gefolgen zum Zug gegen den Diau-iden, wobei 
er vorher sagt, dass der Diau-ide durbabi; daraus 
ergibt sich wohl, dass durbabi „er fiel ab, war 
aufständisch“ bedeutet. Die Form durbaie (vgl. 
Suaie, teraie) ist ein Passivum, also: „war“ 
oder „wurde aufständisch“. Was aber hier „im 
Aufstand war“, war kein Land oder Volk, son- 
dern es ist ein allgemeiner Ausdruck; das kann 


Aufstand (Unruhe)?. 

VO [Es fuhr aus des] Haldi eigener Wa- 
gen, [er suchte heim] das Land [des (Lan- 
des) ..... ], warf es nieder [vor Argiäti]. Mit 
dem Schreckensglanz des [Hald]i, [mit dem 
Schreckensglanz des Wagens des Haldi, durch 
die Grösse] des Haldi spricht [Argiäti]: 

(Es fehlt noch mindestens doppelt soviel.) 


Rückseite, 
$4°, 


I Es fuhr aus des [Hald]i [eigener Wa- 
gen, er [suchte heim] (das Land) Etiu(ni), er 
[suchte heim] das Land (der Stadt) Qihu, 
warf es (=Etiu-Land!) nieder vor Argiäti. 

II Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des Haldi, 
durch die Grösse des Haldi fuhr aus Argiäti, 
der Menua-ide, Haldi fuhr voraus. 

III Argisti spricht: Ich brachte an mich 
(die Stadt) Qihu, im (oder vom) (Land) 
Siluni mit seiner Fülle vom See, ich beendete 
den Zug an der Grenze in (der Stadt) Alistu. 
Alt und jung trieb ich fort. 

IV Auf Geheiss des Haldi spricht Argiäti, 
der Menua-ide: (Die Stadt) Irbuni errichtete 
ich, den Frucht-Ländern zur Stärke (Macht), 
den Wildnis-Ländern zur Einengung. Die 
Erde war (noch) wüst (unbebaut), nichts war 
hier gegründet worden, (darum) baute ich hier 
mächtige Werke (Gut-Taten), siedelte ich 
6600 Krieger hier an aus dem zum Hate-Land 
gehörenden (Lande) Supa. 

V Durch die Grösse des Haldi spricht 
ArgiSti, der Menua-ide: Ich betete zu Haldi, 
dem Herrn, zum Wettergott, zum Sonnengott 
(und) zu den Göttern der [Frucht-Län]der, 
dass [durch die Grösse] des Herrn [ich sieg- 
reich werde]. Es erhörten mich die Götter. 

VI [Im Verlaufe des Jahres fuhr ich 
hinein] in die Uburda-[Länder, ich brachte 
an mich das Land (des) ISlubura(ni)], des 
Üburda-(Landes-)Königs, [ich brachte an 
mich das Land] 

(Und so weiter wie Nr. 80 $ 4ff.; es fehlt noch 
mindestens doppelt soviel.) 


für den Beginn einer Inschrift unmittelbar 
nach der Thronbesteigung und vor dem ersten 
Feldzug nur heissen: „alles“ oder „überall“ oder 
„allerorts“ war Unruhe. Leider ist der Name des 
ersten bekriegten Landes auch schon verloren. 

3) S. die Anmerkungen beim Parallel-Text 
Nr. 808 4. 
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(Tafel 63) Rechte Seite. 


I '[äHal]-di-ni uS-ta-a-[bi] "[ma-a-s] i-ni-e 
G18$y-ri-[e] ’[ka-r] u-ni TU-tu-bur-$i-[ni] ‘[!D]i- 
a-ü-[bi] KUR-ni-i-[e] *[ka]-ru-ni IP[a]’-nu- 
lu-a-{ni] *IKURJe-ba-ni-e te-qu-n[i] [N] Ar-gi- 
iS-ti-ka-a-[i] 

II °’<Hal-di-i ku-ru-ü-n[i] ’@Hal-di-ni [Su- 
r]i ku-ru-n[i] "[@]Hal-di-ni-n[i] al-su-Si-n[i] 
“[u]S-ta-[bi! IAr-gi-i]S-ti-n[i] *1Me-nu-a-bi 

II I!Ar-gi-is-ti-Se "a-li-ee: ID[i]-i-a-ü-bi 
“3i-Su-ha-ni du-ur-ba-bi? "[L]Chu-ra-a-di-ni-li 
"i-e-li-du-bi ü-la-di "[T] Di-i-a-u-hö-ni-e-di " a?- 
ri-bi®? e-gi'-da-bi* ”[k]a-u-ki gu-nu-Si-ni-i 
”[me]?-i ga-ra-ab hu?-bi?-ni-e® "ea al[r]-da- 
a-ka-i 

IV *[1] Ar-gi-i-iS-ti-i-Se ”[a]-li-e: hu-ti-i- 
a-di "!d]Hal-di-e-di EN-di *[4]] M-di UTU-ni-di 
"| DINGIR]MES.aS-te KURBj-a-na-as-te "[a-l]u- 
si-ni-ni [a]l-s[u]-$i-ni *[a-li a-ba-di ha-si-al- 
me-e8 DINGIRMES |,.,..... ] 

(Es fehlt noch mindestens doppelt soviel.) 


(Tafel 68) Linke Seite. 
$ 13. 


I 'i-u @Hal-di-Se ma-a-si *dI-ni-ri-a-Se us-tü- 
ni 'i-ü DINGIRMES-G-e tar-a-Se 6 “KURSy-ri-e-]i 
za-Ssu-a-li '@Hal-di-e IAr-gi-iS-ti-ni *su-li-e-di- 
ia-ni iS-ti-ni-ni "LOIb-ri-ü-na-ni e-di-ni *KURBI- 
a-i-na-ni e-di-ni *i-a-ni-li Hal-di-i-Se "ma-si- 


') Auf Tafel 63 fehlerhaft ein [di] ergänzt. 

2) Auf dem Abklatsch ein stark nachgezogenes 
bi; Sayce bietet ni. 

») Auch [ha]-ri-bi oder [me]-ri-bi wäre 
möglich! 

*) Das noch erkennbare gi ist auf dem Ab- 
klatsch mit ri überzeichnet. 

5) Die ganze Zeile ist unsicher; das ab scheint 
über ein LÜ oder ein du vom Bearbeiter des Ab- 
klatsches gezeichnet zu sein; das hu-bi sieht eher 
wie ein ig oder nam aus, auf jeden Fall schlies- 
-- die Zeichen unmittelbar aneinander an. 

Bi Aion er Abklatsch ist wohl fehlerhaft mu 
? *) Es ist dies vielleicht derselbe Man ie i 
rg a (sonst derselbe Titel) ; zum were 
eg 62, Anm. 5, und zum zweiten Teil 
An appadokischen Personennamen UYasu-purs 
‚ Hroznf, Inseriptions cuneiformes du Sr 


tepe I, 1952, p. 18 
teilungen des gr a Bossert, Mit- 


1954, p. 80. tuts f. Orientforschung II, 


Rechte Seite. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land des Diau-iden Utu- 
burSi ”, er suchte heim das Land des Pa’nulua, 
warf es(!) nieder vor Argisti. 

II Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des Haldi, 
durch die Grösse des Haldi fuhr aus Argisti, 
der Menua-ide. 

III Argisti spricht: Der? Diau-ide machte 
neuerlich einen Aufstand ®, ich versammelte die 
Gefolgen, ich marschierte gegen den Diau- 
iden, ..??....?®.. vor mich (hin) Krieger und 
..?.. Wasserversorgung’? und? vor dem 

EEE 

IV ArgiSti spricht: Ich betete zu Haldi, dem 
Herrn, zum Wettergott, zum Sonnengott (und). 
zu den Göttern der Frucht-Länder, dass durch 
die Grösse des Herrn [ich siegreich werde. 
Es erhörten mich die Götter ........ ] 


(Es fehlt noch mindestens doppelt soviel.) 


Linke Seite, 
$ 13. 


ei Als Haldi (sich) selbst (als) Iniria-Gott 
(=in seiner Jünglings-Stufe) dargebracht 
(geweiht) hatte, als er! den Göttern die weiten 
Wagen-Länder hingestreckt 11 (?) hatte (und) 
dem Haldi Argisti ge-...-t hatte, (war) von 
dort von den Ibriu-Leuten weg für immer 
(und) von den Biai-Ländern weg für immer 





8) S. S. 101, Anm. 2; es ist also mindestens 
eg Try lands den Diau-iden und kann 
em Zug i 
en a = den Annalen Nr. 80 S1ı 
> Worte und Text noch fast undeutbar. 

) Es handelt sich um eine Parallelität zwi- 
schen einem Göttergeschehen und dem Menschen- 
geschehen - Haldi in seiner J ünglingserscheinung 
+ jr Argisti, die Ibriu-Leute sind den Biai- 
: ern ern gegenübergestellt ;‚ man vgl. meine Aus- 

i ge in Archiv für Völkerkunde 8, 1953, 
8, 168, und 9, 1954, p. 29 ft. Das Verbum 
ustuni ist aus den Weihe-Inschriften bekannt und 
Jetzt auch durch die ideographische Schreibweise 


mit NfiG, Ni 
sicht, ‚ NiG.BA ete. als „geben, weihen“ ge- 


Dieser Teil ist in d ; 
MR Ser ab en Annalen nicht enthalten, 


ee des Zuges ins Tariu(ni)-Ge- 
11): 8.,8, 108, Anm. 9. 
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ni-li hu-ru-ni-i "e-si-di @I-ni-ri-a-$e?! "ü?-Su- 
ü-i-ni? ta-lu-su-ni * DUB-te is-ti-ni te-ru-ü-bi 
“’4.5e SAbyi-e-di-i-a-ni "iS-ti-ni-ni pa-a-ru-ü-bi 

II “IAr-gi-iS-ti-Se a-li-e: "i-ku-ka-ni MU 
3i-iS-ti-ni "LOA.SIMES 1-e-li-du-u-bi 

III "hu-ti-a-di dHal-di-e-di EN-di "dIM-di 
dUTU-di DINGIRMES-as-te "KURBj-a-na-aS-te 
a-lu-si-ni-ni ” al-su-i-Si-ni a-li a-ba-d[i] *ha-$i- 
al-me DINGIRMES 

IV us-ta-[di] *[KU]JRUr-me-i-e-di ha-s-[bi] 
»[KURUr]-mee KUR-ni-e KUR-n[i a-tü-bi] 
*ku-te-a-d]i pa-r[i KURHa-a-te??] "[....... 

(Es fehlt noch mindestens doppelt soviel.) 


(Tafel 64, 65) 82, 


Vorderseite. 
(Anfang abgebrochen) 
(Tafel 64) Ss». 


I ‘[@Hal-di-ni uS-ta-bi ma-si-ni-e G155u-ri-i-e 
:ka-ru-ni KURMa-na-ni KUR-ni-e ka-ru-ni 
KURJr-ki-u-ni-ni *’te-e-qu-ü-a-li-e !Ar-gi-iS-t-i- 
ka-a-i] 

II ‘[Hal-di-ni-ni al-su-i-Si-ni 1Ar-gi-iS-ti-Se 
a-li-e:] "hu-ti-a-di @Hal-di-e-[di EN-di dIM-di 
dUTU-dil °"DINGIRMES-aS-te KURBI-a-i-na- 
aS-[te a-lu-si-ni-ni] "al-su-i-Si-ni a-li a-ba-di 
[ha-Si-al-me DINGIRMES] 

III ‘IAr-gi-is-ti-Se TMe-nu-ü-a-hi-ni-[e-Se 
a-li-e:] °dHal-diö ku-ru-ni dHal-di-ni G15Su- 
ri-[i ku-ru-ni] “dHal-d[i-ni-ni] al-su-ü-i-Si-ni 

IV us-t[a-a-di] "KURMa-na-a-i-di ha-a-ü-bi 
KURIr-ki-ü-[ni-ni] "ku-te-i-a-di pa-ri KURAS- 
Sur-ni-ni KURal-g[a-a-ni] 

vV "6 LIM 4 ME 81 LöUNMES MU alli-ki 
za-aS-gu-[ü-bi] “a-li-ki Se-hi-ri a-gu-bi 2 ME 
86 ANSU.KUR.R[A]JMEIS) "2 LIM 2 ME 51 
GUDpa-hi-niMES 8 LIM 2 ME5 UDUzu-SeM [ES] 

VI “IAr-gi-is-[t]i-$e a-li-e: @Hal-di-a is-u- 
ni-e "i-na-ni-li [a]r-ni-ü-$i-ni-li Su-si-rni MU 
za-du-b [i] 


1) Das $i, das zu nahe beim a steht, scheint 
über ein $e gezeichnet zu sein, so dass wohl 
I-ni-ri-a-$e zu lesen ist. Das Zeichen vor Iniriase 
ist auf dem Abklatsch als ni nachgezogen; recht 
deutlich ist aber noch der Senkrechte und der 
letzte Waagerechte des zu erwartenden AN- 
Zeichens zu erkennen. 

2) Das Ende des % ist unsicher; vielleicht ist 
eher E zu lesen; dann wäre E Su-d-i-ni abzu- 
teilen. 


....?2.... Ich bestimmte dort eine Inschrift, 
alt und jung trieb ich von dort fort. 

II ArgiSti spricht: Im Verlaufe des Jahres 
versammelte ich ausserdem die Gefolgen. 

III Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den Göt- 
tern der Frucht-Länder, dass durch die Grösse 
des Herrn ich siegreich werde. Es erhörten 
mich die Götter. 

IV Ich fuhr aus gegen (das Land) Urme, 
ich brachte an mich das Land [(des Landes) 
Ur]me, das Lan[d frass ich, ich beendete den 
Zug] an der Grenz/[e in ........ 

(Es fehlt noch mindestens doppelt soviel.) 


82. 
Vorderseite?. 
(Anfang abgebrochen) 
883, 

I [Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land (des Landes) Mana, 
er suchte heim (das Land) Irkiuni(ni), warf 
sie (= die Länder) nieder vor Argisti.] 

II [Durch die Grösse des Haldi spricht 
Argiäti]: Ich betete zu Haldi, [dem Herrn, 
zum Wettergott, zum Sonnengott] (und) zu 
den Göttern der Frucht-Länder, dass durch die 
Grösse [des Herrn] ich siegreich werde. [Es 
erhörten mich die Götter]. 

III Argisti, der Menua-i[de, spricht]: Mit 
dem Schreckensglanz des Haldi, [mit dem 
Schreckensglanz] des Wagens des Haldi, 
durch die Grösse des Haldi 

IV fuhr [ich] gegen (das Land) Mana, 
ich brachte an mich (das Land) Irkiu[ni(ni)], 
ich beendete den Zug an der Grenze in dem 
zu (dem Lande) Aä&ur gehörigen Bergland. 

V 6481 Menschen ? des Jahres”, teils nahm 
ich in Lehen (sdienst), teils führte ich in Sold- 
dienst fort, 286 Pferde, 2251 Rinder, 8205 
Schafe. 

VI Argiäti spricht: Für den Haldi-Zehent? 
habe ich derartige (diese) Taten (Werke) 
iedes Jahr gemacht. 


3) S, die Anmerkungen zum Parallel-Text 


Nr. 80 8 8. 
4) In Nr. 80 $ 8 sind es 6471 Menschen. 
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(Tafel 64) 89. 


I "<Hal-di-ni u[$-t]a-bi ma-si-ni-e GISSu- 
ri-i-e "ka-ru-n[i KJURM [a]-n[a-n]i [K]UR-ni-e 
ka-ru-ni KURBu-uS-tü-ni *te-e-qu-ü-a-li-e IAr- 
gi-iS-ti-i-ka-a-i 

1 *"<Hal-di-ni-[ni] al-su-i-$i-n[i] IAr-gi- 
i5-ti-Se a-li-e: "hu-ti-a-di “Hal-di-e-di EN-di 
“]M-di dUTU-di *DINGIRMES.aS-te KURBj-a- 
i-na-aS-te a-lu-si-ni-ni* al-su-i-Si-n[i] a-li a-ba- 
[a-d]i ba-$i-al-me DINGIRMES 

II *!Ar-gi-i[S]-ti-Se IMe-nu-X-a-hi-ni-e-Se 
a-li-e: *dHal-di-i [k]u-ru-ni Ha[l-d]i-ni GISsu- 
ri-i ku-ru-ni "dHal-[di-i-ni]-ni al-su-u-i-Si-i-ni 

IV *"uS-ta-a-di KURBu-uS-tü-ü-e-di ha-a-u-bi 
"RURAS-ka-iai bu-bi KURSa-ti-ra-ra-ga-a-ni 
"an-da-a-ni KURT-gi-iS-ti-ni ’a-al-du-ü-bi "sal- 
ma-at-bi-e KURU-U-Si-ni ku-fe-i-a-di *pa-a-ri-e 
KURA -Ja-te-ij-e RURha-ba-a-ni” KURe-ba-a-ni a-ma- 
aS-t[ü]-bi URUMES har-ha-ar-Su-bi *’a-Se L6n- 
e-di-a-ni iS-ti-ni-ni pa-ru-ü-bi 

V #7 LIMS ME [7]3 Löf[t]a-ar-3u-u-a-ni 
Sa-a-li-e "a-[1]i-ki [z]a-aS-gu-bi a-li-ki Se-hi-ri 
a-gu-bi "2 ME 80 A[NSU.KUR.RA]MES pa- 
ru-bi 1 ME 1 ANSU.A.AB.BAMES ®4 LIM 
9 ME 9 GUDpa-hi-n[i]MES 10 LIM 9 LIM 5 ME 
50 UDUgy-e MES 

VI "lAr-gi-i[3]-ti-Se a-li-e: dHal-di-a ig-ti- 
nie *i-na-ni-li ar-ni-üu-i-ni-i Su-si-ni MU 
za-du-bi 


(Tafel 64) $ 10. 


I “@Hal-di-ni us-ta-bi ma-si-ni-e GISgu-ri-i-e 
“ka-ru-ni KURMa-na-a-ni LOhu-ra-di-e te-qu-ni 
*IAr-gi-iä-ti-ka-i 

I “Yal-di-ni-ni al-su-i-$i-ni “IAr-gi-if-ti-se 
IMe-nu-a-bi-ni-e-e a-li-e: “5. [GA]L IAr-gi-iz- 
te-e-bi-ni-li Si-du-u-bi “[fDMu-na-ni PA, P]JA- 
z[a]-i-ni-e KUR-ni-e a-gu-bi “[..-bi? KURMa- 
na-3e? URUSj-ra]-a-ni ba-i-la-a-n[i] 


(Fortsetzung abgebrochen) 





')S. die Anmerkun 
Nr. 80 8 9, gen zum Parallel-Text 


891, 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
suchte heim das Land (des Landes) Mana, er 
suchte heim (das Land) BuStu, warf sie 
(= die Länder) nieder vor Argisti. 

II Durch die Grösse des Haldi spricht 
ArgiSti: Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den 
Göttern der Frucht-Länder, dass durch die 
Grösse des Herrn ich siegreich werde. Es er- 
hörten mich die Götter. 

III ArgiSti, der Menua-ide, spricht: Mit dem 
Schreckensglanz des Haldi, mit dem Schrek- 
kensglanz des Wagens des Haldi, durch die 
Grösse des Haldi 

IV fuhr ich gegen (das Land) Buätu, ich 
brachte an mich das Land Satiraraga, (das) die 
Wasserversorgung (des Landes) Askaia (bil- 
det), ich zwang zur Versorgungsleistung (das 
Land) UgiSti, seitwärts liess ich (das Land) 
Uußi, ich beendete den Zug an der Grenze im 
Gebirge Alateie, das Fruchtland verbrannte 
ich, die Städte zertrümmerte ich, alt und jung 
trieb ich von dort fort. 

V 7873 Menschen des Jahres’, teils nahm 
ich in Lehen (sdienst), teils führte ich in Sold- 
dienst fort, 280 Pferde, 101 Kamele, 4909 Rin- 
der, 19550 Schafe. 

VI Argiäti, spricht: Für den Haldi-Zehent? 
habe ich derartige (diese) Taten (Werke) jedes 
Jahr gemacht. 


$ 10°. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land der Hurati-Truppe 
von (dem Lande) Mana, warf es (= das Land) 
nieder vor Argiäti, dem Menua-iden. 

II Durch die Grösse des Haldi spricht Ar- 
giSti, der Menua-ide: Die Burg Argistihinili 
(= Argisti-Stätte) gründete ich, [vom (Fluss) 
Tl führte ich einen Kanal dem Lande des 
Aza(i) zu. [ [....?] (Land?) Mana-(&e)? (dj 
Stadt) Sir]ani ..xx = 


(Fortsetzung abgebrochen) 





®2)S. die An 
Nr. 80 8 10. 


merkungen zum Parallel-Text 
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(Tafel 65) Rückseite?, 
(Anfang abgebrochen) 


I 'klu]-tei-a-di [pla-[a]-ri-e KURBi-i-a- 
n[i-e] ’i-Sa-ni us-ta-d[i KUR?] U]-di-ni-e KUR- 
ni-e-d[i] [URIUZu-ü-a-ni-di [URUZu-u-a-ni 
URU MAN-s[i] ‘UlDi-i-a-u-hi-ni-e-i a-ma-as- 
tm-ü-b[i] "te-ru-b[i] DUB-te e-di-a Si-a-di 
KURK A-si-e 'KIUR] As-q[a]-la-a-Si-i-e-[d]i1 ME 
5 B.GALMES ’ha-ar-har-su-bi 4 ME 53 
URUMES a-ma-as-tü-bi 

II °3 KURe-ba-ni-e-[l]i [e-d]i-ni su-tu-qu- 
pi +Löta-ar-Su-a-n[a-r]a-a-[n]i a-bi-li-du- 
u-bi " KURe-ba-ni-ü-ki-e-di BURQa-da-a-i KUR- 
ni  "IKURJAS-ga-la-$ie URUS[a]-a-Si-lu-u-i 
KUR-n[i] ”[10] LIM 5 LIM 1 ME 81 ub-$e 
[2] LIM 7ME 34! LOTIMES ®»[10] LIM 6 ME 
4 SAlnı-e-di-a-ni 4 LIM 4 ME 26 ANSU.KUR. 
R[A] “[10 LI]JM 4 ME 78 GUDpa-hi-ni 7 a-ti-bi 
3 LIM 7 ME 70 UDU5u-Se 

III "[4?2 M]JANMES ü-e-di-a-du-bi: ISa-as-ki- 
e-h[i] "[TA]r-da-ra-ki-hi IBal-tü-ul-hi IQa-bi- 
lu-h [i] "[LSE]N. NAMMES e-si-a te-ru-bi 

IV MAN IDi-a-ü-bi "[bu-r]a-as-tü-bi ’a-al- 
du-bi me-Si-ni pi-e-i ” [a]-li me-Se IAr-gi-iS-ti-e 
IDi-a-u-hi-ni-Se "[a-r]u-ni 41 MA-NA GUSKIN 
tü-a-i-e 37 MA-NA KU,. BABBARMES #[2] a- 
ti-bi MA-NA URUDUMES 1 LIM PIT.HAL. 
LUMES 3 ME GUDpa-hi-ni *[2] a-ti-bi UDUSu-Se 

V a-li me-e-$e e-si-( )3-i-[a] * [TD]i-a-u-bi- 
ni-di te-ru-bi MU. MU-ni ar-di-la-ni *[x M]A- 
NA GUSKINMES tu-ü-a-i-e 10 LIM MA-NA 
URUDUMES #[1 ME G]UD-Se 1 ME GUDAB-Se 
5 ME UDUMES 3 ME PIT.HAL.LUMES 
*[LOA] .SIMES-na-a u-ü-Se ma-si-ni i-a-ni as- 


1) Auf dem Abklatsch noch ein überschiessen- 
der kleiner Waagerechter eingezeichnet. 

2) Der Raum reicht nur für die Zahlzeichen 2 
oder 4; da später sämtliche Eigennamen das -hi- 
Suffix haben, wird „4“ zu ergänzen sein. 

3) Zwischen si und i ein offenbar ausradiertes 
Zeichen, wohl ein ri. 

4) Offenbar dasselbe Land (oder Gebirge), das 
in Nr. 80 $ 1 IV als Grenze im Diau-iden-Land 
genannt ist. 

5) Dieselbe Stadt wird schon Nr. 23 III zu- 
sammen mit dem Lande Sesetinä genannt, wovon 
KURKA-sie (— KUR$e$etinasie) nur ideographi- 
sierende Schreibung ist; da KA „Tor“ plurale 
tantum ist, könnte man auch „Pass-Land“ über- 
setzen (s. auch S. 10 zu Nr. 49b). Daraus, dass 
später die Stadt Sa$ilu als „weggerissen“ genannt 
wird und $asilu gleich Zivin ist (s. S. 7, Nr. 24), 
können wir die „Pass-Länder“ für die Pässe ım 
Soghanly-Dagh halten, die von dem armenischen 


Rückseite?. 
(Anfang abgebrochen) 


I Ich beendete den Zug an der Grenze im 
(Lande) Bia‘, von da (oder: diesseits?) fuhr 
ich gegen das Land [(des Landes?)] Uldini 
(und) gegen die Stadt Zua(ni)®. (Die Stadt) 
Zua(ni), die Königs-Stadt des Diau-iden, ver- 
brannte ich, eine Inschrift stellte ich auf an 
ihrer Stelle ®, ich kam in den „Pass-Ländern“ 5 
(= Ses(e)tinasie!) in (das Land) Asgalasi, 
105 Burgen zertrümmerte ich, 453 Städte ver- 
brannte ich. 

II Drei Länder für immer riss ich los, mit 
(ihren) lebenden Menschen zählte ich (sie) 
zu meinem Lande: das Land (des Landes) 
Qadai, (das Land) Asgalasi, das Land (der 
Stadt) Sasilu®. 15181 Männer, [2]734 Sold- 
krieger, [1]0604 Epheben, 4426 Pferde, 
[1]0478 Rinder, 73770 Schafe. 

II [4] Könige machte ich zu (Gefolg- 
schafts-)Knappen ?: den Saski-iden, den Arda- 
rak-iden, den Baltul-iden®, den Qabilu-iden, 
und bestimmte sie (— setzte sie ein) als Statt- 
halter auf ihren Plätzen. 

IV Den Diau-iden-König machte ich unter- 
tan, zwang ihn zur Tribut-Zahlung. Was an 
Tribut dem Argiti der Diau-ide gab, (war): 
41 Minen reines Gold, 37 Minen Silber, 20 000 
Minen (Kupfer) Bronze, 1000 Reitpferde, 
300 Rinder, 20000 Schafe. 

V Was an Tribut für die Plätze (= Statt- 
halter) ich hinein zum (für den) Diau-iden 
bestimmte!1?, so wurde verordnet für jedes 
Jahr !: [x M]inen reines Gold, 10000 Minen 
(Kupfer) Bronze, [100 R]inder, 100 Büffel, 
500 Schafe, 300 Reitpferde®. Den? Gefol- 


Gau Abeliankh in die Ebene von Kars hinüber- 
leiten. 6) S. S. 140, Anm. 5. 
7) S. Archiv für Völkerkunde 9, 1954, p. 50. 
8) Derselbe Name (oder Mann? 5.2. Utubur- 
ini!) wird in Nr. 23 V Baltulhie (mit t) ge- 
schrieben. R 
9) Oder: Plätze, natürlich ihrem früheren 
Thron, aber als tributär, bzw. als Gefolgschafts- 
{ verpflichtet. 
a sind also Tribute dem Argisti zu leisten, 
aber auch für die Statthalter, die im Dienste des 
Argisti jetzt (ihre Namen im Absatz III!) beim 
jau-iden sitzen. 
ER 4 MU.MU-i s. schon S. 99, Anm. 2; 
ardilani ist eine Passiv-Bildung von demselben 
Stamm, der ardi-$e zugrundeliegt, das etwa „Ver- 
ordnung, Verfügungsgewalt“ ist; s. Archiv für 


ölkerkunde 8, 1953, p. 157. 
Er Die geringe Anzahl und die runden Summen 
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zi-e 

VI "[#Ha]l-di-ni us-ta-bi ma-si-ni-e @183u- 
ri-i-e *[ka-r]u-ü-ni KURE-ti-ü-ni-ni te-e-qu-ü-ni 
= (TA ]r-gi-is-ti-i-ka-i 

VII “Hal-di-i ku-ru-ni *[@Hal]-di-ni 615Su- 
ri-i ku-ru-ni @Hal-di-ni-ni "[uS-m]a-a-$i-ni uS- 
ta-a-bi !Ar-gi-iS-ti-ni *[IMe-n]u-ü-a-bi ü-lu-uS- 
ta-i-bi @Hal-di-ni 

vn "[IAlr-gi-is-ti-Se a-lie: a-lie-li 
MANMES “[a]r-nu-i-a-li IDi-a-ü-bi-ni-e Si-Si-ni 
MU *"[ha]-ü-bi EURLu-Sa-e KUR-ni-e KURKa- 
tar-za-e KUR-ni-e "[KURJE-ri-a-hi KUR-ni-e 
KURGu-lu-ta-a-bi ha-ü-b[i] "IEUR]U-i-te-e-ru- 
bi-i-ni-e-i RURe-ba-a-ni "[k]u-tu-bi pa-ri KURA- 
bu-ni-i-e 

IX MAN KURLu-Sa-a-e "ü-e-di-a-du-bi 
RURI-ga-a-e bu-ra-as-t[ü]-b[i] “[e-i]r-si-du-bi 
e-si me-Se !Ar-gi-is-ti-e a-r[u-ni] “[x M]JA-N[A 
GU]SKINMIES] tfü-ü-a-ie x MA-N]JA KIU,. 
BABBARMES] “(x MA-NA URUDU ....] 

(Fortsetzung abgebrochen) 


(Tafel 66) 83. 
"xse ..., r’-ni? [.. (ca. 20 Zeichen). .] 
"KURGu-Ju-ta-hi EURPu- .... x [.. (ca. 15 Zei- 


chen)] *'KURA-ni-iS-te-ir-ga-e-di? IAr-gig-ti-Se 
![Me-nu-a-hi-ni-e a-li-e:] *“hu-ti-a-di dHal-di- 
e-[(dil EN-[di] [IM-dji <[UTU-di DIN- 
GIRMES g3.te KURBI-a-i-na-aS-te] *"a-Iu-si-ni- 
[ni al-s]u-i-[S]i-n[i a-l]i a-b[a-di ha-si-al-me-e 
DINGIRMES] *[i]-ku?-ka-n [i Sa-a-l]i-[e 


(Tafel 63) 84. 


Desde ] xrbi-ra--[..... ir a ] ka-a-di 
KUR[,,... aan KUR] E-ti-u-ni-[ j 


sal] -ma-at-bi kla-a-di ..... un Kur} E-ti-b- 


Di-[..... *.... . us?]-ta?-bi ka-[a-di 
an r]a’-ra-a-[..... £ J-u? f 


bei den in den Abgaben genannten Tieren spre- 
chen dafür, dass es sich nicht um Lebendvieh 
handelt, sondern um aus Metall gearbeitete 
Gegenstände, also um Fertigwaren für die Hof- 
haltungen. Wir werden diese Tiere später als 
niribi didgusi „Herden, in Metall gearbeitet“ fin- 
den (Nr. 103 $ 4 V; 104 VIII: 102 1. S. II); vgl. 
oben S. 47 zu$5 und S. 118, Anm. 11. 

1) Noch unverständlich; Ähnliches in Nr. 23 V. 

?) Dasselbe rätselhafte arnuiali begegnet wie- 
derum mit Luäa, Katarza etc. in Nr. 6 V,. Man 
möchte hier vermuten: „Mit den Königen, welche 
dem Diau-iden beigestellt waren“ oder dgl., und 


RE 
; VI Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim (das Land) Etiu(ni), warf es 
(— das Land) nieder vor Argisti. 

VII Mit dem Schreckensglanz des Haldi, 
mit dem Schreckensglanz des Wagens des 
Haldi, durch die Macht des Haldi, fuhr aus 
Argisti, der Menua-ide. Voraus fuhr Haldi. 

VIII Argiäti spricht: Welche Könige 
(waren, welche) dem Diau-iden $sini Jahr 
werkten??, (so) brachte ich an mich das Land 
(des Landes) Lu3a, das Land (des Landes) 
Katarza, das Land des Eria-iden-[Landes], 
(das Land) Gulutahi®, ich brachte an mich 
das Land des Uiteru-iden-[Landes], ich be- 
endete den Zug an der Grenze im (Lande) 
Abuni ®. 

IX Den König (des Landes) LuSa machte 
ich zum (Gefolgschafts-)Knappen 5 innerhalb 
des (Landes) Iga, (ihn) machte ich untertan, 
liess (ihn) an (seinem) Orte fest siedeln; als 
Tribut ga[b er] dem Argiäti [x M]inen r[eines 
Go]ld, [x Min]en S[ilber, x Minen Kupfer 
(Bronze)] ... 


(Fortsetzung abgebrochen) 


83. 


am (das Land) Gulutahi®, (das Land) 
Pu-.... in (das Land) Aniätergae®. Argisti, 
[der Menua-ide, spricht]: Ich betete zu 
Haldi, dem Herrn, zum Wettergott, zum 
So [nnengott (und) zu den Göttern der Frucht- 
Länder], dass durch die Grösse des Herrn ich 
sieg[reich werde. Es erhörten mich die Götter 
..?..]. Im Verlaufe des Jahres? 


rei 


84. 


(Es lässt sich nur entnehmen, dass ein Zug 
ins Etiu(ni)-Land behandelt wird, der aus an- 
deren Inschriften noch nicht bekannt ist.) 





darunter die oben in Rs. III und wohl V gemein- 
ten Herren verstehen, mit denen jetzt bei den 
Etiu-Königen erobert wird. 

») Gulutahi begegnet noch im Bruchstück 
Nr. 83, zusammen mit Anistergae, das auch 
we > 2 r ee die anderen hier begeg- 

enden Länder-Namen zehö juni; 
Pe gehören zu Etiuni; s. S. 87, 

*) Vgl. auch Nr. 80 $sı VI. 

5) S. S. 105, Anm. 7. 

6) Liegt in den Etiu-Ländern; s. Anm. 3. 


— - 
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(Tafel 66) 85. 


ı '4Hal-di-ni uS-ta-bi ma-si-ni GI8&u-ri-e 
®ka-ru-ni KURE-ti-U-ni-ni @Hal-di-i *ku-ru-ni 
dHal-di-ni @15Su-ri-i Ku-ru-ni ‘4Hal-di-ni-ni us- 
ma-Si-ni us-ta-bi *1Ar-gi-iS-ti-ni IMe-nu-a-hi-e 
*ha-u-ni KURU-Ju-a-ni-e-i KURe-ba-ni 'URUDa-a- 
ra-ni KUR-ni-e 

It 4Hal-di-ni-ni "al-su-Si-ni ![A]r-gi-iS-ti-ni 
IMe-nu-a-hi "MAN DAN-NU MAN al-su-ni 
MAN KURBI-a-i-na-e "a-lu-si URUTu-uS-pa-a-e- 
URU 


(Tafel 67) 86. 


I '4Hal-di-ni-n[i) al-su-$i-n[i] *!Ar-gi-is- 
ti-Se a-li-e: 

IE °’ha-ü-bi URUQIi-e-hu-ni KUR-ni-e? *ku-tu- 
bi pa-ri URUTS-ti-ku-ni-e! "KUR Sa-na ap-ti-ni 
su-u-ni-a? 2 “li-me-i-e li-gi-i-ü-e? 

III °!Ar-gi-is-ti-ni MAN DAN-NU MAN 
KURBi-a-na-ü-e "a-lu-si URUTu-uS-pa-URU 


(Tafel 68) 87. 


I 'd4Hal-di-ni us-ta-bi ma-si-ni Su-ri-e "ka- 
ru-ni !Qu-u-li-a-i-ni KUR-[ni] *te-qu-ni IAr-gi- 
i$-ti-ka-i *U-lu-us-ta-bi @Hal-di-ni 

II °IAr-gi-is-ti-Se a-li: *ha-u-bi URUDu-ru- 
ba-ni ’IQu-u-li-a-i-ni KUR-ni 


(Tafel 68) 88. 


'‘dHal-di-ni-ni al-su-u-Si-i-ni IAr-gi-iS-ti-Se 

. ’ ” ” ” . 4 n. ® 
a-li-e: °ha-ü-bi IE-ri-a-bi KUR-ni *ha-ü-bi 
URUJr-da-ni-u-ni °pa-ri KURIS-gi-gu-lu-ü 


1) Von Sayce zuerst I3-ti-ma-ni-e gelesen, von 
Lehmann (nach Sembatiants und? Belck) in der 
Autographie Is-ti-ku-ni-ü geschrieben; aber in 
ZE 24, 1892, p. 133 sagt Lehmann: „... nicht 
IS-ti-ma-ni-e, sondern ma ist ku zu lesen: IS-ti- 
ku-ni-e“. Am Ende scheint doch eher e als 4 zu 
stehen. Allerdings hat auch die Kopie in Ararat 
1883, p. 534 am Ende &. 

2) Statt a ist auch e möglich. 

3) Schwache Spuren oder Täuschung? 

4) Darani und Uluani müssen im Bereich von 
Elar, nordöstlich von Erivan liegen. 

5) Der See ist der Göktai. Die Felsinschrift 
bezieht sich auf dasselbe Ereignis wie Nr. 80 
— 81 $ 4. Qihu liegt am Ausfluss der Zanga. 

6) Ein Epitheton zum „Land jenseits des 
Sees“, wovon limei(e) noch unübersetzbar ist; da- 
gegen gehört ligiue mit KURE tiuniedi KURLiqiue 
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85. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
bezwang (das Land) Etiu(ni). Mit dem 
Schreckensglanz des Haldi, mit dem Schrek- 
kensglanz des Wagens des Haldi, durch die 
Macht des Haldi, fuhr aus Argiäti, der 
Menua-ide, er brachte an sich das Land (des 
Landes) Uluani, das Land (der Stadt) Da- 
rani®, 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Argisti, der Menua-ide, der mächtige König, 
der grosse König, der König der Biai-Länder, 
der Herr der Tuspa-Stadt. 


86. 


I Durch die Grösse des Haldi spricht 
Argisti: 

II Ich brachte an mich das Land (der 
Stadt) Qihu, ich beendete den Zug an der 
Grenze in (der Stadt) Istikuni, (im) Land jen- 
seits des Sees, dem ... (der) Ligqi®. 

III (Ich bin) Argisti, der mächtige König, 
der König der Biai-Länder, der Herr der 
Tuspa-Stadt. 


87. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
bezwang das Land des Qülia(i) ”, warf es 
nieder vor Argiäti. Voraus fuhr Haldi. 

II Argisti spricht: Ich brachte an mich (die 
Stadt) Duruba(ni) des? Landes des Qülia(i). 


88. 

Durch die Grösse des Haldi spricht Argisti: 
Ich brachte an mich das Land des Eria-iden, 
ich brachte an mich (die Stadt) Irdaniu an 
der Grenze im (Lande) ISgigulu ®, 


zusammen, womit eine Unterabteilung der Etiu- 
Länder (im Westen oder Nordwesten des Göktai) 
gemeint ist. Da nach Nr. 80 =81%$ 4 der Zug des 
Argisti in das Etiu-Land und gegen die Stadt 
Qihu gerichtet ist, das Verbum tequni aber im 
Sg. gebraucht ist, gehört Qihu noch ins Etiu-Ge- 
biet, weshalb die Verbindung des limeie ligiue mit 
dem KURLigiue der Etiu-Länder (Nr. 103 Ss 16 
VII) richtig sein wird, Zu den Etiu-Ländern Ss. 
IB: 
5 Ae Land eines Stammeshäuptlings, das 
wohl im Aragats-Gebirge zu ‚suchen ist. Ob mit 
dem späteren Lande Qubli(ni) (Nr. 126 III) zu 
- 2 
a Felsinschrift gehört in ja ApRRE 
j über den Zug gegen Etiu-, Kria-ıden- und 
ee Nr. 80 $ 12 VII, wo es kuteiadi 

















108 Die Inschrift 89. 


(Tafel 69) 89, 


I '[@Bal-di-e e-ü-ri-e ’i-ni pu-lu-si IAr-gi-iS- 
ti-Se *IMe-nu-ü-a-hi-ni-Se ku-gu-ni] 

1 ‘(@Hal-di-ni us-ta-a-bi *ma-si-ni-e @ISsu- 
ri-e ka-ru-ni "KURF-ti-u-ni-ni ka-ru-ni ’IQa-aS- 
ga-Su-hi-ni-e-i KUR-ni-e *te-qu-ni IAr-gi-is-ti- 
ka-i *"!Me-nu-a-bi-ni-e] 

III [@Hal-di ku-ru-ni *“dHal-di-ni SlSsu-ri-i 
ku-ru-ni "@Hal-di-ni-ni us-ma-Si-ni "uS-ta-bi 
IAr-gi-iS-ti-ni *ü-lu-uS-ta-bi dHal-di-ni] 

IV “[TAr-gi-iS-t]ö- [Se] IM[e-n] u-ü-a-h [i-n]i- 
[Se] *[a-l]i: ha-u-bi URUA-hu-ri-a-ni "[IQ]a?- 
a8-ga-$u !-hi-ni-ei KUR-ni-e "IURJUA -x-x-hi- 
ar-x-U-i-ni? "[IQ]a’-as-ga-$u !-u-bi-ni-e-x ha- 
ü-bi ” [EUR] E-ti-u-ni-ni i-bi-ra-ni 

V *"[nu]-na-a-i DAN?-nu®-i-x? I[LIOA. 
SIMES] [ji]? *[pa?]-ri-e® ba-di-ni-e? d[Hal]-di?- 
ni? 

VI "NAlr-gi-is-ti-i-Se a-li-e: *[h]u-ti-i-a-di 
dHal-di-e-di “4IM-d[i] UTU-di DINGIRIMEB- 
as-t[e] "[b]a-i-a-al-me-e DINGIRMES.]; 

VO "[s]u-ü-i-du-lu-bi za-$u-ü-bi ”[pa]-ri 
URUQa-al-ra-hi-ni KUR-ni-e *[a]-su-ü-ni xxx 
i8-ti-ni [x L]JIM 10°? L[IM x] ME 28 ub-SeMES 
"[xL]IM 50 LO[TIMJES 6 LIM 2 ME SAln- 
{uMES 

voI *dHal-di-ni-ni al-su-ü-$i-ni "[IA]r- 
gi-iS-ti-ni TMe-nu-a-hi"[MAN] DAN-NU MAN 
KURBi-a-na-ü-e *[a]-Iu-si URUTu-uS-pa-URU 


parie KURJägigulu[e] heisst, gegenüber dem 
blossen pari KUR/Jägigulü hier. Das ist kein 
Schreibfehler. Die Chalderburg Irdaniu lag also 
ca. 8—9 km nordwestlich von Leninakan. 

!) Oder: fu für ga-$u? 

2) Oder: NU? 

3) Oder: [ha]-ri-e. 

*) Von Sayce, Nikolski und Tseretheli gelesen: 
ha-tu-bi. Etwa nu?-na!-a!-bi? 

5) Die Lesung des Namens ist nur wahrschein- 
lich, nicht sicher. Aus dem Folgenden ergibt sich, 
dass das Gebiet dieses Mannes zu den Etiu-Län- 
dern (s. S. 87, Anm. 8) gehört. Die Inschrift 
steht mit den Zügen gegen den Diau-iden und die 
Etiu-Länder, am ehesten mit den Rest-Berichten 
in Nr. 82 Rs, I—IV in Verbindung; die genannten 
Gegenden sind auf und an den Soghanly-Bergen 
zu suchen. 

*) Zu ibirani s. S. 62, Anm. 8; vielleicht ist 
aber hier das haubi „ich nahm in Besitz“ zum 
Vorhergehenden zu ziehen; dann wäre ein Über- 
setzungsversuch kaum möglich. 

’) Ich ziehe bei der Übersetzung die Ergän- 
zung [ha]-ri-e vor und denke dabei an das assy- 


89. 


I [Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen 
Stein (= diese Stele) Argisti, der Menua-ide, 
geweiht. 

II [Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim (das Land) Etiu(ni), er suchte 
heim das Land des QaSgqasu-iden5, warf es 
(= das Land) nieder vor Argisti, dem Menua- 
iden. | 

III [Mit dem Schreckensglanz des Haldi, 
mit dem Schreckensglanz des Wagens des 
Haldi, durch die Macht des Haldi, fuhr aus 
Argisti. Voraus fuhr Haldi.] 

IV [Argist]ji, der Menua-ide, [sprich]t: 
Ich brachte an mich (die Stadt) Ahuria(ni) im 
Lande des QaSgasu-iden 5, [(die Sta]dt) A-..?.. 
des QaSgaSu-iden, ich brachte an mich den Be- 
sitz® des Etiu(ni)-Landes. 

V Es kamen die mächtigen?? Gefolgen auf 
dem Wege? der Haldi-Heeresmacht? 7, 

VI Argisti spricht: Ich betete zu Haldi, 
zum Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den 
(anderen) Göttern®. Es erhörten mich die 
(zötter. 

VII Ich entfernte (mich?), breitete mich 
aus° an der Grenze in den zur (Stadt) Qalrabi 
gehörenden Fruchtländern (und) Wasser- 
zuflüssen  ..?.. dort [x+] 10000 [+y +] 
28 Männer, [x + 1]000 + 50 Soldkrieger, 6 200 
Epheben. 

VIH Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
ArgiSti, der Menua-ide, der mächtige König, 
der König der Biai-Länder, der Herr der 
Tuspa-Stadt. 


rische „die Strasse des Königs ziehen“ für Hee- 
res- und Lehensfolge. S. noch zatume haeri 
Nr. 103 $8 IV = zatume KASKAL $ 9 IV. Alles, 
oe die Lesungen selbst, sind hier sehr frag- 
ich. 

®) Man achte auf das Fehlen von „Herr“ bei 
Haldi und der „Frucht-Länder“ bei den Göttern. 

») Dieselbe Phrase liegt Nr. 102 1. S. I vor. 
Das einfache swidu- ist „etwas fortbringen“, hier 
ist aber eine Fortbewegung des Königs anzuneh- 
men; vielleicht sind solche Bedeutungsnuancen 
für die Weiterbildungen mit Iu- (suidulu-, terulu- 
etc.) bestimmend. Das Verbum zasu- k ann auch 
eine Bewegung irgendwohin ausdrücken, weil es 
einen abhängigen Ortsnamen auch im -edi-Kasus 
(Nr. 103 $ 8 IV) hat. Vgl. auch Nr. 811. S. 1. 
id, Qalrahini (mit -ini „zugehörig“) bezieht 
sich auf Fruchtland und asuni, zu dem jetzt 
Terminologie, S, 218 einzusehen ist. 


A — 
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Die Inschriften 89, 90, 91, 91 A. 
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IX *"HAr-gi-is-ti-Se a-liee: " a-lu-Se i-ni 
DUB-te tü-li-e ” g-lu-Se pli]-tü-Kk-e tuü-ri-ni-ni 
»dFal-di-$e 4IM-Se ‘UTU-[e] . [DINGIRMES. 
5] ei ma-a-n[i] ar-m [u-zi] e UTU-ni p| ie-ni 
me-i alr-bi] [ü-ru-li]-a-[ni  me-i i-na-i-ni] 
[me-i na-|r[a-a a-U-i-e U-lu-li-e] 


(Tafel 70) 9. 


i ‘aHal-di-ni-ni al-su-i-Si-ni "IAr-gis-ti-Se 
IMe-nu-a-hi-ni-Se ’i-ni pi-i-li-e a-gu-ü-ni ‘qi-ra- 
ni si-ra-ba-e ma-nu *Ü-i a-i-ni-i iS-ti-ni a-i-u-Ti 
‘iHal-di-ni-ni ba-t-si-ni "lAr2gi-is-ti-i-e 
a-gu-ni 

II ‘IAr-gi-is-ti-ni IMe-nu-a-hi 'MAN DAN- 
NU MAN KURBi-a-i-na-ü-e "a-lu-si URUTu-uS- 
pa-e-URÜ 


(Tafel 70) 91. 


I 'Hal-di-ni-ni al-su-u-i-Si-ni "IAr-gis-ti-5e 
IMe-nu-a-hi-ni-Se ’a-li-e: EB. GAL ba-du-ü-si-i-e 
*5j-j-di-iS-tu-u-bi te-ru-ü-bi "Ar-gi-is-ü-bi-nl-[i 
ti-i-ni *qi-u-ra-a-ni qu-ul-di-ni ma-a-nu "Ü-i gl-i 
18-ti-ni 3i-da-u-ri *fDMu-na-a-ni 4 PA,MES a-gu- 
bi ’6ISul-di-e GISza-a-ri-e te-ru-bi "za-du-bi ar- 

j-u-Si-ni-li iS-ti-ni 
" “Argiiötieni IMe-nu-a-hi ” MAN DAN- 
NU MAN al-su-ü-i-ni-e "MAN KURBI-i-a-i-na- 
a-u-e “a-lu-si URUTUu-uS-pa-a-e-URU 


91A. 


1 'dHal-di-ni-ni al-su-i-Si-ni *IAr-gi-is-t-Se 
IMe-nu-a-hi-ni-Se *i-ni 5.GAL ba-du-si 3i-di- 
j8-ti-ni “te-ru-bi URUTr-bu-ü-ni-ni ti-ni *KURBj- 
a-i-na-U-e u&-ma-a-Se *KURLu-lu-i-na-ü-(i) ® 

-pa-hi-a-i-di FE 
ehessiss a-li: qi-u-ra-ni “qu-ul-di-ni 
ma-nu za-du-u-li *ar-ni-u) -&i-ni-li DAN- 

NU is-ti-ni 


1) Raum sehr gross für die Ergänzung. 

2) Fehlerhaft. 

3) Versehentlich ausgelassen. 

4) Uldi und zari sind hier doch sicherlich ER 
ralisch zu übersetzen, dürften ja überhaupt Ko 
lektiva sein. 

5) Die Verba gehen ohne Übergang von nn 
dritten in die erste Person: über; wahrschein ic 
ist nur ein IArgiätiße alie „Argisti spricht” ver- 





IX Argisti spricht: Wer diese Inschrift 
austilgt, wer (sie) beschädigt, der wird von 
Haldi, Wettergott und Sonnengott und den 
(anderen) Götter]n ausgetilgt werden, er und 
(seine) Lebenskraft werden [aus der Sonne 
weg]|gebracht sein, dessen a[rhi und inaini 
und Le]ben [soll getöt]et und [dem Nichts 
(= Vernichtung) zugeführt sein]. 


R. 


I Durch die Grösse des Haldi hat Argiäti, 
der Menua-ide, diesen Kanal (her)geführt. Die 
Erde war trocken (oder dgl.) gewesen, nicht 
war irgendetwas (=irgendeine Wasser-An- 
lage) hier geführt worden — auf den Aus- 
spruch des Haldi hin hat Argiäti geführt 
(nämlich den Kanal). 

II (Ich bin) Argiäti, der Menua-ide, der 
mächtige König, der König der Biai-Länder, 
der Herr der Tuspa-Stadt. 


91. 


I Durch die Grösse des Haldi spricht Ar- 
giSti, der Menua-ide: Eine Burg für (meine) 
Herrschaft errichtete ich, bestimmte (ihren) 
Namen Argistihinii = Argisti-Stätte). Die 
Erde war (noch) unbebaut, (noch) nichts war 
hier gegründet (ausgemessen) worden, (daher) 
habe ich vom Fluss Muna vier Kanäle (her)- 
geführt, habe ich Weingärten (und) Obstgär- 
ten“ bestimmt, habe ich die Werke (Gut- 

n) hier gemacht. \ 
en de bin) Argisti, der Menua-ide, der 
mächtige König, der grosse König, der König 
der Biai-Länder, der Herr der Tuspa-Stadt. 


91A. 


rch die Grösse des Haldi hat Argisti, 
Hi en diese Burg für (seine) Herr- 
schaft erbaut. Ich bestimmte® ihren En 
(Stadt) Irbuni, den Frucht-Ländern zur Stärke 
(Macht), den Wildnis-Ländern zur as 
II Argisti spricht: Die Erde Bar eek 
unbebaut, (daher) habe ich gewaltige er 
(Gut-Taten) hier gemacht. 





sehentlich ausgefallen, wie ja der rt ee. 
Schreibfehler“ aufweist, darüber auch Pig ir 
phik, S, 274, Anm. 101. Zur Stadt Irbuni = Eri 
"in et Handes Amsorya 68, 1954, Sp. 285 ff. 

ur Inschrift Sp. 287 f. EL 
; 6) Richtiger wäre wohl irre - ic 
armilu)sinili ist das u versehentlich ausge 


sen. 








j 
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II "<Hal-di-ni-ni al-su-i-Si-ni "TAr-gi-iS-ti- 
ni IMe-nu-a-hi "MAN DAN-NU MAN EURBIi-a- 
i-na-ü-e *a-lu-si URUTu-uS-pa-a-e-URU 


(Tafel 71) 92 


<Hal-di-i-ni-ni_ al-su-ü-8i-ni IAr-gi-iS-ti-i-Se 
!Me-nu-ü-a-bi-ni-S[e i-ni] E za-du-ni 


(Tafel 71) 93, 


(“Hal] -d[i]-i-[ni]-ni [al]-su-i-8[i]-ni IA[r]- 
gi-iS-ti-Se IMe- [nu] -u-a-hi-ni-Se i-ni E? za-du-ni 


(Tafel 71) 94 


z u . > n “ # = “ 
"Ar-gi-iö-ti-Se “a-li-e: *i-ni ü-bi-ni ‘[N]A, 
Su-a-i-e 


(Tafel 71) 95 


H d . — — “ — x  z “ “ “ .. “ 
F Yal di-i-ni-ni "uS-ma-a-Si-i-ni ’IAr-gi-iS-ti- 
i-Se *IMe-nu-a-hi-ni-e-Se °*i-ni 'a-a-ri Su-ü!-ni 
*10 LIM ka-pi is-ti-ni 


(Tafel 71) 96. 

| (“Bal-di-i-ni-ni] [u] $-ma-a-3i-i-n [i]® 
]Ar-gis-ti-i-$[e] *['] Me-nu-a-bi-ni-S[e] °i-ni 
a-ri Su-[u-ni]?*10 LIM 1 ME ka-pi i&-t[i-ni] 


(Tafel 72) 97 

Be ] "bi-di su-ö-i-u-li ta-nu-[li ...] 
[-.. ca. 30 Zeichen e]’-Si-me-si el-mu-ü-Se 
ma-nu-ü-[ni® ........... 

a li UDU.MAS.TUR 


!) Das Zeichen ist im oberen Teil beschädi 
ädigt; 
auf dem Abklatsch sind die Ergänzungen E 
Keile zu weit nach rechts eingezeichnet, 
2) Vor der ersten erhaltenen Zeile sind noch 
untere Enden von Keilresten sichtbar. 
’) Raum reicht gerade knapp für -w-ni. 
> ee . Nr. 10 VIII =XVI und 117, Z 13 
) Vielleicht ist „Kammer“ richt; wi 
9.9 er“ richtiger, s. bei 
*) So wie teraie — teragie ist $uaie gebildet 
2 dazu Terminologie der chald. Kriegsberichte 
A 219), von su(i) „alles, ganz“; der Sinn 
ae also sein, dass das (nur hier begegnende) 
usschliesslich aus Steinen gebaut war. Vvel. 


III Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Argisti, der Menua-ide, der mächtige König, 
der König der Biai-Länder, der Herr der 
TuSpa-Stadt. 


9. 


Durch die Grösse des Haldi hat Argiäti, der 
Menua-ide, [diesen] Tempel 5 gebaut. 


9. 


Durch die Grösse des Haldi hat Argisti, der 
Menua-ide, diesen Tempel 5 gebaut. 


94. 


ArgiSti spricht: Dieses uhi habe ich ganz 
aus Stein gemacht $. 


3. 


Durch die Macht des Haldi hat Argisti, der 
Menua-ide, dieses Magazin? gefüllt: 10000 
Kapi(-Maß-Einheiten) (sind) darin (ent- 
halten) ® (oder beträgt der Zehent (Anteil)). 


%. 


Durch die Maf[cht des Haldi] hat Argisti 
der Menua-ide, dieses Magazin gefüllt: 10 000 
Kapi(-Maß-Einheiten) (sind) darin (enthalten) 
(oder beträgt der Zehent (Anteil)). 


97. 
I [Wer] . Fülle...» 


Ir BEE ist], wird [zerrissen ein 
eines Lamm dem Haldi], schlachtet man ein 





auch Nr. 1 III über 
bei Bauten hatten. 
’ r dazu bei Nr. 132. 

i ie Kapi, die in dieser Art In i 
nähere Bezeichnung genannt rer: a 
sten-Maße sein; dafür spricht die Stelle 
sr 103 A II mit ihren 1202133 Kapi Gerste und 
En Angaben Sargons über die besonders mit 

erste gefüllten Magazine der Chalder. 

E). Auch hier ist noch der Rest eines Opferter- 
an zu erkennen; zu tanuli, vgl. den Termin ae 
‚ISuldi tanuli, mein Festkalendarium (oben S. 72 
Anm. 11), p. 6Lf. und jetzt noch tanu[bi] S. 141 


Anm. 11. Das swinli ; 
ir “ ıst wohl mit alus FR 
„wer wegrückt“ zu verbinden. e suiduli 


die Bedeutung, die Steine 


nn 


er —————66e TEE EEE EEE = 4 


ELLLL_ 
Die Inschriften 97 und 98A-+B, 
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dHal-di-i-e ni-ip-si-du-li]’-ni GUD dHal-di-i-e 
TAK GUDAB 4[Ü-a-ru-ba-ni-e 
ABO 22... -i UDU.MAS.TUR 4Hal- 
di-i-e ni-ip-si-du]“-li-ni UDU “Hal-di-e TAK 
UDU 4[Ü-a-ru-ba-ni-e 
AO idee -i]-e UDU.MAS.TUR 
äflal-di-i-e ni-[ip-si-du-i-ni UDU “Hal-di-i-e 
TAK UDU 4U-a-ru-ba-ni-e] 
III [... ca. 8 Zeichen]* is’-ti-ni qi-ü-ra-a 
qu-ul-di [ma-nu]?... | 
[... ca. 27 Zeichen] ’-si-e-ra a-Si-ni-e U-ü- 


[... ca. 28 Zeichen dHal]"-di-na-a KA-ka-i 
a-lu-si me-ri-ib ..... 

[... ca. 30 Zeichen]"--ni-ni zi-el-di-e UZU 
ti-is-nu?!...... 


(Tafel 72, 73) 9ggA+B?. 


‘dHal-di-ni-ni al-su-i-Si-[ni IAr-giS-ti-Se IMe- 
nu-a-hi-ni-Se a-liee: ..... 3 IAr-]gis-ti-hi-na 
PA-za-rni KUR-ni ’KI-ni KUR]u-Ju-e ma-nu 
i-u IAr-[gis-ti-bi-ni-li Si-du-ü-li ..... 3 dHal- 
di-i$-me ....] a-ru-ü-ni Su-ga-ba-ra-a-ni "i-na- 
ni ü-Se* u-Su-ul-mu-us [...... s]-i UMUN-a- 
ni* bar-za-ni zi-el-di *1Ar-gi$-ti-e IMe-nu-a-bi- 
BEelo..... 3] UZU hu-u* DUB-ni5 IA-ni 


1) Oder UZUti-iS-nu; vgl. Anm. 4. 

2) Je nach der Zahl der Steine, auf denen die 
Inschrift stand, sind zwischen A und B in jeder 
Zeile mindestens 20 bis 40 Zeichen zu ergänzen. 
Vielleicht gehört Inc. 27 zur selben Textgattung. 

3) Es sind im ganzen mindestens 20 bis 40 Zei- 
chen zu ergänzen. 

4) Die Lesung vieler Zeichen bleibt, bis mehr 
Texte dieser Art gefunden sind, zweifelhaft; 
manches wird als Ideogramm oder Determinativ 
zu fassen sein. Das gilt von &-5e (Z. 3), etwa °SE 
oder Ü.SE, von so manchem ni, das wohl IA 
(oder 1) „Fett, Öl“ ist; aber auch das um 
(Z. 8, 9, 12) könnte ideographisch sein; in a-ma-nı 
und ma-Sa-ni (Z. 6, 7 und 10) und u-a-ni (2. 3) 
können A ,‚Wasser“, NINDA „Brot, Essen , 
UMUN „Blut“ und IA „Öl, Fett“ stecken; das 
UZU in Z. A wird wohl Determinativ „Fleisch 
sein, wie etwa in 97 III UZU ti-is-nu (vgl. hier 
Z. 7 ti-is-ni) „Herz“; UDU (Z. 9) und GUD 
(Z. 12) könnten Determinative sein, aber auch 
das (allerdings dann v or gesetzte) hu in Z. 4 und 
13 könnte Determinativ MUSEN „Vogel“ sein. 

5) Vielleicht gehört -ni gar nicht zu DUB 


Rind dem Haldi, einen Büffel® dem Gott 
[Uarubani]. 

[Wenn ...... ist], wird [zerrissen ein klei- 
nes Lamm dem Haldi], schlachtet man ein 
Schaf dem Haldi, einen Büffel dem Gott 
[Uarubani]. 

Wenn! ss; ilst, [wird] zer[rissen] ein 
kleines Lamm dem Haldi, [schlachtet man ein 
Schaf? dem Haldi, ein Schaf? (oder Büffel) 
dem Gott Uarubani]. 

III (Nur deutbar:) 2.6... dort?, die Erde 
unbebaut”? ......... Z.8..., schlachtet man 
im? Haus der Blutopfer 8 (oder Kammer, in der 
Schlachtopferblut fliesst) ... 2.9... gründete 
ich dieses Haus der Blutopfer® .... 2.10... 
vor dem Haldi-Tor .... Z. 11.... (Fleisch) 
Herz?® 


9gAH+B. 
‘Durch die Grösse des Haldi spricht Argisti, 
der Menua-ide, ...... 10 in (der Burg) Argisti- 


hinili!! im Lande des ’Aza "war die Erde wüst 
(unkultiviert)'?. Als ich Argistihinili baute 
BEN gab mir Haldi .... ’diese Gemüsepflan- 


(„Tafel“), sondern ist auch schon ein IA: 91”, 
mit dem etwa die Tafel begossen werden sollte. 

6) Oder ein Rind (und) einen Büffel; s. S. 41, 
Anm. 5 und Archiv für . Völkerkunde 8, 1953, 
p. 154f. Der Wert der Opfertiere scheint bei 
jedem weiteren Termin kleiner zu werden, daher 
habe ich zum Schluss auch bei Uarubani nur „ein 
Schaf“ ergänzt. 

7) Es sieht so aus, als würde hier die Errich- 
tung von Kulturanlagen gefolgt sein. 

8) Vgl. S. 78, Anm. 4 und Festkalendarıum 
(oben S. 72, Anm. 11) p. 64, Anm. 11. i 

9») Wenn UZU hier Determinativ ist, könnte 
man an hurritisch tisa „Herz“ denken; es ‚han- 
delt sich auch noch hier um Opfer (vgl. zieldie 
hier, in Nr. 56 II und 9ggA+B,3); auch in 2. 10 
werden wohl Giessopfer „vor dem Haldi-Tor“ dar- 

acht worden sein. j 
FR In diesen, durch sechs Punkte gekennzeich- 
neten Lücken ist mindestens so viel, wie auf 
jeder Zeile erhalten ist, noch zu erganzen. 

11) Das heutige Armavir, woher auch die In- 
schrift stammt. Die Gründung in eben diesem 
Lande des ’Aza ist in den Annalen Nr. 80 $ 10 
ge Archiv für Völkerkunde 9, 1954, 
p. 30 f.; dieser Satz dürfte aber, so wie etwa in 
Nr. 97 III, eine Periode abschliessen und nicht 
Vordersatz zum Folgenden sein. Ich habe bisher 


iw immer nur als einleitende Voraussetzung ge- 


funden. 
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e-si-ni '20 ku-ur-ni! (oder: 20 TUG UR-ni) 


L6Se-e-lu-i-ni-[e ...... ? u-i al-di-ni]-e3 gu-du- 
li a-me-li ü-li-ni *a-lu-ki* a-ma-ni Su-ga-ba-ri 
BER 2]i] a-li bi-di aS-ta-nu-la-li ’a-li ta-a-Se 
a-ma-ni bi-di [...... 2]-j-ni te-ir-du-li-ni e-si-i 
'ü-ni LÖUr-bi-ka-ni-ka-a-i [...... ?]-ü-e tar-a-i- 
ü-bi ma-nu-li-e "UDU a bi ip-tu ü-ni ma-a- 
u ®]-hiee® ü-ni FÜUr-bi-i-ka-a-5e "MA 


NINDA IA ti-is-ni® a-ma-ni ’a-|[...... ?]-1i a-li 
bi-di aS-ta-nu-la-lie "ü-ni LöPu-ru-nu-ur-da- 
- — ERRSERR ®]-1i a-li bi-di a$-ta-nu-la-a-li "GUD- 
ni-ni® ji-ra-di-ni-ni 3 a-[gar-gi? ...... 2 LöSe- 
e-] lu-ü-i-ni-e ü-ni INu-nu-li-e *a-la-e me-i ha-i ® 
du-Se i-[...... ®]-si-ni 2 hu-pa-du® LöSe-Ju-i- 
ni-e 


1) S. Anm. 12. 

2) S. S. 111, Anm. 3. 

3) Nur vermutete Ergänzung nach Nr. 10 
VII = XVI. 

4) Vgl. bei Nr. 98a; das Wort muss nichts mit 
aliki/& zu tun haben, ist vielleicht ganz anders zu 
lesen. 

5) Meine Ergänzung auf Tafel 73 ist als falsch 
zu tilgen. 

6) S.'S. 111, Anm. 4. 

7) So ist wohl statt a-[ti-bi] auf Tafel 72 zu 
versuchen. 

°) Vielleicht liegt der Opfername hai vor (vgl. 
S. 72, Anm. 11, und S. 62, Anm. 5), dann würde 
auch das folgende DU ideographisch zu lesen sein. 

®) Vgl. S. 111, Anm. 4 Ende; es ist wohl alles 
nach der Zahl „2“ nicht-phonetisch zu lesen. 

10) Opfer irgendwelcher Art; aus dieser Stelle, 
in der auch das barzani zieldi von Nr. 56 II (s. 
auch Nr. 97, Z. 11) wieder begegnet, ergibt sich 
auch für barzani ein Opferterminus und für das 
barzudibiduni ein Blutopfer-Tempel (oder eine 
Schlachtkammer). 

11) Ich kann zwar nichts übersetzen, aber dass 
auf ein DUB, das nicht mit chaldisch DUB-te 
„Inschrift“ verwechselt werden darf, sondern 
„Tafel“ in assyrischem Sinn ist, nicht drei ni fol- 
gen können, scheint sicher zu sein. Hier kam ich 
erst auf den Gedanken, dieses ni als IA (oder }) 
„Fett, Öl“ [in der Schrifttafel ist durch Ver- 
sehen „Fleisch“ angegeben!] aufzufassen; man 
wird also hier irgendwie an das Besprengen der 
Tafeln mit Öl denken müssen, wie in Assyrien. 
— Das auf „Fleisch“ folgende hu könnte hier 
auch „Vogel“ (MUSEN) sein. Ein hu-Su begeg- 
net auch im Opfertext Nr. 76 III. 

2) Was die 20 ku-ur-ni sein mögen, die irgend- 
wie mit dem ebenfalls rätselhaften kur-ni guniei 
im Inc. 11 mehrere Abschnitte aufzählen, die 
Tiere zusammenrechnen? Vielleicht sind es be- 
sondere Fleischstücke? Zur Not wäre auch die 


31T va MR ER Blut Opfer ! .. ‘dem Argisti, 
dem Menua-iden, Fleisch, ...... ‚ Tafel, Öl 
vom Platze ‘20°? der (oder den) Selui-Prie- 
stern !?:...... (Termin-Angabe) .. °?? ?? was 
AEr nach rechts gewendet wird, 'was......t 
wird und ...'3 °Vor den Urbika(— Schläch- 
ter)-Priestern ? ...... in grosser Menge? 14 
opfert man *ein Schaf ...... ??von den Ur- 
bika-Priestern ? "x Brot, Fett (Öl), Herz '® 
Eaene was nach rechts? gewendet wird, "sol- 
len die Purunurdadi-Priester!? '...., was 
nach rechts? gewendet wird, "Rind, Fett... ?? 
.. 3 agargi-Maße ...... den Selui-Priestern !? 
.., dem Nunuli 16 *?? hai-Opfer ..??... den 
Selui-Priestern 2. 


Lesung MAN-ku-ur-ni möglich, wenn man die 
86 agarqi 7 terusi MAN-ka-li IAMES (Nr. 103 A 
II) vergleicht, das ein Spezial-Öl bezeichnen wird. 
Diese Gabe kommt irgendwie den $Selui-Menschen 
zugute, die ich in diesem Opferzusammenhang 
ebenso wie die späteren Urbika-Menschen und die 
Purunurdadi-Menschen für Priester-Kategorien 
halten möchte. Stimmt das, dann werden wir die 
Urbika von urbi „schlachten, blutige Opfer brin- 
gen“ ableiten. Handelt es sich um Priester aus 
dem Kreise des Haldi-Santa$-Dionysos (s. dazu 
Archiv für Völkerkunde 8, 1953, p. 147), so wird 
man die Urbika mit den degıxzo: der Dionysos- 
Religion und die $älui mit den Ba00«gazoı, den 
Fuchspelzpriestern, zusammenbringen können. 
Das semitische Wort für „Fuchs“ ist zuminde- 
stens durch das Hurritische durchgegangen, denn 
sonst könnte man nicht $elibu neben $ü‘al und 
tha‘labu (mit und ohne b) erklären. 

13) Das astanulali ist eine Intransitiv-Bildung 
auf la (das -Ki ist durch das ali veranlasst) von 
einem astani, das eine Richtung anzeigt. Weil wir 
aus Nr. 76 III ein „nach links hin essen“ kennen, 
versuche ich es hier mit „rechts“ ; es könnte aller- 
dings auch eine Himmelsrichtung anzeigen. Ob 
dann das bidi hier die Menge der Opfer bezeich- 
net? Das terdulini begegnet (in Verbindung mit 
einer Blutopfer-Plattform auf der Nordseite des 
Vanfelsens) in Nr. 60 II, 61 II; s. dazu S. 76, 
Anm. 10, und S. 77, Anm. 10. 

14) In Anlehnung an tarainuadi Nr. 9 $ 4 und 
tarae Nr. 9 $ 5 versuchsweise. 

15) Vgl. das UZUfiänu in Nr. 97, 2.11 (S. 111, 
Anm. 9). 


‘) Es wird sich hier wohl um eine Einzelper- 
son handeln. 


a 
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(Tafel 73) 98a. 

EEE eye 

ıdHal-di-ni-ni [al-su-i-Si-ni TAr-gis-tU-Se Me 
SEE! 1] "KI-ni KUR]u-l[u-e 
nu-a-hi-ni-Se a-lı-e: ..... ve a 

5 “ ” . 2 Ee © i_ EE .yv ® = E ij ee 
ma-nu i-u ! Ar-gis-t bi ni-li = u-U 1 
;_ ...-na-ni? [ü-Se U-Su-u u Er an 

“IAr-giö-ti-e [TMe-nu-a-hi-ni-e ee ] 'k 
P. “ ; ’ N = I 
ur-ni (oder: TUG UR-ni) S[e-e Tu i a 
1] *a-lu-. 5-ki a-ma-ni [Su-ga-ba-ri ..... ] 


99 a—b. 

I HAr-gi-is-ti-ni-i G-ri-is-hu-si-ni-e’-i IMe- 
nu-u7-a-hi-ni-i i-ni a-Se 

II !Ar-gi-iS-ti-ni I Me-nu-ü’-a-hi MAN DAN- 
NU MAN al-su-u-i-rni MAN KURBi-i-a°-na- 
ü-e 9 a-lu-si-e” URUTu-uS-pa-URU FR 

Im *<dHal-di-e e-u-ri-e i-ni a-Se TAr-gi-is-ti- 
Se TMe-nu-a-hi!'-ni-Se URUJr-bu-ni-e-[di]!! us- 
tü-ni ee a 

IV 4Hal-di-ni-ni al-su-i-Si!°-ni lAr-gi-js-U-ni 
IMe-nu-a-hi ı MAN DAN-NU MAN al-su-i-ni 
MAN KURB;j-a-na-ü-e a-lu-si URUTu-uS-pa-URU 


99 A—D. 

i—II Hal-di-e e-ü-ri-e i-ni a-5e "Ar-gi- 
i$-ti-Se IMe-nu-a-hi-ni-Se URUIr-bu-ni-e-di '? us- 
tü-ni 

IT —1IV !Ar-gi-is-ti-ni IMe-nu-a-hi-e & MAN 
DAN-NU MAN al-su-i-ni 15 MAN EURBIi-ia-na- 
ü-e 16 a-Ju-si URUTu-uS-pa-URU "” 


99 E. 


[.... [Ar-gi-is-ti-ni . ?] IMe-nu-a-hi '®[-. ?] 





1 n diese Backsteininschrift echt ist, 
ee Es denselben oder fast denselben Text 
wie die Steininschrift 8A +B enthalten an 
dann würden in jeder Zeile ca. 30 bis 50 Zeichen 
zu ergänzen sein; s. auch S.:114, Anm. 2. ee 

2) Zwischen i und na stehen ein un ar 
Zeichen, das wie ein iu ne und ein LU. 

a azu S. 111, Anm. 4. 

> Es Fe sieht eher wie ein DIN aus, 
kann aber sehr wohl nur vom Abzeichner u. 
verstandene Steinfehler enthalten; ausserdem 
wäre immer noch die Lesung „40 ; denkbar. : 

5) Etwas wie ein missratenes se ist gezeichnet. 

6) Fast nichts deutbar. Das gu? kann auch . 
LUGAL oder überhaupt nur eine irreführende 
Zeichenanhäufung sein. 

F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 











98a. 


(Eine Übersetzung erübrigt sich; Ss. 
Nr. 8A +B.) 


99 a—b. 


I Dieser Schild gehört zu der dem Menua- 
iden Argisti eigenen Waffen-(oder Toten-) 
{a ve 
Ba bin) Argisti, der Menua-ide, der 
mächtige König, der grosse König, der König 
der Biai-Länder, der Herr der Tuspa-Stadt. 

III Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen 
Schild Argisti, der Menua-ide, in die Stadt Ir- 

ji 2° dargebracht. a 

= die Grösse des Haldi (bin ich) 
Argisti, der Menua-ide, der mächtige König, 
der grosse König, der König der Biai-Länder, 
der Herr der Tu3pa-Stadt. 


9 A—D. 
T—IHI Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen 
Schild Argisti, der Menua-ide, in die Stadt 
De ebracht. 
ar nn bin) Argisti, der ee 
ide 21, der mächtige König, der grosse König E 
der König der Biai-Länder, der Herr der Tus- 


pa-Stadt. 


99 E. 


... des Argiäti?,] des Menua- [iden? ... 





7) Fehlt in a. + 
8) KURBi-i-a-i-na-u m b. 
9) Fehlt versehentlich in b. 
ı0) Fehlt versehentlich in a. 
11) Ohne Stadtname ın a. 
ı2) IMenuahi fehlt in b. 
13) URUJr-e-bu-ni-e-di in D. 
14) IMenuahie en _ B, z D. 
Isuini fe in A. Er 
= eb in B, KURBi-i-a-i-na-u-e ın 
CD. 
17) URUTu-uS-pa-a-URU in CD. et 
ıs) Nach Piotrowskij ist statt hi auch ? mög- 
lich; dann wäre es ein en des Menua. 
19 .S. 71, Anm. 3. 
“ = heutige Erivan; der Stadtname fehlt in 
a; s. Handes Amsorya 68, 1954, Sp. 289 ff. 
21) „Der Menua-ide“ fehlt in B, C,D. 
22) „Der grosse König“ fehlt in A. 
8 
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(Tafel 106/7) 100 A. 


dHal-di-e e-ü-ri-e i-ni ku-bu-Se-e TAr-gi-iS-ti- 
Se IMe-nu-a-<hi> !-ni-Se [uS-tü]-u-ni 


100 B. 
dHal-di-e EN-SU !Ar-gi-i[S-ti]-Se us-tü-ni 


(Tafel 74) 100 C. 


‘dHal-di-e e-u-ri-e *i-ni gar-ga-ra-ni TAr-gis- 
ti-Se NIG.BA 


100 D. 
'dHal-di-[e e-u-ri-e] "TAr-gis-ti-se BA°® 


100 E. 


‘(@Hal]-di-e e-ü-[ri-e IAr-giS-ti-Se] *[IMe- 
nu]-a-hi-ni-e-[Se us-tü-ni] 


(Tafel 10617) 10la. 


IAr-gi-iS-ti-ji U-ri-iS-hi 


(Tafel 74) 101. 


IAr-gi-iS-ti-ni U-ri-iS-hu-si-ni 


(Tafel 74) 101e. 
NIG IAr-gi-iS-ti-e 


(Tafel 74) 101d. 
NIG TAr-gi-is-ti-[e] 


!) Versehentlich ausgelassen. 

®) Entweder ist BA gleich qasu „geben“ oder 
Fehler für sonstiges N{G.BA. 
°) Piotrowskij ergänzt ein [?] zwischen a und 


hi. 


*) Vgl. S. 71, Anm. 8. 


100 A. 


Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen Helm Ar- 
giSti, der Menua-ide, dargebracht. 


100 B. 


Dem Haldi, seinem Herrn, hat Argisti dar- 
gebracht (nämlich den Köcher). 


100C. 


Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen Gürtel 
(oder Panzer) Argisti dargebracht. 


100 D. 
Dem Haldi, dem Herrn, hat Argisti darge- 
bracht (nämlich den Pfeil). 
100 E. 


[Dem Hal]di, seinem Herr[n, hat Argisti, 
der Menujla-ide, dargebracht (nämlich den 
Köcher). 


101.a. 
Der dem Argisti eigenen Waffen-(oder To- 
ten-)Kammer * zugehörig. 
101 b. 
Der dem Argisti eigenen Waffen-(oder To- 
ten-)Kammer ? zugehörig. 
101 e. 
Dem Argisti Geschenk (oder Weihegabe 
für Argisti)>. 
101 d. 


Dem Argisti Geschenk (oder Weihegabe 
für Argisti)>, 


5) Wenn IArgistie für IArgistiei steht, hiesse 
es ‚„Geschenk des ArgiSti*; s. jetzt Johannes 
Friedrich in ZDMG 105, p. 60. 
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VIII. Sardur Ill., Sohn des Argisti |. 


(Tafel 75—77) 102. 
(Tafel 75) Vorderseite, 


i 'dHal-[di-e] e-ü-ri-i-e *i-ni N[%pu-lu]-si 
I.dSär-du-ri-&e *1Ar-g[i-is-ti]-e-bi-ni-Se ku- 
gu-ni 

Ir ‘dHal-di-[ni-ni] al-su-i-Si-ni *1-dSär-d[u- 
ri-ni] IAr-gis-ti-ehbi "MAN DAN-NU MAN 
[al-su-i]-ni MAN KURSu-ra-ü-e "MAN KURBI- 
a-i-[na-a]-ü-e MAN MANMES-ü-e *a-lu-ü-s[i-e 
URU] Tu-uS-pa-a-e-URÜ 

III °1.dSar-du-[ri-$e a-l]i-e: te-e-ru-ü-bi 
» ar-di-i!-[Se qu?-du?-la?-n]i a-su-Si-ni-e " zi-e- 
bi [....]-u-ia-$i-na-sie ”1 UDU 4[Hal-di-e 
u]r-bu-li-i-ni "1 UDU? @[.. .„„] "i-na-ü-e DIN- 
GIR-i-e 

IV “1.4Sär-du-[ri]-i-Se a-li-e: a-lu-Se "i-ni 
NAmpu-[lu-si e-sil-ni su-ü-i-du-li-e "a-lu-Se 
Se-ir-[du-li]-e a-lu-8e i-ni DUB-te "pi-i-tü-ü- 
[i-e] a-lu-Se a-i-ni-e-i "i-ni-e-] li du-li]-e 
It]i-i-u-i-ie "u-i-i [tü-ri] a-lu-se ü-li-e-Se 
» {i-ü-li-e [i-e]-$e za-du-bi tü-ri-ni-ni * dHal-di- 
$e [dIM-Se] dUTU-Se DINGIRMES-Se ma-ni 
=ar-mu-z|i NUMUN.NUMUN-SU] dUTU-ni 
pi-e-i-ni ”m[e]-i ar-bi [ü-ru-l]i-a-ni me-i i-na- 
i-ni *me-i na-a-r[a-a a-] d-ö-e ü-lu-li-e 

vV *1.dSar-du-[ri-i-8e IA]r-gi-ti-e-hi-ni-Se 
= a-]i-e: i-[ü dHal-d]i-is-me MAN-tü-hi a-ru-ni 
"na-ha-a-di [LSAD-n]i e-si-i MAN-tü-hi-ni 
»dHal-di-i[5-me us-ha]-nu-ü-ni hu-tu-tü- i 
= 0-3, gu-[nu-ü-Se] e-’a UPUSu-ü-Se-o *dHal-di- 
[i-e a-s]u-Si-ni 

VI i-ku-ka-ni MU "ITU? ta?®[-ar-nu-ni 
...] x*i-ni L6A.SIMES *u-e-[li-du-bi .... X 


(Es fehlt noch doppelt soviel.) 


1) Vielleicht doch Spuren! 

2) Hinter UDU ein Senkrechter; wohl Stein- 
metzversehen. 

3) Die ersten Zeichen der Zeile sind (nach 
Sayces Ergänzung a-gu-bi) auf dem Abklatsch 
zu x und gu ausgezogen worden; doch gehört das 
Ende des angeblichen gu bereits zu einem drei 
Senkrechte enthaltenden Zeichen, das (nach 
Nr. 103 $ 15, Z. 2) am ehesten ta ist. 

4) Bei Schulz nu, bei Sayce nu?, auf Abklatsch 
der Endkeil dieses nu ausgezogen, scheint aber 
über einen wirklichen Senkrechten gezeichnet, vor 
dem noch ein Senkrechter angedeutet ist. 


102. 
Vorderseite. 


i Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen Stein 
(= diese Stele) Sardur, der Argist-ide, ge- 
weiht. 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Sardur, der Argist-ide, der mächtige König, der 
grosse König, der König der Wagen-Länder, 
der König der Biai-Länder, der König der 
Könige, der Herr der TuSpa-Stadt. 

III Sardur spricht: Ich bestimmte (als) 
Verordnung: ...??...., wird geschlachtet 
1 Schaf dem Haldi, 1 Schaf dem Gott x... 

IV Sardur spricht: Wer diese Stele von 
(ihrem) Orte entfernt, wer (sie) verbirgf, wer 
diese Inschrift beschädigt, wer an irgendeinem 
diese (=solche Taten) sieht (oder) sagt: 
„Geh! Zerstöre!“, wer (als) ein anderer sagt: 
„Ich habe (diese Taten) gemacht“, der wird 
von Haldi, Wettergott und Sonnengott und den 
(anderen) Göttern ausgetilgt werden, der und 
(seine) Lebenskraft und sein Same werden aus 
dem Sonnenlicht weggebracht sein, dessen arhi 
und inaini und Leben soll getötet und dem 
Nichts (= Vernichtung) zugeführt sein. 

V Sardur, der Argiät-ide, spricht: Als 
Haldi mir das Königtum gab, setzte ich mich 
auf dem väterlichen Thron des Königtums nie- 
der, Haldi hat mir verliehen Siegelgewalt und 
Kriegsgewalt? und Schaf(e) dem Haldi ..... 8 

VI Im Verlaufe des Jahres’, im Monat 
Ta[rnuni.].. versammelte ich die Grefol- 
geN.... 


(Es fehlt noch doppelt soviel.) 


5) Eine Terminangabe; vgl. Nr. 8 III und 10 
I=ER 

6) Die Ergänzung [@Hal-di]-i-na-ü-e (so noch 
Tafel 75, s. Korrekturen dazu) wird falsch sein; 
man vgl. die auf .naue-DINGIR endenden Gott- 
heiten in Nr. 10 II=X. 

7) Vgl. S. 96, Anm. 3. 

8) In [as]usini, wenn richtig ergänzt, liegt 
dasselbe vor wie in Anm. 5. 

9) Zu dieser Ergänzung s. S. 126, Anm, 6. 


8° 
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(Tafel 76) Rückseite. 


Ed Se us-ta-bi] *{@)Hal-di- [ni 
ma-si-ni Su-ri-e ka-ru-ni] *[THi]-e?-la’-a-r [u- 
a-da-a-ni ISa-hu-hi MAN] *I[URUM ]e-li?-te’-a [1- 
bi-e KUR-ni-e te-qu-ni] °[1-4]Sär-du-ri- [ka-i] 

II [Hal-di ku-ru-ni “Hal-di-ni] *[Su-ri] 
ku-ru-ni ulS-ta-bi !-4Sär-du-ri-i-ni]? 

III ’[L6]bu-ra-a-n[a-a-di tu-i-iS-hi ma-nu] 
*fü]-i-e a-i-[ni-e-i MAN is-ti-ni ka-u-ri] 

IV ’[hu-t]i-a-d[i] “Hal-[di-e-di EN-di 4IM-di 
dUTU-di] "[DINGIRM]ES-as-te KUR [Bi-a-i-na- 
aS-te a-lu-si-ni-ni] "[a]l-su-i-Si-ni [a-li a-ba-di 
ha-$i-al-me DINGIRMES] "[za]-tü-ü-me KAS- 
KAlL-e 

V [ka-a-di LOA.SIMESsj] "[UR]UTu-me-iS- 
ki-[ni-ka-i] 

VI [@Hal-di ku-ru-ni] “@Hal-di-i-n[i G15Su- 
ri-i ku-ru-ü-ni] "i-ku-ka-a-n-i UD-[ME-ni-e 
uS-ta-di KUR-ni-di] "an-da-ni KURQ [a-la-a-ni 
'a-al-du-ü-bi] (ku-tu-bi pa-ri KURKar-ni-Si-e 
KURpa-ba-ni) "sal-ma-at-hi URU[Me-li-te-a-ni 
ku-tu-u-bi] "pa-a-ri-e KIURMu-Sa-ni-e URUZa- 
ap-Sa a-su-ni] "39 B.GALMES [x? URUMES 
&u-si-ni UD-ME-ni as-gu-bi] *E. GAL GIBIL- 
bi har-[ha-ar-Su-u-bi URUMES GIBIL-bi] "50 
GISGIGIRMES gu-[nu-3i-ni Sa-tü-u-bi ....] 
* gu-nu-Si-ni-n[i bi-di-a-di ba-ad-gu-lu-u-bi] 

VII "URUSa-si-ni UR[U MAN-nu-si THi-la- 
ru-a-da-a-i] ”gu-nu-$a-a ha-u-[bi na-hu-bi ni- 
ri-bi di-id-gu-Si-i] ""a-Se SALlu-tü [is-ti-ni- 
<ni>3 3i-u-bi KURB;-a-na-i-di] 


!) Die erhaltenen Zeichen der ersten 4 Zeilen 
sind auf dem Abklatsch mehrfach überzeichnet, 
so dass sie fast nur geraten werden können. Alle 
Ergänzungen der Rs. sind nach dem Paralleltext 
Nr. 104 getroffen; s. Anm. 4. 

2) In Z. 6 ist nur das ni und die Hälfte des 
us deutlich. 

’) In der Parallelstelle Nr. 104, Z. 21 dürfte 
auch nur is-ti.ni statt iS-ti-ni-ni gestanden haben; 
s. S. 131, Anm. 3. 

*) Hier standen noch di®@ letzten Worte des 
vorhergegangenen Berichts. Alles, was nun folgt, 
ist ein Parallelbericht zu Nr. 104; dabei sind dem 
Schreiber mehrere Fehler beim Kopieren offenbar 
derselben Vorlage, die Nr. 104 zugrunde lag, un- 
terlaufen, so dass die Zeilenaufeinanderfolge nicht 
immer stimmt; hier konnte nur die Übersetzung 
des rektifizierten Textes geboten werden, über den 
ich in der Chaldischen Epigraphik, S. 275. 
separat handle. Auch sind hier nur Anmerkungen 
zu den Abweichungen von Nr. 104 gegeben, alle 


sprachlichen Anmerkungen sind bei Nr. 104 
nachzusehen. 


Rückseite. 


I xx....* [Es fuhr aus] des Haldi [eigener 
Wagen], er suchte heim das Land [des Hie?]- 
lar|uada, des Sahu-iden, des Königs (der 
Stadt) M]elitea, [warf es (= das Land) nieder 
vor] Sardur°. 

II [Mit dem Schreckensglanz des Haldi], 
mit dem Schreckensglanz [des Wagens des 
Haldi] fu[hr aus Sardur]?. . 

III *Dienst[bar machte ich, (was) weit 
entfernt? war, wo] kein [König ie dort ge- 
lagert hatte]. 

IV Ich betete zu Hal[di, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den Göt]- 
tern der Fr[ucht-Länder, dass durch die 
Grösse des] Herrn [ich siegreich werde. Es 
erhörten mich die Götter, sie bJahnten mir den 
Weg. 

V [Ich lagerte mit den Gefolgen vor (der 
St]adt) Tumeski. 

VI [Mit dem Schreckensglanz des Haldi, 
mit dem Schreckensglanz des Wagens] des 
Haldi’, im Verlaufe der Ze[it (= später) fuhr 
ich gegen das Land], zur Versorgungsleistung 
[zwang ich] (das Land) Qlala’a(ni)], <ich 
beendete den Zug an der Grenze im Gebirge 
Karni$si >, ich liess seitwärts (die Stadt) 
[Melitea, ich beendete den Zug] an der Grenze 
im (L[ande) MuSa(ni) und an der Wasser- 
zuleitung in (der Stadt) Zapsa].39 Burgen, [x? 
Städte® Tag um Tag gewann (raubte) ich], 
die Burgen verbrannte°®, zertrü[mmerte ich, 
die Städte verbrannte ich], 50 Wagen-Kä[mp- 
fer nahm ich gefangen ...''], die Kämpfer 
reihte ich in meine (Heeres-)Macht ein. 

VI (Die Stadt) Sasi(ni), die [Königs-] 
Stadt [des Hilaruada '!], brachte ich im Kampfe 
[an mich, (Herden-)Tiere aus Werkmanns- 
arbeit brachte ich fort], alt und jung [liess ich 


<von >? dort fortführen in die Biai-Län- 
der '?]. 


5) Es fehlt gegenüber Nr. 104 „Argist-ide“, 

6) Es fehlt gegenüber Nr. 104 „Sardur spricht“. 

?) Dieser Abschnitts-Anfang, der hier nicht am 
Platze ist — wenn er überhaupt richtig erraten 
ist —, fehlt in Nr. 104 gänzlich. 

°) In Nr. 104 sind es 14 Burgen (und)? Städte. 

9) In Nr. 104 fehlt: „verbrannte“. 

1%) Hier ist allem Anschein nach noch ein kur- 
zes Wort zu ergänzen. 

1) Für „die befestigt war“ (wie in Nr. 104 
steht) reicht offenbar der Raum nicht aus. 

!2) In Nr. 104 fehlt: „in die Biai-Länder“. 
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vIim *1-dSär-du-ri-[i-Se a-li-e: iS-ti-di ul- 
hu-di] ” URUMe-li-te-[a-ni qa-ab-ga-ru-li-ni] 
=nu-na-a-bi 1[Hi-la-a?-ru-a-da-a-ni] "MAN 
URUMe-li-t[e-al-bi-e ka-u-ki-e] "su-lu-us-t[i-i- 
bi Sa-tü-a-li ku-ri-e-li] (si-lu-a-di ma-ku-ri na- 
hu-bi GUSKIN KU,.BABBAR BI-BU) (di- 
id-gu-8i-i KURB;i-i-na-i-di a-gu-bi ma-(a)-nı) 
“P’a]-al-du-bi me-[Si-ni pi-e-i 9 B.GALMES 
e-di] 

(Es fehlt noch doppelt soviel.) 


(Tafel 77) Rechte Seite. 


[I °‘aHal-di-ni us-ta-bi *[m]a-si-ni-e G15Su- 
ri-e ’[k]a-ru-ni IMu-ri-nu-ni ‘MAN KURU-e-I- 
ku-hi KUR-ni-e °’ka-ru-ni !Si-na-li-bi-ni *!Lu- 
e-hu-ü-hi-e "MAN URUTÜ-li-hu-i KUR-ni-e "ka- 
ru-ni IAS-Sur-ni-ra-ri-ni "TA-da-di-pi-ra-ri-e-bi 
“MAN KURAS-Sur-ni-i KUR-ni-e "ka-ru-ni 
KURAr-me-e "ka-ru-ni URUNIi-bi-ri-a-ni "URU 
MAN-nu-ü-si KUR-ni-e *te-e-qu-U-a-li-e 
s].dSär-du-ri-ka-a-i "IAr-giS-ti-e-hi-ni-e 

II "dHal-di-i ku-ru-ni "dHal-di-ni Su-ri ku- 
ru-ni "us-ta-bi I-dSär-du-ri-ni *Ar-g[i]-iS-t- 
e-hi 

II *1.dSar-du-ri-i-se ”a-li-e: us-ta-a-di 
» KURTJ-e-Ji-ku-bi-ni-ni-e "KURe-ba-ni-i-e-di ”ba- 
ü-bi PAP KURe-ba-ni-i ”Su-si-ni UD-ME-ni as- 
gu-bi "E.GALMES har-har-Su-bi ” [URU]MES 
a-ma-as-tü-bi "IURUT] a?-ri-ü-ni URU MAN-nu- 
si *..] x il.) -k#[.mi T..-.-- 


(Es fehlt noch doppelt soviel.) 


1) „Sardur spricht“ fehlt in Nr. 104. 

2) „Der König (der Stadt) Melitea“ fehlt in 
Nr. 104. AL 

3) Über dieses noch diesseits des Göktai ge- 
legene Land s. S. 139, Anm. 5. Eu 

4) Denselben Zug gegen denselben König ent- 
hält die Inschrift Nr. 106 (s. dort) aus Atamchan 
am Südwestufer des Gök£ai. 

5) A&$urniräri V., Sohn des (hier phonetisch 
geschriebenen) A-da-di-ni-ra-ri IIL, regierte 
753—746, einer der Synchronismen mit Assurs 
Geschichte. Leider ist der ausführlichere Detail- 
bericht nicht mehr erhalten geblieben, er dürfte 
noch auf der r. S. gestanden sein. 


VIII Sardur [spricht!: Eilends? brach ich 
auf? (und) näherte mich] (der Stadt) Melitea; 
es kam [Hilaruada], der König (der Stadt) 
Meliteas?, [vor mich], er warf sich [nieder, 
er umfasste (meine) Füsse (Knie), (ich ge- 
währte ihm Gnade; ich brachte fort Gold und 
Silber, (Herden-)Tiere aus Werkmannsarbeit 
führte ich in die Frucht-Länder fort, ihn 
selbst)) zwang ich zur Tributzahlung. 
9 Burgen ....] 


(Es fehlt noch doppelt soviel.) 


Rechte Seite. 


1 Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land des Murinu, des Kö- 
nigs (des Landes) Meliku(hi)?, er suchte beim 
das Land des Sinalibi, des Luehu-iden, des 
Königs (der Stadt) Tulihu*, er suchte heim 
das Land des Assurnirari, des Adadinirari- 
iden, des Königs (des Landes) Assur®, er 
suchte heim (das Land) Arme, er suchte heim 
das Land (der Stadt) Nihiria, der Königs- 
Stadt®, warf sie (— die Länder) nieder vor 
Sardur, dem Argist-iden. 

II Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des aldi 
fuhr aus Sardur, der Argist-ide. 

III Sardur spricht: Ich fuhr gegen das 
Land (des Landes) Uelikubi®, ich brachte an 
mich das ganze” (Frucht-)Land, Tag für Tag 
raubte ich (es) aus®, die Burgen zertrümmerte 
ich, die Städte verbrannte ich. [(Die Stadt) 
Ta?]riu(ni)®, die Königs-Stadt [des ... .] 


(Es fehlt noch doppelt soviel.) 


6) Noch unbekannt, nur das Land Arme hat 
stets Anlass zu Wortklang-Etymologien mit Ara- 
mäer oder Armenier gegeben. 

7) Das einzige Mal, in dem das PAP „insge- 
samt“ nicht vor Zahlen steht! Die Möglichkeit, 
hier ha-ü-bi KÜR KURe-ba-ni-i zu lesen und „Fein- 
desland“ zu übersetzen, scheitert schon daran, 
dass ein KURKÜR zu erwarten ist. 

8) S. S. 91, Anm. 6; wir würden hier modern 
„durchkämmen“ oder „aussaugen“ sagen. 

9) Der Name dieser Stadt, wenn richtig mit 
t]a- gelesen, hat nichts mit dem Landesnamen 
Tariu(ni) zu tun, das stets mit dem tar-Zeichen 
geschrieben ist. 
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Fee ee 3 Fe Te a Ehe na 
(Tafel 77) Linke Seite. Linke Seite. 
(Fortsetzung des abgebrochenen Teils der rechten (Fortsetzung des abgebrochenen Teils der rechten 
Seite.) Seite.) 
I 'Sia-di ba!-[....,] *su-u-i-du-[ü-lu-bi|? I ich kam ..., ich entfernte mich? ”, ich 


’za-Su-bi pa-ri [KUR-ni-di?] ‘ha-a-u-bi U[RU3 
...0) arli ba-di-[...,] *'Si-a-bi za-Su-u-|bi 
pa-ri] "KURRI-hi-Sa-a KUR[e-ba-ni]* *URUHa-ra- 
a-a-xX-[....,] "gu-nu-Si-ni-ni n[u-na?-.] "ha-u- 
bi URUBi-x5-[..] "KURe-ba-a-ni-i-e "GIBIL-bi 
bar-har-Su-bi 

II "”IBa-Sa-a-te-ni "uü-e-di-a-du-bi "ni-ri-bi 
di-id-gu-$i "iS-ti-ni-ni na-hu-bi "’a-Se SAL]u-tüu 
pa-ru-bi "|DU]B-te is-ti-ni te-ru-bi "10 LIM 
2 LIM 6 ME 10 ub-$e na-hu-bi *1 LIM 3 ME 
29 LOT].LAMES *7 LIM 7 ME 51 SALlu-tü 
"PAP 20 LIM 2LIM 1 ME 90 UNMES *® a-]i-ki 
za-aS-gu-bi “a-li-ki TIMES pa-ru-bi *3 ME 52 
ANSU.KUR. RAMES ®=5 IM 7 ME 47 GUDpa- 
bi-ni "10 LIM 9 LIM 62 UDUgu-SeMES 

III *i-na-ni MAN-e nu-na-bi * me-i a-li LCA , 
SIMESS[e] *[ir-bi-tü S]e-[e-r]i pa-a[r-tüj 
*i-ü KUR-ni-i as-ü-la-bi ... .]® 


(Es fehlt noch doppelt soviel.) 


1) Oder z[u]. 

?) Nach Nr. 89, Z. 26 und 103 $ 8, Z. 16£. 

3) Oder KUR ? 

4) Oder besser KUR-[ni-e-di] ? 

5) Ein is- oder e- oder al- oder &-, ga-ähnliches 
Zeichen. 

°6) Es folgte vielleicht dHaldia itinie inanili 
arniusinili 1 MU zadubi und dann der nächste 
Feldzugsbericht. 

”) S. S. 108, Anm. 9, 

°) Vgl. bei Nr. 89 V und S. 108, Anm. 7. 

») Noch unbekannt. 

10) Vgl. S. 105, Anm. 7. 

11) Nach S. 47 zu$5 (s. auch $ 8) und S. 78, 
Anm. 4, zusammen mit Archiv für Völkerkunde 
8, 1953, p. 162 f., ist niribi (BI-BU) „Herde, Her- 
dentier“ ; da nun in Nr. 104 VIII Gold und Silber 
weggebracht, und BI-BU didgusi weg g e- 
führt (aber nicht getrieben) wird, wird es sich 
zwar um Tiere, aber nicht mehr lebend zu trei- 
bende handeln. Beachten wir die Anzahl der Tiere 
im Tribut von Nr. 82 Rs. IV, V (Anm. 12) und 
besonders die Verbindung des didgusi mit anderer 
Metall-Beute (von der wir eine nähere Aufzäh- 
lung im Tribut des Kuätaäpili von Kummuh 
Nr. 103 $ 9 V besitzen), so können wir wohl nur 


breitete mich aus? [in das (oder dem) Land]. 
ich brachte an mich (die St[adt)..], was an 
Heeres[macht... war?’]®, kam, ich breitete 
mich aus? an der Grenze im Lf[ande] der 
Stadt Rihisa® (und?) (Stadt) Hura” ... die 
Krieger kam[..]?’, ich brachte an mich (die 
Stadt) Bi-x.., das Land verbrannie, zertrüm- 
merte ich. 

II Den Baäate(ni)’ nahm ich in Knappen- 
dienst! (Herden-)Tiere aus Werkmanns- 
arbeit !! brachte ich von dort fort, alt und jung 
trieb ich fort, eine Inschrift bestimmie 
(= stellte auf) ich dort, 12610 Männer brachte 
ich fort, 1829 Soldkrieger, 7751 Epheben, ins- 
gesamt 22190 Menschen !'?, teils nahm ich in 
Lehen(sdienst), teils trieb 3 ich in Solddiensi. 
fort, 352 Pferde, 5747 Rinder, 19062 Schafe. 

III Dies kam als Zehent (oder dem Kö- 
nige)!* ein, und was die Gefolgen [erbeute- 
ten]?, (das) trieb[en sie geson]dert (vom 
Zehent) fort, [als das Land ausgeraubt 
ward]. 

(Es fehlt noch doppelt soviel.) 


auf „Metall-Tiere“, also auf Tiere als Kunstpro- 
dukte schliessen; dann hiesse didgusi „Werk- 
mannsarbeit“ ; das entspräche auch den Berich- 
ten Sargons, nach dem sich „Werkmannsarbeiten“ 
aus ASsur, Urariu, Habhi, Tabal in Musasir(-Ar- 
dini) fanden (Huitieme campagne, p. 54, Zz. 358, 
360 = p. 78, Prisma A, Zz. 30, 39; p. 60, Z. 383; 
p. 56, 2. 366 = p. 78f., Prisma A, Z. 50£.). Aus 
solchen Erwägungen heraus habe ich den Gott 
Di(e)duaini für den chaldischen Hephaistos ange- 
nommen (s. Archiv für Völkerkunde 8, 1953, 
p. 170). Ganze Gruppen solcher Tiere, wie „Kuh 
mit säugendem Kalb, ganz aus Bronze gegossen“, 
was auch auf dem Relief von der Plünderung der 
Stadt (s. Thureau-Dangin, Huitiöme campagne 
de Sargon, p. XVIII) abgebildet ist, hat Sargon 
aus Ardini fortgeschleppt. 

12) Es fehlt hier, wie fast stets bei Sardur, 
„des Jahres?“, 

13) Einer der seltenen Fälle, dass in dieser 
Phrase das agubi durch parubi („ich trieb fort“ ) 
ersetzt ist. 


14) Dazu s. Terminologie der chald. Kriegs- 
berichte, S, 227 £. 
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(Tafel 78—81) 103. 
(Tafel 81) A. 


i *aHal-di-i-ni-ni al-su-i-8i-ni 1-dSär-du-ri- 
i-&e IAr-gis-ti-e-hi-ni-Se a-li-e: 

II *i-u dHal-di-is-me MAN-tü-i a-ru-ü-ni 
na-ha-a-di LOAD-si-ni e-si-i MAN-tü-hi-ni "’a-li 
ar-da-i-e i-ni i-si-u-Se KURSu-ra-a-ni e-di-ni tü- 
ru-ü-bi 92 GISGIGIRMES ‘3 LIM 6 ME PIT. 
HAL .LUMES 35 a-ti-bi 2 LIM 11 LOERINMIEIS 
ca PIT.HAL.LUMES.ej *e’a LOERIN. 
GIRMES.e-i i-na-ni ar-da-i-e LOA . SIMES-na-ni 
e-di-ni tu-ru-bi "a-li i-si-ü-Se ma-a-nu hu-Su-bi 

III 1 ME 21 LEUNMES 10 LIM 4 ME 8 AN- 
[7 .KUR.RAMES ’ı ME 32 ANSU.NER. 
NUN. NAMES 10 LIM 2 LIM 3 ME 21 GUDME® 
9 LIM 36 SUDpa-hi-i-ni-eMES *PAP [20] LIM 
1 LIM 3 ME 57 SUDpa-a-hi-i-ni-e[MEIS 30 LIM 
5 LIM 4 ME 67 UDUgu-Se-eMES '2 LIM 1 ME 
14 BE-LIMES gu-nu-8i-ni-e-i 1 LIM 3 ME 32 
GISBANMES 40 LIM 7 LIM 9 ME 70 SISKAK- 
TIMES 1 ME 2 a-ti-bi 2 LIM 1 ME 33 ka-pi 
SE.PADMES [2]? ME! 11 a-gar-gi GESTINMES 
86 a-gar-qi 7 te-ru-si MAN-ka-li TAMES #7 LIM 
77 MA-NA-e URUDUMES 3 ME 36 ITUMES 
Löy-ru-ur-da-a-ni e-di-ni tü-ru-ü-bi 


1) f1] oder [2] ME. Fu 
2) Ich habe diese ganze Stelle ausführlich ım 
Archiv für Völkerkunde 9, 1954, p. 38 ff. behan- 
delt und p. 41 ff. den Zusammenhang dieser Auf- 
zählung der Machtfülle Sardurs mit den Darstel- 
lungen auf dem Sardur-Helm (s. Nr. 112 a) 
dargelegt, zu dem jetzt der ähnlich gearbeitete 
Argisti-Helm (s. Nr. 100 A) kommt; ebenda fin- 
det sich besprochen die innerhalb des chaldischen 
Altersklassensystems begründete Feier des 
28. Herrscherjahres des Sardur als Veranlassung 
der Aufstellung unserer Riesenstele, der Aus- 
arbeitung der gewaltigen Opferplattform vor der 
Nische, in die die Stele gestellt war, und ‚auch 
der Weihegaben, die an vielen Orten aus diesem 
"Anlasse dem Haldi dargebracht waren und zu 
denen auch der wunderbare Bronzehelm Sardurs 

zehört. a 
Das ardaie halte ich jetzt für eine ähnliche 
Bildung von einem ardi, wie Suaie von su(t), 
teraie usw.; ardise selbst ist „Macht, Stärke und 
del. (s. Archiv für Völkerkunde 8, 1953, p. 157). 
3) Die Bedeutung ergibt sich daraus, dass 
Sardur zuerst von Macht und Tross turubi sagt, 
später (am Ende des Abschnitts) von der Macht 
turubi, vom Tross husubi, dann aber (am Ende 
von III) überhaupt alles von den Ururda-Men- 

schen turubi — „aufbieten, ausheben“ lässt. 


103. 
A. 


1 Durch die Grösse des Haldi spricht Sar- 
dur, der Argiät-ide: 

II Als Haldi mir das Königtum gab, setzte 
ich mich auf dem väterlichen Thron des Kö- 
nigtums nieder. Was an Macht-Stärke (und) 
Tross (Ausrüstung usw.) vorhanden (war) ’?, 
so hob ich von den Wagen-Ländern stets (für 
immer) aus® 92 Wagen(-Krieger), 3600 
Pferde(-Krieger) und 352011 Krieger zu Fuss; 
sowohl an Reitern wie an Fuss-Truppen war 
diese Macht-Stärke vorhanden, hob ich von den 
Gefolgen stets (für immer) aus, was an Tross 
(Ausrüstung) vorhanden war, so liess ich an- 
häufen ? 

II von den 121 Chefs (Hirten-,Men- 
schen‘“)5 10408 Pferde, 132 Maultiere, 12321 
Hornvieh, 9036 Rinder, insgesamt [2]1357 
Rinder®, 35417 Schafe, 2114 Speere’, 1332 
Bogen, 47970 Pfeile, 1022133 kapi(-Maßein- 
heiten) Gerste, 211 agargi(-Maße) Wein®, 
86 agargi(-Maße) 7 terusi Öl?°, 7077 Minen 
Bronze — von den Ururda-Menschen weg hob 
ich in 336 Monaten!’ immer (wieder) aus 
(— bot ich auf)?. 


4) S. schon die vorige Anm.; im Fluch (Nr. 6 
X und 126 VII) wird der bedroht, der „die Stele 
in die Erde hinein husulie“, also vergräbt und 
dgl. (S. 39, Anm. 11) — bei Vorräten ist dann 
an ein „Anhäufen“ in Magazinen und dgl. zu 

» s. bei Nr. 132. 

er er das LOUNMES nicht mit UKU 
oder tar$uani wiedergegeben werden; es sind die 
höchsten Würdenträger gemeint (s. Archiv für 
Völkerkunde 9, p. 38 ff.). a 

6) Wodurch sich die zweierlei „Rinder“ unter- 
scheiden, kann ich nicht erraten; das erste Mal 
ist ideographische, das zweite Mal syllabische 
Schreibung gebraucht, was ich in der Übersetzung 
DT S. 41, Anm. 6, und Archiv für Völker- 
kunde 9, 1954, p. 581. 4 

8) Nach S. 71, Anm. 5, ‚wären das ca. 
21100 Liter, nach Piotrowskij-Melikiswili ca. 
57000 Liter. S. S. 249, Anm. 34. 

») Ein ferusi ist ein Zehntel des agargqı; S. 
vorige Anm., vgl. übrigens noch S. 112, Anm. 11. 

10) Das wären genau 28 Jahre, jene Zeit, die 
ein Chalderkönig in der Altersklasse der Männer 


zubrachte. 
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IV "1.dSar-du-ri-i-ni !Ar-gi-iS-ti-e-hi MAN 
DAN-NU MAN al-su-ü-i-ni "MAN Su-ra-a-ü-e 
MAN KURBi-a-i-na-a-üe MAN MANMES.ü-e 
a-lJu-si URUTu-uS-pa-e-URU 


Vorderseite der Stele. 


(Obere Hälfte [$ 1, $ 2] abgebrochen) 
(Tafel 78) $ 3. 


1 '[dHal-di-ni us-ta-bi ma-si-ni-e G155u-ri-e 
!ka-ru-ni KURQu-ul-ha-i KURe-ba-ni-e 'ka-ru-ni 
IA-bi-li-a-ni-hi KURe-ba-ni-e ‘te-qu-a-li 1-dSär- 
du-ri-ka-i !Ar-gis-ti-hi-ni-e] 

II *[dHal-di-i ku-ru-ni @Hal-di-ni G18Su-ri-i 
ku-ru-ni *@Hal-di-ni-ni al-su-$i-ni us-ta-a-bi 
1.dSär-du-ri-ni "1] Ar-[gis-t]i-e-hi 

III !-4[Sär-du-ri-Se a-li-e: uS-ta-di] * KURQu- 
ul-ha-i-di @Hal-di-ni-ni al-su-i-8i-n[i] ’[T]Ha- 
ha-ani MAN KURHu-Sa-a-al-bi LOUNMES- 
ra-[ni] *e-di-ni ta-aS-mu-ü-bi pa-ru-bi e-ir-si- 
du-[bi] " KURe-ba-ni-ü-ki-e 

IV 1.dSär-du-ri-8e a-li-e: "i-ku-ka-a-ni Sa- 
a-li LOA,SIMES uS-ta-a-1[i] "[I]A-bi-li-a-ni-bi- 
ni-e-di “Hal-di-ni-ni al-susi-rni "1 UD-ME 
KURe-ba-ni-i as-gu-bi E.GALMES har-har- 
Su-b[i] "[UJRUMES GIBIL-bi KURe-ba-a-ni 
a-tü-ü-bi ’a-a-se "[SJALJu-tü iS-ti-ni pa-ru-bi 

V 1.dSär-du-ri-e a-li-e: "@Hal-di-a i$-ti-ni-e 
a-li LUÜ-tu-bi is-ti-ni za-du-bi "3 LIM 8 ME 
90 ub-Se na-hu-bi 3 LIM 4 ME 96 LÜTIMEIS] 
"6 LIM 4 ME S l-Cu-e-di-a-ni pa-ru-u-bi *PAP 
9 LIM 9 ME 4 LCUNMES a-li-ki za-aS-gu-u-bi 
"a-li-ki TI. LAMES a-gu-bi 65 ANSU.KUR. 
RAMES pa-ru-bi *6 LIM 90 SUDpa-hi-ni 10 LIM 
8 ME 97 UDUzu-SeMES 

VI *!.dSäar-du-ri-&e a-li-e: dHal-di-a is-ti- 
ni-e *i-na-ni-li ar-ni-u-8i-ni-]li 1 MU za-du-b[i] 


!) Qulbai, das wegen des Gleichklangs noch 
immer mit Kolchis(!) gleichgesetzt wird, hat 
einen König aus dem Lande Hua; wir kennen 
Husa und Bia als die Grenzgebiete des Diau-iden 
(s. S. 87, Anm. 2), daher liegt Qulhai etwas 
nördlich einer Linie Sarykamy3s-Kars gegen die 
armenische Landschaft Kot zu; beschwerliche Ge- 
birgszüge trennen dieses Gebiet von Kolchis. Es 
wird übrigens nie Qulbha, sondern stets Qulhai ge- 
schrieben, wie auch stets Baräuai für Parsua($). 
Vgl. noch Nr. 103 $ 11 III. 

2) Vgl. S. 87, Anm. 8 und den armenischen 
Gau Abeliankh im Südwesten von Sarykamy3. 

») S. S. 62, Anm. 7; das Verbum steht an 
Stelle eines sonstigen „ich riss los“, was im Zu- 
sammenhalt mit der Bevölkerungsschicht in 
Nr. 23 IV, die dort „zurückgegeben wird“, ein 





IV (Ich bin) Sardur, der Argist-ide, der 
mächtige König, der grosse König, der König 
der Wagen-Länder, der König der Biai-Län- 
der, der König der Könige, der Herr der 
Tuspa-Stadt. 


Vorderseite der Stele. 


(Obere Hälfte [$ 1, $ 2] abgebrochen) 
S 3. 

I [Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land (des Landes) Qul- 
hai!, er suchte heim das Land des Abilian- 
iden?, warf sie (= die Länder) nieder vor 
Sardur, dem Argist-iden.] 

II [Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des Haldi, 
durch die Grösse des Haldi fuhr aus Sardur, 
der] Argist-ide. 

II [Sardur spricht: Ich fuhr] gegen (das 
Land) Qulhai!. Durch die Grösse des Haldi 
deportierte? ich den Haha(ni), den König von 
(dem Land) Husa*, mit seinen lebenden Men- 
schen für immer trieb (ihn) fort, siedelte (ihn) 
an in meinem Lande. 

IV Sardur spricht: Im Verlaufe des Jahres 
fuhren die Gefolgen aus gegen den Abilian- 
iden?. Durch die Grösse des Haldi (gewann =) 
raubte ich Tag für Tag das Land aus, die 
Burgen zertrümmerte ich, die Städte ver- 
brannte ich, das Land frass ich, alt und Jung 
trieb ich < von > dort fort. 

V Sardur spricht: Für den Haldi-Zehent’, 
was ich an Menschentum (=Beute) dort 
machte, (war): 3890 Männer brachte ich fort, 
3496 Soldkrieger. 6408 Epheben trieb ich fort, 
insgesamt 9904 Menschen®, teils nahm ich in 
Lehen(sdienst), teils führte ich in Solddienst 
fort, 65 Pferde trieb ich fort, 6090 Rinder, 
10897 Schafe. 

VI Sardur spricht: Für den Haldi-Zehent? 


habe ich derartige (diese) Taten (Werke) jedes 
Jahr gemacht. 


„deportieren“ fast sicher macht. 

4) Vgl. S. 87, Anm. 2. Zu den Bildungen mit 
-alhi vgl. Melite-alhi Nr. 25 IV; 104 I = 102 
Rs. I; Uburd-albi Nr. 80 = 81 $ 4 VI, auch 
Qumaha-alhi (Qumahahali) Nr. 103 $ 9 III. IV; 
Qulha-hali Nr. 103 $ 11 III; Puini-alhi Nr. 103 
$ 16 VII. 

5) S. S. 91, Anm. 6 und S. 117, Anm. 8. 

6) Der Zusatz „des Jahres“ fehlt hier; ausser- 
dem sind die 3890 Männer in der Addition ver- 
gessen worden. 


Die Inschrift 103 $ 4. 121 


SEE EEE EEE ISIS RE 


(Tafel 78) S.4. 

ı *dHal-di-ni us-ta-bi ma-si-ni-e G155u-ri-e 
»ka-ru-ni MAN IE-ri-a-bi KURe-ba-ni-e ka-ru- 
nfil = A -bi-li-a-ni-bi KURe-ba-ni-e te-qu-a-li 
»1.dSär-du-ri-ka !Ar-gis-ü-bi-ni-e 

it 4Hal-di ku-ru-ni ” dHal-di-ni G18Su-ri-ni! 
ku-ru-ni dHal-di-ni-ni al-su-8i-n|i] "[u]S-ta- 
a-bi 1-dSär-du-ri-ni I Ar-gi-is-ti-e-hi | 

m *”! .dSär-du-ri-8e a-li: us-ta-di KURE-BIrA- 
hi-ni-d[i] "ba-ü-bi KURE-ri-a-hi KURe-ba-ni-e 
zu-sinli] *UD-ME as-gu-bi 

IV E mu-ri-li a-li LOAD-Se LEAD. AD-Se 
,g-du-a-li a-ü-iee ku-i ku-ul-me-e ma-ni-du 
1-j a-i-se-i MANMES-Se ha-ia-la-a-n[i] "<Hal- 
di-ni-ni ba-u-8i-ni EN-si-ni-ni i-e-s[e] "3 ME 
50 E mu-ri-e ha-u-bi | 

V ta-a&-mu-ü-bi "[’]a-se °Ablu-tü ni-ir-bi 
di-id-gu-8i iS-ti-ni-ni ” si-u-bi URUMES GIBIL- 
bi KUR-ni KU;bi ’a-Se SALlu-tü pa-ru-bi 
RURBi-a-i-na-di Ä 

VI 1-dSar-du-ri-se a-li-ee: “bi-du-ja-se us 
ta-di KURA-bi-li-a-ni-hi-ni-e-di “URUMES GI- 
BIL-bi KUR-ni a-tü-bi 

VII nu-na-bi !Mu-ri-i-ni-ni sTA-bi-li-a-ni-bi 
Sa-tü-a-li T-dSär-du-ri-ni-i © ku-ri-li su-lu-us- 
ti-bi si-lu-a-di ma-ku-ri * e-ir-si-du-bi e-si ’a-al- 
du-bi me-$i-ni pi-i DaF 

VIII  *1-dSar-du-ri-$e TAr-gis-ti-hi-ni-se 
a-li-e: "dHal-di-a i$-ti-ni-e i-na-ni LU-tü-bi is- 
tioni *za-du-bi 7 LIM 1 ME 50 LOUNMES 1 MU 
a-li-ki * za-as-gu-bi a-li-ki TIMES a-gu-bi 5 ME 
ANSU.KUR.RA pa-ru-bi *8 LIM 5 ME 60 
GUDpa-hi-ni 20 LIM 5 LIM 1 ME 70 UDUSu-Se 

IX "i-na-ni MAN-e nu-na-bi me-i a-li LA. 
SIMES.&E *ir-bi-tü Se-ri pa-ar-tü iu KURni-i 

as-u-la-bi 

X °1.dSar-du-ri-se a-li-e: dHal-di-a is-t-ni-e 
*ina-ni-li ar-ni-u-$i-ni-li 1 MU za-du-bi 


1) S. S. 87, Anm. 6, 

2) S. S. 87, Anm. ®8. 

3) S. S. 91, Anm. 6. 

4) Ob auiekui ein Wort ist? Zu kulme vgl. 
S. 96, Anm. 5; in manidu ist doch, so unwahr- 
scheinlich die Form ist, das Verbum zu vermuten. 

5) Es ist wohl möglich, das ta$mubi („ieh 
deportierte“, s, S. 120, Anm. 3) in Abschnitt IV 
zu stellen; dann müsste verbunden werden: „Alt 
und jung, Tiere aus Werkmannsarbeit liess ich 
fortführen“. 6) S. S. 118, Anm. 11. 

7) Vgl. S. 62, Anm. 8; Nr. 30 g 12 VII; 
103 $ 15 VIII und 108, wo kaum an anderes ge- 
dacht werden kann. - - 

8) Der Name (und die Person) ist nicht mit 
Murinu von Uelukuhi (Nr. 102 r. Ss, I) zu ver- 
wechseln. 


$4. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
suchte heim das Land des Eria-iden-Königs', 
er suchte heim das Land des Abilian-iden?, 
warf sie (die Länder) nieder vor Sardur, 
dem Argist-iden. 

II Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des Haldi, 
durch die Grösse des Haldi fuhr aus Sardur, 
der Argist-ide. 

III Sardur spricht: Ich fuhr gegen den 
Eria-iden!, ich brachte an mich (das Land 
des) Eria-iden, das Land raubte ich aus? Tag 
für Tag. 

IV Die Muri-Häuser (= Schatzhäuser’), 
welche (sein) Vater (und) Grossvater erbaut 
hatte, (die) zum Schutz? ihres Wohlstandes 
(— Reichtums) dienten? und die von keinem 
anderen König je beraubt worden waren — 
auf den Ausspruch des Haldi hin, des Herrn, 
habe ich 350 Muri-Häuser an mich gebracht. 

V Ich deportierte? alt und jung, (Herden-) 
Tiere aus Werkmannsarbeit® liess ich von dort 
fortführen, die Städte verbrannte ich, das Land 
frass ich, alt und jung trieb ich fort in die 
Frucht-Länder. 

VI Sardur spricht: Auf dem Rückweg’ 
fuhr ich ins Abilian-iden-(Land)', die Städte 
verbrannte ich, das Land frass ich. 

vIt Es kam Murini®, der Abilian-ide, er 
umfasste die Sardur-ischen Füsse (Knie) °, 
warf sich nieder, ich gewährte (ihm) Gnade, 
liess ihn siedeln an (seinem) Platze, zwang 

ur Tribut-Zahlung. x 
a Sardur, der Argist-ide, spricht: Für 
den Haldi-Zehent? habe ich dieses Menschen- 
tum (— Beute) dort gemacht: 7150 Menschen 
des Jahres", teils nahm ich in Lehen (sdienst). 
teils führte ich in Solddienst fort, 500 Pferde 
trieb ich fort, 8560 Rinder, 235170 Schafe. 

IX Dieses kam als Zehent (oder dem 
König)!! ein, und was die Gefolgen ee 
trieben sie gesondert an Zehent) fort, als 

usgeraubt ward. 
a spricht: Für den Haldi-Zehent’ 
habe ich derartige (diese) Taten (Werke) jedes 


Jahr gemacht. 





. 8, 62, Anm. 6. 
z I. Text steht wohl fehlerhaft 1 MU statt 


MU, als wäre die Jahresabschlussformel ge- 


braucht. 
1) S, S. 118, Anm. 11 und 14. 
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122 Die Inschrift 103 $ 5, $ 8. 





(Tafel 78) 85. 


I *dHal-di-ni us-ta-bi ma-si-i-ni-e G1SSu-ri-e 
*ka-ru-ni IRa-Su-ü-ni MAN KURRu-i-Si-a-ni-e-i 
® KURe-ba-ni-i-e ka-ru-ni !Di-ü-si-ni-ni *!I-ga- 
ni-e-höE MAN KURE-#-i-u-hi KURe-ba-ni-e *te-qu- 
a-li !-d[Sär-du-ri-ka-i !A]r-gis-ti-hi-ni-e 

II "1.dSär-du-ri-ge [a-li-e: a-li i-nu-k]a-ni 
e-di-ni "a-z[i-b]i sal-ma-[at-hi]-ni [ha-ra-ri 
tJe-ra-i-e 


Rückseite der Stele. 
(Obere Hälfte [S 6, $ 7] abgebrochen) 


(Tafel 79) $ 8, 


I '[@Hal-di-ni us-ta-bi ma-si-ni-e GlSsu-ri-e 
ka-ru-ni "KURPu-lu-a-die KUR-ni-e ka-ru-ni 
MAN IE-ri-a-hi ’KURe-ba-ni-e te-qu-a-li 1-dSär- 
du-ri-ka-i ‘1Ar-gis-ti-hi-ni-e] 

I [%Hal-di ku-ru-ni 4Hal-di-ni '@155u-ri 
ku-ru-ni us-ta-a-bi !-4Sär-du-ri-i-ni *1Ar-gi-iS- 
ti-e-hi] 

II [1-.dSäar-du-ri-Se a-li-e: ’... MAN KURPy- 
lu-a-di-e a-ni-ia ar]-du-ni ma-[nu] '[ü-i a-i-ni-i 
MAN is-ti-n]i us-tü-u-rili] *[1-dSär-du-ri-Se 
1] Ar-gis-ti-bi-ni-$e a-li-e: "[hu-ti-a-d]i dHal- 
di-e-di EN-di dIM-d[i] "<UTU-di DINGIRMES- 
aS-te KURBi-a-i-na-as-t[e] "a-la-u-i-ni-ni al-su- 
i-8i-ni a-li a-ba-d[i] "KUR.KURMES- 5; Su-ia- 
si-e ha-$i-al-me-e DINGIRMEIS] 

IV "[z]a-tü-me ha-e-ri-e is-te-e-di us-ta- 


!) Rasuni und Ruisiani sind, weil sie mit r 
beginnen, keine chaldischen Wörter. Diusi(ni), 
der /gani-ide (oder besser: der /ga-ide?), wurde 
von N. Marr, der allerdings irrig I-“-ni. las, 
für einen „Jonier Diogenes“ erklärt, worin ich 
ihm leider, durch den Wechsel ga :ia (Iga = 
Ijanini, Nr. 80 $ 7 I. V) bestärkt, folgte und 
Iijani der Form nach mit Ijäna verglich, wie die 
Stele von Xanthos (s. F. W. König, Die Stele von 
Xanthos, Wien 1936, p. 100f., 126) den Namen 
der Griechen schreibt. Alle diese Annahmen, die 
ich Älteste Geschichte der Meder und Perser 
(1934), p. 15 vortrug, sind falsch, ebenso die 
(auch zuerst von N. Marr behauptete) Lesung 
dda-ni für an-da-ni z. B. Nr. 103 $ 15 III, die so 
zu einem Gott Dan(i)-Zeus führte. — Wichtig 
ist hier, dass Diusi(ni) aus dem Nordwesten 
(Igani) stammte und im Etiu-Gebiete sich neu 
etabliert haben muss. (Zur Geographie s. S, 93, 
Anm. 2 und S. 87, Anm. 5 und 8). 

2) Über diese Seitenabschlussformel, deren 
Sinn ich erst knapp vor der Drucklegung erfasste, 
was jetzt auch Änderungen in der Reihenfolge der 
Stelenseiten zur Folge hat, die ich nicht mehr 





$5. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land des RaSu(ni), des 
Königs (des Landes) Ruisiani, er suchte heim 
das Land des Diusi(ni), des Igani-iden, des 
Königs des Landes des Etiu-iden(-Landes)!, 
er warf sie (= die Länder) nieder vor [Sar- 
dur, dem] Argiät-iden. 

II Sardur spricht: Was von (hier) oben 
später weitergeht, ist auf die Seite(nfläche) 
verbracht worden ?. 


Rückseite der Stele. 
(Obere Hälfte [S 6, $ 7] abgebrochen) 


$8. 

I [Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land (des Landes) Pulua- 
die®, er suchte heim das Land des Eria-iden- 
Königs, warf sie (die Länder) nieder vor 
Sardur, dem Argist-iden.] 

II [Mit dem Schreckensglanz des Haldi, 
mit dem Schreckensglanz des Wagens des 
Haldi fuhr aus Sardur, der Argist-ide.] 

II [Sardur spricht: ..., der König (des 
Landes) Puluadie?] war [unabhängig?] (ge- 
wesen)*, kein König war dort (je) beschenkt 
(= gezinst?) worden. Sardur, der Argiät-ide, 
spricht: Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den Göt- 
tern der Frucht-Länder, dass durch die Grösse 
des Gewaltigen ich siegreich werde in allen 
Ländern. Es erhörten mich die Götter, 

IV sie (die Götter) bahnten mir den Weg. 
Eilends?® fuhr ich aus gegen (das Land) 


ändern konnte, s. Terminologie der chald. Kriegs- 
berichte, S. 218—222. Die Fortsetzung des $ 5. 
die im selben Schema gehalten sein muss wie die 
anderen $$, ist auf dem oberen, verlorenen Stelen- 
teil gestanden. 

?) Ganz unbekannt, wo dieses Land und die 
später genannte Stadt Libliu(ni) zu suchen sind; 
ich vermute den Norden. 

4) Etwas dieses Inhalts ist zu erwarten; man 
sehe Joh. Friedrich in WZKM 47, p. 196. 

5) Das Problem ist, ob i$tedi (auch $ 9 IV, 
dann iti(e)di Nr. 102 Rs. VIII — 104 VIII; 
103 $ 14 III und 122 $ 8) ein Verbum ist oder 
„dorthin“ (zu istini) bedeutet; doch ist hier und 
in $ 14 III ein „dorthin“ widersinnig, weil das 
Land eigens genannt ist, in das der Zug geht 
(8. noch S. 131, Anm. 16). Weil in Nr. 103 $ 14 III 
keine geographischen Termini vorhergehen, auf 


die sich „dorthin“ beziehen könnte, möchte man 
ıstedi als Verbum fassen. 


Die Inschrift 103 $ 8, 8 9. 123 


I __ 


sl - [KJURPu-lu-a-di-e-di Si-a-bi ka-ü-ki-i 
‚s gu-nu-8i-i-ni-e su-ü-i-du-lu-ü-bi- [le] ” Z8-SU-U- 
bi pa-ri-e URUL;j-ib-lÄi-u-ni-e-d[i] ” URULI-Ib-I- 
“.ni-ni URU MAN-nu-si &-gu-nu-ni man [u] 
» „u-nu-Sa-a ha-ü-bi DUPB-te i$-ti-ni te-ru-U-b il 
»(UJRUMES GIBIL-bi KURe-ba-ni KU, ’a-Se 
SALju-taMElS] *iS-ti-ni-ni pa-ru-ü-bi 
v B.GALMB js-t-i-ni = xi-di-iS-tu-Uu-bi 
KURBI-a-i-na-a-ü-e uS-ma-a-Se ® KURLu-lu-i-na- 
a-U-i na-a-pa-hi-i-a-i-di “KUR-ni KURe-ba-ni-U- 
ki-di a-bi-li-du-ü-bi En 
vi *1-dSär-du-ri-Se a-li-e: i-ku-ka-ni Sa-a- 
li-e * 3i-18-ti-ni us-ta-a-di KURE-ri-a-hi-ni-e-d[i] 
KURe-ba-ni ha-u-bi URUMES GIBIL-bi bar- 
har-Su-ü-[bi] ” KURe-ba-ni a-tü-U-bi ’a-Se SAL]u- 
{iMES pa-ru-[bi] "[KURBij-ana id — 
VII 5.GALMES js-ti-ni 8i-di-is-tü-b[i] 
»KURe-ba-ni KURe-ba-ni-u-ki-e-di a-bi-li-du-[bi] 
vImi "dHal-di-ni-ni al-su-i-Si-ni 1.4Sär-du- 
ri-sfe] *a-li-e: a-li LU-tu-hi iS-uni za-du- 
ü-b[i] *6 LIM 4 ME 36 ub-se iS-t-ni-ni 
ü-[bi] *10 LIM 5 LIM 5 ME 53 SAL]u-tüt#s 
pa-ru-ü-b[i] "PAP 20 LIM 1 LIM I ME 8) 
Löta-ar-$u-a-n[i] "a-li-ki za-as-gu-bi a-li-ki 
TI.LAMES a-gu-[bi] "1 LIM 6 ME 13 ANSU. 
KUR RAMES 1 ME 15 ANSU.A.AB . BAMIES] 
»10 LIM 6 LIM 5 ME 29 GUDpa-hi-ni pa-ru- 
ü-[bi] *30 LIM 7 LIM 6 ME 85 UDUzu-SeMES 
pa-ru-ü-bi en 
IX *1.dSar-du-ri-Se a-li-e: dHal-di-a i8-t- 
ni-e “i-na-ni-l ar-ni-u-8i-ni-li 1 MU za-du-u-bi 


(Tafel 79) 89. 


I *äHal-di-ni us-ta-bi ma-si-ni-e GISSu-ri-e 
ka-ru-ni ® KURQu-ma-ha-ha-l-i KUR-ni te-qu-n! 
T.dSär-du-ri-ka-i “1Ar-gis-ti-hi-ni-e 

II 4Hal-di ku-ru-ni dHal-di-ni *C155u-ri ku- 
ru-ni uS&-ta-a-bi 1: dSär-du-ri-i-ni “IAr-gi-is-ü- 
e-hi ER 

II 1.dSär-du-ri-se a-li-e: “IKu-us-ta-as-pi-li 


1) Offenbar ist hier von Sardurs Kriegern die 
Rede, und zwar so, dass er nur mit einer ei 
lesenen Schar (seinen Söldner-Speerkriegern ?) 
den Zug unternimmt, wenn man auch hier 
lieber an rasche Reiterei denkt; doch haben wir 
es ja fast stets mit Gebirgskriegen zu tun. 

2) Dazu S. 108, Anm. 9. 

3) S. S. 87, Anm. 6. 

4) Es handelt sich um Kustaspi von Kummul, 
der im 3. Jahre des Tukultipalesar IH. (anno 742 
v. Chr.) als Bundesgenosse des Sardurrl cn 
Urartu, unseres Sardur IIl., genannt wird und 
nach der Besiegung des Sardur in der Schlacht bei 


Puluadie. Es trat(en)! vor mich die Krieger, 
ich entfernte (mich), ich verbreitete mich? an 
der Grenze gegen (die Stadt) Libliuni; (die 
Stadt) Libliuni, die Königs-Stadt, die befestigt 
war, brachte ich im Kampfe an mich. Eine In- 
schrift bestimmte ich (= stellte ich auf) dort. 
Die Städte verbrannte ich, das Land frass ich, 
alt und jung trieb ich von dort fort. 

V Burgen errichtete ich dort, den Frucht- 
Ländern zur Stärke (Macht), den Wildnis- 
Ländern zur Einengung, das Frucht-Land 
zählte ich zu meinem Lande. 

VI Sardur spricht: Im Verlaufe des Jahres 
fuhr ich ausserdem gegen (das) Eria-iden 
(-Land)?, das Land brachte ich an mich, die 
Städte verbrannte, zertrümmerte ich, das Land 
frass ich, alt und jung trieb ich fort in die 
Frucht-Länder. 

VII Burgen errichtete ich dort, das Frucht- 
Land zählte ich zu meinem Lande. 

VIII Durch die Grösse des Haldi spricht 
Sardur: Was ich an Menschentum = Beute) 
dort machte, (so) 6436 Männer brachte ich von 
dort fort, 15553 Epheben trieb ich fort, ins- 
gesamt 21989 Menschen, teils nahm ich in 
Lehen (sdienst), teils führte ich in Solddienst 
fort, 1613 Pferde, 115 Kamele, 16529 Rinder 
trieb ich fort, 37685 Schafe trieb ich fort. \ 

IX Sardur spricht: Für den Haldi-Zehent 
habe ich derartige (diese) Taten (Werke) jedes 
Jahr gemacht. 


89. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
suchte heim das Qumaha-ische Land 4 warf es 
nieder vor Sardur, dem Argiät-iden. Be 

II Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz rs Mg des Haldi 
ur, der Argist-ide. iR 
art ie spricht: Kustaäpili, der König 





Kittan und Halpi im Kanu ai er! ae 
Assyrer Tribut schickt; s. die Stellen . ; ; E 
Luckenbill, Aneient Records of Assyria - ale 
772, 797, 801, und zu Halpi, das ın eg er 
der Stadt Halpa im Absatz IV entspric 2 = 
die $$ 768, 785, 813. — Die hier en En: 
Ereignisse müssen also vor dem J ahre 7 en E 
liegen. Die assyrische Schreibweise des 2 rer 
Kustaspi (es gibt noch einen Kundaspi) a = “= 
mich zur Annahme verleitet, es handle re 
einen „iranischen“ Gustasp, aber die c ” i E 
Schreibweise Kustaspili os 5 reger 

1 its der ers a 
ken bei Kundabhalie von Katmuh) 
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a UUUUUUUUUIJÜJÜÜÜÜÜIÜIIIIIINÜN nn 


MAN KURQu-ma-ha-al-hi-e “*a-ni-ia ar-du-ni 
ma-nu ü-i a-i-ni-i MAN iS-ti-ni * us-tü-ri !-dSär- 
du-ri-$e IAr-giS-ti-hi-ni-Se *a-li-e: hu-ti-a-di 
dHal-di-e-di EN-di 4IM-di "4UTU-di DIN- 
GIRMES.aS-te KURBj-a-i-na-as-te-e *a-la-U-i-ni- 
ni al-su-i-$i-ni a-li a-ba-a-di “KUR. KURMES. 
si Su-ia-si ha-Si-al-me DINGIRMES 

IV za-tü-me KASKAL *is-te-di us-ta-di 
RURQu-ma-ha-ha-li-ni-e * KURe-ba-ni-e-di URUU- 
i-ta-ni URU MAN-nu-si *a-gu-nu-ni ma-nu gu- 
nu-Sa-a ha-ü-bi URUHa-al-pa-ni "[U]JRU MAN- 
nu-si su-i-ni-i-8i-ni ma-nu ha-ü-b[i] *IUJRUPa- 
ra-la-ni URU MAN-nu-si ga-ab-ga-ru-lu-ü-b[i] 

V *"3i-a-bi ka-ü-ki su-lu-us-ti-bi te-ru-lu-bi 
*a-ru-ü-me me-e-Se 40 MA-NA-e GUSKIN tü- 
a-e[il *8 ME MA-NA-e KU,.BABBAR 3 
LIM TUGMES 2 LIM a-SeMES URUDU *1 LIM 
5 ME 35 ki-ri URUDU 

VI a-li i-nu-ka-a-ni *e-di-ni a-zi-bi-e da-ni 
ha-ra-ri A. TU 


Rechte Seite der Stele. 


(Obere Hälfte [$ 10] abgebrochen) 
(Tafel 78) $ 11. 


I '[@Hal-di-ni us-ta-bi *ma-si-ni-e GISu-ri-i-e 
’ka-ru-ni KURQu-ul-ha-i ‘KURe-ba-ni-e ka-ru- 
ni * KURTJ-j-ti-ru-hi-ni-i *KUR-ni-e te-qu-u-a-li 
'1.dSäar-du-ri-ka-i "!Ar-gi-iS-ti-bi-ni-e] 

II *’[@Hal-di ku-ru-ni "dHal-di-ni G153u-ri-i 
"ku-ru-ni us-ta-bi "!-dSäar-du-ri-i-ni] "TAr- 
(g]i-i[S-t]i-e-b [i] 

III “1!-.dSär-du-ri-Se a-li-e: * us-ta-di KURQu- 
ul-ha-i-di “KUR’?-[ni]?’-e? a’-tu?-bi? URUDA!'- 
mu-Sa-ni "[U]JRU MAN-nu-si IMe-3a-i MAN-i 
"KURQu-ul-ha-ha-li-e-i ”a-gu-nu-ni ma-nu gu- 
nu-Sa-a ”[b]Ja-u-bi UNMES.ra.ni GIBIL-bi 
"Löir-di a-li KURQul-ha-i "iS-ti-ni ma-nu za-as- 
gu-bi "KISIB AN.BAR za-du-bi DUB-te 


begegnet (s. oben S. 64, Anm. 7), der zweifellos 
nicht iranisch ist. 

1) S.S. 122, Anm. 4. 

2) S. S. 122, Anm. 5. 

3) Siehe S. 123, Anm, 4. 

*) Es ist nur deutlich, dass ein See (sue) 
irgendeine Bedeutung für Halpa hat. 

5) S.S. 62, Anm. 6. 

*) Joh. Friedrich in Archiv Orientälni IV, 
1932, p. 6670. 

’) S. S. 122, Anm. 2. 





des Qumaha-ischen (Landes), war unabhängig 
(gewesen)!, kein König war dort (je) be- 
schenkt (= gezinst?) worden. Sardur spricht: 
Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum Wetter- 
gott, zum Sonnengott (und) zu den Göttern der 
Frucht-Länder, dass durch die Grösse des Ge- 
waltigen ich siegreich werde in allen Ländern. 
Es erhörten mich die Götter, 

IV sie (= die Götter) bahnten mir den Weg. 
Eilends?’?® fuhr ich aus gegen das Land des 
Qumaha-ischen (Landes). (Die Stadt) Uita(ni), 
die Königs-Stadt, die befestigt war, brachte ich 
im Kampfe an mich, (die Stadt) Halpa(ni)?, die 
Königs-Stadt, die mit? einem See (Stausee) ver- 
sehen? war#, brachte ich an mich, (der Stadt) 
Parala(ni), der Königs-Stadt, näherte ich 
mich. 

V Er (= Kusta$pili) trat vor mich, er warf 
sich nieder, ich bestimmte (ihm) und er gab 
mir Tribut: 40 Minen reines Gold, 800 Minen 
Silber, 3000 Gewänder, 2000 Schilde aus 
Bronze, 1535 Kessel® aus Bronze. 

VI Was von (hier) oben später weiter folgt, 
ist auf die linke Seite? verbracht worden ?. 


Rechte Seite der Stele. 
(Obere Hälfte [$ 10] abgebrochen) 
s 11. 


I |Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land (des Landes) Qul- 
hai®, er suchte heim das Land des Uitiru-iden 
(-Landes)®, warf sie (—die Länder) nieder 
vor Sardur, dem Argist-iden.] 

II [Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des Haldi 
fuhr aus Sardur, der] Argist-ide. 

III Sardur spricht: Ich fuhr aus gegen 
(das Land) Qulhai, das Land frass ich, (die 
Stadt) Damusa(ni)!‘, die Königs-Stadt des 
Mesa, des Qulha-ischen (Landes) Königs, die 
befestigt war, brachte ich im Kampfe an mich, 
verbrannte ich mit (ihren) lebenden Menschen. 
Was an Befehlshabern? dort in (dem Lande) 
Qulhai war, nahm ich in Lehen(sdienst), ein 
Siegel aus Eisen machte ich, eine Inschrift be- 
stimmte ich (=stellte auf) in (der Stadt) 
Ildamusa!%, Burgen und Städte verbrannte, zer- 


8) S. S. 120, Anm. 1. 

®) S. S, 87, Anm. 7. 
; X. Offenbar dieselbe Stadt wird später Ildamu- 
Sani geschrieben; dann ist wohl Damusani ein 
Schreibfehler. Der Name des Königs ist unschwer 
als Mesa zu lesen und hängt sicher nicht mit 


bu m—— 


——————— 
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1 ee er: 


s{UJRU]]-da-mu-5& te-ru-bi Ay, GALMES 
URUMES GIBIL-bi ”har-har-Ssu-bi KUR-ni 
g-tü-bi ” ’a-Se SAL]u-tü pa-ru-bi | 

iv *1.dSäar-du-ri-Se a-li-e: *i-ku-ka-ni MU 
sum). us-ta-di KURU-i-ti-ru-hi-e-d [i] 
“ 3 L0EN. NAMMES Su-ku-rlil ”[m]a-nu-li 3a 
e-sa!-a *[u]5-ti-ib-te za-du-ü-bi “@Hal-di-ni-ni 
al-su-3i-ni ” KURe-ba-ni ba-ad-gu-lu-bi "[1] UD- 
-ME as-gu-bi KUR-ni a-tü-bi r ("Ja-se SAH]u-tü 
pa-ru-bi s URUT-ra-ia-ni E. GAL 5 Si-di-iS-tü-bi 
Löyr-di *i8-ti-i-ni a-Su-ü-bi " KURU-i-ti-ru-bi-ni-i 

“_&i_a *j&-ti-ni e-ir-si-du-bi 
ne 81. Sär-du-ri-de a-li-e: “a-li LU-ta-tü-bi 
za-du-bi “8 LIM 1 ME ub-se na-hu-bi “9 LIM 
1 ME 10! SALJu-tü pa-ru-bi ”PAP W LIM 
7 LIM 2 ME LOUNMES *a-li-ki za-aS-gu-bi 
®.-.]j-ki TIMES a-gu-bi "1 LIM 5 ME ANSU. 
KUR.RA pa-ru-bi "10 LIM 7 LIM 3 ME 
GUDpa-hi-ni * 30 LIM 1 LIM 6 ME UDUSu-Se 

VI s1.dSär-du-ri-se a-liee: *dHal-di-a 18-ti- 
ni-e *i-na-ni-li ar-ni-u-8i-ni-li *su-sirni MU 
za-du-u-bi 


Tafel 75) Ss 12. 


ij ”dHal-di-ni us-ta-bi * ma-si-ni-e GISSU-Ti- 
i-e "ka-ru-a-li 4 MANMES ® KURTJ-e-du-ri-E-t- 
u-ni-; KURe-ba-a-ni-a-si-e MAN IAr-gu-gl- 
u-ni ®MAN IKa-a-ma-ni-U-j “MAN ILu-e-ru- 
ni-U-i 


II *i-nu-ka-ni e-din TAR-ni A: 


Linke Seite der Stele. 
(Obere Hälfte [8 13] abgebrochen) 
(Tafel 79) 8 14. 


ini us-ta-bi nice GI$u-Ti- 
1 '[@Hal-di-ni us-ta-bi *ma-si-ni-e “Psu-TI-e 


dem König (des Mesa-Steines) von Moab zusam- 
men. =: 

1) Könnte auch ir gelesen werden, weil in Z. 40 
ebenfalls sa steht, aber sicher ir zu lesen ist. 

2) S. S. 87, Anm. "7. 

3) Wenn von Statthaltern bei einem Feldzug 
die Rede ist, begegnet dieses Sukurı manuli 
(manuri Nr. 103 & 15 X); das Sukunt wird nicht 
„treu“ oder dgl. heissen, sondern bezieht z sich 
offenbar auf das Dienstverhältnis zum König; 
denn hier sind es drei Statthalter und dann 
führen sie den Feldzug in 3-a esaa durch, wäh- 
rend dann die LÜ-si-a angesiedelt werden; > 
$ 15 X aber ziehen die l-Öuelisusinie mit Sardu! 
in den Krieg. Daher ist (weil LU = ue(li) sein 
dürfte, s. S. 95, Anm. 5) anzunehmen, dass = 
Truppen, die die drei Statthalter zur Verfügung 


trümmerte ich; das Land frass ich, alt und 
jung trieb ich fort. 

IV Sardur spricht: Im Verlaufe des Jahres 
fuhr ich ausserdem aus gegen (das) Uiteru- 
iden (-Land)?, drei Statthalter waren (mit ihren 
Dienstleuten) gesammelt da°, mit (ihren?) drei 
Haufen?? machte ich den Feldzug. Durch die 
Grösse des Haldi bemächtigte ich mich des 
Landes, raubte* (es) Tag für Tag aus, das 
Land frass ich, alt und jung trieb ich fort. In? 
(der Stadt) Uraiani errichtete ich eine Burg, 
Befehlshaber (Vögte) liess ich dort (in der 
Burg) wohnen, die zum Uiteru-iden (-Land) 
gehörigen (Dienst-)Leute? liess ich dort sie- 
deln. 

V Sardur spricht: Was ich an Menschen- 
tum (— Beute) machte, (so) brachte ich fort 
8100 Männer, 9110 Epheben trieb ich fort, 
insgesamt 17200 Menschen, teils nahm ich in 
Lehen (sdienst), teils führte ich in Solddienst 
fort, 1500 Pferde trieb ich fort, 17300 Rinder, 
31600 Schafe. 

VI Sardur spricht: Für den Haldi-Zehent? 
habe ich derartige (diese) Taten (Werke) jedes 
Jahr gemacht. 


g 12. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim vier Könige in den Ländern 
(des Landes) Ueduri-Etiuni°, den Argugi-Rö- 
nig, den Kamani-König, den Lueruni-König Ä 

II Das zum obigen (folgende) Spätere ist 
verbracht worden’. 


Linke Seite der Stele. 
(Obere Hälfte [S 13] abgebrochen) 
$ 14. 
I [Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 





} ) ird in $ukuri 
tellten, deren weli waren. Darum wir 
ar Erscheinen der Statthalter mit ihren eigenen 
Truppen, nicht mit Huradi, gemeint sein. 


4 8, S. 91, Anm. 6. Br 
& Zu dieser Unterabteilung der Etiuni-Län- 


m Göktai s, S. 87, Anm. 8. 
= ne Name des vierten Königs und der ganze 
weitere Kriegsbericht standen auf der folgenden 
n Stelenseite. Diese drei Namen 


lorene 1er 
ae in Nr. 103 $ 15 XII als Argugını, 


Luibruni!, Kamniu und in Nr. 118 H als ee 
und Lueruhie. Der vierte König dürfte Bi 
gewesen sein. Weiteres bei Nr. 118 II, auc 
das Verhältnis zu Uelikunit. 

7) S. 122, Anm. 2. 
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’ka-ru-ni KURMa-na-ni KUR-ni-e] *ka-ru-ni 
IE-[ri-a-bi] 'KUR-ni-e te-qu-a-1[i] *1-d4Sär-du- 
ri-ka-i "IAr-giS-ti-hi-ni-e 

II *dHal-di ku-ru-ni-n[i]!*@Hal-di-ni G1S3u- 
ri-e "[k]u-ru-ni-ni us-ta-[bi] "1-dSär-du-ri-i- 
n[i] "lAr-gi-iS-ti-e-hi 

II *[!]dSär-du-ri-i-S[e] “a-li-e: is-ti-e-d[i] 
*[u]S-ta-di KURMa-na-i-d[i] "IKJURe-ba-a-ni ha- 
ü-bi "[U]JRUMES GIBIL-bi har-har-Su-[b]i 
"KURe-ba-a-ni a-tü-b[i] "[’Ja-$e SAL]u-tü pa- 
ru-b[i] ”KURBi-a-i-na-i-d[i] 

IV "URUDa-ar-ba-ni B.GA[L] *a-gu-nu-ü- 
ni ma-a-n[u] *[g]u-nu-ü-Sa-a ha-ü-[bi] “[LICir- 
diMES js-ti-n[i] *a-Su-u-bi KURe-ba-a-ni "KURe- 
ba-ni-ü-ki-e-di ” a-bi-li-du-bi 

V i-ku-ka-n[i] *[S]Ja-a-li Si-is-ti-i-ni *ki-e- 
i-da-nu-ü-li”[LJChu-ra-di-ni-e-1 [ji] " [KIURE-ri-a- 
bi-ni-e-d[i] "[R]JURe-ba-ni ha-a-i-[tü] *[U]RU 
MES GIBIL bar-har-Si-tü-1[i] *IKIURe-ba-a-ni 
a-ti-[tü] *’a-SeMES SAL]u-tiMIES] *KURBj-a-i-na- 
di pa-ar-t[ü] 

VI “dHal-di-i-ni-i-n[j] *al-su-u-i-Si-ni 
"1.dSär-du-ri-Se a-li-e: *a-li LÜ-ta-u-tü-h[i] 
“1&-ti-ni za-du-u-[bi] *3 LIM 2 ME 25 ub-8e 
*18-ti-ni-ni na-hu-ü-[bi] “4 LIM 9 ME 238 
SAL]u-taMEIS] *PAP 8 LIM 1 ME 53 LOUNMES 
“a-li-ki za-aS-gu-ü-bi “a-li-ki TI a-gu-ü-bi 
“4 ME 12 ANSU.KUR. RAMES »6 LIM 6 ME 
65 GUDpa-bi-ni *20 LIM 5 LIM 7 ME 36 
UDUxy-Ze 

Vo *1.4Sär-du-ri-i-se *IAr-gis-ti-hi-ni-Se 
a-li-e: *dHal-di-a iS-ti-ni-e *i-na-a-ni-e-li *ar- 
ni-U-Si-ni-li *Su-si-ni Sa-a-li za-du-bi 

VII "1.dSäar-du-ri-i-Se *IAr-gis-ti-hi-ni-Se 
a-li-e: *i-nu-ka-ni edin na-hi-di-ni A. T[U] 


Vorderseite des Sockels, 
(Tafel 8%) $ 15. 


I 'I4)Hal-di-ni-ni uS-ma-i-ni !-dSär-du-ri-Se 
IAr-giS-ti-hi-ni-$e a-lie: ka-ma-a-ni ITU-ni 
'[t]a'-ar-nu-ni LOhu-ra-di-ni-li ü-e-li-du-bi 

HI bhu-ti-a-di dHal-dieedi EN-di 4IM-di 
"UTU-di DINGIRMES.g3-te KURBi-a-i-na-aS-te 
a-lu-si-ni-ni al-su-b-isi-ni a-i-i a-ba-a-di 
“KURLu-lu-i-na-si ha-i-al-me DINGIRMES 


: ') Das unsichere Zeichen ist von der Länge 
eines ta, dessen 3 Senkrechte zu sehen sind, wie 
auch der untere grosse Waagerechte; auf jeden 
Fall ist es ausgeschlossen, wegen des vorher- 
gehenden ITU etwa ein UD zu vermuten. 

2) S. S. 92, Anm. 6. 
») S. S. 87, Anm. 6. 





103 $ 14, $ 15. 


er suchte heim das Land (des Landes) Mana]?, 
er suchte heim das Land des Ef[ria-iden]}, 
warf sie (=die Länder) nieder vor Sardur, 
dem Argist-iden. 

II Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des Haldi 
fuhr aus Sardur, der ArgiSt-ide. 

III Sardur spricht: Eilends? * fuhr ich aus 
gegen (das Land) Mana?, das Land brachte 
ich an mich, die Städte verbrannte, zertrüm- 
merte ich, das Land frass ich, alt und jung 
trieb ich fort in die Frucht-Länder. 

IV (Die Stadt) Darba(ni) (und) die Burg 
(oder: In (der Stadt) Darbani die Burg), die 
befestigt war, brachte ich im Kampfe an mich. 
Befehlshaber liess ich dort wohnen, das Land 
zählte ich zu meinem Lande. 

V Im Verlaufe des Jahres zog ich ausser- 
dem zusammen die Gefolgen gegen (das) Eria- 
iden-(Land)?, das Land brachten sie an sich, 
die Städte verbrannten, zertrümmerten sie, das 
Land frassen sie, alt und jung trieben sie in 
die Frucht-Länder fort. 

VI Durch die Grösse des Haldi spricht 
Sardur: Was ich an Menschentum (= Beute) 
dort machte, (so) brachte ich 3225 Männer von 
dort fort, 4928 Epheben, insgesamt 8153 Men- 
schen, teils nahm ich in Lehen(sdienst), teils 
führte ich in Solddienst fort, 412 Pferde, 6665 
Rinder, 25736 Schafe. 

VII Sardur, der ArgiSt-ide, spricht: Für 
den Haldi-Zehent? habe ich derartige (diese) 

Taten (Werke) jedes Jahr gemacht. 

VII Sardur, der Argiät-ide, spricht: Das 


zum obigen (folgende) Spätere ist verbracht 
worden 5, 


Vorderseite des Sockels. 
& 15. 


I Durch die Macht des Haldi spricht Sardur, 
der ArgiSt-ide: Im Beginn? im Monat Tar- 
nuni ® versammelte ich die Gefolgen. 

lI Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den 
Göttern der Frucht-Länder, dass durch die 
Grösse des Herrn ich siegreich werde in 


allen Wildnis-Ländern. Es erhörten mich die 
(Götter. 


1) S. S. 122, Anm. 5, 

5) S. S. 122, Anm. 2. 

*) Im Vergleich mit Nr. 102 Vs. VI ist wohl 
tarnuni der Name des Monats, der später als der 





ee 


u 0... 
I 1.dSär-du-ri-Se a-li-e: ü-la-di KURE-Ü- 
nice-di ’a-li as-ta-a-di KURE-t-U-ni-a iS-ti-ni- 
Re -da-ni KURE-ri-a-bi ’a-al-du-bi sal-ma-at- 
 RURQu-ri-a-ni-ni us-ta-di KUR]-ga-ni-e-di 
dHal-di-ni us-ta-bi ma-si-ni-e C155u-ri-i-e 
ee _n: MAN KURI-ga-ni-i KURe- 
'kg-ru-ni !Qa-pu-rinl { g 
en aHal-di ku-ru-ni dHal-di-i-ni-ni *G1°Su-ri 
ini us-ta-bi I 4Sär-du-ri-ni 
er 1 .dSär-du-ri-i-Se a-li-e: 35 E. ie 
»9 ME URUMES 1 UD-ME aö-gu-bi > Eu e 
har-har-Su-bi UBUN® GIBIL-bi | e-ba-ni 
a-hi-u-bi ’g-geMES "SALJu-tüMES j5-ti-ni-ni SI-U- 
bi KURBIi-a-i-na-i-di | | 
vie 1!-dSär-du-ri-i-se a-li-e: N 
“KASKAL us-ta-di EURPu-zu-ni aD e- 
ba-ni-e-di URU A]-ga-ni-a-i-di URUSu-da-la-di 
er, GALMES har-har-Su-bi URUMES GIBIL-bi 
<UR-ni a-tü-ü-bi a 
ar idueoie us-ta-di KURE-ri-a-bi-ni-e-di 
»IJRUMES GIBIL-bi 'a-Se SAL]u-tuMES j8--nl- 
seni bi-di-i-a-di us-ta-a-di EL 
lu-a-ni-gi-di KURQa-di-a-i-ni-e-di KURA-bu-ünl- 
ni-e KURe-ba-ni-i-e-di "1A-bi-lica-nibini-e dl Rn 
X 1.dSar-du-ri-Se a-li-e: i-e-Se LoA.sI“ | 
ni-ku-ü-li "ü-i-e a-i-ni-e-i LOEN . NAMMES Su- 
ku-ü-ri ma-nu-u-ri us-ta-di Löy-e-li-Su-si-ni-e 
# KURTJ-e-]i-ku-ni-gi-di ha-ü-bi KURD-e-li-kun- 
ni KUR-ni-e 22 #.GALMES a-gu-nu-ni ma-nu 
* vu-nu-Sa-a ha-u-bi B. GALMES har-har-Su-bi 
URUMES GIBIL-bi KURe-ba-a-ni a-tü-bi a-Se 
SALJu-tüMES " pa-ru-bi KURBI-a-i-na-i-di 5 
XI 1-4Sär-du-ri-i-Se a-li-e: nu-na-bi ka-U-ki 


Jahresanfang ist und den ich am ehesten mit dem 
Tammuz gleichsetzen möchte, weil auch Sargon 
in diesem Monat ins Gebirge auszuziehen pflegte. 
Das vorhergehende kamani würde dann I a 
Beginn, während“ oder dgl. sein; ist das N 4 
im Zusammenhang mit ka (,Vvor, ante ), wurde 
man auf „Beginn“ raten. Anders wäre €S, 
kamani mit kamni ete. (S. 62, Anm. 9, un 
S. 68, Anm. 5) zusammengehört. 

1) S. S. 87, Anm. 8. 

2) S. S. 87, Anm. 6. 

3) S. S. 93, Anm. 2. 

4) S. S. 91, Anm. -6. : 

; Wörtlich der „Strasse“; also ist KASKAL 
in der assyrischen Bedeutung von harranu 88 
b 3 Fee 

nn S. 121, Anm. 7; man beachte für die 

Bedeutung von biduiase, dass Sardur schon ın 
Absatz III mit dem Eria-iden-Land zu tun hatte. 

7) Vgl. Nr. 80 $ 1 VI und 82 Rs. vIll. 
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IiI Sardur spricht: Ich zog in (das) Etiuni- 
(Land) !, was ich aufhäufen liess’, war für den 
(Land) Etiuni-Zehent?, zur Versorgungslei- 
stung zwang ich (das) Eria-iden (-Land) ?, ich 
liess seitwärts (das Land) Quriani(ni), ich 
fuhr gegen (das Land) Igani?. 

IV Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er bezwang das Land des Igani-(Landes-) 
Königs Qapuri. | 

V Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des Haldi 
fuhr aus Sardur. 

VI Sardur spricht: 35 Burgen, 200 Städte 
Tag um Tag gewann (raubte) * ich, die Burgen 
zertrümmerte ich, die Städte verbrannte ich, 
das Land frass ich, alt und jung liess ich von 
dort fortführen in die Frucht-Länder. 

VII Sardur spricht: Im Verlaufe des Hee- 
reszugs® fuhr ich gegen das Land (des Lan- 
des) Puzuniai(ni), gegen (die Stadt) Algania, 
gegen (die Stadt) Sudala, die Burgen zertrüm- 
merte ich, die Städte verbrannte ich, das Land 

ich. ; 
ae Auf der Rückkehr® fuhr ich gegen 
das Eria-iden(-Land) ?, die Städte verbrannte 
ich, alt und jung liess ich von dort ar 

IX Von jener Seite her vereinte? ich 
(meine) (Heeres-) Macht (und) fuhr gegen (das 
Land) Istelua, gegen (das Land) Qadiai, en 
das Land (des Landes) Abuni’, gegen den 

ee 
een spricht: Ich rüstete die Br 
aus®, und obwohl nicht irgend einer sd 

Statthalter mit seinen Dienstleuten vorhan n 

war, fuhr ich mit der Ge, : 

gegen (das Land) Uelikuni ?°, ich ae 2 ne 
mich das Land (des Landes) Uelikuni, ag 

en, die befestigt wären, brachte a 1 

Kampfe an mich, die Burgen NE, en 

die Städte verbrannte ich, das Land fras A 


alt und lung trieb ich fort in die Frucht- 
‚änder. 
xt Sardur spricht: Es kam vor mich 





8,.:98::8. 81, Anm. 8. ee 

9») Das ni gehört nicht zu "UA. al 
nk zum folgenden Worte, also ee a 
Verbum gehört mit nikiduli zusamm en, on 
Terminangabe ase pili nikiduli das ; 
} S. 72 
. «, Festkalendarıum (oben : n h 
eye 67 . Bei Truppen ist dann ans „Ausrüsten 


u denken. 
10) 8. 8. 189, Anm. 5. 
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te MAN RURU-e-li-ku-Bi su-lu-uS-ti-bi Nidi(ni), der König (des) Ueliku-iden(-Lan- 
? bu-ra-aS-tü-ü-bi ‚me-Si-ni pi-e-i ’a-al-du-bi des)‘, er warf sich nieder?, ich machte ihn 

me-Se 1.Sär-du-ri-e a-ri-te untertan zur Tribut-Zahlung, ich zwang ihn 
Xu 1-dSär-du-ri-Se a-li-e: i-ku-ka-a-ni MU Tribut zu geben dem Sardur. 
Si-iS-ti-i-ni "us-ta-di !Ar-gu-gi-ni-e KUR-ni-di XII Sardur spricht: Im Verlaufe des Jah- 
karu-bi "Ar-gu-giin KUR-ni-e IA-da-hu-ni res fuhr ich ausserdem gegen das Land des 

KUR-ni-e !Lu-ib-ru-ni KUR-ni-e !E-$u-mu- Argugi, ich suchte heim das Land des Argu- 
a-i KU Rni !Ka-am-ni-ü-j KURe-ba-ni *KURQu- qgi!, das Land des Adahu(ni)!, das Land = 
a-al-ba-ni SURU-pu-ni-ni KUR-ni-e KURTe-ri- Luibrut, das Land des sthun: das Land des 
a-ni KU BERIS- x Kamniu!, (das Land) Qu’alba, das Land (des 
e XII 20 BE. GALMES a-gu-nu-ni ma-a-nı Landes) Uhuni, das Land (des Landes) Teria 
* gu-nu-Sa-a ha-ü-bi 1 ME 20 URUMES 1 UD- XIIT 20 Burgen, die befestigt war(en), 
en A > GALMES har-har-Su-bi brachte ich im Kampfe an mich, 120 Städte Tag 
nn a 3IL- i KuRni a-tü-u-bi ’a-fe um Tag gewann (raubte)? ich, die Burgen zer- 

ei wobei Si-ü-bi Aa trümmerte ich, die Städte verbrannte ich, das 

- Sar-du-ri-$e a-li-e: a-li LOUNMES Land frass ich, alt und jung liess ich von 


Ber * ku-lu-ub-Si-bi Sa-tü-ni dort fortführen 

Js-ki-a-ni KURBa-am-ni ba-ad-gu-lu-bi za XIV S 

F = P Sardur spricht: W 

aö-gu-bi a-li-pi ku-lu-ub-$i-i-bi *dIM-Se GI- von? vor en) en = N 
BIL-ni gen (war), floh! 


aa zu En (der Länder) USkia (und) 
f a WE, amni?® bemächtigte ich mich, ic 1 
en I | SI ü0 a-ru-bi an In en was? floh? #, een 
. xvI Sär-du-ri-ie a-li-e: a-li LU-tü-bi Wettergott. 
nen 10 LIM ub-3e na-hu-bi 4 LIM XV Sardur spricht: Gesondert (= ausser 
A = ee Keane 3 LIM 2 ME dem)® gab ich alt und iung den Gefolgen. 
Rs => 2 r nd = ME XVI Sardur spricht: Was ich an Menschen- 
TR = Ci ee .- i-ki r Ben tum (= Beute) dort machte, (so) brachte ich 
ee Se E .KUR. RAMES 10000 Männer fort, 4600 Soldkrieger trieb ich 
j De pa-hi-ni 21 a-ti-bi 4 LIM - an Epheben, insgesamt 37800 Men- 
' - schen, teils na ich i 1 
= xvu 1.4Sär-du-ri-Se a-lie: "dHal-dia führte ich in an Hi > 
ne i-na-ni-li ar-ni-u-8i-ni-li Su-si-ni Sa- 40353 Rinder, 214700 Schafe in a 
a-li za-du-ü-bi XVII Sardur spricht: Für den Haldi- 
Zehent? habe ich derartige (diese) Taten 
(Werke) jedes Jahr gemacht. 


XV 1.dSar-du-ri-3e a-lie: Se-e-ri 'a-se 


Auf dem Felsen. 


Aufd Ä 
Ben u em Felsen. 


$ 16. 


| I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
te-qu-ni suchte heim das Land (des Landes) Mana 7, 
warf es nieder vor Sardur, dem Argiät-iden. | 


I ‘“Hal-di-ni us-ta-bi ma-si-ni-e G15$u-ri-e 
ka-ru-ni KURMa-na-ni ’KUR-ni-e 
1.dSär-du-ri-ka-i !Ar-gis-ti-bi-ni-e 


ı) Zu Uelikuhi, dem Lande am Westufe 

en ser 2 r des 

Göktai u Ann heutigen Nor-Bayazet, und den 

anderen Königen s. schon S. 1 

S. 139, Anm. 5. #5, Anm. 6 und Uisdis (= chald. Ugiäti) kommt (Sargon 
2) S. S. 62, Anm. 6. Huitiöme campagne, p. 28f., Zz. 167, 177, 184, 
») S. S. 91, Anm. 6. zn 111, ebda p. 70), das äber beim 

’ rmia- Er 

Pa "2 rung ! Aber die kulubsibi-Leute wer- von Nr ee a en S Asqaja ar AsSkaia 

ee er a u er engeren 

rt eriegnhker ee wor— en, die dem Sardur re (beim Urmia-See) Fe dürfte wei wi 
en wäre auch möglich, Bamni in ein unter- =, Eine % kürzte Ph mei ee 

geor netes Verhältnis zu U:kia zu bringen; dieses ge ürzte Phrase (vgl. Nr. 16 VE: A 


GE SE Cienla art an Baree vee _ - 8, Mi und S. 118, Anm. 14). 
.o, , nm. od. 








u __— 
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u dHal-di ku-ru-ni :dHal-di-ni-ni GIöSy-ri-i 
ku-ru-ni us-ta-bi . -dSär-du-rl-ieni 1Ar-gis-t-bi 

I 1.4[Sa] r-du-ri- [Se] arlice: uß-ta-a-di 
kuRrBa-bi-lu-ni-e s KURe-ba-ni-gi-di ba-[ü-bil 
kuirIBa-bi-lu-ü KURe-ba-a-ni ku-te-a-di pa-rl 
KURBa-ru-a-ta-i-ni-a- [.]’ | 

IV a[Hal]-di-ni-ni al-su-i-Si-ni 1.dSär-du-r- 
ge "a-li-e: ha-u-bi 3 .GA[LMIES a-gu-nu-ni-li 
ma-nu-li gu-nu-Sa-a ha-üu-bi ' 23 URUF® LUD- 
-ME-ni ad-gu-ü-bi EB. GALMES har-har-Su-bi 

UMES GIBIL-bi KUR-ni a-tu-bi "'a-Se 
SALJu-tuMES i[5]-ti-In] i-ni pa-ru-bi 

v8LIMi ME 35 ub-SeM#> na-hu-bi "20 
LIM 5 LIM Lön-e-di-a-niMES 6 LIM Lögu-nu- 
sini-i 2 LIM 5 ME ANSU.KUR. RAMES. pa- 
ru-bi "10 LIM 2 LIM 3 ME GUDpa-hi-ni 30 
[LIM 2 L]IM 1 ME UDUzu-Se | | | 

VI jina-ni MAN-e nu-na-a-bi mel a-li 
210‘ ‚SIMES-Ze pa-ar-tü ge-e-[r]i pa-ar-tü j-U 
KURe-ba-ni as-U-la-a-bi 

vi "i-ku-ka-ni MU ta-ra-ni us-ta-di 
KURE-ti-u-ni-e-di KURL;j-gi-ü-e “e-di-a KURB-di- 
a-ni URU MAN-nu-si IA-bi-a-ni-i-ni-ji a-gu-nU- 
ni ma-nu gu-nu-Sa-a ha-u-bi s URUJr-U-j-a-ni 
URU MAN-nu-si Ifr-ku-a-i-ni-i a-gu-nu-ni ma- 
a-nu "gu-nu-5a-a ha-ü-bi URUIr-du-a-ni URÜ 
MAN-nu-si TÜ-e-ir-da-i-ni-i a-gu-nu-ü-ni "mMa- 
nu gu-nu-Sa-a ha-u-bi MAN-ni URUPu-i-ni-al-bi 
Löhu-ra-as-tü-bi me-Si-ni pl-i ’a-al-du-bi me- 
ee I-dSär-du-ri-e a-ri-e-ie 

VIII i-na-ni-li 4 B.GALMES ® KURe-ba-ni- 
a-si-e ha-u-bi ’a-&eMES SAL]u-tuMES i8-ti-ni-ni 

a-ru-bi 

IX "3LIM5ME ub-$eMEs 10 LIM 5 [L]IM 
Lön-e-di-a-ni 4 LIM LO. MEögu-nu-Si-ni-i "pa- 
ru-u-bi 8 LIM 5 ME 25 GUDpa-hi-ni pa-ru-bi 
10 LIM 8 LIM UDUzu-SeMEs pa-ru-bi 

X *i-ku-ka-a-ni MU &-ig-ti-ni us-ta-di 
KURTJr-me-ü-e e-di-a 11 %.GALMES ha-u-bi 


1) Im Knopf des Kreuzes stand noch ein Zel- 
chen von der Länge eines me. 

2) Einer Verwandtschaft mit Babylonien ver- 
dächtigt, ist Babilu(ni) hier wie Nr. so 8 5 V 
eines der Länder von Mana (Zagrosketten beim 
Urmia-See) bei Bar$ua (Parsua). 

3) Vgl. Nr. 8085 V. 

4) S. S. 91, Anm. 6. 

5) S, S. 118, Anm. 14. 

6) Dazu S. 107, Anm. 6. 

7) Vielleicht ist der Name der Stadt! E-di-a-nı 
unrichtig und aus dem vorhergehenden Worte 
e-di-a irrig wiederholt; ein Fehler liegt schon des- 
wegen vor, weil diese Königs-Stadt das Land- 
Determinativ hat. 


F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 





129 





II Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des Haldi 
fuhr aus Sardur, der Argist-ide. 

II Sardur spricht: Ich fuhr aus gegen das 
Land (des Landes) Babilu?, ich brachte an 
mich das Fruchtland im? (Land) Babilu, ich 
beendete den Zug an der Grenze im (Lande) 
Baruata(inia)?. 

IV Durch die Grösse des Haldi spricht 
Sardur: Ich brachte an mich: 3 Burgen, die 
befestigt waren, brachte ich im Kampfe an 
mich, 23 Städte Tag um Tag gewann (raubte)? 
ich, die Burgen zertrümmerte ich, die Städte 
verbrannte ich, das Land frass ich, alt und 
jung trieb ich von dort fort. 

vV 8135 Männer brachte ich fort, 25000 
Epheben, 6 000 Kämpfer, 2500 Pferde trieb ich 
fort, 12300 Rinder, 32100 Schafe. 

VI Dies kam als Zehent (oder dem Kö- 
nige)? ein, und was die Gefolgen forttrieben, 
trieben sie gesondert fort, als das Land aus- 
geraubt ward. 

VII Im Verlaufe des Jahres fuhr ich noch’? 
gegen (das Land) Etiu(ni), gegen? (die Län- 
der Ligi®, ... (das Land)! Edia(ni)’, die Kö- 
nigs-Stadt des Abiani, die befestigt wat, 
brachte ich im Kampfe an mich, (die Stadt) 
Iruia(ni), die Königs-Stadt des Irkua®, die ‚be- 
festigt war, brachte ich im Kampfe an mich, 
(die Stadt) Irdua(ni), die Königs-Stadt des 
Uerda, die befestigt war, brachte ich ım 
Kampfe an mich, den König von (der Stadt) 
Puini® machte ich untertan zur Tribut-Zah- 
lung, ich zwang ihn, Tribut zu geben dem 
Sardur. E 
a Ebendiese vier Burgen u brachte ich 
in den Ländern an mich, alt und jung trieb ich 

dort fort. 
X 3500 Männer, 15000 Epheben, 4000 
Kämpfer (-Menschen) trieb ich fort, 8525 Rin- 
der trieb ich fort, 18000 Schafe trieb ich fort. 

X Im Verlaufe des J ahres fuhr ich Be 
dem in die Urme-Länder 11. 11 Burgen brachte 


das auch dem Namen nach gleich dem 
Ie S Be Menuna-Zeit ist 3 Dr 5 en Le 
a 

9) Eigentlich er, ‚ Puint- 
an Pa nur 3 Städtenamen und ein 


.. “ ! 
a "65, Anm. 5 und Nr. 27; vgl. Handes 


Amsorya 64, 1954, Sp. 424 ff. 


9. 











a en an nn nn 
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= har-har-Su-bi ’a-Se SAL]u-tü iS-ti-ni-ni pa-ru- 
u-bi 

XI 1 LIM 1 ME ub-seMES na-hu-bi “6 LIM 
5 ME SAlju-tüMES 2 LIM L6.MESgu-nu-Si-ni-i 
2 LIM 5 ME 38 GUDpa-hi-ni *8 LIM UPVSu- 
geMES 

XII 1!-dSär-du-ri-Se lAr-gis-ti-hi-ni-Se a-li-e: 
a-li LU-tü-hi *3 KURe-ba-na 1 MU za-du- 
bi PAP 10 LIM 2 LIM 7 ME 35 ub-se na-hu-bi 
40 LIM 6 LIM 6 ME SAl]u-tüMES pa-ru-bi 
"10 LIM 2 LIM 1L6.MESgu-nu-Si-ni-i pa-ru-ü- 
bi2 LIM5 ME ANSU.KUR.RAMES pa-ru-bi 
»20 LIM 3 LIM 3 ME 36 GUDpa-hi-ni 50 LIM 
8 LIM 1 ME UDUzu-$e pa-ru-bi 

XIII “Hal-di-a is-ti-ni-e *i-na-ni-li ar-ni- 
ü-8i-ni-li 1 MU 1.dSär-du-ri-Se IAr-gis-ti-hi-ni- 
Se za-du-ni 


(Tafel 82-81) 104. 


I ‘dHal-di-i-ni us-ta-bi ma-si-ni 615Su-ri ka- 
ru-ni *IHi-la-ru-a-da-ni!Sa-hu-bi MAN URUMe- 
li-te-al-bi-e "KUR-ni-e te-qu-ni !-dSär-du-ri- 
ka-i !Ar-giS-ti-bi-ni 

II ‘dHal-di-i ku-ru-ni Hal-di-ni G1Ssu-ri-i 
ku-ru-ni *us-ta-bi 1-dSär-du-ri-ni !Ar-gis-ti-e-bi 

III *1-.dSär-du-ri-Se a-li: LÜbu-ra-na-di tü- 
i-iS-hi ma-nu 'U-i a-iniei MAN is-ti-ni 
ka-u-ri 

IV hu-ti-a-di *dHal-di-e-di EN-di “IM-di 
AU TU-ni-di DINGIRMES.-aS-te’KURB;-a-ji-na-aS-te 
a-lu-si-ni-ni al-su-i-$i-ni "a-li a-ba-di ha-Si-al- 
me-e DINGIRMES za-tü-me KASKAL-e 


1) Hier wird, was sonst nicht geschieht, die 
bereits gezählte Beute aus den drei Ländern noch- 
mals zusammengezählt. 

2) Das einzige Mal, dass diese Formel nicht in 
der 1. Person, sondern in der 3. Person geschrie- 
ben ist. 

3) Selbst wenn Hilaruada — schon bei Argisti 
Nr. 80 $ 3 erscheint derselbe Name — nicht iden- 
tisch sein sollte mit Kalparunda, so ist wenigstens 
der zweite Namensteil ru(w)a(n)da mit runda 
gleich; Sahu muss nicht der Vater, wird eher ein 
Stammesname sein. 

*) Wörtlich müsste man übersetzen: „des 
(Stadt) Melitea-ischen Königs“ ; s. S. 120, Anm. 4. 

5) Die Stelle ist im Sinn von Nr. 103 8 8 III, 
$ 9 IH (vgl. auch Nrr. 18—20 IV; 21 IV) zu ver- 
stehen. Da l.-Öbura (oder IR oder bura) „Diener“ 
und burastubi (IR-astubi) „ich machte dienstbar“ 
bedeuten, so wird in LÜburanadi nur eine andere 
Verbalableitung von bura vorliegen; bei Vergleich 
von LÜburastubi mesini piei Nr. 103 $ 15 XI, 
$ 16 VI mit mesini Sali [IR]-na-a-di Nr. 118 III, 
wo ein Verbum in der 1. Pers. zu erwarten ist, 
wird LÜburanadi wohl heissen: „ich machte 





ich an mich, zertrümmerte ich, alt und jung 
trieb ich von dort fort. 

XI 1100 Männer brachte ich fort, 6500 
Epheben, 2000 Kämpfer(-Menschen), 2538 
Rinder, 8000 Schafe. 

XII Sardur, der Argiät-ide, spricht !: Was 
ich an Menschentum (=Beute) in den drei 
Ländern iedes Jahr machte, (so) brachte ich 
insgesamt 12735 Männer fort, 46600 Epheben 
trieb ich fort, 12000 Kämpfer (-Menschen) trieb 
ich fort, 2500 Pferde trieb ich fort, 23336 Rin- 
der, 58100 Schafe trieb ich fort. 

XIII Für den Haldi-Zehent? hat derartige 
(diese) Taten (Werke) jedes Jahr Sardur, der 
Argist-ide, gemacht’. 


104. 

I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, 
er suchte heim das Land des Hilaruada ?, des 
Sahu-iden, des Königs (der Stadt) Melitea ®, 
warf es (— das Land) nieder vor Sardur, dem 
Argiät-iden. 

II Mit dem Schreckensglanz des Haldi, mit 
dem Schreckensglanz des Wagens des Haldi 
fuhr aus Sardur, der Argist-ide. 

III Sardur spricht: Dienstbar machte ich, 
(was) weit entfernt? war, wo kein König je 
dort gelagert hatte. 

iV Ich betete zu Haldi, dem Herrn, zum 
Wettergott, zum Sonnengott (und) zu den 
Göttern der Frucht-Länder, dass durch die 
Grösse des Herrn ich siegreich werde. Es er- 


hörten mich die Götter, sie bahnten mir den 
Weg. 


dienstbar, ich verpflichtete“. — Das folgende 
tuishi kommt nur hier vor und kann nicht viel 
anderes als „weite Entfernung, Unzugänglichkeit 
oder Unabhängigkeit“ meinen. — Statt ustur:, 
wie in Nr. 103 $ 8 III, $ 9 III, steht hier kauri, 
ein Passivum. Die aktive Form kädi steht in Ab- 
satz V (vgl. auch Nr. 83), was schwer von käni 
in Nr. 12 II getrennt werden kann und wo der 
König ein Haldi-Tor erbaut käni URUTuspa-URU- 
ute; da nun die Tuspa-Stadt die Burg auf dem 
Van-Felsen ist, die Inschrift auf dem Felsen 
selbst beim heutigen Täbriz-Tor angebracht ist, so 
wird gemeint sein, dass unten beim Täbriz-Tor 
„vor = angesichts der Burg“ der Bau aufgeführt 
worden ist. Wir würden weiter annehmen kön- 
nen, dass mit dem Richtungssuffix -ka nicht nur 
ein Haldi-kai „vor Haldi“ und ein ka-ukie — ina 
panüa „vor mir“, „angesichts“ gebildet wird, son- 
dern auch ein Verbum kä-di „ich bin vor“; ist 
ein König mit seinen Truppen vor einer Stadt 
(wie in V) oder in ferner Gegend, so „lagert er, 
hat er sein Feldlager aufgeschlagen“. 
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V "ka-a-di LOA.SIMES-.sj URUTyu-me-iS-ki- 
ni-ka-i 

vI "i-ku-ka-ni UD-ME-ni-e us-ta-di KUR- 
ni-di an-da-ni "KURQa-la-a-ni ’a-al-du-bi ku- 
tu-bi pa-ri KURKar-ni-$i-e “KURha-ba-ni sal-ma- 
at-hi URUMe-li-te-a-ni ku-fu-bi pa-ri ” KURMu- 
Sa-ni-e URUZa-ab-Sa a-su-ni 14 B.GALMESI 
URUMES “ Su-si-ni UD-ME-ni aSs-gu-bi 
%.GALMES har-ha-ar-Su-bi " URUMES GIBIL- 
bi 50 SISGIGIR? gu-nu-Si-ni Sa-tü-ü-bi " gu-nu- 
Si-ni-ni bi-di-a-di ba-ad-gu-lu-ü-bi 

VII "URUSa-si-i-ni URU MAN-nu-si !Hi- 
la-ru-a-da-a-i ”"a-gu-nu-ni ma-nu gu-nu-sa-a 
ha-u-bi ni-ri-bi ’a-Se SALJu-tü *is-ti-ni-(ni) ® 
Sij-i-U-bi 

VIII 1!-.dSar-du-ri-Se a-li: iS-t-di ”ul-hu-di 
URUMe-li-te-a-ni qa-ab-ga-ru-i-ni nu-na-a-bi 
»IHi-la-ru-a-da-ni ka-ü-ki-ee su-lu-us-ti-i-bi 
*%a-tü-a-li ku-ri-e-li si-lu-a-di ma-ku-ri na-hu- 
bi "GUSKIN KU, . BABBAR BI-BU di-id-gu- 
sj-i KURBi-a-na-i-di a-gu-bi ” ma-a-ni ’a-al-iu-bi 
me-e-Si-ni pi-e-i 9 BE.GALMES e-di-{ni) * ” su- 
du-qu-u-bi a-bi-li-du-bi KURe-ba-ni-ki-di 
»URUHa-a-za-a5-ni FRUU-U-ra-a-hi 6 URUTu-me- 


1) Das zwischen GAL und URU stehende 
Zeichen ist auch nach dem Photo kein MES. 
Trotzdem wird nur ein Steinmetzversehen vor- 
liegen, indem 2 verschiedene Zeichen (ein MES 
und ein Zahlzeichen vor URU) zusammengefallen 
sind; denn dem MES fehlt ein Waagerechter und 
der erste Waagerechte ist aus einem Winkel- 
haken umgemeisselt. Offenbar sollte es heissen: 
14 E.GALMES 70 URUMES, und der Steinmetz 
vergass zuerst das MES. 

2) Das GIGIR ist nicht zu bezweifeln; ein 
MES steht nicht da. 

3) Das zu erwartende zweite -ni fehlt hier 
offenbar, denn auf dem freien Raum ist nichts 
erkennbar. 

4): Vgl. Nr: 23 V. 

5) Dieses a ist bei Mühlbach sicher, auf dem 
Photo wohl nur unerkennbar. 

6) Nach Mühlbachs Kopie wäre eher Ga-ga- 
ra-a-hi oder Ga-%-ra-a-hi zu lesen, aber auch 
J. Friedrichs Kopie liest wie das Photo. 

7) S. S. 130, Anm. 5. 

8) Vielleicht ist es richtiger, transitiv zu fas- 
sen: „Ich lagerte (liess lagern) die Gefolgen vor 
Tumeski“, das natürlich nichts mit Damaskus zu 
tun hat, sondern eine der Festungen am Euphrat, 
wohl beim Euphratübergang, ist (s. S. 132, 
Anm. 6). Dann würde der König selbst (Ab- 
satz VI) weitergezogen sein. 

9») „An demselben Tag“ ist sinnlos; es kann 





V Ich lagerte”? mit? den Gefolgen $ vor (der 
Stadt) Tumeski. 

VI Im Verlaufe der Zeit (— später) °? fuhr 
ich gegen das Land!’ zur Versorgungs- 
leistung zwang ich (das Land) Qala’a(ni), ich 
beendete den Zug an der Grenze im Gebirge 
KarniSi, ich liess seitwärts (die Stadt) Melitea, 
ich beendete den Zug an der Grenze im 
(Lande) MuSa(ni) (und) an der Wasserzulei- 
tung in (der Stadt) Zapsa'!. 14 Burgen (und) 
Städte Tag um Tag gewann (raubte) ich !2, die 
Burgen zertrümmerte ich, die Städte ver- 
brannte ich, 50 Wagen-Kämpfer nahm ich ge- 
fangen, die Kämpfer reihte ich in meine 
(Heeres-) Macht ein '#, 

VH (Die Stadt) Sasi(ni), die Königs-Stadt 
des Hilaruada, die befestigt war, brachte ich 
im Kampfe an mich. (Herden-)Tiere (aus 
Werkmannsarbeit brachte ich fort) '°, alt und 
jung liess ich von dort fortführen. 

VIII Eilends’ brach ich auf?!‘ um mich 
zu nähern (der Stadt) Melitea; es kam Hila- 
ruada vor mich, er warf sich nieder, er um- 
fasste (meine) Füsse (Knie), ich gewährte ihm 
Gnade!’;, ich brachte fort Gold und Silber, 
(Herden-)Tiere aus Werkmannsarbeit '® führte 
ich in die Frucht-Länder fort, ihn (selbst) 
zwang ich zur Tributzahlung. 9 Burgen für 
immer? riss ich los, zählte sie in mein Land: 
(die Städte) Hazani, Uurahi (oder Ugarahi?), 








nur „zur gleichen — selben Zeit“ heissen oder 
„im Verlauf der Zeit“, bzw. „später, nach dieser 
Zeit“ ; s, Terminologie, S. 224. 

10) Offenbar des Hilaruada; der Text ist sicht- 
lich kein geschickt gemachter Auszug. 

11) Zu diesem Übersetzungsversuch s. S. 153, 
Anm. 2 (gegen S. 62, Anm.5). 

12) Der Paralleltext Nr. 102 Rs. hat hier 
39 Burgen (und) Städte. Zur Erklärung s. die 
Epigraphik, S. 275, wonach „39", hier also der 
Text der Stele, richtig ist. 

13) Wörtlich: „schloss ich ein“. 

14) Oder: „und reihte sie als Krieger .... 
ein“. 

15) Hier ist eine Zeile der Vorlage ausgefallen! 
S. Epigraphik, S. 275. 

16) S. S. 122, Anm. 5; ulhudi möchte man 
wegen des Sinns der Stelle und des Gleichklangs 
mit assyr. urhu „Weg“ für „Weg, Strasse“ 
halten; es ist aber ein Verbum, wie das ulhulini 
Nr. 121 II zeigt; itidi ulhudi ist also parallel 
zu istile)di ustadi. 

17) S. S. 62, Anm. 6. 

18) S. S. 118, Anm. 11. 


9% 
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132 Die Inschriften 104 und 105. 


a FE er Er u ee en 


iö-ki ?URU’A-a-si-ni! URUMa-ni-nu-u-i URUA- 
ru-fi *URUQu-ul-bi-tar-ri-ni URUTa-a-Se-e® 
= URU . dQu-e-ra-i-ta-a-Se-e URUMe-e-lu-ia-ni 

IX *<Hal-di-ni-ni al-su-i-Si-ni 1-4Sär-du-ri- 
ni *IAr-giö-ti-hi MAN DAN-NU MAN al-su-i- 
ni MAN KURB;i-a-i-na-ü-e *a-lu-si URUTu-uS-pa- 
a-URU 

X I.dSär-du-ri-8e a-li-e: *a-lu-$e i-ni DUB- 
te tü-li-e a-lu-Se pi-tü-li-i-e * a-lu-Se Se-ri-du-li-e 
a-lu-$e a-i-ni i-ni-li du-li *ti-u-Lli-e ü-li-i tü-ri-e 
tü-ri-ni-ni *dHal-di-Se 4IM-Se dUTU-Se DIN- 
GTIRMES.3e ma-a-ni ”ar-mu!-[z]i <[UT]JU-ni? 
pi-e-ni me-i ar-hi ü-ru-li-a-ni “me-i i-na-'-ni 
me-i na-ra a-ü-i-e ü-lu-li-e 


(Tafel 85) 105. 


I 'dHal-di-ni us-ta-bi ma-si-ni Su-ri-e "ka- 
ru-ni !Ar-qu-gi-ni KUR-ni-e 

II *1.dSär-du-ri-Se a-li: us-ta-di "hba-u-bi 
I Ar-qu-gi-ni KUR-ni-e "ku-tu-bi pa-ri KURUT- 
te-bi KUR *ni 

III *dHal-di-ni-ni al-su-i-$i-ni "!-dSär-du-ri- 
ni !Ar-gis-ti-hi "MAN DAN-NU MAN GAL-ni 
MAN KUR.KUR MAN MANMES *a-Ju-si- 
[e]?5 URUTu-uS-pa-a-e-URU 


1) Auch Friedrich liest so. Das angebliche rat 
ist ein si, kaum ra. 

2) Bei Mühlbach steht deutlich Ta-a-se-e, was 
nur Sayce in Um-e-se-e geändert hat; vgl. zu 
diesem und dem folgenden Stadtnamen bereits 
Lehmann-Haupt in Bericht 121, p. 624. 

3) Sayce las nach Mühlbach ar-di’-ni?-ni und 
hielt dies für den Namen der Sonnengottheit; 
Friedrich versuchte die Lesung $i-4-i-ni-ni im 
Anschluss an seinen Nachweis, dass UTU (in 
unserer Nr. 125 Rs., Z. 28) 4Si-ü-i-ni-i-e geschrie- 
ben wird (Orientalia IX, 1940, p. 216). Doch 
fehlt hier das Gotteszeichen. 

Der Abklatsch Lehmanns ist für diese Stelle 
unergiebig. Da aber das erste Zeichen ar- schwer 
zu bezweifeln ist, vor dem pi-e-ni aber ein -ni 
deutlich ist, so sind die Spuren vorher wohl 
zwanglos zu [UT]U zu ergänzen; dann kann 
aber der Beginn der Zeile nur das sonst häufig 
in dieser Phrase auf mani folgende armuzi sein, 
was dem Raum und den Zeichenresten nach ganz 
gut passt. Der rückwärtige Teil des -zi ist übri- 
gens auf dem Photo noch erkennbar; die falsche 
Ader war hier so wie in der nächsten Zeile be- 
schriftet. Das mu — auf dem Photo fast nichts 
zu sehen — ist auch bei Mühlbach nicht unmög- 
lich, Übrigens sind bei Mühlbach die Abstände 





Tumeski, ’Aasini, Maninui, Arusi, Qulbitarrini, 
Ta&e, QueraitaSe, Meluiani ®. 

IX Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Sardur, der Argiät-ide, der mächtige König, 
der grosse König, der König der Biai-Länder, 
der Herr der Tu$spa-Stadt. 

X Sardur spricht: Wer diese Inschrift aus- 
tilgt, wer (sie) beschädigt, wer (sie) verbirgt, 
wer (an) irgendeinem diese (— solche Un- 
taten) sieht (oder) sagt: „Geh! Zerstöre!”, 
der wird von Haldi, Wettergott und Sonnengott 
und den (anderen) Göttern ausgetilgt werden, 
dessen Lebenskraft wird aus dem Sonnenlicht 
weggebracht sein, dessen arhi und inaini und 
Leben soll getötet und dem Nichts (— Ver- 
nichtung) zugeführt werden. 


105. 


I Es fuhr aus des Haldi eigener Wagen, er 
suchte heim das Land des Arquqi ’. 

II Sardur spricht: Ich fuhr aus, ich brachte 
an mich das Land des Argquqi, ich beendete 
den Zug an der Grenze im Lande (des Lan- 
des) Urtehi®. 

III Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Sardur, der ArgiSt-ide, der mächtige König, 
der grosse König, der König der Länder, der 
König der Könige, der Herr der TusSpa-Stadt. 


der Zeichenreste nach der schlechten Stelle zu 
kurz geraten. 

4) Eher ein KUR als ein i. 

5) Wenn keine Unebenheit im Fels vorliegt, 
wären schwache Spuren zu einem e zu ergänzen. 

6) Hazani ist nicht mit Huzana(ni) Nr. 25 1. 
III zu verwechseln; zu Tumeski s. S. 131, Anm. 8; 
alle 9 Städte müssen im Grenzgebiet Urartu—Me- 
litene—Qummuh, nicht weit vom Euphrat liegen. 
Daher ist es möglich, dass nach Tiglatpilesers III. 
Sieg über Sardur diese Städte zu ASSur kamen 
und dass die Stadt Tase mit der Stadt Ta-sa 
identisch ist, die unter den Festungen Urartus 
aufgezählt wird, welche Tiglatpileser nach seinem 
Sieg dem Sardur abnahm (Tigl. Pil., Platten-In- 
schrift I 34 und Annalen 177 bei P. Rost, Die 
Keilschrifttexte Tiglat-Pilesers, 1893, pp. 46 und 
30). 

”) Nach dem Fundort der Inschrift ist das 
Land an der Südost-Ecke des Göklai zu suchen; 
s. S. 128, Anm. 1, und S. 139, Anm. 5. Die In- 
schrift gehört zu den grösseren Kriegsberichten 
Sardurs Nr. 103 $ 12 I und $S 15 X. 


8) In den Gebirgen am Südost-Ufer des Göktai 
zu suchen. 





Die Inschriften 106, 107, 108, 109, 133 





(Tafel 85) 106. 

‘dHal-di-ni-ni ba-u-Si-ni ’ISar-du-ri-Set IAr- 
giß-te-hi-ni-Se? 'a-li: URUTü-L-huni URU 
MAN-nu-si *1Si-na-li-bi-i !Lu-e-hu-bi-ni-i 3 ’gu- 
nu-Sa ha-u-bi ISi-na-li-bi-ni "MAN UNMES-ra-ni 
SAL]u-tü-bi * "ku-tu-be pa-ri KURU-du-ri E-ti-ni 


107. 
:1.d[Sa]r-d[u-r]i-[e?]-Sse °’IA[r-gis-t]i-[bi- 
ni]-se ’[a-li-e: ha-ü-bi] ‘IMPu-[..]-e’ [KUJR- 
ale "TERU ] ‘[URU MAN-nu-si gu- 
nu-$a-a] "[ha-u-bi ku-tu-bi] *pa-ri KURA -Ju-Si- 


(Tafel 85) 108. 

‘4Hal-di-ni-ni al-su-i-Si-ni *!- 4Sär-du-U-ri-i-Se 
°I Ar-giS-ti-hi-ni-Se a-li-e: *i-ü KURT-hi-me-a- 
ga ® ha-u-bi "bi-du-ia-$Se i-ku-ka-ni KASKAL 
"ha-u-bi URUMa-ga-al-tü-u-ni ”a-Se LOt-e-di-a-ni 
‘pa-ru-bi RURBi-a-na-i-di 


(Tafel 86) 109. 

i ‘dHal-di-i-ni-ni al-su-ü-i-Si-ni °1-dSär-du- 
ri-e I Ar-gi-iS-ti-hi-ni-$e *’a-li-e: i-u @Hal-di-is- 
me MAN-tü-hi ‘a-ru-ni na-ha-a-di TOAD-si-ni 


1) Der Name Sardur ist hier mit dem Sar-, 
sar-Zeichen geschrieben; es ist die einzige pho- 
netische Schreibung dieses Namens. 

2) Der Name Argisti ist hier mit dem ub-, 
ar-Zeichen geschrieben. 

3) Ob hu oder ri zu lesen ist, kann nach dem 
Abklatsch nicht entschieden werden, weil eine 
schadhafte Stelle im Zeichen wie ein beschädigter 
Senkrechter aussieht. Die richtige Lesung ergibt 
sich aus dem deutlichen ILu-e-hu-ü-hi-e von 
Nr. 102, r. S., Z. 6, der uns erhaltenen Einleitung 
zu jenem ausführlicheren Annalenberichte, der 
auch die Grundlage unserer Felsinschrift gebildet 
hat. 

4) Kein Steinmetzversehen etwa für ein 
SALJu-t4 (a-gu-)bi oder dgl.; s. Anm. 9. 

5) Offenbar Steinmetzversehen für E-ti-(u)-ni 
wie nach Nr. 103 $ 12 I zu erwarten ist; der 
Fehler entstand wohl dadurch, dass das vorher- 
gehende ti-Zeichen auf jenen Winkelhaken endete, 
mit dem sonst in dieser Inschrift das u geschrie- 
ben ist. 

6) Me$&aninow und Friedrich wollen das ga 
als me lesen, wofür aber der Raum nicht reicht, 
abgesehen davon, dass der Winkelhaken des ga 
vollkommen deutlich ist. 

7) So hier besser als „auf den Ausspruch des 





106. 

Mit dem Beistand des Haldi spricht Sardur, 
der Argist-ide: (Die Stadt) Tulihu, die Königs- 
Stadt des Luehu-iden Sinalibi ®, brachte ich im 
Kampfe an mich. Den Sinalibi, den König mit 
(seinen) lebenden Menschen nahm ich in 
Knappen-Dienst®. Ich beendete den Zug an 
der Grenze in (dem Lande) Uduri-Eti(u) , 


107. 

Sardur, der AlrgiSt]-ide, [spricht: Ich 
brachte an mich] das Land des Pu-[..]-e, [ (die 
Stade 22 ‚ die Königs-Stadt, im Kampfe 
brachte ich an mich, ich beendete den Zug] 
an der Grenze im (Lande) Alusi[.]a [...... 19; 


108. 


Durch die Grösse des Haldi spricht Sardur, 
der Argiät-ide: Als ich (das Land) Uhimeaga 
an mich brachte, habe ich auf dem Rückweg "? 
im Verlauf des Feldzugs (die Stadt) Magaltu- 
(ni) 3 an mich gebracht, alt und jung trieb ich 
fort in die Frucht-Länder. 


109. 


I Durch die Grösse des Haldi spricht Sar- 
dur, der Argist-ide: Als Haldi mir das König- 
tum gab, setzte ich mich nieder auf dem väter- 


Haldi hin“; s. Nr. 122 $ 10 (und $ 4). 

8) Die Inschrift gehört zu Nr. 102 r. S. I. Nach 
dem Fundort liegt Tulihu an der Südwest-Ecke 
des Gökcai. 

9) So wie von SAluediani ein wediadubi ge- 
bildet wird, so von dem mit SALuediani identischen 
SALJutu („Epheben“) ein SALlutubi; zum ganzen 
s. Archiv für Völkerkunde 9, 1954, p. 50 und 
Anm. 103. 

10) Zu dieser Unterabteilung der Etiu-Länder 
(besser: Stämme) s. S, 87, Anm. 8. 

11) Die Stele hat (wie auch die zweite, bisher 
nicht gelesene Keilinschrift vom Bingöl Dagh) 
wohl als Grabstein in dem islamischen Friedhof auf 
dem Bingöl Dagh gedient — gerade die Muslim 
bestatten ihre Toten gern auf Berghöhen. Vor- 
her war aber die chaldische Stele bereits für einen 
sakralen Zweck von Armeniern verwendet worden. 
Daher kann die Stele auch aus Landschaften am 
Fuss des Bingöl Dagh stammen, und die Fund- 
stelle sagt gar nichts etwa über eine „Eroberung“ 
des Bingöl Dagh durch Sardur aus (s. S. 20/21). 

12) S. S. 121, Anm. 7. 

13) Magaltu(ni) lag wohl nicht am Cäldir-See 
selbst, sondern etwas südwestlich von ihm 
(S. 87, Anm. 5). 
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134 Die Inschriften 109 und 110. 


[e]-si-[i] MAN-tü-bi-ni *i-ku-ka-a-ni MU te- 
ru-[bi 6BSul-dije *1-dSär-du-ri-e-i [1Sul-di-e 
ti-n]i? 

II "äHal-di-i-ni-ni [al-su-u-i-$i-ni] *1-dSär- 
du-ri-ni [I Ar-gi-is-ti]-bi "MAN DAN-NU MAN 
al-su-i-rni [MAN KURSu]-ra-[a?]-üue "MAN 
KURBj-a-i-na-ü-e [MAN] e-ri-la-ü-e "a-lu-ü- 
si-e URUTu-uS-pa-a-e-URU 


(Tafel 86) 110. 

I '4Hal-di-i-ni-ni al-su-i-Si-ni *1-dSär-du-ri- 
ge 1 Ar-gi-ti-hi-ni-Se *i-ni GIBGESTIN te-ru- 
ü-ni 

II 1.4Säar-du-ri-Se *a-liee: LUGAL  a-li i-si 
i-ku-ka-ni e-di-ni *Sa °-ü-e ma-nu-li me-i gi! °- 
e-i tü? *-ur-ta-a-ni *ha-i-di-a-ni te-ri-hi-ni-e 
l.dSär-du-ri-ni-i "Ltli-i-ni 1-dSär-du-ri-ni ’-i 
GISy-du-li-e-i "a-[l]u-Se ha-u-li-e U-ni ü-ru-li-e 
SUM-ni-ni ’x-. ü-i du-Se su pa® 

III 1!-dSär-du-ri-3e a-li-e: "a-lu-Se ha-ü-li-e 
tu-ri-ni-ni @Hal-di-Se "@IM-Se dUTU-Se DIN- 
GIRMES.Se dUTU-ni pi-i-ni 


1) Schulz hat deutlich das LUGAL-Zeichen, 
das aber (nach Sayce, JRAS 1893, p. 30) in 
Hyvernats Kopie als i-ni erscheint. Vgl. S. 79, 
Anm. 4. 

2) Schulz hat 3a, Hyvernats Kopie (s. Anm. 1) 
a; das $a ist aber textlich (s. S. 79, Anm. 4) 
sicher. 

3) Schulz hat a-se, das nach Nr. 117, Z. 6 in 
gi zu korrigieren ist. 

4) Schulz hat ein mit dem folgenden ur ganz 
zusammengeschriebenes pi, dessen Winkelhaken 
aber eher als 2 Waagerechte gezeichnet sind, 
während der letzte Waagerechte ganz klein ist. 
Hyvernats Kopie las ganz ähnlich, denn Sayce 
(s. Anm. 1) gab es als pi. Es könnte aber ebenso 
gut ein GIS oder der Anfang eines mit SAG zu- 
sammengesetzten Zeichens sein. 

5) Schulz’ Kopie hat -ni; das ist nun nicht, wie 
ich auf Tf, 86 versuchte, in e zu ändern, seitdem 
wir diese Konstruktion in den Besitz-Aufschriften 
vom Karmir Blur (vgl. Nrr. 99a, 130 C) kennen. 

6) So steht die Zeile 9 bei Schulz. Da der An- 
fang ganz unklar ist und das letzte Zeichen die 
Lesungen pa, di oder e zulässt und da es ganz 
unklar ist, ob die Zeilen 8/9 bereits zum Fluch 
gehören, der dann doppelt begänne, kann hier nur 
geraten werden, wobei dann auch die „sicheren“ 
Stellen bezweifelbar sind. Ich muss daher vor- 
läufig auf jeden Versuch verzichten. 


a Ve a a u 


lichen Thron des Königtums. Im Verlauf des 
Jahres bestimmte ich (= legte ich an) den 
Weingarten, „des Sardur Weingarten“ (ist 
sein) Name”. 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Sardur, der Argiät-ide, der mächtige König, der 
grosse König, der König der Wagen-Länder, 
der König der Biai-Länder, der König der Her- 
ren, der Herr der TuSpa-Stadt. 


110. 

I Durch die Grösse des Haldi hat Sardur, 
der Argiät-ide, diesen Weingarten bestimmt ®, 
II Sardur spricht: Der König, der im Ver- 
laufe der Zeit? späterhin in der Zukunft der 
Jahre sein wird® und sollte irgendetwas vom 
weggebracht werden ... dem (beim?) 
„terihi-Opfer (oder -Feest) dem Sardur gehörig“ 
genannt (..) an? dem dem Sardur gehörigen 
uduli-Baum, wenn einer raubt ..??.. Gabe? xx 
III Sardur spricht: Wer (etwas) raubt, 
der wird von Haldi, Wettergott und Sonnen- 
gott und den (anderen) Göttern ausgetilgt wer- 

den, aus dem Sonnenlicht weggebracht sein. 


7) Es ist der beim Regierungsantritt des Kö- 
nigs neu anzulegende (Lebens-) Weingarten (S. 99, 
Anm. 1 und 2); eine Neuanlage eines Wein- 
gartens kann ebenso gut im Frühling wie im 
Herbst begonnen werden. — Auf denselben Wein- 
garten bezieht sich die folgende Nr. 110. 

8) Es ist der Weingarten von Nr. 109 (s. 
vorige Anm.). 

9») Zu dieser Formel (Nrr. 62a +b, 115 1,1171, 
128 AI, Inc. 1I) s. Terminologie, S. 222 ff. 
Alles, was darauf folgt, bezieht sich auf Handlun- 
gen, die der spätere König durchführen (oder: 
verhindern) soll, ist aber zum Teil sogar textlich 
noch unsicher, Zum terihi-Opfer (oder -Fest) vgl. 
Nr. 76 III (terihini) und vielleicht das terdulini 
Nrr. 60 = 61 II (S. 77, Anm. 11), 98B 7, terdila- 
nini 117 II. — Das GlISuduliei hat mit dem Wort 
für Weingarten GlISuldi(ei) nichts zu tun, 
kann aber hier nur einen Holzgegenstand, also 
doch den Baum des Sardur in seinem Weingarten 
bezeichnen (s. auch S. 99, Anm. 1 und 2), wohl 
seinen speziellen Lebensbaum. — Das folgende 
(wohl richtig ergänzte) aluse haulie ist kein an 
falsche Stelle gerutschter Fluch-Abschnitt, son- 
dern bezieht sich auf weitere Handlungen, gegen 
die oder bei denen der spätere König einschreiten 
soll; hier ist aber die Textunterlage auch nur für 
einen Übersetzungsversuch nicht ausreichend. 
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Die Inschriften 111a, b, c, 112, 112 Var. 1, 112a, b, ce. 





(Tafel 86) 1lla. 

‘dHal-di-ni-n [i] °’al-su-i-$Si-n[i] *!1-dSär-du- 
yi-s[e] 1 Ar-giö-ti-hi-ni-[Se] ° ini "a-ri Su-ü- 
[ni] °10 LIM 8 LIM 4 ME 5[0]?1 "ka-pi iS-ti- 
n[i] 


(Tafel 86) 111 bb. 

‘[a] Hal-di-ni-ni *al-su-i-Si-ni *!-dSär-du-ri-Se 
“I Ar-gis-ti-hi-ni-Se *i-ni ’a-ri Su-ü-ni "10 LIM 
5 LIM 3 ME ’ka-pi iS-ti-ni 


111e. 

I '[dHal-di-ni-ni "al-su-i-Si-ni °’I.dSär-du- 
ri-ge *IAr-gis-ti-hi-ni-Se °i-ni ’a-ri Su-üni] 
‘10 LIM]5LIM1M[E] "[ka-pi] is-ti-ni 

II ‘[I.dSar]-du-ri-ni *[TAr]-gis-ti-e-bi 
"(MAN DAN-NU MJAN al-su-i-ni “TMAN 
KURBj-a-]3i-na-a-uÜ-e "[MAN MANMES]. Je 
a-lu-si "[UPUTUu-u]S-pa-e-URÜU 


112. 
I “Hal-di-e [e-ü-ri-e i-ni a-Se] 1-4Sär-du-ri- 
Se [TAr-gi-is-ti-hi]-ni-Se us-tü-u-ni 
II !-4Sär-d[u]-ri-[ni MAN DAN-N]U MAN 
RURBi-a-i-na-a-u-e [a-lu]-si URUTu-uS-ü 5-pa-a- 
e-URU 


112, Var: 
6[1]-4Sär-du-[ri-rni MAN DAN]-NU MAN 
KURBj-a-i-na-ü-e a-lu-si [URUTu-uS-pa]|-pa-ta-ri 


(Tafel 86) 112a. 


dHal-di-e e-u-ri-e i-[ni ku-bu-$e-e!-]4Sär-du- 
ri-Se I Ar-gis-ti-hi-ni-Se u$-tü-ni ul-gu-Si-ia-ni 
e-di-ni 


(Tafel 86) 1126. 
dHal-di-e EN-SU I-dSär-du-ri-se NIG.BA 


112 e. 
dHal-d[i]-e EN-SU i-ni[?] !-dSär-du-[ri-Se 
us-tü-ni] 


1) Da die beiden erhaltenen Winkelhaken un- 
tereinander gestellt sind, kann nach den Raum- 
verhältnissen nur 40, 50 oder 60 gelesen werden. 

2) So wohl nach Analogie zu Nrr. 111a, 111b. 

3) So [KURBi-a-], wenn der Raum reicht. 

4) Wenn Israelian [MAN KUR S%-ra-] ergän- 
zen kann, Meliki$wili aber [MAN KUR KUR], 
so weiss man nicht, welcher der beiden Heraus- 
geber bei der Zeichenausmessung irrte; dasselbe 
gilt auch von Z. 11. Mir steht nur die Umschrift 
Melikiswilis zur Verfügung. 





135 





1lla. 

Durch die Grösse des Haldi hat Sardur, der 
Argist-ide, dieses Magazin gefüllt”. 18450 Ka- 
pi(-Maß-Einheiten)® (sind) darin (enthalten) 
oder beträgt der Zehent (Anteil). 


111b. 

Durch die Grösse des Haldi hat Sardur, der 
Argist-ide, dieses Magazin gefüllt”. 15300 Ka- 
pi(-Maß-Einheiten) ® (sind) darin (enthalten) 
oder beträgt der Zehent (Anteil). 


ille. 

I [Durch die Grösse des Haldi hat Sardur, 
der Argiät-ide, dieses Magazin gefüllt]? 
[115100 [Kapi(-Maß-Einheiten)]® (sind) darin 
(enthalten) oder beträgt der Zehent (Anteil). 

II [(Ich bin) Sar]dur, der Argist-ide, [der 
mächtige König], der grosse König, [der 
König der Bia]i-Länder, [der König der Kö- 
nilge, der Herr der [Tu]Spa-Stadt. 


112. 


I Dem Haldi, [dem Herrn, hat diesen 
Schild] Sardur, der [Argist]-ide, dargebracht. 

II (Ich bin) Sardur, der mä[chtige König], 
der König der Biai-Länder, [der He]rr der 
Tuspa-Stadt. 


12 Varıı 


(Anfang verloren) (Ich bin) Sardur, der 
mä[chtige König], der König der Biai-Länder, 
der Herr der [Tuspa] -Stadt. 


112 a. 
Dem Haldi, dem Herrn, hat die|sen Helm 2 
Sardur, der Argiät-ide, dargebracht, um seines 
Lebens willen in Zukunft. 


112b. 


Dem Haldi, seinem Herrn, hat Sardur dar- 
gebracht (nämlich: diesen Köcher). 


112 e. 


Dem Haldi, seinem Herrn, hat diesen [Kö- 
cher?] Sardur [dargebracht]. 





5) Entweder Druckfehler bei Melikiswili oder 
Schreiberversehen für Tu-ü-us-. 

6) Der Anfang ist wohl zu ergänzen. 

7) S. dazu S. 161, Anm. 14. 

s) S. S. 110, Anm. 8. ; 

9») Zum Helm =. Archiv für Völkerkunde 9, 


pp. 41—48. 
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DU Lu IL EEE Sn 
112. 112d und e. 


‘dHal-di-ee e-ü-ri-e *1-dSär-du-ri-Se us-tü-ni 
112 e. 
‘dHal-di-e *e-ü-ri-e '!-dSär-du-ri-Se “uS-tü-ni 
(Tafel 106/7) 112 A. 
I.dSär-du-ri-i ! Ar-gis-ti-hi 
(Tafel 106/7) 112B. 
I.dSär-du-ri-i ü-ri-iS-bi 
(Tafel 87) 112C. 


I.dSär-du-ri-ee E! ü-ri-is-hi? 


(Tafel 87, 106/7, 108) 112D. 
NIG 1-dSär-du-ri-(i/e) ® 


(Tafel 108) 112 E. 
NiG.GA 1-dSär-du-ri-e-i 


(Tafel 87) 113. 
I '4Hal-di-e EN-SU i-ni E 1-4 Sär-du-ü-ri- 
i-Se *"lAr-gi-is-ti-bi-ni-Se *si-di-iS-tü-ni e-a 


‘dHal-di-ni-li KA-li *ba-du-si-e ku-Su-ü-ni at- 
ga-na-du-ni @Hal-di-e EN-SU 

II *dHal-di-ni-ni al-su-$i-ni ’1-4Sär-du-ri-ni 
MAN DAN-NU "MAN GAL-ni MAN KUR. 
KURMES.g-e "MAN KURBIi-a-i-na-a-ü-e "MAN 
MANMES.„-e a-lu-si-e "URUTu-uS-pa-a-e-UR [U] 


(Tafel 88) 114. 

I 'AalHal-di-e e-ü-ri-i-e i-ni [EI- dSär-du-ri- 
Se] *’MAr-gis-ti-bi-ni-3e [3i-di-is-tü-rni ea 
E.GAL] ’[bJa-du-si-e &-di-i3-[tü]-ni x [.-] x 


ass ] *[k]u?-u-x-ni xxxx di xxxxx |..... } 

II *1-.dSär-du-ri-3e [TA]r-glis-ti-bi-ni-Se a- 
li-e:] *3a (oder 4) taxnix [...] nix [....] 
kill > TEE 10 ] "la?-ku?-|..] 
a es SPORE a ae RER Me 





1) E& fehlt auf einigen Exemplaren. 

2) Var.: hu. 

3) Das -i wird dazugesetzt bei einigen der 
67 Exemplare vom Jahre 1949 und auf einem 
Exemplar vom Jahre 1951 (Melikiäwili 259 c); 
das -e wird dazugesetzt bei einigen der 67 Exem- 
plare und auf dem Bronzebuckel vom Jahre 1950 
(Melikiäwili 260). Auf 3 Exemplaren der Gra- 


Dem Haldi, dem Herrn, hat Sardur dar- 


gebracht (nämlich: Pfeile). 


112 A. 
Des Sardur, des ArgiSt-iden. 


112B. 
Des Sardur Waffe(n) *. 


112C. 


Zu dem dem Sardur zugehörigen Totenhaus 
(oder der Rüstkammer) gehörig *. 


112D und E. 


Des Sardur Geschenk (oder Weihegabe des 
Sardur) 3. 


113. 

I Dem Haldi, seinem Herrn, hat diesen 
Tempel Sardur, der Argiät-ide, errichtet und die 
Haldi-Tore für (seine) Herrschaft ausgestat- 
tet? ®, geheiligt dem Haldi, seinem Herrn. 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Sardur, der Argiät-ide, der mächtige König, 
der grosse König, der König der Länder, der 
König der Biai-Länder, der König der Könige, 
der Herr der Tuspa-Stadt. 


114. 


I Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen [Tem- 
pel Sardur], der Argiät-ide, [errichtet und eine 


Burg] für (seine) Herrschaft errichtet [.... 
] 


ll Sardur, der Arglist-ide, spricht: 


a 


bung 1949 weder i noch e (Epigrafika Vostoka 9, 
1954, p. 77). 

4) S.S. 71, Anm. 8. 

5) S. S, 71, Anm. 9. Wenn 1.dSärduri/e für 
I.dSärduriei steht, ist nirgends „dem Sardur“ 
zu übersetzen (s. jetzt S. 114, Anm. 5). 

6) Wegen des nachfolgenden Verbums wird 
wohl kusuni nicht die Erbauung der Tore meinen, 
sondern die (uns freilich unbekannten) Tätig- 
keits-Ergebnisse, die dem Haldi geweiht werden. 
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(Tafel 88) 115. 

j +1.dSär-du-ri-Se !A[r-gis-ti-bi-ni-Se a-li: 
MAN a-li i-si i-ku-ka-ni] "e-di-ni Sa-ü-i-na’ 
[ma-nu-li mei ...... 20... ] ’[m]Je-i gi-e-i i-na- 
[ni ar-ni-ü-8i-na-ni ....... | ‘gu-ni te-ru-bi za- 
du-bi E [bar-zu-di-i-bi-i-du-ü-ni ! i-ni te-ru-bi] 
s1.dSär-du-ri-e-i E bar-zu-di-i-bi-i-du-ü-ni ti- 
i-ni] 

ri °aHal-di-ni-ni al-[su-i-8i-ni !-4Sär-du-ri- 
ni] "TAr-gis-ti-hi MAN DAN-[NU MAN al-su- 
ini MAN KURSu-ra-ü-e MAN] "KURBI-a-i-na- 
ü-e [MAN MANMES-u-e a-lu-si URUTu-uS-pa-a- 
URU] 

III °’a-nu-ni ma-nu Kl’-ni MAN? |....... 


BR. ] "[a]s-gu-a-li xxxxx |..........] 

(Tafel 89) 116a+b. 

Der (verlorene) Anfang stand auf einem oberen 
Stein 


I '[äHal-di-e]-i-URU GlSul-di GlSza-ri-e 
[B]JIL te-ru-bi * [is-ti-ni DAN-NU]MES ar-ni-ü- 
si-ni-li iS-[t]i-ni za-du-bi 

II °[@Hal-di-ni] bi-di-ni XHal-di-na-ni KA 
bi-di-ni ‘[!-dSär-du-ri-e] !Ar-gis-ti-hi-ni-e ul- 
gu-|5]e al-su-i-Se *[ar-di-i-Se] ar-ni us-ma-a-Se 
pi-su-[S]e ü-a-ni-Se *[ma-ni-ni] 

II L[DINGIR]MES-r-li UD-MEMES KU- 
RUNMES pj-su-$i-ni-ni-li ’[si-ib-ru-gi-nil-d4]Sär- 
du-ri-$se MAN-tu-bi-ni 4UTU-ni-ka-i "[e’a? 
MAN-tü-hi]-ni tar-gi-ni KUR.KURMES-dj Su- 


ia-1-di 
(Ende fehlt) 
(Tafel 89) 116 e. 
Der (verlorene) Anfang stand auf einem oberen 


Stein 


I (Wohl Variante zu 116a-+b1.) 

II '[... dQu-e]-ra-a bi-di-i-ni ’[T-4Sär-du-ri-e 
I] Ar-gi$-ti-hi-ni-e °L....]-i-ni-i-e ‘[ul-gu-se-e 
al]-su-i-Se-e *[ar-di-i-Se a]r-ni us-ma-Se ‘[pi- 
su-U-Se] ü-a-ni-Se ’[ma-ni-ni] 

III [DINGIR]MES UD-MEMES KURUNMES 
‘[pi-su-$i-ni-ni]-li si-ib-ru-gi-ni ’[T-4Sär-du-ri- 
Se MAN-t]ü-hi-ni dUTU-ni-ka-i "[e’a? MAN- 
tü-hi-ni DAN]-NU KUR. KURMES-di Su-ia-i-di 


1) Ein oder beide i könnten nicht geschrieben 
sein. Die Ergänzung ergibt sich aus den Zeilen- 
längen 4 und 5 und daraus, dass bei stufen- 
förmigen Inschriften von Haus aus auf ein 
solches barzudibiduni zu schliessen ist. 

2) S, S. 150, $ 15, und S. 79, Anm. 4. 

3) Wohl Schlachtopfer-Tempel oder -Kammer; 
s. S. 56, Anm. 6 und S. 112, Anm. 10, 


115. 

I Sardur, der A[rgiät-ide, spricht: Der Kö- 
nig, der im Verlaufe der Zeit? späterhin] in 
der Zukunft in den (an?) Jahren [sein wird 
und sollte ....] und irgendetwas von die[sen 
Werken weg ..... ] ich bestimmte, ich baute 
[diesen barzudibidu-] Tempel ®, [bestimmte sei- 
a; Namen] „Des Sardur [barzudibidu-Tem- 
pel|“. 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
[Sardur], der Argist-ide, der mächtige König, 
[der grosse König, der König der Wagen-Län- 
der, der König] der Biai-Länder, [der König 
der Könige, der Herr der TusSpa-Stadt]. 

III ... war die Erde? ?[....] ? 


(abgebrochen) 


116a+b. 
(Anfang fehlt) 

I [Hald]i-Stadt, Weingarten (und) Obst- 
garten * neu bestimmte ich [hier, gewalti]ge 
Werke (= Guttaten) habe ich hier gemacht. 

II Durch die [von Haldi] (ausgehende) 
Fülle, durch die von den Haldi-Toren (aus- 
gehende) Fülle [ist dem Sardur], dem Argist- 
iden, Leben, Grösse, [Stärke], Werk-Kraift’, 
Macht, Freude (und) uanise. 

III [Die Göt]ter [verliehen?’] schöne, 
freudvolle Tage. Sardur hat das Königtum vor 
der Sonnengottheit [und? das weite (mächtige) 
Königt]um in alle Länder. 

(Ende fehlt) 


116 e. 

I (Anfang, der ähnlich wie in Nr. 116a + b 
I war, fehlt.) 

II .... durch die [beim Gott Qu&]ra?® vor- 
handene Fülle [ist dem Sardur], dem Argist- 
iden, [...] [Leben, G]rösse, [Stärke], Werk- 
Kraft?, Macht, [Freude] (und) wanise. 

III [Die Göt]ter verliehen?” schöne, [freud- 
vollle Tage. [Sardur hat das König]tum vor 
der Sonnengottheit [und? das mäch]tige [Kö- 
nigtum in alle Länder ’°. 


4) Wohl besser sogar: Weingärten (und) 
Obstgärten. 

5) Oder: Sardur hat ...... in die Länder aus- 
gedehnt? Je nachdem, ob $uiaidi hier als Adjektiv 
zu KUR.KURMES.di aufzufassen ist oder als 
Verbum von $u „ganz“ (vgl. Suaie Nr. 94). 

6) Hier muss ein Lokativ eines auf -ra-a en- 
denden Gottesnamens gestanden haben, es kom- 
men also Quöra, Hara, Ura oder Talapura in 
Frage, davon kommt Quöra am ehesten in Be- 
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IV "[sHal-di-ni-ni al]-su-i-Si-i-ni "[T-dSär- 
du-ri-ni] IAr-gis-ti-hi "[MAN DAN-NU MAN 
al-su-i-ni MAN KUR.KURMES-e "MAN 
KURBi-a-i-na-uü-e MAN MANMES.J-e "a-lu-si-e 
URUTu-uS-pa-a-e-URU] 

(Abschnitt IV, Z. 13ff. stand bereits auf einem 
unteren Steinblock) 


(Tafel 109) 27.3: 


I 'I-dSar-du-ri-Se !Ar-gis-ti-hi-ni-Se "a-li-e: 
MAN? a-li i-si i-ku-ka-ni ’e-di-ni Sa-u-e ma- 
nu-li-e *me-i i-ni E.GAL ku-ul-di-a-ni °me-i 
Se-pu-ia-ar-di-a-ni me-i *gi-e-i i-na-ni ar-ni-U-Si- 
na-ni 'la-ku-ia-ni a-lu-ki-e bi-di-i 

II *1Ar-gis-ti-ni !-dSär-du-ri-ni "gu-bu uS- 
ta-li a-li is-ti-ni-ni *a°’-du-li-e-si® Su-li ta-na-ni- 
ni "IAr-giS-ti-e-i 1-dSär-du-ri-e-i "ti-ni e-si-ni 
te-ir-di-la-ni-ni ”"me-i e-Si-me-si el-mu-Se ma- 
nu-ni 

II “I.dSär-du-ri-i-Se a-li-e: "a-lu-Se i-ni 
EB.GAL ku-ü-li-e “a-lu-$e ha-ar-ha-ar-Su-li-i-e 
"a-Ju-Se gi-e-i i-na-a-ni "ar-ni-ü-Si-na-ni la-ku- 
du-li-e ”a-lu-$e gi-e-i i-na-ni INIMMES.ni *Se- 
pu-ia-li-e a-lu-$e i-ni DUB-te *tü-li-i-e a-lu-Se 
pi-tu-li-i-e *a-lu-Se Se-ir-du-li-i-e a-lu-Se *u-li 
i-ni-li du-li-i-e *ti-u-li-e ü-li tü-ri tü-ri-ni-ni 
“dHal-di-$e ‘IM-Se dUTU-8e DINGIRMES.Ze 


tracht, dem auch eine Votiv-Stele (Nr. 68) ge- 
weiht war. 

1) Nach Erscheinen des ersten Teiles des 
Handbuches hatte Johannes Friedrich die Güte, 
mir seine Filmaufnahme von Nikolskijs Arbeit 
(s. S. 23, Nr. 117) zur Verfügung zu stellen, so 
dass ich die bisher fehlende Tafel nachtragen 
kann. Ausserdem ist Nikolskij, p. IV zu entneh- 
men, dass die Inschrift 116 cm hoch und 80 cm 
breit, die Zeilenhöhe also 4 cm ist. 

2) Zwischen den beiden Winkelhaken ist der 
Stein leicht beschädigt, 

3) Wie zu verbinden ist, bleibt noch unsicher. 
Das erste Zeichen der Zeile ist über ein anderes 
Zeichen gemeisselt. Der erste Senkrechte des a? 
beginnt etwas zu weit rechts. An der Stelle, an 
der er einsetzen sollte, war ein grosser Waage- 
rechter tief eingemeisselt; hinter dem „a“ setzen 
sich zwei Enden von Waagerechten fort. Es 
wurde offenbar ein ni in ein a umgearbeitet; 
denn auch der ineinander geschachtelte Endkeil 
des a hat seinen unteren Teil zu weit links, aber 
gerade dort, wo der eine kleine Senkrechte des 
ni stehen müsste und der jetzt für den Unterteil 
des a verwertet wurde. Die Ausführungen sind 
nötig, weil man sonst dazu neigen könnte, an sich 
za-du-li zu lesen, was zwar wahrscheinlich ist, 
aber nicht dasteht. 





IV Durch die Grösse [des Haldi (bin ich) 
Sardur], der Argist-ide, [der mächtige König, 
der grosse König, der König der Länder, der 
König der Biai-Länder, der König der Könige, 
der Herr der Tuspa-Stadt]. 


I, 


I Sardur, der Argist-ide, spricht: Der Kö- 
nig, der im Verlaufe der Zeit? späterhin in 
der Zukunft der Jahre sein wird, und sollte 
(dann) diese Burg vernichtet oder verschüttet 
oder irgendetwas von diesen Werken da ent- 
fernt werden ...°. 

II (Noch unübersetzbar bis auf:) Argisti 
(und) Sardur gemeinsam? fuhren aus 
(dann ist von einem Werk die Rede, das den) 
Namen tanani(ni) des Argisti (und) Sardur 
REN en und man .... giesst als Trank- 
opfer aus. 

III Sardur spricht: Wer diese Burg ver- 
nichtet?, wer (sie) zertrümmert, wer irgend 
etwas von diesen Werken da entfernt’, wer 
irgend etwas von diesen Dingen da vergräbt, 
wer diese Inschrift austilgt, wer (sie) beschä- 
digt, wer (sie) verbirgt, wer an einem anderen 
diese (— solche Taten) sieht (oder) sagt: 
„Geh! Zerstöre!“, der wird von Haldi, Wetter- 
gott und Sonnengott und den (anderen) Göt- 
tern ausgetilgt werden. er und sein Same® 


4) Verloren ist die zu diesem Stein gehörige 
erste Tafel, die so vom Burgbau berichtet haben 
wird wie Nr. 109 vom Weingarten, was dann 
Nr. 110 fortsetzt. 

5) Es handelt sich hier — in Anlehnung an 
assyrische Texte ähnlicher Art — wohl darum, 
dass in der Zeit eines späteren Königs die Burg 
verschiedenartigen Schaden nehmen könnte, was 
also in den folgenden Teilen vom König verhin- 
dert werden müsste (aber welche Worte beziehen 
sich darauf?), und was alles fast mit den gleichen 
Worten (nur etwas ausführlicher) im Fluch (III) 
wiederholt ist. Die Verba sind Passiva; kuldiani 
gehört doch zu kuludie Nr. 9 8$ 23.29 und kuli(e)- 
iuni Nrr. 6 X; 126 VII, aber auch zum kulie 
in III; sepuiardiani muss dem $epulie Nrr. 6 X; 
126 VII und dem Sepuialie in III recht genau ent- 
sprechen; es wird dann das lakwiani (I) und das 
lakudulie (III) in derselben Bedeutungssphäre zu 
suchen sein. 

6) Die enge Beziehung zwischen armuzi (Le- 
benskraft) und NUMUN = zilbi (Same) kommt 
hier darin zum Ausdruck, dass der Steinmetz drei- 
mal NUMUN (statt zweimal) schrieb, wobei er 
ein anderes Zeichen mit dem ersten NUMUN 
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» ma-ni NUMUN NUMUN. NUMUN ! dUTU-ni 
pi-i-ni me-i ”ar-hi Ü-ru-li-a-ni me-i i-na-i-ni 
 me-j na-ra-a a-ü-i-e u-lu-li 


werden aus dem Sonnenlicht weggebracht sein, 
dessen arhi und inaini und Leben soll getötet 


und dem Nichts (= Vernichtung) zugeführt 
sein. 


IX. Rusa I., Sohn des Sardur. 


(Tafel 90) 118. 


I '4Hal-di-ni-ni uSs-ma-a-si-ni [E]N-[s]i-ni- 
ni IRu-sa-a-$e *1-dSär-du-ri-e-hi-ni-se [a-l]i: 
i-e-se i-ni-li KURe-ba-ni-li *Su-si-ni-e us-ti-ib- 
ti-ni te-gu-ü-li LObu-ra-as-tü-ü-li 

II ‘KURA-da-hu-ni KURÜ-e-li-ku-hi KURLu- 
e-ru-hi-e *KURAr-qu-gi-i-ni 4 LUGALMES i-na- 
ni ap-ti-ni su-i-nia "KURU(Gur)-qu-me-l 
KURSa-na-tu-a-i-ni RURTe-ri-ü-i-Sa-i-ni "KURRG?- 
<u-a-i-ni KUR[Ha]r?’-zu-a-i-ni KURA-u-a-i-ni 
KURZa-ma-a-ni 'KURIF-gi-u?-ma-i-ni KURE-Ja-a- 
ini KURE-ri-el-tu-a-i-ni ’KURA-j-da-ma-ni-U-ni 
KURGu-ri-a-i-ni KURA]-zi-ra-ni "KURTü-ru-a-i- 
ni KURSi-Ja-a-i-ni RURÜ-i-(x)?-du-a-i-ni " KURATT 
te-za-a-i-ni KURE-ri-a-hi?-i-ni KURA-za-me-Tu- 
ni-ni * [1]9° LUGALMES j-Sa-ni ap-ti-ni su-i- 
ni-a-ni KURha-ba-ni-a "[k]u-ru-ni-e 

II PAP 23 LUGALMES Su-si-ni MU TIMES 
aS-gu-bi "Pla-se SALJu-tüMES KURBI-a-i-na-di 
pa-ru-bi me-Si-ni Sa-a-li "[IR]?-na-a-di Si-di- 
18-tu-u-i 8 i-ni-k B.GALMES "[j]-nu-ki KURe- 


überschrieb; das muss also ein fehlerhafter 
armuzi-Beginn gewesen sein, der dann irrig kor- 
rigiert wurde. Vgl. folgende Anm. 

1) Es steht tatsächlich dreimal das NUMUN- 
Zeichen da, doch ist das erste NUMUN kürzer 
(ca. 32 mm gegenüber 40 mm der anderen) ge- 
schrieben und ist der Zwischenraum von -nı zu 
NUMUN um zwei Drittel grösser als sonst. Zu 
erwarten wäre ma-ni.ar-mu-zi NUMUN.NUMUN 
(Nr. 75) oder ma-ni ar-mu-zi NUMUN. NUMUN- 
SU (Nrr. 80 $ 16; 102 Vs.). Es wird daher hier 
wohl ein Steinmetzversehen vorliegen (vgl. vorige 
Anm.), wie das in den Provinztexten recht 
häufig ist. Es ist daher eher das ar-mu-zı auS- 
gefallen, als dass die drei NUMUN etwa für ein 
NUMUN.NUMUN-SU stehen, denn das erste 
NUMUN ist graphisch misslungen und das letzte 
ist einwandfrei, 

2) So ist wohl zu ergänzen; s. Anm. 8. 

3) Das auch grammatisch nieht zu erwartende, 
nach einem tü-ü- doppelt auffällige a (auch 
meiner Autographie) ist vielleicht doch Täu- 
schung auf der oberhalb und unterhalb auch 
nicht beschrifteten Stelle des Felsens. Es wird 
also nicht $-di-is-ta-ü-a?-k zu lesen sein. 

4) Wörtlich: in der Gesamtheit der Feldzüge. 

5) Vgl. Nr. 1038 12 I und $ 15 X. XII zu den 


118. 


I Durch die Macht des Haldi, des Hirten, 
spricht Rusa, der Sardur-ide: Ich habe diese 
Länder jedes einzeln mit einem Feldzug (oder: 
auf allen meinen Zügen) * niedergeworfen 
(und) untertan gemacht. 

II (Das Land) Adahu(ni), (das Land) 
Uelikuhi, (das Land) Lueruhi, (das Land) 
Argugi, vier Könige von dieser Seite (= Ufer) 
am See. (Das Land) Uqumeli (oder: Gurqu- 
meli), (das Land) Sanatuai(ni), (das Land) 
Teriuiai(ni), (das Land) Ri’suai(ni), (das 
Land) [Ha]r’zuai(ni), (das Land) Auai(ni), 
(das Land) Zama(ni), (das Land) Irgiumei- 
(ni), (das Land) Elai(ni), (das Land) Eriel- 
tuai(ni), (das Land) Aidamaniu(ni), (das 
Land) Guriai(ni), (das Land) Alzira(ni), (das 
Land) Turuai(ni), (das Land) Silai(ni), (das 
Land) Ui-[.]-duai(ni), (das Land) Atezai(ni), 
(das Land) Eriah?i(ni) ®, (das Land) Azame- 
runi(ni), [1]9 Könige vom jenseitigen Ufer 
vom See weg’ in den schreckenerregenden 
(— hohen) Gebirgen. 

III Insgesamt 23 Könige habe ich jedes 
Jahr für Solddienst gewonnen”, alt und jung 
trieb ich in die Biai-Länder fort, zu Jahres- 
Tribut verpflichtete ich (sie) ®, ich errichtete 


vier Namen. Der See ist der Göktai. Da Argugi 
(Argugi) nach Nr. 105 an der Südost-Ecke des 
Sees liegt und Uelikubi (Uelikuni, beide Schrei- 
bungen werden gebraucht) nach Nr. 119 das 
Bergland am westlichen Ufer mit Nor Bayazet, 
also etwa das armenische Gelarkhuni bezeich- 
net, so ist mit dem diesseitigen Ufer das West- 
und Südufer gemeint; dann ist das jenseitige 
Ufer das steile Ost-(richtiger Nordost-) Ufer, an 
das die „hohen Gebirge“, also doch der kleine 
Kaukasus, mit ihren Steilhängen herabreichen. 
Zum Ganzen vgl. Terminologie, S. 220. 
6) Kein einziger dieser 19 Namen begegnet je 
in unseren Texten; auch Anklänge wie Eriahini, 
wenn die Lesung überhaupt richtig ist, besagen 
nichts, denn dieses Land hat mit dem Eria-iden- 
Land (gegen Leninakan zu) nichts gemeinsam. 
7) S. S. 91, Anm. 6; die Stelle klärt mit ihrem 
Sıreini MU auch das Susinie ustibtini (oben D. 
8) Es kommt kaum etwas anderes als eine 
Variantenschreibung zu Löburanadi (Nr. 104 = 
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se a FE En De nicht 


ba-a-ni-ü-ki-e-di a-[bi-1]i-d[u]-u-bi 

IV "4IM i-ni B.[GAL]?!-a ba-du-s[i-e] Si- 
di-i8-tü-bi [t]e-ru-ü-[bi] ti-i-ni "@IM-i-URU 
KURBi-a-na-ü-e us-ml[a]-$le KUJRLu-lu-i-na-Ü-i 
na-a-pa-|hi-a-d]i 

V "[I]Ru-sa-a-Se a-li-e: a-lu-[Se] ini DUB- 
te tü-li-e a-lu-$e * pi-tü-[1]i-[e] [a]-I[u]-[Se 
se-ir-du-li-e a-1] u-Se [a-i-n]ö [i-n]i-I[i du-li]-e 
*tj-ü-li-e ü-li-i tü-ri tü-ri]-ni?-[ni dHal]-d[i- 
Se 4IM-Se UTU]-se *[DINGIRMES-Se ma-a-ni 
dUTU-ni pi-e-ni me-i ar-hi ü-ru-li-a-ni] *|me-j 
i-na-i-ni me-i na-a-ra-a a-U-i-e ü-lu-li-e] 


(Tafel 9) 119. 

I '@Hal-di-ni-ni uS-ma-$i-ni IRu-sa-Se °[1-]«4 
Sär-du-ri-bi-ni-Se a-li: 

II MAN KURT-e-li-ku-bi ’ka-ru-bi IR-aSs-tü- 
bi KUR-ni e-di-ni ta-am?’-hu-bi ‘LEEN.NAM 
e-di-a te-ru-bi @Hal-di-ni-li KA-1[i]? *E.GAL 
ba-du-si-e Si-di-iS-tü-bi te-ru-bi ti-i-ni *@Hal-di- 
e-i-URU KRURBI-a-i-na-Uu-e uS-ma-a-$e ’KURKUÜR 
na-a-pa-hi-a-i-di 

II !Ru-sa-ni !-4Sär-du-ri-hi "MAN DAN- 
NU a-lu-$e KURBi-a-i-ni-li nu-ul-du-a-li 


(Tafel 91) 120. 

I '4IM-a EI[N]-gi-e *i-ni NAspu-[1]u-si-e 
"IRu-sa-a-Se *1.dSär-du-r[i-h]i-ni-$e *1?u?-e-di- 
ib-r[i]-i ti-ni *{k]u-ü-g[u]-%-ni ’[u]l-gu-i-i[a- 
ni e-di-n[i] 


102 Rs. III) in Frage, was bestätigt wird durch 
das LÜburastubi mesini piei Nr. 103 $ 15 XI, bzw. 
burastubi mesini pü Nr. 103 $ 16 VII, das genau 
unserem mesini Sali [IR-]nädi entspricht; vgl. 
dazu die wechselnden Schreibungen burastubi, 
Löburastubi und (Nr. 119 II) IR-astubi. 

1) Es ist nicht zu entscheiden, ob unmittelbar 
hinter E der Felsen beschriftet war oder ob eine 
schadhafte Stelle unbeschriftet blieb. Niemals 
wird sonst einem Gott ein E.GAL erbaut, daher 
wird, da an Stelle eines E-a ein E-e zu erwarten 
ist, nicht E.[GAL]-a zu ergänzen sein, wie man 
früher vermuten konnte, sondern analog etwa zu 
Nr. 129 I und III E.[BARA]-a. 

2) Vgl. Anm. 1; auch Nr. 129 wird ein 
E.BARA, allerdings dem Haldi, erbaut, und die 
Anlage bekommt dann den Namen Rusai URU 
TUR. Zu E.BARA = parakku s. S. 47/48 zu 
$ 3. Das ini ist wohl eher auf E zu beziehen; es 
wird also das Heiligtum des Wettergottes nicht 
weit entfernt gestanden sein. 

3) Oder „Wettergott-Turm“, s. S. 69, Anm. 3, 
und S. 157, Anm. 4. 

*%) Das neben Nr. 103 $ 15 XII einzige Vor- 
kommen des Verbums karu(bi) ausserhalb der 
karu(ni)-Formel. 


diese Burgen, das Fruchigebiet zählte ich zu 
meinem Fruchtland hinein. 

IV Dem Wettergott errichtete ich dieses 
Haus des Hochsitzes?, bestimmte als Name 
Wettergott-Stadt®, den Frucht-Ländern zur 
Stärke (Macht), den Wildnis-Ländern zur Ein- 
eNgUNg. 

V Rusa spricht: Wer diese Inschrift aus- 
tilgt, wer (sie) beschädigt, wer [(sie) verbirgt, 
we]r (an) [irgend] einem die[se (= solche 
Taten) sie]ht (oder) [sagt: „Geh! Zerstöre!“], 
der wird von [Hal]di, [Wettergo]tt [und Son- 
nengo]tt [und den (anderen) Göttern ausge- 
tilgt werden, der wird aus dem Sonnenlicht 
weggebracht sein, dessen arhi und inaini und 
Leben soll getötet und dem Nichts (= Vernich- 
tung) zugeführt sein]. 


119. 


I Durch die Macht des Haldi spricht Rusa, 
der Sardur-ide: 

II Ich suchte heim* den König (des Lan- 
des) Uelikuhi, machte (ihn) untertan, das 
Land für immer ...-te ich, (einen?) Statthalter 
bestimmte ich (— setzte ich ein) an seine 
Stelle? ®, ein Haldi-Tor, eine Burg für (meine) 
Herrschaft errichtete ich (und) bestimmte 
(ihren) Namen „Haldi-Stadt“, den Frucht-Län- 
dern zur Stärke (Macht), den Wildnis-Ländern 
zur Einengung. 

HI (Ich bin) Rusa, der Sardur-ide, der 
mächtige König, der die Biai-Länder erweitert 
(— verschönert oder gehütet) hat ®,. 


120. 

I Dem Wettergott (— Teseba), dem Herrn”, 
hat diesen Stein (— diese Stele) Rusa, der 
Sardur-ide, Uedibri® (auch sein) Name, ge- 
weiht, um seines Lebens willen für immer. 


5) Es besteht wohl ein Unterschied gegenüber 
„als Statthalter bestimmte ich esia“ (Nr. 52 
Rs. III), womit das Einsetzen am (alten) Platz 
gemeint ist (vgl. auch das terubi ... esi LOAD-ni 
Nr. 122 $ 5); daher versuche ich hier für edia 
„an seine Stelle“ gegenüber „an seiner (ihrer) 
Stelle“. Ich vermute das auch, weil weder der 


Name des Königs noch der des Statthalters ge- 
nannt wird. 


*) Vgl. zu Nr. 122 $ 12. 

') EN-gi-e ist nur graphische Variante zu 
eurie (eurigie) oder EN-ri (Nr. 120a). 

s) Zu diesem Titel „Chef der Jungmann- 


schaft“, einer Variante zu Lutipri, s. Archiv für 
Völkerkunde 9, 1954, p. 49. 
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Liu 


°[IR]u-sa-a-ni °[1.dSär]-d[u-r]i-h[i MAN 
DAN-NU] "[a-lu-Se KURBI-a-i-ni-li] "[nu-ul- 
du-u-a-li] 


120 a. 

i “Hal-di-[e] EN-ri i-ni [a-$e IR]u-sa-a-Se 
1.dSär-du-ri-hi-ni-se us-tüni ul-gu-si- [ia-ni 
-di-ni 
i II Tagal-dini-ni al-su-i] -$i-ni [TRu-sa-a-ni 
1.]dSar-du [ri-bi MAN] DAN-NU MAN al-su- 
[i]-ni [MAN KURBj-a-i-na-ü-e a-lu-si] URUTu- 
[us-pa-URU] 


(Tafel 92) 121. 
(Oberer Teil fehlt) 

I 'lalr’-u-elli.......- KU] Rba’-ba-ni-e . 
:[DA]N-NUMES ü-ra-tar-bi AMES i8-1-n [i] 
:[p]i2-la-ü-e e’a i-si-na-a-u-[e] “[tle-ru-bi ti-ni 
IRu-sa-a-i su-e "a-gu-bi PA,is-ti-ni-ni IRu-sa- 
hi-na-d[i] *i-ku-ka-bi-ni KI-TIM a-li qu-ul-di- 
ni "[m]a-nu KURBi-a-i-na-5e BAL-te e’[a] 
°S[KUJRKURMES-ge gu-ni Sulimamu ———_ 

IT IRu-sa-$e *[a]-li: i-u TRu-sa-bi-i-ni-l[i] 
»[3]i-du-ü-li i-U i-ni su-e ta-nu- [bi]? "[t]e-ru-bi 





1) Der Abklatsch bei Melikiswili (Photo 47) 
ist für diese Zeile deutlicher als CICh Tf. 38; s. 
die Korrekturen Tafel 113. BER, 

2) Das [p]i- nach D’jakonov bei Melikiswili 
Nr. 268, Anm. 2. 

3) Meliki$wili (Photo 47) hat hinter dem ta 
ein deutliches nu; die Ergänzung -[bi] nach 
Melikiswili. 

4) Vgl. zu Nr. 122 $ 12, S. 1491. 

5) Vgl. Nr. 125 VII, VII. 

6) Wegen des späteren „bestimmte ich den 
Namen Rusa-See“ muss auch hier noch vom Stau- 
see die Rede sein; daher beziehe ich DAN. NUMES 
trotz der auffälligen Stellung noch zu AMES und 
halte uratarbi für ein Verbum, es sei denn, dass 
das hierher gehörige Verbum schon lange vorher 
(im jetzt verlorenen Teil) stand. 

7) Hapax legomenon. Wer Nr. 124 Vs. und 
Nr. 125 Vs. durcharbeitet, wird hier nur an das 
Zusammenführen aller Quellwasser aus der Berg- 
Umgebung für den neuen Stausee denken können. 

8) So hiess das riesige Wasserbecken, dessen 
Rest nach dem Bruch (der chaldischen!) Dämme 
anno 1891 n. Chr. noch heute zu sehen ist, den 
Namen Kesi$-Göl (,‚Priester-See“ ) führt und ca. 
900 m höher als der Van-See (und damit Van- 
Tuspa und Rusahinili) liegt. An diesem See, des- 
sen Aufstauung in unserer Inschrift berichtet 
wird, wurde diese Riesenstele mit ihrem Sockel 
von W. Belek aufgefunden. Vgl. zum ganzen 
Sachverhalt Beleks Ausführungen in ZE 24, 1892, 
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II (Ich bin) Rusa, der [Sar]dur-ide, [der 
mächtige König, welcher die Biai-Länder er- 
weitert (= verschönert oder gehütet) hat]*. 


120. 


I Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen 
[Schild R]usa, der Sardur-ide, dargebracht, 
um seines Lebens [willen für immer]. 

II [Durch die Grös]se [des Haldi (bin ich) 
Rusa, der] Sardur-[ide, der] mächtige [Kö- 
nig], der grosse König, [der König der Biai- 
Länder, der Herr] der Tu[Spa-Stadt]. 


121. 
(Oberer Teil fehlt) 

I .... Gebirge’, gewaltige (riesige) Was- 
ser(mengen) staute ich?® hier auf für Kanäle 
und Abflüsse?”, ich bestimmte (seinen) Namen 
als Rusa-See®. Ich führte von hier einen 
Kanal weg nach (der Stadt) Rusahinili 
(— Rusa-Stätte) hinein (und') für den spä- 
teren® (— später zu bebauenden) Erdboden, 
der unbebaut blieb. Fruchtländer(-Boden?) ... 
und Wildnisland(-Boden?) ... war (damals) 
in mangelhaftem (unbrauchbarem) Zustand’, 

II Rusa spricht: Als ich Rusabinili gegrün- 
det (hatte?), als ich diesen Stausee (mit seinen 
Dämmen) hergerichtet '! (hatte), bestimmte 


p. 141—147 und in ZDMG 58, 1904, p. 191 ff. und 
die Wiedergabe dieser Schilderungen durch Leh- 
mann-Haupt in Armenien Il, p. 41—48, 855 f. = 
Aus den örtlichen Fundverhältnissen ergab sich 
die Bedeutung sue = „Stau-See“, ja „See“ über- 
haupt, denn swini ist dasselbe Wort, das aber auch 
für nicht-künstliche Seen gebraucht wurde (vgl. 
Nr. 86 und dazu Nr. 80 $ 4 III und Nr, 118). 
Über die zwei Abflüsse (der eine durch die 
Nordschleuse im Norden um das Warrak-Gebirge 
herum und dann nach Westen zum Van-See, der 
andere durch die Sidwestschleuse um den Südfuss 
des Warrak-Gebirges herum) aus dem Kesis-Göl 
s. Belek in ZDMG 58, 1904, p. 192. 
9) Zu isi und ikuka s. Terminologie, S. 224. : 
10) Bei „Erdboden“ allein steht, wenn „wüstes 
Gebiet gekennzeichnet werden soll, quldini (oder 
sirabae), also „unbebaut“ „noch nicht bebaut”, 
wenn aber auch der Zustand der Bewässerungs- 
möglichkeit oder diese allein (8. II) u 
siert werden soll, das auch hier verwendete sult, 
das ich mit „in mangelhaftem Zustand, unge- 
pflegt“ wiedergebe, ohne aber dabei blosse ar 
raturmöglichkeit anzudeuten; vgl. Nr. 126 III. .. 
11) Mit demselben Verbum tanu- wird ein (wo . 
sommerlicher, zwischen Frühjahrsbeginn nr 
Weinlese gelegener) Zustand des Weingartens 
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LOTUR-$e URUTyu-uS-pa-i-ni-[Se]l ” u-ru-lu-ni 
i-si-i KI-T[IM] "[T]Ru-sa-hi-na-ka-i e-a i-nu- 
s[i]! “su-i-ni-i esi gu-ni qu-ul-di-[n]i? 
“;sju-i ma-nu LCTURMESni-5e a-lu-s[e] 
"*.i-ru-lu-ni Su-i-ni-i LOTURM[ES]) "[q]u-ra-di- 
ri URUDU du-di-e te-ra-gi 

III "[IR]u-sa-$e a-li: te-ru-bi i-k[u]-k[a]- 
hi-n[i] ”[.]KI-TIM S!SGESTINEISTIR GANG-Se 
DAN-N[UMES] *[a]r-ni-u-Si-ni-li  is-ti-n[il 
*[za-]du-ü-li i-na-ni su-e *[IR]u-sa-hi-na-u-e 
hu-ri-iSs-hü ”ma-ni-rni me-i ap-si-i ba-ü-Se 
bi-d[i] *[ma]-e’-nu-ni a-u-di !Ru-sa-hi-na-u- 
[e] *[s]Jib?3-la-ni-ni a-la-si mu-Si-ti-na-[.] 
”[A]MES su-i-ni-ni Si-e-di-u-[li] ”[.]-ka-si-ia- 


bezeichnet; s. Festkalendarium (oben S. 72, 
Anm. 11), p. 61 f., ferner Nr. 10 VIII = XVI und 
S. 56, Anm. 19 und zu tanulini beim Almabtrieb 
Nr. 76 VI. Es handelt sich um etwas, das beim 
Opfern selbst, beim Weingarten im Sommer und 
beim Stausee-Bau gleich gut möglich ist; ich 
glaube daher mit „herrichten, zurichten“ (oder 
„mit Wasser füllen“, wofür aber hier bereits das 
uratarbi als Spezial-Arbeit genannt war) oder 
einem allgemeineren Ausdruck für das Errichten 
der Schleusen (Bau der Sperr-Dämme) wenig- 
stens den Sinn zu treffen. — Auf jeden Fall sol- 
len die zwei iu-Sätze mit Rusahinili und Stausee 
nur die vorbereitende Tätigkeit ausdrücken, durch 
die erst die folgende Beorderung der Epheben- 
klasse zur Erdboden-Bearbeitung möglich wird. 

1) Das si ist bei Melikiäwili noch deutlicher 
(Photo 47). 

2) Das letzte Zeichen wohl eher (mit Meliki- 
swili [n]i statt e. 

3) Das erste Zeichen scheint mir nach Tf. 38 
des CICh kein [ab]-si sein zu können, wie 
Melikiswili annimmt. 

4) Die folgenden Sätze sind in jener Passiv- 
Form gehalten, die auch bei Opferbestimmungen 
oder im Fluch üblich ist; Ähnliches s. auch in 
Bemerkungen zu Nr. 122 $ 1 und Terminologie, 
S. 219. 

5) Zwischen wri „töten“ im Fluch und im Got- 
tesnamen DINGIR aluse urulilue Si(u)ali Nr. 10 II 
2.9=XZ 45 (s. S. 54, $S 5) und den urihi 
„Waffen“, bzw. „x + Tote“ (S. 71, Anm. 8 und 9) 
und uri, das mit der Bearbeitung des wilden Bo- 
dens zu tun hat, muss ein Zusammenhang beste- 
hen; und diesen suche ich im „Töten der Wildnis“, 
d. i. im Roden, Ausroden. 

*) S. S. 141, Anm. 9, 

7) S. S. 141, Anm. 10. 

#8) Dieses Wort, vorausgesetzt, dass es richtig 
ergänzt ist, kann hier kaum ein Relativpronomen 
sein; etwa aluk[a] oder aluk[i]. 

») Wenn URUDU (Kupfer, Bronze) zu dudie 
gehört, kann man im ganzen Zusammenhang nur 


ich*: Von der Jungmannschaft, die in (der 
Stadt) Tuspa (ist), soll (weggetragen —) aus- 
gerodet werden der spätere® Erdboden vor 
(der Stadt) Rusahinili und das bebaubare, 
zum See gehörige (Land), ...., das unbebaut 
(und) ungepflegt? war, soll (ebenfalls) von 
der Jungmannschaft ...® vollständig („als 
Ganzes“) ausgerodet?® werden; von der Jung- 
mannschaft werden Unkraut (= Gestrüpp, 
Steine etc.) mit den (Bronze-) Werkzeugen 
weggebracht (geändert) °®. 


III Rusa spricht: Für den späteren ® (so 
beschaffenen) Erdboden bestimmte ich Wein-, 
Obst-, Gemüsegärten, gewaltige Werke machte 
ich dort. Dieser (genannte) Stausee ist für 
Rusahinili die Versorgungs-Waffe!® und 
(— so dass) jedes '! Werk bleibt in Reichtum 
(Fülle), (denn) ich half!? (der Stadt) Rusa- 
binili, indem ich ..?.. ..?..13 die Wasser- 
(mengen) vom Stausee her herabfliessen liess 1? 


an Werkzeuge denken; je nachdem, ob gquradiri 
ein sakrosanktes Wort (etwa für kultische Bau. 
lichkeiten) ist oder sich auf das der ersten Bestel- 
lung der Felder und Gärten vorausgehende Weg- 
räumen von Steinen, Gestrüpp, Unkraut, auf 
Drainage-Arbeiten etc. bezieht, wird das „Weg- 
bringen“ mit diesen Werkzeugen aufzufassen sein. 
Im ersteren Falle würde das Hervorheben des 
Kupfers (Bronze) bei den Werkzeugen sich darauf 
beziehen, dass man (wie etwa beim Salomonischen 
Tempelbau) kein Eisen bei den Bauarbeiten ver- 
wenden darf, im zweiten Fall, den ich hier bevor- 
zuge, würde URUDU geradezu nur Determinativ 
sein. 

10) Zur wahrscheinlichen Verbindung von ’ari 
mit urishi — hurishi und urishusini s. S. 161, 
Anm, 14. Auf jeden Fall versuche ich hier im 
Sinn der Gärtner-Gedankenwelt zu übersetzen 
und werde nicht weit abirren, selbst wenn statt 
„Waffe“ etwa „Wasser“ anzusetzen wäre. 

11) Der Form nach gleich mit den anderen 
Indefinita (giei, aniei, aisei) steht apsiei an glei- 
chen Stellen wie diese oder sieht nur wie eine 
Steigerung von ui giei aus; daher versuche ich 
„etwas“ bzw. „nichts“ durch „überhaupt“ 
(apsiei) zu steigern; statt „überhaupt ein Werk“ 
sage ich hier frei „jedes Werk“. Vgl. später noch 
einmal und dann noch Nrr, 121 III; 124 VI. IX; 
125 VI. IX. 

ı2) Nur geraten; ich denke an Verbalformen 
wie manudi (1. Pers., Nr. 122 $ 6) und an das 
audui ..., das in Nr. 122 $ 5 entweder „Hand“ 
oder sonst eine helfende Geste des Rusa für 
Urzana meint. 

13) Noch unübersetzbare Wörter, zum Teil ist 
nicht einmal ihre Abteilung sicher. 

14) Das Verbum Sidi (3idu) heisst „gründen“, 





his see —————, (en | 


Die Inschrift 121. 143 


ee TEN En EEE ee Seg re re EEE 2 ee 


ni mu-si-ti-na-[.] »(A]MES IDA-]Ja-i-ni-ni Si-e- 

du-li-[e] » [IR] u-sa-hi-na-i-di a-li AIMES] 

»[]DA-la-i-ni-i URUTu-us-pa-ni-[.| "te-ra-gi 

ul-hu-i-ni AMIES] * [1] Ru-sa-hi-na-ü-e ip-Sa- 

du-li-[e] *[s]ib’!-la-ni-ni a-li-pi a-bi-li-üu-[e?] 

(Die Fortsetzung auf dem oberen Teil der Rs. 
verloren) 





aber nur übertragen vom „Ziehen des Grabens, 
der Mess-Schnur“ ete., etwa im Sinne des latein. 
ducere. Alm-Vieh (Nr. 76 V. VI) und Gewässer 
(hier und Nr. 124 IX) „führt man herunte r", 
sei’s vom Berg ins Tal, sei’s von der Höhe ins 
Kanalbett. Das Verständnis für die Stelle ergibt 
sich aus den örtlichen Gegebenheiten und aus dem 
Vergleich mit Nr. 124 IX: 

1) S. S. 142, Anm. 3. 

2) S. S. 142, Anm. 13. 

3) S. S. 142, Anm. 14, 

4) Zum Verbum ulhilu vgl. S. 131, Anm. 16. 

5) Die Wasser, die nicht wie vorher vom Fluss 
abgezweigt werden, sondern die zum selben Fluss 
gehören und in ihm (auch?) bis TuSpa gelangen, 
sind offenbar auch für Rusahinili verwertet oder 
verwertbar; daraus möchte ich auf „Zusatz, Hilfe, 
Beihilfe sein“ für ip$adulie schliessen und möchte 
das Wort, von dem dieses Verbum mit -du ge- 
bildet ist, für dasselbe halten, das den LOIpsue 
zugrunde liegt, die in Nr. 124 V etwas wie 
„Helfer“, „Freunde“, bedeuten, vergleichbar den 
Worten des Dareios I. „Dies sind die Männer, die 
mir halfen“ (Bagistan-Inschrift $ 68); vgl. noch 
S. 152, Anm. 17. 

6) Alle drei Wörter noch undeutbar, wenn 
auch abiliu[e] an das Verbum abilidubi „ich 
zählte dazu“ anklingt und alipi Nr. 103 $ 15 
XIV wenigstens als Relativ denkbar ist. 


Bemerkungen zu Inschrift 121. 


Der verlorene Anfang hat nach einlei- 
tenden Formeln (wie die Weihung dieser Stele, 
Titulatur und dgl.) von der Gründung einer 
Burg (oder Stadt) Rusahinili berichtet und da- 
nach von der Erbauung des Stausees, dessen 
kläglicher Rest der heutige Kesi$-Göl ist. Das ist 
aus II Z. 9 und 10 zu schliessen und stimmt zur 
erhaltenen ersten Zeile, die den Rest jenes Berich- 
tes enthält, in dem von den Gebirgen und Quellen 
die Rede war, aus denen die Wassermenge des 
neuen Stausees stammte; das ist analog Nr. 125 
Vs. VII. VIII. Darauf folgt die Benennung des 
Stausees und die Leitung des Kanals (oder der 
Kanäle), bestimmt für Rusahinili und das ganze 
Gebiet, das er bewässern sollte. Dieses zu kulti- 
vierende Gebiet zerfällt in die Umgebung („ange- 
sichts“) von Rusahjinili selbst und in das Gebiet, 
das dem See seine Fruchtbarmachung verdankt. 
Diese beiden „Erdboden“ werden oder sollen von 
der Jungmannschaft, der Altersklasse der Ephe- 


(und) ..?.. ..?..? die Wasser(mengen) vom 
(Fluss) Alaini nach Rusahinili hineinlenkte 
(zog)?. Was die Wasser(mengen betrifft), 
die vom (Fluss) Alaini weg [nach?] Tuspa 
gebracht werden, so sollen (die?) Wasser (men- 
gen) gelangen? (auch der Stadt) Rusahinili 
zum Zusatz (Beistand) ..?.. ..?..6. 


(Die Fortsetzung auf dem oberen Teil der Rs. 
verloren) 


ben, in Acker-, Frucht-, Gartenland umgearbeitet 
werden, Es sind das solche Arbeiten, wie sie 
auch im späteren Iran der Jungmannschafts- 
Klasse zugewiesen werden; s. zur ganzen Frage 
Archiv f. Völkerkunde 9, 1954, p. 50f. Später er- 
fahren wir noch, dass vom Fluss Alaini, der dem 
heutigen Enguäner-tai entsprechen wird, Wasser 
nach Rusahinili abgezweigt wird, während der 
Rest offenbar nach TuSpa-Van weiterfliessen soll. 

Aus all dem ergibt sich, dass der eine Abfluss 
des Stausees mit dem heute bei den Mühlen von 
Degirman Köi vorbeifliessenden und später den 
Engusner-Cai bildenden Gewässer identisch ist, 
dass ferner von diesem Fluss aus Rusahinili das 
Wasser bekommt, dass Rusahinili dort irgendwo 
gelegen haben muss, aber niemals auf 
Toprak-Kal’eh, wie trotz des spekulativen 
Charakters seiner Annahmen Lehmann-Haupt 
mit soleher Sicherheit vorgetragen hat, dass alle 
(mit Ausnahme Thureau-Dangins!) die angeb- 
liche Verlegung der Residenz von Van nach 
Toprak-Kal’eh nachgeschrieben haben, sogar Jene, 
die sonst seine Interpretationen abzulehnen 
pflegten. Nichts spricht bisher für eine Grün- 
dung des Rusa I. auf Toprak-Kal’eh. Sogar die 
Schilde, die auf Toprak-Kal’eh gefunden wurden, 
wie auch das einzige Tontäfelchen eines Rusa, 
stammen von Rusa II. und IIl.. Ja, wir wissen 
nicht einmal mit Sicherheit, ob unsere Stele 
(Nr. 121) vom Kesi$-Göl von Rusa I. oder u. 
herrührt. Man ist nur versucht, aus schrift- 
geschichtlich m ö glichen Erwägungen Rusa 1, 
für den Urheber von Nr. 121 zu halten; ich habe 
mich durch traditionelle Gründe und dadurch, dass 
im erhaltenen Teil nicht ein einziges Mal der 
Name des Gottes Haldi vorkommt, zur Zuteilung 
der Stele an Rusa I. bewegen lassen. Zu der ganz 
unmöglichen Behauptung Lehmann-Haupts, a 
Nr. 120 (eine Inschrift Rusas I, des Sardur- 
Tden) der Oberteil von Nr. 121 sel, S. bereits S. 24 
zu Nr. 121. Eigentlich müsste Nr. 121 unter die 
Incerta eingereiht werden, was ja auch für die 
Topzauä-Bilingue (Nr. 122) gilt (s. dort Bemer- 

n S. 150). 

a Text = Inschrift setzt sich auf der zum 
Teil verlorenen Rückseite fort; ‚zumindest der 
letzte Teil dieses Textes war nicht mehr ein- 
gemeisseit worden, weil auf dem oberen, erhal- 
tenen Teil der Rs. noch die Linien (für die beab- 
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sichtigte Inschrift) vorgezeichnet waren. Der un- 
tere Teil der Rs. war noch nicht mit Linien ver- 
sehen: meiner Ansicht nach ein Zeichen dafür, 
dass nach einem offenbar noch nicht feststehenden 


(Tafel 94, 9) 


Chaldisch? 10f 
Z. 2 [VYRUA]r-di-ni-|.. 
2.6 ...] TRu-sa-a-ni-|[.. 
2.8...) URUAr-di-ni-e-[.... 

Eu Ka j? URUAr-di-ni-di ha-ba-la-a-[ni] 
"[ar?]*-di-Se ti-a-hi: i-e-Se Su-si-ni-e 
sa-lie "[.. xxx i?]-e’-Se5 LÜ-.-Se 
URUAr-di-ni-[.] "*[.]-la-di ® 

$ 2 te-ru-ni[....] ” TUr-za-na-$e E.BARA- 
[-] "[k]a-a-u-ki-e® [....] KURAS-Sur- 
ni-e-di 

$ 3 dHal-di-se® “[...]-me!%-e a-ru-ni a-Sa- 
di TAK "-si za-du-u-[bi]'? "[uS?]-ta-di 


1) Eine gesicherte vollständige Ausgabe dieser 
Inschrift ist noch nicht möglich; dazu reichen die 
Unterlagen nicht aus. Was M, v. Tseretheli auf 
den Abklatschen gelesen haben will, ist dort, wo 
"er kontrolliert werden kann, oft reine Willkür 
(chaldisch und assyrisch), und das, was er un- 
kontrollierbar bietet, ist sehr oft chaldisch ebenso 
wie assyrisch unmöglich. (Trotzdem hat Meliki- 
$wili einfach Tserethelis Text nachgedruckt.) Die 
Neuaufnahme durch G. G. Cameron ist noch nicht 
zugänglich; ehe aber verlässliche Photographien 
oder Abklatsche zur Verfügung stehen, muss man 
sich auf das halbwegs Gesicherte beschränken. 
Konjekturen in der Lehmannschen Kopie des 
assyr. Textes können nur ganz selten mit Wahr- 
scheinlichkeit gemacht werden. 

2) Die ersten erhaltenen 8 Zeilen der Inschrift 
— für das Assyrische nimmt Tseretheli 9 Zeilen 
an! — sind nur in Tserethelis Publikation vor- 
handen, die Unmögliches bietet. Ich gebe daher 
vom Chaldischen hier nur jene wenigen Zeichen, 
die auf dem Photo zu sehen sind, und vom Assyri- 
schen, wofür kein Photo zur Verfügung steht, gar 

nichts, weil nichts überprüft werden kann. Nach 
Tserethelis Text würde mehrmals der Name des 
Vaters des Rusa als Sardur genannt werden, was 
sehr unwahrscheinlich ist. Trotz Tseretheli wis- 
sen wir bis heute nicht, ob wir es mit Rusa, Sohn 
des Sardur, oder Rusa, Sohn des Argisti, zu tun 
haben. — Vor den erhaltenen Zeilen sind noch ea. 
12 Zeilen zu ergänzen. 


3) Den Anfang von Z. 9 las Lehmann xe i-81; 
es fehlt aber mehr. 
*) Wenn auch das [ar-] für den Raum klein 
ist, besser als ein [dHal-] wird es sein. 
5) Bis hierher die Zeile unleserlich, aber auch 
die folgenden Zeichen scheinen mir nicht richtig 


Die Inschriften 121 und 122. 


Zwischenraum (vgl. dazu Nr. 124 Rs.) der Fluch 
geschrieben werden sollte, oder dass die hier zu 
verzeichnenden, Opferanordnungen von der könig- 
lichen Kanzlei noch nicht genehmigt waren. 


1221, 


(Oberer Teil abgebrochen) 


Assyrisch? 


’[.] ex lu xxxx 

ü-bi-lu-uU-ni "xxxxMES 

ana? auMu-sa-sir(??) xxx 
"IUr-za-na xxx 14 

ina bit iläniMES ina päni-ia e-li 
"[a]-di wat ASsur x 15 

“Hal-di-a EN x MES su xxx [.]16 
”[a]Snänan 1? jina bit?!’x suxx 


zu sein; es steht sonst das andere LÜ-Zeichen. 

6) Es wird kaum [%]-la-di zu ergänzen sein. 

?) Das -ni scheint wirklich dazustehen, Was 
bis IUrzanase folgt, ist undeutbar; ein [a-l]i da- 
für wäre zu kurz. 

8) Das folgende bis KURASSur unerkennbar. 
Lehmann las überhaupt: .. -4?-ki ma-a amelugAB 
gisBAN?, 

9?) So las Lehmann; mit derselben Sicherheit 
„-e“ bei Tseretheli; auf dem Photo sehe ich gar 
nichts, doch ist wegen aruni in Z. 14 ein -$e hier 
zu erwarten. 


10) Das me ist ganz unsicher; vorher fehlen ca. 
3 Zeichen. 

11) Sieht bei Lehmann wie ein GESTIN aus, 
scheint auf dem Photo eher ein TAK. 

12) Raum sehr klein, gerade für -bi möglich. 

13) Kaum deutbare Zeichenreste. Das bei Leh- 
mann gut lesbare &-bi-lu-ü-ni lautet bei Tsere- 
theli lu-& al-Lik IUr-[za-na]! 

14) Das auf Urzana folgende Zeichen sollte ein 
a sein, weil hier immer Ur-za-na-a geschrieben 
ist; Lehmann liest aber MAN (Sarri) und das 
folgende nak-ri, wofür Thureau-Dangin (Huitieme 
Campagne, p. XV) Sar mah-r[i] vorschlägt. Aber 
das ri ist ganz unsicher. 

15) Noch undeutbar. 

16) Es liegt nahe, das EN IGMES (mit Tsere- 
theli) als EN.NAMMES aufzufassen — aber was 
soll das hier bedeuten? Es passt auch nicht zum 
Chaldischen. Ein Wort für „geben“ ist zu erwar- 
ten, Leider ist die Zeile noch unlesbar. 

7) Die ersten Zeichen der Zeile sind nach Leh- 
mann SE NI MES oder TIR MES; handelt es 
sich um Opfer, könnte [SE]. TIR.(AN) — asnän 
„Brot“ gemeint sein; dann würde auch das fol- 
gende ina lib- eher ein ina biti sein. 








PERLE 


ee 


Die Inschrift 122. 


heran nn 


Er ne FF ae 


S-3 j-e-di Ss a-li-li?! 

KURAS-Sur-ni-e-di LOA .SIME 
"(IUr]-za-na? x ru a ri Se (kur?) ku-ri 
gu-nu-&i-ni-n [il]? a 

s 4 "[dHall -di-ni-ni ba-ü-Ssı-I-nl u-la-di-e 
»[,,.]3-ri-e-da za-aS-gu-ü-bi 


IUr-za-na-ni® ”|---] URU Ar-dini-i ps 5- 
er ru-ü-bi a-u-du-i-[.] ” an?-da?’-ni® a-al- 
du-bi te-ru-ü-bi ma-a-ni-ni e-si-[i] 
“[(LOA]D!-ni | 
s 6 15 UD-ME URU Ar-di-ni ma-nu-di 


$ 7 a-li-e *[sa-li]? za-du-u-bi PAP URUAT- 
di-ni-e a-ru-ü-[bil EEE 

6 8, "jH°p] u-[r]a ®-di-e UD-ME _Su-i-ni-n! 
a-&i-hi-ni aö-du-U? 
“r....]%-e is-te-di 

s$ 9 !Ru-sa-ni dHal-di-e-; "[LOI]R 
LUÜ-si-e mu-si EPUNFE | 

8 10 “Hal-di-n [i-ni]°*[bJa-u-Si-ni ei 
a-Se-e gu-nu-ü-Se U-i gu-nu-ü-[Se] 
"[Löd]i-e-ra-si-ia-bi '? 





1) Lehmann las -e; auf dem Photo nichts zu 
sehen; aus grammatischen Gründen wäre -UL zu 
erwarten. 

2) Bis auf gunusini- die ganze Zeile noch un- 
lesbar. : 

3) Ein grösseres oder 2 kleine Zeichen fehlen. 

4) Kein Zeichen mehr möglich. 

5) Vom Anfang der Zeile bis hierher ist leider 
auf dem Photo nichts erkennbar (bis auf 
[URJU?A[r-d]i-); es muss nachgeprüft werden, 
ob statt des pa- eher tü- (also turubi) zu lesen 
nn S ! Ob richtig? 

6) Nur Spuren: ri 2 

i In VBAG 32, 1900, p. 434 las Lehmann 
noch [i]-%, auf der Autographie nur „unsichere 
Spuren“. Zur Ergänzung [sa-i]) s. Fest- 
kalendarium (s. S. 72, Anm. 11), p. 63£. me 

8) Da eine Entsprechung zu den nise de 
Assyr. dagestanden haben müsste, werden die 
Spuren wohl so zu deuten sein. 

i ») Undeutliche Reste von 3—4 ee 

10) Vielleicht hat der Steinmetz das zweite nm 
Ü hen. ; 

u st dem Photo ist kein se zu sehen, nur 

hiefe Schläge. E 
= 12) Das [d]i wird durch Nr. 124 Rs., Z. 36 ge 

ichert. Siehe dort. = De 
m Tseretheli versucht ana! $ü!-zu-ub! balatı, 

eniestens übersetzbar ist. ee 
Erg Ich vernais dass vor e-mu- (wenn richtig 
gelesen) noch ein Zeichen steht = a an = 
a 

tweder verlesen oder nur von e 

2. 15 verzeichnet ist; denn gerade oberhalb jener 

Stelle an der in Z. 15 das fehlende gi von (qi)- 


F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 


IUr-za-na-a zu-qu-ti !3 
“o-mu-gi 1* TUr-za-na-a 
ana Se-gi ka-ja-na-a | 
si.na (gi)-bi-it !? dHal-di-a 

8 era 3 
ana-ku !Ru-sa-se a-di Sa-di-e 
mätA&&ur ki-ma x-a-tü 1% a-ta-la-ka 
"r]-ikt-tu x” 
IUr-za-na-a 
ina gqa-ti asbat : i 
"(2]1??-ti--Su ina mas 18.ka-ni 
su-ma 1% ana Sarrü-ti astakan?" 
»[, .ü]meMES ina ]ib-bi a!uMu-sa-sır 
a-tü-Ssuk ?° BI 
“x 21 nigeME$ pa-ni-i[t]' *-tu 
[ana] *!uMu-sa-sir a-ti-d[i-in] 
2 amelunissMES ina libbi “!uMu-sa-sir dix [.--] 
=[,]-a?-na ina üme ana nap-tan e-ru-bu 


ana-ku! IRu-[sa-Se]” »famölug]rdu! Sä dHal- 
di-a amelureü ki-e-nu [5 niseMES] 

“*ina! tukulti! dHal-di-a 

xxxx *-ni? la? a-[di-ru] ti] -qu-un-tü 





bi-it stehen müsste, befindet sich jetzt in der Leh- 
mannschen Kopie das gi unseres fraglichen e-mu- 
Ts) Lehmann bietet i-na bi-it, was ae 
(Sardur, P- 47) in i-na (giy-bi-it u 
wohl mit Recht, weil chald. bausı- sonst E 
— INIM entspricht, also ebenso „Wo w 
k“ bedeutet. Vgl. $ 10. u 
a Lehmann zog das Kl noch als De 
zu As$ur, doch wird Assur hier er so ;7° n 
ä j druck „wie (Kı- 
ben. Zu erwarten ware eın Aus 
G Sturmwind“ oder dgl.; vgl. Thureau-Dangın, 
itie Campagne, p-. XV. : 5 
er gibt „nur unsichere Spuren für 
ein Zeichen, das man zur Not ee 
könnte, Die ganze Stelle ist Me — en zn 
. zasgubi interpretiert (auc Be 
IE ist ein inkorrektes Zeichen!) - Fa en 
deutet zasgubi gar nicht „ich tötete 2 son 2 Be 
nahm in anderen Dienst“ (s. Archiv für Vö 
kunde 9, 1954, P- 61). 
18) Belck las ! oder AN oder BAR. u ae 
19) Lehmann bietet 3ü la, lässt aber die 
27 ffen. ee 
ga es zur Lesung Thureau-Dangin, Huitieme 
Campagne; p. XV und mein Festkalendarıum 
(oben S. 72, Anm. 11), p- 64. 
21) Bei Lehmann SE oder [Z]1. Dr 
22) So wird das (nichtkorrekte) am Lehma 
zu lesen sein. ee 
23) Nach Zeile 1D. 
= Bei Lehmann steht E ga? si? bu (oder hi), 
was mir unverständlich ist. Es wäre eine Parallele 
zur Titulatur Sardurs I. (s. Nr. 1) zu erwarten. 
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& 11 a-ru-me-e dHal-di-i-S[e] 
»[EN]!3e! ar-di-Se pi-su-ü-se 
Su-si-na MUMEIS] 

g 12 "[KURB]i-a-i-ni-li nu-ul-du-ü-li 
KURLu-lu-i-ni-1[i] *[z]i -el-du-bi 

& 13 ar-tü-me DINGIRMES-Se 
pi-su-ü-[1i]® "[U]D-MEHl ® 

$ 14 UD-MEMES-di pi-su-Si-ni 
e-ti-bi iS-tü-[.] 

8 15 ”[?]> a-li e-di-ni sal-mat-bi-ni ha-ra-ri 
te-ra-g[i] 





dHal-di-a 

li-tü da-[na-nu] *[dam]-ka-tü 
iddin-na ina lib-bi SanäteMES-ja 
KURBUR+BUR ir-ti-[i?] 
"[KURKUR] ü-si-ig ® 

ijläniMES iddin-nu-ni 

ümeMES Sa hidüti 

»f,]-an? eli ümeMES 5& ha-du !-ti ® 


(nicht enthalten) 


122. 


(Oberer Teil abgebrochen) 


Chaldisch 

Z. 2: [(Stadt) A]rdini[.. 

Z. 6: des?] Rusa [.. 
Z. 8: ...] der (Stadt) Ardini |[.... 

$ 1 wurde? nach (der Stadt) Ardini ge..., 
als Verordnung sprach ich aus: 
Bei alle Opfer 
ich? [..]-te die Leute 
in (oder [nach?]) Ardini zu[...]-en, 
bestimmte er? ..... 

%& 2 Urzana 
am (oder [zum?]) Hochsitz vor mir. 
ERS nach (dem Land) AsSur. 

& 3 Haldi gab... mir? 
.... Opfer machte [ich] (oder [er]). 
Ich [zo]g nach (dem Land) AssSur, 
die Gefolgen, welche Urzana(s?) 
TI TERER Krieger. 

& 4 Auf das Geheiss des Haldi 
marschierte ich wie? ein? .. 


09 


4% 5 Ich nahm in Lehenspflicht den 
Urzana...in (der Stadt) Ardini, 
ich fasste? ihn mit meiner Hand?”, 
ich zwang? ihn zur Versorgungsleistung, 
ich bestimmte (setzte ein) ihn auf 
dem Platz (Thron) seines Vaters. 








1) Hinter dem äe sehe ich kein e, wie Leh- 
mann und Tseretheli angeben. Vor dem Se ist 
Raum für 2 kurze Zeichen; daher ist [us3-ma-] un- 
möglich, vielleicht [e-ku-], was mir auch zu lang 
vorkommt. — Sollten aber li-tü da-[na-nu] zu- 
sammen nur einem chaldischen Terminus ent- 
sprechen, dann könnte [EN]-se zu lesen sein. 

2) Es fehlt vorher nichts; der Anfang des 
[z]i kann noch enger geschrieben gewesen sein als 
in meiner Autographie; dann würde bereits diese 
Zeile etwas eingerückt begonnen haben (s. 
Anm. 4 und 5). 

3) Der Raum für -[li] mehr als knapp! 

4) Vor dem -li sehe ich kein # (Lehmann), 


Assyrisch 


Be XXXX 
brachte ich ..... 
nach? Musasir xxx 


Urzana ... im Haus der Götter 

vor mich stieg herauf. 

[Bi]s (zum Land) ASSur .... 

Haldia, der’ Herr ....... 
(Opfer?-)Brote? im Haus ..... ! 
Urzana .... 

(Streit-)Macht des? Urzana 

Auf den Ausspruch des Haldia hin bin 
ich, Rusa, bis zu den Bergen des 
Landes ASsur wie ein ..... gezogen. 
Den? Urzana 

mit meiner Hand ergriff ich, 

ich [zw]ang ihn auf seinen Platz, 

und ihn setzte ich in (sein) Königtum. 


sondern ein me und vorher noch einen senkrech- 
ten Keil. Da aber UD-ME die Zeile nicht ganz 
füllt, dürfte diese weiter innen begonnen haben 
(s. Anm. 2 und 5). 

5) Am Anfang, vor a-l, fehlt höchstens ein 
Zeichen, wahrscheinlich gar nichts, wenn die Zeile 
noch weiter innen als die Zeilen vorher begonnen 
hat (s. auch Anm, 2 und 4). Zur Formel s. S. 134, 
Anm. 9. 


6) Vgl. zur Stelle Archiv für Völkerkunde 9, 
1954, p. 30, 31£. 
3 ’) Raum für 2 kurze Zeichen. Vielleicht ist 
überhaupt [ina] arki zu lesen? 

8) Sehr weit auseinander gezogene Zeichen; 
das du ist nicht korrekt. 


Te 


a a EEE LEBER 
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nn ET a a er u a ae nie 


& 6 15 Tage opferte ich in Ardini. 


$ 7 Welche [Opfer] ich gemacht hatte, 
sie gab ich insgesamt (der Stadt) 
Ardini (wieder). 

$ 8 Die Gefolgen(?!) ..... alle Tage 
— täglich) Zuteilung (= Festessen) 


& 9 Rusa (ist) des Haldi Diener, 
der treue Hirte der Menschen. 

$& 10 Mit der Hilfe des Haldi, 
wenn? im? Kampf, keinen Kämpfer’ 
fürchtet? er. 

& 11 Mir gab Haldi, 
der [Herr]?, Stärke (und) Freude 
in allen (meinen) Jahren. 

& 12 Die Biai(= Frucht)-Länder habe 
ich erweitert, 
die Lulu(= Wildnis)-Länder habe 
ich eingeengt. 

$ 13 Es gaben mir die Götter 
freuden (volle) Tage. 

& 14 Den? Tagen (...) Freude. 


$ 15 Was das folgende (betrifft), wurde es 
auf die Seitenfläche .... verbracht. 


Bemerkungen 


$ 1. In diesem Paragraph habe ich vorläufig 
alles zusammengefasst, was an chald. und assyr. 
Restehen vom Anfang des Erhaltenen bekannt 
geworden ist, und die Teile des chaldischen 


Textes, deren erste assyrische Entsprechungen 


„lesbar“ sind. Etwa 10—12 Zeilen chaldischer In- 
schrift sind verloren. Es hat sich herausgestellt, 
dass der assyrische Text eine (sehr oft wörtliche) 
Paraphrase des Chaldischen ist; die Inschrift ist 
also eine Bilingue. 


Die Übereinstimmungen sind erst von $ 2 an 
erkennbar; daher können sich assyr. Z. 9, 10 nur 
auf chald. Z. (11,) 12 beziehen. Für die früheren 
Zeilen haben wir vorläufig nur den chaldischen 
Text. Es ist unklar, ob Ardinidi „nach Ardini“ 
zu habala[.] gehört (wir kennen dieses Wort 
sonst nicht) oder ob wir habala[ni] L[ar]dise 
tiahi zu verbinden haben, analog etwa einem 
teruni ardise qudulani (Nr. 8 III). Da ti-a-hi, 
wie das folgende ie3e „ich“ zeigt, ein Aussage- 
wort ist, gehört es zu tiani „er spricht“ (Nr. 62a 
und b, S. 78, Anm. 8), nur ist nicht feststellbar, 
ob tiahi eine 1. oder 3. Pers. Sg. ist. Ist nun die 
Ergänzung [ar]-di-se richtig, so wäre wohl Rusa 
Subjekt (hier also „ich“ ); weil aber [ar-] etwas 
zu kurz ist, könnte auch [@Hal]-di-se ergänzt 
werden: In diesem Fall hätten wir einen Aus- 


|15 T]age opferte ich (Schüttopfer) in 
Musasir. 

... die früheren Opfer 

gab ich [der] (Stadt) Musasir. 


Die Leute innerhalb (der Stadt) Musasir 
zul): 2532; täglich 

traten ein zum Opfer(schmaus). 

Ich bin Rulsa, der D]iener des Haldia, 
der treue (wahre) Hirte [der Menschen]. 
Mit der Hilfe des Haldia 

ee ‚ der nicht fü[rchtet]? 

den [Ka]mpf?. 

Haldia gab mir 

Macht-und-Stä[rke (und) Fr]eude 
innerhalb meiner Jahre. 

„Urartu“ habe ich gefestigt (verschönt), 


[das Feind-Land] habe ich eingeengt. 
Die Götter gaben mir 
Tage der Freude. 

. in? Tage(n) der Freude? 


(nicht enthalten) 


zur Inschrift 122. 


spruch des Gottes Haldi anzunehmen und das fol- 
gende iese würde sich auf Gott Haldi beziehen; 
dann wäre wohl das habala[.] vom vorherigen 
Ardinidi zu trennen. Bei diesem Ausspruch muss 
es sich um jene „Opfer“ (salie) handeln, von 
deren Wiederherstellung in $ 7 die Rede ist; vgl. 
zur Stelle auch mein Festkalendarium (oben S. 12, 
Anm. 11), p. 63. 

Ob nun in Z. 11 a-se oder [i]-e-5Se „wenn” oder 
„ich“ steht oder ein längeres Wort nur auf -Se 
endete, ist leider nicht zu erkennen; irgendwie 
muss sich das einzige lesbare Wort der Z. 9 
(assyr.) ü-bi-lu-ü-ni „ich brachte“ auf diese 
Stelle, also wohl auf „Opfer“ ?, beziehen. Das so 
verlockende URUAr-di-ni[di!] [%!]-la-di scheint 
nach den Spuren nicht zu stimmen (URU Ar-di-ni- 
ni ist wahrscheinlicher), das assyr. ana? aluM u- 
sasir kann auch anders gelesen werden. Die grosse 
Crux ist noch te-ru-ni-..(.): gehört es zum fol- 
genden IUrzanase oder sind noch die folgenden, zu 
ergänzenden 2—3 Zeichen anzuschliessen? Ein 
teruni hiesse „er bestimmte“. . 

8 2. Urzana ist Name (oder Titel) des Herrn 
von Musasir in der Zeit Sargons; über seine Aus. 
plünderung durch Sargon (anno 714 v. Chr.) s. 
Thureau-Dangin, Huitieme Campagne de Sargon 
(Paris 1912) und C. F. Lehmann-Haupt, Mitteil. 


10* 
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d. Vorderasiat. Ges. 21, 1916, p. 119—151. 

Zu &.BARA = parakku „Hochsitz“ s. S. 46/47, 
$ 3; davon ist das assyr. ina bit ilani Paraphrase. 
Das [k]Jaukie „vor mich“ ist bekannt und ent- 
spricht genau dem assyr. ina päni-ia; das chald. 
Verbum müsste nach kaukie gestanden sein, 
doch erfordert das KURAS$urniedi „nach Assur“ 
ein zweites Verbum, das im Assyr. [a]-di maAs- 
$ur .... „nach Asäur ....“ noch undeutbar ist; 
ist Urzana auch hier Subjekt, würde man ver- 
muten „obwohl er (auch) nach Assur (Boten) ge- 
schickt hatte“, denn Urzana hatte dem Assyrer- 
und dem Chalderkönig das Darbringen von 
Opfern zugestehen müssen, wie wir wissen. 

$$ 3 u. 4. Im Assyr. ist so ziemlich alles frag- 
lich; ich habe sogar den Eindruck, dass — abge- 
sehen von den vielen unlesbaren Zeichen Leh- 
manns — die Zeilen (assyr.) 13—15 durchein- 
ander geraten sind. Das Merkwürdige ist, dass im 
chald. $ 3 von einem Zug nach Assur die Rede 
ist, im assyr..$ 3 aber nicht, dass umgekehrt in 
$ 4 vom Zug bis zu den Bergen von ASSur nur im 
Assyrischen zu lesen ist. Zu den „Bergen“ von 
AsSur und dem chald. algani s. meine Ausfüh- 
rungen in Archiv für Völkerkunde 8, 1953, 
p. 153 f. — Noch nachträglich möchte ich betonen, 
dass der Vergleich des Rusa mit „wie ein ...“ 
nicht kriegerischer Natur (etwa „wie ein Sturm“ 
oder dgl.) sein muss, 

8 5, Ich habe hier mehrere Sätze zusammen- 
gefasst, weil nicht von Haus aus klar ist, was sich 
in den beiden Fassungen entspricht, und weil die 
zwei entscheidenden Verba im Assyrischen nicht 
ganz erhalten sind. Wenn hier wirklich za-as-gu-bi 
zu lesen ist, wäre davon die Rede, dass Rusa den 
Urzana zu seinem Lehensträger gemacht hat; s. 
dazu meine Darlegungen in Archiv für Völker- 
kunde 9, 1954, p. 5561. Früher hatte man 
zasgubi mit „ich tötete“ übersetzt, und danach 
sind die Spuren der drei erhaltenen Zeichen in 
Z.17 (Assyr.) als [di]-ik?!-tü epus? gedeutet wor- 
den; doch ist bei Lehmann kein ik, sondern ein 
unbekanntes Zeichen geboten, und das, was als 
ein Ideogramm für ep23u gedeutet wird, sieht 
nicht so aus, abgesehen davon, dass es aduk oder 
dgl. heissen sollte: Bevor nicht eine sichere 
Lesung möglich ist, müssen wir uns ans Chaldi- 
sche halten; danach würde aber Rusa den Urzana 
belehnen — und natürlich mit der Stadt oder 
dem Gebiet der Stadt Ardini-Musasir; das ist 
wohl im Chaldischen gestanden. Das Assyrische 
ist wahrscheinlich kürzer gewesen, ohne hier Mu- 
sasir zu nennen; das assyr. [.]-x-tü 3a?? ist 
wohl als verkürzte Paraphrase aufzufassen. 

Auf jeden Fall ist das folgende lUrzana ina 
gäti asbat, „den Urzana (oder „das ..... des Ur. 
zana“) ergriff ich mit meiner Hand“ nicht als 
feindliche Handlung aufzufassen, schliesslich 
steht ja in der nächsten Zeile, dass er als König 
eingesetzt wird. Die Schwierigkeit liegt in diesem 
Teile beim Chaldischen (wobei es gleichgültig ist, 





ob wir URUAr-di-ni-i hierher oder zum vorigen 
Satz ziehen). Denn pa-ru-4-bi ist uns sonst nur 
als „ergreifen“, nämlich zum „Wegführen“, als 
Beute-Verbum bekannt und wird besonders beim 
„Forttreiben“ von Vieh verwendet, Sollte aber 
tül-ru-ü-bi zu lesen sein (s. S. 145, Anm. 5), so 
wäre an das Riesenaufgebot Sardurs (Nr. 103 A 
II, s. S. 119, Anm. 2 und 3 und Archiv für Völker- 
kunde 9, 1954, p. 38) zu erinnern, wo turubi „ich 
bot auf“ begegnet. Es ist dann möglich, dass 
chald. a-&-du-i-[.] nicht direkt „mit der Hand“ 
bedeutet, sondern dass ina ga-ti asbat nur Para- 
phrase des Chaldischen ist. 

Aus taktischen Gründen sei zuerst der letzte 
Teil dieses Paragraphen erörtert. Das assyr. ana 
Sarrü-ti astakanan ist „ich setzte, stellte (ihn) 
zum (auf das) Königtum“; das vorhergehende 
ina maSs-ka-ni(-)$u-ma heisst entweder „an (auf) 
dem Platz (Ort) gerade ihn ...“ oder „auf sei- 
nem Platze (Ort) ...“, je nachdem, ob wir das 
$u-ma mit ina maskäni verbinden oder als su-ma 
zum Folgenden ziehen; vgl. zu dieser möglichen 
Lesung (masS-ka-ni Su-ma) Joh. Friedrich, Cauca- 
sica, Fasc. 8, p. 132 unten. Leider ist nun das zu 
ina ma3käni gehörende Verbum nur in seinem 
Endteil erhalten: x-ti--$u „ich ....-te ihn“. Das 
wird seit 1899 mit Lehmann-Haupt [a]l-ti--su er- 
gänzt (die Schreibung al!-ti-Su in Ber., p. 631, 
Z. 18 ist nur einer der Druckfehler, hier für 
[a]l?), was Lehmann-Haupt mit „ich sorgte für 
ihn(?)“ (von Se’u) übersetzt, Joh. Friedrich mit 
„ich zwang ihn“ (s, zur Stelle Friedrich, Cauca- 
sica, Fasc. 8, p. 132, Anm. 2 und 3; p. 133, 
Anm. 1). 

Dem Sinn nach ist im Chaldischen das zu er- 
warten, was die Chalderkönige von sich selbst mit 
den Worten sagen: „Als mir Haldi das Königtum 
gab, setzte ich mich auf dem Thron (Ort, Platz) 
des Vaters“ .. nahadi LÖOAD-ni e-si-i (MAN-tü- 
hi-ni). So ähnlich steht hier (chald. 2. 20/21): 
te-ru-ü-bi ma-a-ni-ni e-si-[i] " [LCA]D!-ni „ich be- 
stimmte (setzte, stellte) ihn auf dem Platz 
(Thron) seines Vaters“. Hier ist also nur ana 
$arrüti „fürs Königtum“ eine Paraphrase von „des 
Vaters Platz (Thron)“. Allerdings würde man am 
liebsten (der vollständigeren Analogie zu sonsti- 
gem chaldischen „des Vaters Königs-Thron“ wie 
etwa Nr. 102 Vs. V wegen) ina maskänisuma 
noch mit ana Sarrüti astakan verbinden. 

Nun müsste das andani?? ’a-al-du-bi dem assy- 
rischen [x]-ti--$su entsprechen. Wie immer man 
’aldubi näher bestimmen mag, sicher ist nur, dass 
es das Herstellen eines Untertanen-, Tribut- oder 
Hilfe-Verhältnisses bedeutet oder wenigstens 
„herbeiführt“, was von Ländern, Städten, Köni- 
gen und auch bei der Wasserverteilung zwischen 
Städten gilt (s. S, 70, Anm. 1 und Wörterbuch). 
Es stellt also hier eine verpflichtende Zwischen- 
handlung vor, die noch vor dem Thronbesteigen 
des Urzana, bzw. der Belassung als König erfolgt; 
es ist die Art der Abhängigkeit von Rusa gemeint, 





Bemerkungen zur Inschrift 122. 149 


die Urzana eben anerkannt hat, bevor er sich auf 
den Platz seines Vaters (wohl wieder) setzen 
durfte. 


Die von Lehmann-Haupt ausführlich behan- 
delte Lesung ina mas-ka-ni-su la (statt ma) er- 
übrigt sich wohl schon deshalb, weil wir im 
Chaldischen keine Negation finden und weil es 
absonderlich wäre, dass lange von Urzanas Ein- 
setzung die Rede ist, nur um schliesslich zu sagen 
„setzte ich nicht auf den Thron“ ; und das um 
so mehr, als von jetzt an nur noch von der fried- 
lichen Wiederherstellung auch aller anderen Zu- 
stände in Musasir die Rede ist. 


86. S. mein Festkalendarium (oben S. 72, 
Anm. 11), p. 64. — Es handelt sich hier, wie auch 
die folgenden zwei Paragraphen zeigen, um eines 
jener grossen Opfer, die nach der assyrischen 
Briefliteratur der König von Urartu und seine 
Statthalter öfter in Musasir darbringen; s. auch 
S. 97, Anm. 3. 


$ 7. Das erste Zeichen der assyr. Zeile 20 wird 
von Lehmann mit $e wiedergegeben, vor dem noch 
freier Raum zu sein scheint, wenn auch in der 
nächsten Zeile trotz gleicher Angabe kaum etwas 
zu ergänzen ist. Das angebliche am in Lehmanns 
pa-ni-am-tu, das einen schiefen Keil zuviel 
hat, ist der Anfang eines i[t]. Dadurch ist die 
Bedeutung „die früheren Opfer“ klar. Der grosse 
Zwischenraum zwischen tu und ai ist zwar bei 
Lehmann nicht schraffiert, wohl aber das Ende 
des tu selbst bereits als undeutlich angegeben. 
Dem Sinne nach ist also [ana] zu ergänzen, Der 
assyrische Satz ist Paraphrase des chaldischen. 
Das erste Wort der Z. 22 (chald.), dessen vor- 
handene Spuren Lehmann leider nicht angibt, 
kann wohl nur [sa-li] gewesen sein; s. mein F'est- 
kalendarium (oben S. 72, Anm. 11), p. 63. 


Wenn hier der mit alie eingeleitete Satz das- 
selbe ausdrückt, was im Assyrischen „die frühe- 
ren Opfer“ heisst, so muss das „frühere“ (also 
das Plusquamperfektum) gerade durch den Ge- 
brauch des alie-Satzes gekennzeichnet sein. Weil 
zadubi eine 1. Pers. ist, ergibt sich, dass die 
„früheren Opfer“ von Rusa selbst stammten, dass 
also eine Unterbrechung der Opfer stattgefunden 
hat, und zwar innerhalb der Regierungszeit des- 
selben Rusa. Diese Feststellung ist für die histo- 
rische Verwertung unseres Textes und seine Ein- 
ordnung von grosser Wichtigkeit. Formal liegt 
ein ähnlicher Sachverhalt der Kel-i-Sin-Bilingue 
zugrunde, nur wird die „Störung“ der Opfer usw. 
eine andere Ursache gehabt haben. Grundsätzlich 
kann man hier an eine der vorübergehenden, vor 
anno 714 v. Chr. liegenden Störungen denken, 
ebensogut aber an eine Wiederherstellung nach 
der durch Sargon 714 v. Chr. angerichteten Ver- 
wüstung, Im ersten Falle hätten wir die Inschrift 
Rusa, dem Sohn Sardurs, zuzuweisen, im zweiten 
Fall (weil ja Rusa I. anno 714 stirbt) einem 
anderen Rusa, nämlich Rusa II., dem Sohn Argis- 


tis. Ist die zweite Annahme richtig, würde es 
sich auch um einen anderen Urzana als den von 
Sargon genannten handeln, was ohne weiteres 
möglich ist, weil Urzana etwa so wie janzuji 
nur Titel sein dürfte. 

$ 8. Die „Leute“ sind nicht die Einwohner von 
Musasir, sondern irgendwelche „Grosse“, die eben 
in Musasir am Opferschmaus teilnehmen, und 
zwar treten sie „täglich zum Feste ein“, offenbar 
in das Opferhaus; ein solcher Ausdruck wird 
unter dem bit (E) qa?si’pu? (man rät auf etwas 
wie bit niqd) zu verstehen sein. Nur nach dem 
Assyrischen ist das Chaldische zu verstehen. Nach 
der Bedeutung von ashu, asihusi wird unter asi- 
hini die Festmahlzeit oder das Opferhaus zu ver- 
stehen sein; s. mein Festkalendarium (oben 
S. 72, Anm. 11), p. 64 und 67 unten. Zu asdu 
vel. Nr. 80 85 II, $ 6 II, wo nach S. 91, Anm. 6 
aber a$-gub (für sonstiges asgubi) zu lesen ist. — 
Zu i$tedi vgl. S. 122, Anm. 5. Für UD-ME 3u-i- 
ni-ni ergibt sich die Bedeutung „jeden Tag“ oder 
sogar „an allen Tagen“, freier „täglich“. Mit 88 
endet der Bericht der Inschrift; was noch 
folgt, sind Titulatur und Fluch. 


$$ 9 und 10. Hier beginnt die Titulatur, die in 
der Form gehalten ist, wie sie Argiti II., Sohn 
des Rusa, in Nr. 124 XI führt, doch klingt sie in 
$ 12 an die Rusas I., Sardurs Sohn, in Nrr. 119 
und 120 an. Nach assyr. $$ 9 und 10 und chald. 
$$ 11—13 ist auch im Chaldischen des $ 9 nicht 
die dritte, sondern die erste Person anzunehmen. 
Merkwürdigerweise steht in dem noch kaum ver- 
ständlichen zweiten Teil gunuse im $e-Kasus und 
das Verbum endet auf -abi, gegenüber dem gu- 
nuni (und narainini) im ni-Kasus und demselben 
Verbum auf -ani. Zur Ergänzung des Verbums s. 
hei Nr. 124 XI. Das Assyrische la?-a-[di-ru] [tü]- 
gu-un-tü ist nur nach der Titulatur in Nr. 1a, 
b I vermutet; an sich kann sogar ma-a- statt la-a- 
gelesen werden; für das LÜdierasiabi wäre eher 
ein „Schwachsein“ zu vermuten, wenn das Ver- 
bum mit diri- zusammenhängt (s. Archiv für Völ- 
kerkunde 8, 1953, p. 167f.). 

Das chaldische bause, bausini etc. wird in 
Nr. 9$ 11 INIM gleichgesetzt, was sowohl „Werk, 
Tat“ wie „Wort“ meinen kann; „Dinge“ bedeutet 
es in Nr. 9 $ 12. In Nr. 122 $ 4 ist es wohl 
„Ausspruch, Wort“ (des Haldi), was auch so 
ziemlich identisch mit „Hilfe“ ist, wie hier in 
$ 10 assyrisch paraphrasiert ist. 

$ 11. Da litu danänu im Assyrischen sehr oft 
eine Einheit („Macht und Stärke“) ist, können 
beide Worte sehr wohl dem ardise allein entspre- 
chen. Wichtig ist hier, dass $usina MUMEI[S], der 
Lokativ Pl., nur „in allen (nämlich meinen) Jah- 
ren“ heissen kann, dass also $usini nicht „eins“, 
sondern „alles“ „jedes“ bedeutet; das Assyrische 
ist nicht wörtlich, sondern sinngemäss gleich. 


$ 12. Zur Herstellung und Erklärung dieses 
Titulaturteils s. Joh. Friedrich in Archiv Orientäl- 
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ni III, 1931, p. 269 und F. W. König in Archiv 
f. Völkerkunde 9, 1954, p. 30—32. Im Anschluss 
an [KURKÜR], das auch deswegen nicht assyrisch 
umschrieben ist, und die ganz ungewöhnliche assy- 
rische Ausdrucksweise will ich hervorheben, dass 
diesen „assyrischen“ Text und eine solche Satz- 
konstruktion doch nur ein Chalder verfasst haben 
kann; es liegt also auch wieder eine Paraphrase 
vor. 

$$ 13 und 14. Da nach dem Assyrischen zwei- 
mal von „Tagen der Freude“ die Rede ist, wäre 
das auch fürs Chaldische zu erwarten; es müssten 
also neben den zwei pisusi- jeweils „Tage“ ste- 
hen, und zwar in verschiedenem Kasus, Daher ist 
in Zeile 31 nicht [x]-$i? sondern [U]D-ME! zu 
lesen. 

Sollte assyr. Z. 28 [.] ina arki statt [.]-an zu 
lesen sein, könnte etwas von „späteren“ Zeiten, 
also etwa auch von zukünftigen Tagen der Freude 
die Rede sein; dann hätte sich der assyr. Text 
noch auf der linken Schmalseite fortgesetzt, be- 
vor der assyrische Fluch einsetzte — und dann 
wäre auch der chaldische Text mit Z. 31 nicht 
zu Ende, sondern hätte auf der rechten Schmal- 
seite (vor dem Fluch) seine Fortsetzung. In die- 
sem Falle würden mehr als 10—12 Zeilen am 
Stelenkopf verloren sein. Der assyr. Text gehört 
nachgeprüft, denn die dort von Lehmann gelese- 
nen Zeichen sind sehr weit auseinandergezogen 
und enthalten ‘ein fehlerhaftes du; deswegen, und 
weil in der Zeile vorher hidüti ideographisch ge- 
schrieben ist, wäre es denkbar, SÄ.HA.LAM!. 
. [MA]-ti = Sahlugtiti „Zerstörung“ zu lesen, also 
etwa „nach den Tagen der Zerstörung“. Leider ist 
das chaldische e-ti-bi is-t4-[.] noch ganz unerklär- 
bar; das pisusini spricht gegen diese Lesung des 
Assyr., wenn nicht im fraglichen etibi iStu-[.] 
eine „Negierung“ steckt. 

$ 15. Dieser Satz, der im Assyrischen nicht ent- 
halten ist, umfasst einen epigraphischen Vermerk 
darüber, wo und wie die Inschrift sich fortsetzte; 
s. Terminologie, S. 218 ff. 


5 


Vom Fluch auf den Schmalseiten, der nach 
dem verlorenen, oberen Teil nur noch 6 Zeilen 
hatte, wissen wir nur, dass ar-mu-zi („Lebens- 
kraft“, „Geschlecht“) vorkam und dass er eine 
gewisse Ähnlichkeit mit Nr. 126 VII hatte. Das 
Wichtige am Fluch stünde auf jeden Fall im ab- 
gebrochenen Teil, und ich unterlasse, weil das von 
M. v. Tseretheli (RA 44, 1950, p. 187) Kopierte 
und unmittelbar! an die Rs. Angeschlossene nur 
willkürlich geraten scheint, jeden Versuch einer 
Erklärung. Das von Lehmann ar-mu-zi gelesene 


A a 


150 Bemerkungen zur Inschrift 122. 


A nn nn m — 





Wort würde bei Tseretheli in seinem angeblichen 
[ZERU] SUMU ku-I[i-tü-ni] stecken, doch pas- 
sen nur die zwei Ideogramme. 

Zusammenfassend sei festgehalten: 

1. Der Beginn der Inschrift ist verloren (ca. 
10—12 Zeilen). 

9, Die Inschrift ist von einem Rusa gesetzt, 
der in den bisher lesbaren Teilen niemals seinen 
Vater nennt, was für Rusa I. spricht. Es ist bis- 
her nicht zu beweisen, ob Rusa I., Sardurs Sohn, 
oder Rusa II., Argistis Sohn, gemeint ist. 

3. Es handelt sich um eine Neueinsetzung von 
Opfern in Ardini, die im Anschluss an eine Zer- 
störung erfolgt; diese ist im Prinzip der Schädi- 
gung ähnlich, welche den zweiten Zug des Ispuini 
und Menua nach Ardini zur Folge hatte; s. S. 50. 

4. Die Schädigung des Opferwesens und deren 
Behebung steht mit der Einsetzung (ganz offen- 
bar Wiedereinsetzung zu vermuten) des Urzana 
als Herrscher in Ardini-Musasir durch Rusa in 
Verbindung. 

5. Diese Einsetzung ist durch einen Zug des 
Rusa möglich geworden, der bis an die Berge von 
Assur geführt hat; damit ist 


6. kein kriegerisches Zusammentreffen behaup- 
tet, sondern nur ein Einrücken des Rusa mit sei- 
nen Statthaltern usw., wie es etwa im Brief 
Harper, Letters, Nr. 380, 3 (van Gelderen in 
BA IV p. 521f.) von AS$ur-rösüa seinem Könige 
gemeldet wurde (vgl. auch den Brief des Urzana 
selbst V R 54, 1 = Harper, Nr. 409 = Thureau- 
Dangin, Huitieme Campagne, p. XIIf.). 

7. Ein 15 Tage währendes Opfer wird gefeiert. 

8. Eine ausführliche Titulatur, die der des Ar- 
gisti II. entspricht, aber auch solche Teile ent- 
hält, die etwa in Nr. 124 XI oder in der Titulatur 
des Rusa I. in Nrr, 119 und 120 enthalten sind, 
schliesst ab. 

9. Auf die „Seiten-Abschluss-Formel“ folgte 
auf den Schmalseiten der Fluch, reichte aber nur 
bis Zeile 6. Möglicherweise standen noch einige, 
aber verlorene Zeilen der Schmalseiten-Fortsetzung 
des Haupttextes vor dem Fluch. 


10. Je nachdem, ob der Urzana der Inschrift 
der von Sargon anno 714 genannte Urzana ist 
oder ein späterer, war die Inschrift kurz vor 714 
v. Chr. von Rusa I. gesetzt, bezöge sich also auf 
eine uns sonst unbekannte „Störung der Opfer“, 
oder war erst um ca. 670 (und später) von 
Rusa II. angebracht und bezöge sich auf die be- 
kannte Zerstörung durch Sargon, die erst jetzt 
behoben worden wäre. 


11. Für Rusa I. spricht besonders $ 7 (Bemer- 
kungen, am Ende). 
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X. Argisti Il., Sohn des Rusa |. 


(Tafel 91) 123. 

'[IAr-gi]s-[ti]-se? *IRu-sa-bi-ni-Se *[@15] 
KAK-TI-ma ku-lu-[ni]? ‘i-nu-ka-a-ni *e-si-ni- 
ni *IGi-lu-ra-a-nie "@ISTIR-ni-ka-i 'pa-ri 
IT5-pi-li-ni *1Ba-tü-bi-ni-ni "GIS. NU.SAR-ni- 
dis“9 ME50xt1U 


(Tafel 91) 123 & 
'f...]i-ni? KISIB [ ] ’ERL[.... 1] Ru-sa-pi® 


(Tafel 96) 124. 
Vorderseite®, 
I '4Hal-di-e e-ü-ri-i-e *i-ni pu-lu-si !Ar- 
gi[s-t]i-$[e] ’TRu-sa-hi-ni-Se Ku-gu- [ü]-r [i] 
‘“ul-gu-Si-ia-ni e-d[i-ni] 


i) Nach den Zeichenresten kommt kein ande- 
rer Name in Frage. - 

2) Vor dem KAK ist Raum für ein kurzes Zei- 
chen; es wäre auch denkbar, dass das KAK nur 
das Ende eines ub wäre. 

3) Da Gilurani einen (Obst-)Baumgarten be- 
sitzt, so wird sein „Nachbar“ Ispilini wohl ein 
Gärtner sein, und wir haben das Pseudoideo- 
gramm in Z. 10 als NU GIS.SAR „Gärtner“ 
zu verstehen. 

4) Zwischen 50 und „Elle“ ist scheinbar ein 
KAK zu sehen. 

5) In Z. 2 ist wohl [Ar-gis-ti-ni] zu ergänzen. 
Die Umschrift ist nach Melikiswili geboten. Auf 
dem Photo (Epigr. Vost. 9, Fig. 5), wonach meine 
Tafel 91, ist weniger und zum Teil anderes zu 
sehen. Vor dem KiISIB sehe ich ein a; das E muss, 
wenn es dastand, auf der nicht reproduzierten 
Seite sein. Das -hi kann ich nicht sehen. Zumin- 
dest ein brauchbares Photo wäre nötig. 

6) Durch den mir erst spät zur Gänze bekannt- 
gewordenen Paralleltext der Vs. von Nr. 125 
(S. 155, Anm. 2) sind mehrere abgeriebene oder 
zerstörte Stellen an den Zeilenenden sicher er- 
gänzbar geworden; s. daher auch die Korrekturen 
zu Tafel 96. 

7) Die ganze Interpretation muss davon aus- 
gehen, dass wir eine Grenzstele vor uns haben, die 
sehr klein war und in die Erde gesenkt wurde. 
GISKAK-TI ist assyrisch sikkati „Pflöcke“, denn 
„Pfeile“, wie in Nr. 103 A III, kann es hier nicht 
sein. Die Schreibung ist hier nicht korrekt, weil 
man noch ein MES erwarten würde. Statt dessen 
folgt ein ma. Es fragt sich, wie das Verbum, das 


123. 

[Arg]isfti], der Rusa-ide, hat die Pflöcke 
eingerammt ?, von dem oberen Piatze® vor dem 
Obstgarten, der dem Gilura(ni) gehört, bis zur 
Grenze ® hin bei Iäpili(ni), dem Batu-iden, dem 
Gärtner, 950 Gross-Ellen (weit). 


123 A. 
.?.. Siegel [des Argiäti?,] des Rusa-iden. 


124. 
Vorderseite. 


I Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen Stein 
(— diese Stele) ArgiSti, der Rusa-ide, um sei- 
nes Lebens willen für die Zukunft geweiht. 


nächste Wort, zu lesen ist: ob ma-ku-lu-[ni] oder 
ku-lu-[ni]. Die Verbindung mit einem angeb- 
lichen ma-gu-ü-li scheitert schon daran, dass die- 
ses Wort (in Nr. 118 I) fast sicher te-gu-ü-li 
(„warf sie nieder“) zu lesen ist. Zu kulupsibi 
(Nr. 103 $ 15 XIV) könnte man das kulu[ni] nur 
stellen, wenn man dort an „pfählen“ denken könnte, 
wogegen aber der nähere Zusammenhang spricht. 
Es bleibt uns dann nur kuludie (Nr. 9 $$ 23. 27), 
kulituni (Nr. 126 VII) übrig, wo im Fluch über 
den Verfluchten und dessen Samen drohend ge- 
sagt wird: sie sollen in die Erde hinein gestampft 
werden, zur endgültigen Vernichtung und um 
aus dem Sonnenlicht gebracht zu sein. Entspre- 
chend dem Charakter der Stele als „Grenz-Stele“ 
wird man bei „Pflöcken“ nur an ein „Einram- 
men“ in die Erde denken können. Dann bleibt uns 
nur übrig, das -ma als eine Art phonetisches 
Komplement zu GISKAK-TI anzusehen, dem ja 
auch das MES fehlt. 

8) „Von der oberen Seite“ oder „von der Quel- 
len-Stätte vor dem Obstgarten .. .“ ist ebenso 
möglich; s. S. 84, Anm. 1 (Ende). 

?) Zu pari mit dem Richtungssuffix -di s. Ter- 
minologie, S. 216. Ob aber GIS.NU.SAR nur 
Verballhornung von NU GIS.SAR („Gärtner“ ) 
oder nicht sogar für „Garten“ allein irrig ge- 
braucht ist, wird mir immer unsicherer. Gemeint 
muss zumindest die Stelle sein, wo der Weg (oder 
Rain) den Garten des Ispilini trifft. Diese 
Strecke, die also 950 Gross-Ellen (s. dazu S. 84, 
Anm. 1) betrug, war mit Pflöcken (eines Zau- 
nes?) abgesteckt. 
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II °*ma-ni-ni dHal-di [bi-di-ni]! *TAr-gis-ü- 
[i?-e] "IRu-sa-a-bi-ni-[i?-e] *a-ru-ü-Se-e e-ku- 
ü-$e *iS-pu-i-Se ul-gu-ü-Je "pi-su-ü-Se al-su-i- 
s[e] "e-ia ar-di-[i-Se] "ar-a-ni uS-ma-a-[Se] 

II "sHal-di-ni-ni al-su-$[i-ni] “ EN-si-ni-ni 
IAr-giS-t[i]-$[e] *IRu-sa-a-hi-ni-[e?-Se] "@Hal- 
di-ni-Se LÖIR-Se a-l[i:] 

IV "@Hal-di-ni-ni us-ma-&-ni * EN-si-ni-ni 
a-lu-us!-me' * Su-i-ni e-si-ni m[u]-ü-[si]? "ü-e- 
Se la-Se ü-e-$i-ia- [u?-li]? "a-lu-uS-me tu-bar-du- 
ni-i? *ü-bar-a-du-ü-ia-a-[li]* *a-lu-uöS-me MAN- 
tü-hi tar-a-e *a-ru-ni na-a-ha-a-d[i] * MAN-tü- 
hi-ni-na-a GSISGU. ZA-[a]? 

V *te-ru-me GIS MAN-tü-hi-ni-i ® "Su-gu- 
ü-ki uSs-ha-nu-u-m[e] *uü-e-Se la-a-Se mu-ü- 
s[i]” ”a-lu-ka-a t-e-Si-ia-ü-[li] $ *bur-ga-la-ni 
RURSu-ri-1][i] "uS-ha-nu-me dHal-di-Se EN-3e 
"hu-tu-tü-u-bi gu-nu-ü-S[e]® *e-ü-e FCIp-Su- 
ü-e "Slu]-i-ni-i ü-ri-ni-e-i 


1) Oder [be-di-ni]. Die Ergänzung nach Joh. 
Friedrich (Caucasica 8, p. 134), der aber @Hal-di- 
[ri] liest, wofür der Raum nicht reicht. 

2) So nach Nr. 125, Vs. 15. 

3) Die Stelle ist in Nr. 125, Vs. 16 selbst zu 
ergänzen. Die Parallelstelle hier Z. 29 endet auf 
-ia-ü-[.], was nach Nr. 125, Vs. 22 zu [-li] zu er- 
gänzen ist. Hier in Z. 16 ist aber kein Platz für 
2 grössere Zeichen, daher wäre zur Not ein [-u!- 
li] möglich, wenn überhaupt hier ein « stand. 

4) So nach Nr. 125, Vs, 17. 

5) So nach Nr. 125, Vs. 19. 

6) So wohl besser als e, nach Nr. 125, Vs. 20. 

7) So nach Nr. 125, Vs. 21. 

8) So nach Nr. 125, Vs. 24. 

») S. S. 92, Anm. 8. 

10) S. S. 83, Anm. 3; das Wort ar(a)ni hängt 
wohl mit arniusinili zusammen. 

- 11) In Nr, 122 $ 9 ist mu-si = assyr. ki-e-nu 
„wahr, echt, treu“. 

12) uwese und uesia-uli sind nicht von LÜuelisu- 
sinie (Nr. 80 $ 10 IV; 103 $ 15 X) und LÜ-sia 
(Nr. 103 $ 14 VI) zu trennen (s. S. 95, Anm. 5); 
da musi „treu“ hier zu wese gehört, kann die 
Hilfeleistung des Gottes, die einem Truppencha- 
rakter gleich lautet, nur ein auxilium, auxiliarius 
sein. Das davon abgeleitete „Verbum“ muss etwas 
freier übersetzt werden. — Nur ein Synonym zu 
uese kann das lase sein. 

13) In Nr. 125 IV wird tubarduni mit gewöhn- 
lichem t geschrieben; bei einem so selten ge- 
brauchten Wort ist die Orthographie noch nicht 
genug festgelegt. Dass tubarduni in das Bedeu- 
tungsfeld von ubardu- gehört, wie uese zu uesiau- 
li, ist einleuchtend (s. auch S. 76, Anm. 8). In 
Nr. 126 III und 129 III bildet das $uki dHaldise 
ubarduduni das Zwischenglied, auf das hin die 
unkultiviert gewesene Landschaft durch Anord- 





II Esist durch die von Haldi ausgehende 
Fülle dem Argiätik, dem Rusa-iden, aruse, 
ekuse, Schutzkraft®, Leben, Freude, Grösse 
und Stärke (Verfügungsgewalt), Tatkraft !', 
Macht. 

III Durch die Grösse des Haldi, des Herrn, 
spricht Argiäti, der Rusa-ide, der Diener des 
Haldi: 

IV Durch die Macht des Haldi, des Herrn, 
der mir von jedem Orte (= überall) treu (zu- 
verlässig) '! als Helfer (und) Schirm? zu Hilfe 
kam (zur Seite stand) '*, der mir (seinen) Aus- 
spruch zusprechen liess? 3, der mir das weite 
Königtum gab, (so dass) ich mich niedersetzte 
auf dem zum Königtum gehörigen Thron, 

V mir bestimmte er das: Königs-Zepter, 
alles mir verlieh '* er, (der) als treuer Helfer 
(und) Schirm? mir aluka zur Seite stand, (so 
dass) die Wagen-Länder (=die Welt) zu 
(meinen) Dienern wurden, mir verlieh Haldi, 
mein Herr, Siegelgewalt (und) Kriegsgewalt '? 
und (meinen) Helfern !% jeder Art?? 7, 


nung des Königs (zu Garten- oder Bau-Anlagen) 
geändert wird. Diese Anordnungen beginnen mit 
betontem „ich“ (iese), sind also dem von Haldi 
handelnden Satz entgegengesetzt. Daher kann nur 
eine Befehlserteilung oder ein Zuspruch des Haldi, 
also ein Zwischensatz, vorliegen, in dem die Vor- 
aussetzung für das fromme (gottgefällige) Tun 
des Königs enthalten ist; in gewisser Weise ist es 
eine Variante zum dHaldinini bausini „auf das 
Geheiss des Haldi hin“, 

14) S. S. 96, Anm. 3. 

15) Die Hauptschwierigkeit liegt in der Frage, 
ob Suguki zu ushanume gehört und ob uese lase 
musi so wie in IV mit wesiauli grammatisch zu- 
sammengehört. Da sonst (Nr. 124 = 125 VI; 126 
III; 129 III) das suki am Satzanfang steht, 
möchte ich das auch für hier annehmen. — Statt 
burgalani KURSxurili steht im Paralleltext (Nr. 125 
V) burgalani KUR.KURMES, dazu Archiv für 
Völkerkunde 9, 1954, p. 32. Nun kann burgalani 
hier nur ein Verbum sein, daher darf der Gleich- 
klang mit burganani nicht verführen; da nun die 
„Wagen-Länder“ durch die Hilfe des Haldi dem 
Könige „näher gebracht“ werden, so werden wir 
burga- zu bura „Diener“ (vgl. auch bei LÜbura- 
nadi S. 130, Anm. 5) stellen müssen, In demsel- 
ben Sinn wird man jetzt das von mir noch un- 
übersetzt gelassene burgalali LUGAL-k&i Nr. 6 
VII auffassen können. 

16) Eine wichtige Schreibvariante zum e’a des 
Paralleltextes Nr. 125 V ist hier e-u-e. Vgl. S. 161, 
Anm. 14. 

17) Der Paralleltext ist zwar nicht ganz lesbar, 
hatte aber anscheinend eine andere Menschengat- 
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VI *IAr-gis-ti-i-Se a-][i:] *URUNA,. ANSU- 
ni-a a-su-ni-i " KURQu-ri-i-a-ka-a-gi-ö! * KIMES 
qu-ul-di-i-ni ma-a-nu *u-i gi-e-i ap-si-e-i "GAN, 
GISy;-Se GISGESTIN za-a-r[i] * is-ti-ni ma-nu-ri 
ü-i PA, *[i]S-ti-ni a-ga-a-u-r [i] * su-ü-ki XHal- 


tung, auf die zwei nicht vollständig zu lesende 
Worte folgten, die unserem Suwini uriniei irgend. 
wie entsprechen. Ich möchte dort LÜ/p?!-se 3ü?- 
i’-ni-i TUM-ni als nur variantenhafte Schreibung 
vermuten. Diese Menschengattung kann (neben 
Haldi als dem Helfer des Königs) als auf gleicher 
Stufe mit Argisti genannt, hier doch nur etwas 
wie „Helfer“ bedeuten, etwa in dem Sinn, wie 
Rusa von sich sagte: „Mit diesen meinen beiden 
Pferden und meinem einen Wagenlenker habe ich 
das Königtum von Urariu gewonnen“ (Thureau- 
Dangin, Huitieme Campagne de Sargon, p. 62, 
Z. 404). Vgl. auch S. 143, Anm. 5 zum Verbum 
ip$adu-, Man ist versucht, bei $uini uriniei (also 
Genitive!) an das wruluni Suwinä Nr. 121 II zu 
denken. 

Was nun folgt, bezieht sich auf den Bau 
und die Verwertung des Stausees, beendet ist aber 
der ausführliche Bericht über die Thronbestei- 
gung, bzw. die göttliche Hilfe, der sich Argisti 
dabei zu erfreuen hatte. Wir haben diese fromme 
Hilfe unter dem Aspekt zu verstehen, dass nach 
dem Tode des Rusa I. (714 v. Chr.), der mit 
schwerem Unheil und der Plünderung Armeniens 
verbunden war, sein Sohn Argisti Il. grosse in- 
nere und äussere Schwierigkeiten beim Regie- 
rungsantritt gehabt haben muss. Insofern ist die- 
ser Teil der Inschriften Nr. 124 und 125 ein wirk- 
lich politisches und politisch verwertbares Doku- 
ment. Es beginnt damit, dass nicht wie in alter Zeit 
Leben, Freude und Grösse genügen, sondern dass 
neun Eigenschaften von Haldi auf Argisti über- 
gehen. Und das folgende ist streng aufgebaut: 
1. Haldi kommt als zuverlässiger Helfer zu Hilfe 
(= die Haldi-Priesterschaft steht ihm zur Seite, 
natürlich gegen andere Herren). 2. Haldi spricht 
(durch Befragung, durch Orakel) die Bestallung 
des Königs aus (= Argisti ist der Prätendent der 
Haldi-Priester und bestimmter weltlicher Kreise). 
3. Haldi gibt dem Argisti das weite Königtum 
(= die Waffen des Argisti haben die anderen 
Prätendenten, Einzelgeher und Fremden (wie 
Kimmerier und dgl.) niedergeworfen, Argisti hat 
die Länder mit seinen Händen erworben). 
4. Argisti setzt sich auf den königlichen Thron, 
nicht auf des Vaters Thron (= seine Inthro.- 
nisation erfolgt erst, nachdem er die zweckent- 
sprechende Ruhe hergestellt hatte; sie hat andere 
politische Kräfte zur Voraussetzung als jene, auf 
die sich Rusa I. gestützt hatte; religiös-politisch 
erkennen wir, dass die immer stärker werdende 
Bevorzugung des Te$eba (Wettergottes), die in 
Rusas I. wenigen Inschriften schon erkennbar ist, 





VI Argiäti spricht: Die Wasserzuleitung ? 
in (der Stadt) STEIN + ESEL® (und) der 
Erdboden im (Lande) Quriakagi war(en) un- 
kultiviert* (ohne Bearbeitung), überhaupt 
nichts® (an) Gemüse-, Wein-, Obstgärten war 
dort vorhanden, kein Kanal war dort geführt 


von der Haldi-Priesterschaft zurückgedrängt 
wird. Es ist also nicht der ketzerische Thron 
seines Vaters, sondern nur der orthodoxe Königs- 
thron an sich, den Argisti II. besteigt, darum 
wird ihm auch das spezielle Haldi-Königs-Zepter 
verliehen), 

Diesem religiös-politischen Vorgang gemäss 
berichtet nun Argisti II. über jene irdischen 
Helfer, die dem Helfer Haldi entsprechen und 
die ihm den Anschluss der Wagen-Länder, das 
sind die grossen Feudalen noch aus der Hurri- 
Zeit (s. Archiv für Völkerkunde 9, 1954, p. 32 
bis 37), erzwingen, berichtet er ferner über die 
Übertragung aller Macht in Krieg und Frieden 
und schliesslich von besonderen Menschengattun- 
gen, die doch offenbar Verdienste und daher 
auch Würden, Ämter gehabt haben müssen, um 
neben dem Könige in seiner „Inaugurationsrede“ 
genannt werden zu können. Alles das erinnert 
sehr stark an den Tenor der Thronbesteigung und 
der philosophisch-frommen Äusserungen des 
Dareios I., der neben sich Helfer verschiedener 
Art nennen musste; s. dazu mein Relief und In- 
schrift des Königs Dareios am Felsen von 
Bagistan (Leiden 1938), p. 31f., zu Punkt 2a, 
4a, 6a. 

1) Besser als ni. So auch nach Nr. 125, 
Vs. 27 zu erwarten. 

2) Wenn wir die ähnliche Stelle in Nr. 126 
III vergleichen, in der hu-bi-i (Wasserversor- 
gung) an Stelle unseres a-su-ni-i steht, und 
wenn wir asuni mit dem asuahinä (Nr. 124 = 
125 VII) zusammenstellen, das irgendwie die Zu- 
leitungen, Quellen für den Stausee meinen muss, 
so wird man asuni für die „Wasserzuleitung“ für 
Stadt und See halten; dazu passt, dass hubi 
die Wasserversorgung von einem Lande (oder 
Berge) her bezeichnet und ein allgemeinerer Ter- 
minus zu sein scheint. Zu asuni mit einem Stadt- 
namen im Lokativ (Nrr. 23 V; 25 IV; 26 VII; 
104 VI — 102 Rs. VI; 89 VII) s. Terminologie, 
S. 218 (gegen S. 62, Anm. 5); vielleicht ist doch, 
obwohl in Kriegsberichten, von einer Wasser- 
leitung die Rede. 

3) Der Stadtname ist spielerisch mit zwei 
Ideogrammen geschrieben, daher vorläufig noch 
nicht aussprechbar. 

4) Man könnte auch an „vernachlässigt“ 
oder dgl. denken; wie aber das folgende lehrt, 
wird erst durch die Anlage des grossen Stausees 
Wasser hergeleitet und der Erdboden fruchtbar 
gemacht. 

5) S. S. 142, Anm. 11. 
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di-$e i-zi-du-n[i] “a-ru-me @Hal-di-Se 
VII za-du-ü-bi “[s]u-e a-su-a-bi-na-a 
“[KURp]a-ba-n[a-a]-d[i xxx]! 
(Es fehlen noch ca. 12 Zeilen) 


Rückseite. 


VIH ‘e-ir-si-du-ü-bi iS-ti-ni *URUIMIES is- 
ti-ni Sa-tü-u-i ’za-du-ü-bi LU-U-di gu-ni *lAr- 
giä-te-e-hi-na-a-U-e ' KURAr-tar-ap-Sa-ka-a-i-ni 

IX ‘IAr-giö-ti-sfe] !Ru-sa-hi-ni-$e ’a-li: 
i-na-bi-[n]a-ü-e URUMES *i-ni PA, hu-[r]i-is- 
bi ma-ni-ni ’me-i ap-si-e-i ba-ü-Se ” bi-e-di ma- 
a-nu-ü-ni "i-na-hi-na-ü-e URUMES.ü-e "am- 
ü-e a-li-i ma-a-ni-n[i] "al-zi-[n]a?-i AMES su- 
i-ni-n[i] “Si-e-d[i]-u-e i-ku-ka-hi-ni-e »[hlu- 
bi-ni?-e? hu-ri-i[S]-bi ma-ni-n[i] "me-i ap-si- 
e-i ba-u-[3e] ”bi-e-di ma-a-nu-ü-ni 

X *IAr-giö-ti-[S]e a-li: a-I[i] "PKa-a-la?- 
[.]-al?3-a-ni? "a-la-ü-e URU? [| -x-al?-tu?-sa-i 
“ a-su?-a?-hi-ni-[.] su?-i-ni *a-u-xx la’-x-[a]r’- 
du?-i-ni *PA,;?[.-x-x- ..]i-zi-du-li-ni "*bu-bi- 
gi-x-n[i??] MAr-gis-ti-nie hu-bi-x-gi-e ? 
URU?A -x-i-ni "hu-x-bi URULi!-x-u-bi ® 

(Eine leere Zeile) 

XI *äHal-di-ni-ni us-ma-i-i-ni *TAr-gis-t- 
ni IRu-sa-a-hi *MAN DAN-NU MAN KURBI- 
a-na-ü-e "dHal-di-e-i Löbu-ra-n[i] * LU-si-e 
mu-si LOUNMES *dHal-di-ni-ni ba-ü-Si-ni "dj 


1) Die Zeichenspuren nach Nr. 125, Vs. 34 
deutbar. 


2) Oder I/[:]. 3) Oder ka? 
4) Die Zeilen 19—26 sind sehr stark abgerie- 
ben. 5) Oder ri. 6) Oder -i? 


7) Oder doch ni? Das folgende Zeichen sieht 
zwar eher wie ein du aus, doch ist auch in dieser 
Zeile ein Stadtname zu erwarten. Das erste Zei- 
chen der Zeile sieht wie ein -li aus. 

8) S, S. 156, Anm. 9. 

®») S.S. 153, Anm. 2. 

10) Auf dem abgebrochenen Teil der Vs. stand 
wohl derselbe Text, der uns Nr. 125 Z. 34—43 
erhalten ist, und dann in den ca. 5 restlichen 
Zeilen von der Gründung jener „Argisti-Stätte”, 
die in Nr. 125 Vs. 43 wohl zuerst und dann hier 
Rs. 4 genannt wird. Dieses Argistihinili ist im 
Norden des Van-Sees (nördlich oder nordwestlich 
von Ardjis) zu suchen, die dazugehörigen Berg- 
landschaften möchte ich im Ala-Dagh vermuten, 

11) Vgl. Nr. 35 III und S. 69, Anm. 3, ferner 
Nrr. 126 III und 130 A, C. 

i2) S, S. 142, Anm. 10. 

13) S, S. 142, Anm. 11, 

14) In dem folgenden Satz muss sachlich 
Ähnliches enthalten sein wie in Nr. 121 III, wo 
von den vom Stausee (und dann vom Fluss 
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worden — alles (das) hat mir Haldi aufge- 
tragen® (zugeteilt), hat mir Haldi gegeben 
(nämlich zu tun): 
VII Ich machte (baute) einen Stausee aus 
den Wasserquellen ® in das (die?) Gebirge ... 
(Es fehlen noch ca. 12 Zeilen) 


Rückseite. 


VIII! ] siedelte ich hier an, Festungstürme 
liess ich hier umfassen '!, machte sie zur 
Wacht?? für Argistihinili vom (im?) (Lande) 
ArtarapSakai. 

IX Argiäti, der Rusa-ide, spricht: Diesen 
oben (genannten) Städten ist dieser Kanal die 
Versorgungs-Waffe '? und (—o dass) jedes !3 
Werk bleibt in Reichtum (Fülle), diesen oben 
(genannten) Städten, was (ihnen) an Zu- 
strom ist an Nutzwasser, das liess ich 
(ihnen) als Wasser(mengen) vom Stausee her- 
abfliessen 5. (Auch) für die spätere Wasser- 
versorgung ist (dies) die Versorgungs-Wafife 
und (— so dass) jedes Werk bleibt in Reich- 
tum (Fülle). 

X Argiäti spricht: Was vom Fluss Ka- 
la[.]la' ... der Stadt xx-altusa (und) der Was- 
serzuleitung vom See ?.., soll ge-...-t wer- 
den, soll der Kanal (oder die Kanäle) aufge- 
tragen (verwendet)® werden zur Wasserver- 
sorgung der Stadt Argistihinili, zur Wasser- 
versorgung der Stadt A[.]ini (und) zur Was 
serversorgung der Stadt Li[.]ubi. 

(Eine leere Zeile) 

XI Durch die Macht des Haldi (bin ich) 
Argiäti, der Rusa-ide, der mächtige König, der 
König der Biai-Länder, der Diener des Haldi, 
der treue (wahre) Hirte der Menschen, (der) 


Alaini) nach Rusahinili herabgeleiteten Wassern 
die Rede ist. 

15) Nach Nr. 121 III würde man Si-e-di-ü-l 
erwarten, indessen sind nach dem Photo die Reste 
des letzten Zeichens doch nur zu e zu ergänzen 
und können kein li sein; ich halte daher siediue 
für eine 1. Sg. mit Kollektiv-Objekt. 

16) Der Flussname erinnert an den Fluss 
Qallania (Huitieme Campagne, p. 46, 2. 297); 
beachte aber, dass derselbe Name im Namen der 
beiden grossen Festungen Argistiuna und Qalla- 
nia im Lande Aiadi begegnet (ebenda p. 44, 
Z. 287 und 281). — Im folgenden ist von einem 
Kanal die Rede, der von einem Fluss und wohl 
noch von Zuleitungen aus dem Stausee gespeist 
wird und der drei Städten dient, von denen die 
eine wohl dasselbe Argiäti(hinili) sein wird, das 
in Nr. 124 VIII, aber auch in Nr. 125 Vs. IX 
begegnet. 
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na-a-ra-i-ni-n[i] *&-i gu-nu-u-ni *IL]6?di-e-ral- 
si-1-ia-ni 
(Freier Raum für 5 Zeilen) 

Xu *!Ar-gis-ti-i-Se a-li-e: *[a]-lu-ü-Se i-ni 
DUB-te-e “tü-u-li-i-e *a-lu-ü-3e pli-t] u-[ü-5- 
i-e] usw. 

(Es fehlen noch etwa 14 Zeilen) 


(Tafel 91) 123. 
Vorderseite?°. 

I '&Hal-[di-e e-Ü-ri-]i-e ’i-n[i pu-lu-si !Ar- 
giö-ti]-Se "IR [u-sa-hi-ni-Se ku-gu-] d-ni *ul-g[u- 
Sj-ja-ni e-di]-ni 

W °’ma-n/[i-ni @Hal-di bi-di]-ni® *lAlr-gis- 
ti-i-]Je "IR [u?-sa-a-bi-ni-e a-ru-ü-]Se °[e-ku-ü- 
Se iS-pu-i-Se ul-gu]-Se ’[pi-su-ü-Se al-su-i]-Se ® 
"[e-’a ar-di-$e ar-a-ni uS-ma-Se] 

Ir "[dHal-di-ni-ni al-su-Si-ni EN-si-ni]-ni 
® [IAr-giS-ti-Se IRu-sa-a-hi-ni]-Se "[@Hal-di-ni- 
Se LOIR-Se a-]li: 

IV “[dHal-di-ni-ni uS-ma-$i-ni EN-si-n]i-ni 
®[g-Ju-uS-me Su-i-ni e-si-ni mu-ü-]si * " [ü-e-Se 
la-$e ü-e-Si-ia-u-li a-lu-u]S-me "tü-bar [-du-ni-i 
ü-bar-a-du-ia-]a-li "“a-lu-us[-m]e MAN[-tü-bi 
tar-a-e a]-ru-ni "na-ha-di' MAN-tü[-bi]-ni- 
n[a-a] SISGU.ZA-a 

V *te-ru-me GIS MAN-tü-[hi-ni]-i Su-gu-ki 
*"11&-ha-nu-me ü[-e-Se] la-Se m[u]-si ”a-lu-ka 
ü-e-S [i-ia-ü]-li bur-ga-la-ni *"KUR.KURMES 
us-ha-nu [-me] @Hal-di-Se * EN-ü-Se5 hu-tu [-tü- 
hi g]u-[nu]-ü-Se *e-a F6su?-xs-Se bi? j’-ni- 
i-x?-1 

VI *IAr-gi3-t-3e a-li; URUNA,. ANSU-a 
? q-su-ni-e RURQu-ri-a-ka-a-gi ” KIMES qu-ul-di- 
ni ma-nu U-i gi-i ”ap-si-i GANY-Se ul-di za-a-ri 
*is-ti-ni ma-nu-ri U-i PA, iS-ti-ni "a-ga-ü-ri 


1) Am wahrscheinlichsten ist das erste Zei- 
chen, das an der Parallelstelle Nr. 122, (Chald.) 
Z. 27 ganz abgebrochen ist, ein LÜ; dann gehört 
das Verbum zu LÜdiri-. 

2) Für die Wiedergabe des Textes der Vs. 
stand mir die Umschrift zur Verfügung, die sich 
seinerzeit Joh. Friedrich nach den Abklatschen 
gefertigt hatte. Eine Umschrift der Rs. besass 
Prof. Friedrich leider nicht, 

3) Friedrich: [Hal-di-ni be-di]-ni. 

4) Die Ergänzung der Zeilen 7 bis incl. 15 ist 
von mir nach Nr. 124, Rs. 7—19 getroffen. 

5) Vielleicht steht doch EN-ri!-sSe da? 

6) Auf das LÜ folgt ein undeutbares Zeichen, 
das mit $u beginnt, s. noch S. 152, Anm. 17. 





nit der Hilfe des Haldi nicht im Leben, nicht 
im Kampfe ermüdet (sich fürchtet?)®., 
(Freier Raum für 5 Zeilen) 

XH Argiäti spricht: Wer diese Inschrift 

austilgt, wer (sie) [be]schäldigt], 


(Es fehlen noch etwa 14 Zeilen) 


125. 
Vorderseite®. 


1 Dem Halldi, dem Her]rn, hat dies[en 
Stein (= diese Stele) Argist]i, der R[usa-ide], 
um seines Le[bens willen für die Zukun]ft 
[gewei]ht. 

II Es i[st durch die von Haldi ausgehende 
Fül]le dem A[rgist]i, dem R[usa-iden, aru] se, 
[ekuse, Schutzkraft, Leb]en, [Freude, Grös]se 
[und Stärke (Verfügungsgewalt), Tatkraft, 
Macht]. 

II [Durch die Grösse des Haldi, des 
He]rrn, spricht [Argisti, der Rusa-i]de, [der 
Diener des Haldij: 

IV [Durch die Macht des Haldi, des He]rrn, 
[der mir von jedem Orte (= überall) trjeu 
(= zuverlässig) [als Helfer (und) Schirm? zu 
Hilfe] kam (= zur Seite stand), der mir (sei- 
nen) Au[sspruch zusprechen lie]ss, der mir 
[das weite] Königtum gab, (so dass) ich mich 
niedersetzte auf dem zum Königtum gehörigen 
Thron, 

V mir bestimmte er das Königs-Zepter, 
alles mir verlieh er, (der) als treuer Helfer 
(und) Schirm? mir aluka zur Seite stand, (so 
dass) die „Wagen-Länder“ zu (meinen) Die- 
nern wurden, mir verlieh Haldi, mein Herr, 
Siegelgewalt (und) Kriegsgewalt und (mei- 
nen) Helfern jeder Art??. 

VI Argiäti spricht: Die Wasserzuleitung in 
(der Stadt) STEIN + ESEL (und) der Erd- 
boden im (Lande) Quriakagi war(en) unkul- 
tiviert (ohne Bearbeitung), überhaupt nichts 
(an) Gemüse-, Wein-, Obstgärten war dort 
vorhanden, kein Kanal war dort geführt wor- 


7) Das Zeichen sieht wie KIR oder TUÜM aus. 
Auch das vorhergehende bi? und i? ist unsicher. 
Diese Zeile weicht offenbar von dem Korrespon- 
dierenden in Nr. 124 (Vs. 33—34) ab. 

8) Vgl. die fast gleiche Titulatur in Nr. 122 
$$ 9 und 10 und die Bemerkungen dazu. 

») Für die Abschnitte Vs. I—-VI s. die An- 
merkungen beim Paralleltext Nr. 124 Vs. I—VI. 
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Ve a er een 


u-ü-ki 4Hal-di-i-Se *i-zi-du-ni a-ru-me @Hal- 
di-Se 

VII "za-du-bi i-ni su-e a-su-a-hi-na * KUR 
ba-ba-na-di KURA-i-ri su-e * KURha-ba-a-ni-i-e-di 

VII a-li-li *KURba-ba-ni-li su-ni-a bi-di-i-e 
”KURAm-ü-ni-ni KURBu-du-ü-a-ni *KURNa-gi- 
li-a-ni KURSa-Ja-tar-a-ni "IKUR]Ü-ra-e 

IX IAr-gi$-ti-Se a-li: “Su-si-ni gu-ni-ni esi 
ü-i gi-i “[ap]-si-i am !-u-di i8-ti-ni ma-nu-ri 
“(ü-i P]A, a-ga-ü-ri ü-te-e? “[lAr-gis-]ti-i-ni 


(Ende fehlt) 


Rückseite? 


Z. 6: UDU !Ar-giä-ti-[ni-e-DINGIR | 

Z. 7: GUD. AB !Ar-gis-ti-[ni-e-DINGIR] 
pi’ su* 

7.23: 6 ti-ru-si GESTIN® 

Z. 24: leer 


=a-Se AMES.e Si-a-si-u-1[i]® *UDU SE UDU 
dHal-di-i-e TAK "UDU (Te-i-se-e-ba-a * UDU 
4Si-u-i-ni--e ”"UDU #A-ru-ba-i-nie "UDU 
dx-x-a-ü-[e] " UDU UI-nu-a-na-ü-e * UDU !Ar- 
gis-ti-ni-e-DINGIR * UDU I!Ar-gis-ti-ni-e-DIN- 
GIR? 

Je einmal (vor Z. 23 und nach Z. 33) wird 
dAniquie, bzw. dAniqugie erwähnt. 


1) So Lehmanns Kopie, und so sah auch 
Friedrich auf dem Abklatsch. 

2) Das e nach Lehmanns Kopie, was Friedrich 
auf dem Abklatsch nicht bestätigen konnte. 

3) Es ist anzunehmen, dass die Opfervorschrif- 
ten die ganze Rs. ausfüllten; dann entsprach 
wohl der Opfertermin in Z. 1 dem in Nr. 126 IV 
(s. dort) nur mit derselben Götter-Opferreihe wie 
hier Z. 25 ff. 

4) Belcks Angabe VBAG 33, 1901, p. 291. 
— Das Zitat in Bericht, p. 632, Z. 2 betrifft nicht 
Bericht, Nr. 130, Rs. 3, sondern Nr. 131, Rs. 3 
und entspricht unserer Nr. 124, Rs. 3 (und 4). 

5) Belck, p. 309. 

°) Zum Abteilen der Worte s. S. 157, Anm. 1. 

7) Die Zeilen 32 und 33 nach Belck, p. 291, 
wo die Zeilen mit 31 und 32 bezeichnet sind, wohl 
weil Belck die unbeschriftete Z. 24 nicht mit- 
gezählt hat. 

8) Belck, p. 291, 

») Das Verbum iziduni ist eine Art Synony- 
mon zu ubarduduni (s. S. 152, Anm. 13). Für die 
Nuancierung des Wortes entscheidend ist Nr. 124 
Rs. X, wo einleuchtend ersichtlich ist, dass die 
Kanalwasser für Städteversorgungen „verwendet, 
zugeteilt, bestimmt“ werden sollen. 

10) Zu asuahinä s. S. 153, Anm. 2. Grammatisch 
verstehe ich das KURbabaniedi beim zweiten sue 
nicht. 


den — alles (das) hat mir Haldi aufgetragen ® 
(zugeteilt), hat mir Haldi gegeben (nämlich 
zu tun): 

VII Ich machte diesen Stausee aus den Zu- 
flüssen (Gewässern) in’? den Gebirgen im 
(Lande?) Airi (und?) Stausee in die Ge- 
birge?!., 

VIII Die Gebirge, welche der Fülle für den 
See (dienten), (waren) von (den Bergländern) 
Amuni, Budua, Nagilia, Salatara (und?) 
Ura(e). 

IX Argiäti spricht: Von jedem Stausee am 
Orte?, wo überhaupt nichts ..?.. dort vorhan- 
den war, (wo) kein Kanal geführt war, ..?. ." 
Argisti (oder die Stadt Argistihinili) ... 

(Ende fehlt) 


Rückseite. 


(Nach einer ähnlichen Terminangabe, wie 
sie Nr. 126 IV vorliegt, folgten Opiervor- 
schriften.) 

EZ, LE WERN Goran; ge....t wird, so opfert 
man] 

Z. 6: ein Schaf der Gottheit der Argisli- 
Stätte !? 

Z.7: einen Büffel '® der Gottheit der Argisti- 
Stätte ..?.. 

Z. 23: 6 Tirusi Wein 

Z. 24: leer. 

Wenn die Wasser fliessen gelassen werden 
(— die Schleusen geöffnet werden)'*, *schlach- 
tet man ein fettes Schaf dem Haldi, "ein Schaf 
dem Tei$eba '5, *ein Schaf dem Siuini'%, *ein 
Schaf dem ’Arubaini, ”ein Schaf den |[...]- 
Göttern, "ein Schaf den Inua-Göttern, *ein 
Schaf der Gottheit der Argisti-Stätte!?, *ein 
Schaf der Gottheit der Argisti-Stätte. 


11) Ein ute kenne ich nur im ebenfalls rätsel- 
haften URUTuspa-URU-ute (Nrr. 12 II; 18—20 
VII), 

12) Es ist kaum der König, sondern die nach 
ihm benannte Stadt (Burg) gemeint, die auf der 
Rs. von Nr. 124 VIII und X (hier IArgistinie) 
genannt ist. 

13) S. S. 41, Anm. 5. 

14) Vgl. Nr. 126 V und F'eestkalendarium (S. 72, 
Anm. 11), p. 60. 

15) Der Name des Wettergottes; vgl. auch 
Nr. 59 III und S. 77, Anm. 9. 

16) Der Name des Sonnengottes; zuerst erkannt 
von Joh. Friedrich in Orientalia IX, 1940, 
p. 214 ff.; vgl. auch Archiv für Völkerkunde 8, 
1953, p. 144 f. 
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Xl. Rusa Il., Sohn des Argisti Il. 


(Tafel 91) 126. 

I 'dHal-di-e EN-SU i-ni *NAs pu-lu-si IRu- 
sa-a-se *1Ar-giS-te-hi-ni-Se ku-gu-ni 

II ‘&Hal-di-ni-ni uS-ma-$i-ni °IRu-sa-a-Se 
1 Ar-giS-te-hi-ni-Se *a-li: 

III KURQu-ub-li-ni hu-bi-i "qi-ü-ra-a-ni 
su-i-e ma-nu *’ü-i gie-i iS-ti-ni ma-nu- 
r[i] ’Su-ki d4Hal-di-Se ü-bar-du-du-ni "i-e- 
Se i-ni FISul-di-e "te-ru-bi GAN . GIS-Se GlSza-ri 
* su-hi-e iS-ti-ni te-ru-ü-bi "URU Su-bi iS-ti-ni 
Sa-tü-u-u-li “pi-li IDIl-da-ru-ni-a-ni "a-gu-ü-bi 
U-me-$i-ni ti-ni "i-nu-ka-hi-ni-e IRu-sa-i-ni-e 
”hu-bi-gi 

IV a-se pi-li ni-ki-du-li “UDU.MAS.TUR 
äHal-di-e "”ni-ip-si-du-ini UDU “Hal-di-e 
»mAK UDU d4IM-a UDU dUTU-ni-e "Se-ha- 
di-e dA-ni-qu-gi-e 

V *a-5e AMESe Si-a-siu-i! *(UDU). 
MAS.TUR d4Hal-di-e  ni-ip-si-du-l[i-(ni)] 
“[U]DU dHaldie TAK UDU IM-a 
»[U]DU 4UTU-ni-e Se-ha-di-e dA-ni-qu-gi'-e! 

VI *INRu-sa-a-ni !Ar-giö-tebiee "MAN 
DAN-NU MAN al-su-i-ni MAN-ni "IKJURSu- 
ra-u-e MAN KRURBi-a-i-na-a-u-e ”[MJAN 
MANMES.„-e a-lu-si-e " URUTu-uS-pa-e-pa-ta-ri 

VII" !Ru-sa-a-Se [Ar-gis-te-hi-ni-Se*a-li: a-lu- 
Se i-ni DUB-te-e * tü-li-e a-lu-Se pi-tü-li-e * a-lu- 
Se e-si-i-ni su-u-i-du-li ” a-lu-Se KI-TIM $e-pu-u- 
li-i-e *a-lu-5e AMES hu-Su-li-e ”a-lu-Se üÜ-li-Se 
ti-u-li-e *i-e-$e za-du-ü-bi a-lu-$e *"[t]i-ni-ni 


1) So wird statt AMES e-Si-a-si-ü-li besser ab- 
zuteilen sein; vgl. auch Nr. 125 Rs. 25. 

2) S. Terminologie, S. 218. 

3) S. S, 152, Anm. 13. 

4) Wenn man beachtet, dass am Ende von III 
eine „Rusa-Stadt“ gebaut worden sein muss, für 
die in ähnlicher Weise wie in Nr. 124 für die 
Argisti-Stadt ein Kanal zugeführt wird, und 
wenn wir sehen, dass die Formel in Nr. 124 VIII 
URUMES istini Satüli lautet, während hier von 
einer „neuen Stadt“ URU Suhi iStini Satuli die 
Rede ist, wird man zur Vermutung gedrängt, dass 
der Satz von der Gründung der „neuen Stadt“ 
nicht fertig abgeschlossen ist, sondern sofort in 
das „mit Türmen umgeben“ überging, dass also 
ein Satz im Texte fehlt. — Wer das nicht an- 
nehmen will, wird übersetzen müssen „eine neue 
Stadt dort umfasste ich“ — aber das Verbum er- 
fordert einen Akkusativ im Plural; also steht 
URU für URUMES oder URU-e Zu URU = 


126. 


I Dem Haldi, seinem Herrn, hat diesen 
Stein (= diese Stele) Rusa, der ArgiSt-ide, ge- 
weiht. 

II Durch die Macht des Haldi spricht Rusa, 
der Argiät-ide: 

III Die zum Qubli-Land gehörige Wasser- 
versorgung (und) der Erdboden war(en) in 
mangelhaftem (unbrauchbarem) Zustand’, 
nichts war dort vorhanden, all (das) hat mir 
Haldi zugesprochen (befohlen zu tun)?: Ich 
habe diese Weingärten bestimmt, habe Gemüse- 
und Obstgärten neu dort bestimmt, Wacht- 
türme * neu liess ich dort umfassen, einen Ka- 
nal führte ich vom Fluss Ildarunia weg, Ume- 
Sini (ist) sein Name, als Wasserversorgung 
für die obere Rusa-Stätte (Rusahinili). 

IV Wenn der Kanal gereinigt (zugerüstet) 
wird, zerreisst man ein kleines Lamm dem 
Haldi, schlachtet man ein Schaf dem Haldi, ein 
Schaf dem Wettergott, ein Schaf dem Sonnen- 
gott (und) $ekadi(-Opfer) dem Aniqugid. 

V Wenn die Wasser fliessen gelassen wer- 
den (=die Schleusen geöffnet werden), zer- 
reisst man ein kleines Lamm dem Haldi, 
schlachtet man ein Schaf dem Haldi, ein Schaf 
dem Wettergott, ein Schaf dem Sonnengott 
(und) $ehadi(-Opfer) dem Aniqugi°. 

VI (Ich bin) Rusa, der Argist-ide, der 
mächtige König, der grosse König, der König 
der Wagen-Länder, der König der Biai-Län- 
der, der König der Könige, der Herr der 
Tuspa-Stadt. 

VII Rusa, der Argiät-ide, spricht: Wer 
diese Inschrift austilgt, wer (sie) beschädigt, 
wer (sie) von (ihrer) Stelle entfernt, wer (sie) 
in die Erde vergräbt®, wer (sie) ins Wasser 
wirft”, wer (als) ein anderer sagt: „Ich habe 
(die Taten) getan“, wer (meinen) Namen aus- 


Wacht- oder Festungsturm s. S. 69, Anm. 3. 

5) S. Festkalendarium (oben S. 72, Anm. 11), 
p. 60 und S. 119, Anm. 4. Zu den zwei Opfern 
für Haldi s. Archiv f. Völkerkunde 8, 1953, 
p. 166 f. 

6) Im verwandten Fluch Nr. 6 X ist KI.TIM 
phonetisch giuraedi geschrieben, so dass das Ver- 
bum eine Tätigkeit des „in die Erde hinein“ 
Verbringens ausdrückt. 

7) S. S. 39, Anm. 12, und S. 119, Anm, 4. 
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tü-li-e ma-si-e *[t]i-ni te-li-i e-a-i “IKIURBI-a-j- 
ni-Se e-a-i “IKUJRLu-lu-i-ni-Se dHal-di-Se “@IM- 
ie dUTU-ni-Se DINGIRMES-Se “ me-i ti-i-ni me-i 
s gr-mu-zi-i me-i *[z]i-il-bi-i qi-ü-ra-i-di “ku-li- 
e-tü-U-ni 


(Tafel 97) 1271. 

‘{4]Hal-di-i-ni-ni us-ma-Si-i-ni !Ru-sa-a-se 
!Ar-gi-i[S-te-bi-ni-se a-li: ...] *l...-- ]-k LUÜ-li 
su-si-ni-i LLri-u-ni-i LÜ-[i?....] °L---- ] 


L6Lu-bar-hi-i-e-di-i LU .LÜ-ni-ni pa-ri al-zi- 
na-a [...?] KI-TIM ma-nu-ü-li-e [..] ‘[par]i 
al-zi-na-a-i LOUN-i-Se MU? dUTU-ni-ka-a-i 
[....] °[-...] xx ba?-di-ni-li a-li MU-ni ? i-e-Se 
ta-ra-x-[....] *[..] it x ü(ga?)-maax |... 
4?Hal?]-di-e KURe-ba-na i-x [...] '[...] xxx 


[....] x. -ini-e dHal-di-[.....]'[-.--....---- ]- 
ar Re. Bed ]-ni-ni me-i [...] 
a ET NT ] URUMES a-[li-i ...] "[---.-- 
BE: Br 1) 2 BEERTN Bas FPESPTRFSRFTNENN) I &E 
(Tafel 97) 128. 

I '[... i-na]-a-ni-li ar-ni-ü-Si-ni-l[i ....... ] 


*[... dHal]-di-e-i-URU KURZi-U-qu-ni-e-i 

II IRu-sa-a-5e *’[!Ar-gis-te-bi-ni]-Se a-li: 
pa-ru-bi L6 .SALJu-tü-ni KURLu-lu-i-na-ni KUR- 
ni-i-na-ni ‘[EUR,,.KUR ]qa-i-na-ru-u KURMu- 
us-ki-ni KURHa-tee KURHa-li-tu *[...... ]-ni 


1) Die Inschrift hatte nach Lehmann (Bericht 
Nr. 134) 16 Zeilen; die Weite der Lücken am 
Ende der Zeilen ist mir unbekannt. Die nicht als 
Ergänzung gekennzeichneten und auf der Tafel 
fehlenden Zeichen nach Angabe bei Lehmann. 

2) Sieht auf dem Photo wie NUMUN aus. 

3) Vielleicht doch MU-ni-i-e-3e zu verbinden? 

4) Das teli gehört zu teri- (terubi), 

5) Archiv f. Völkerkunde 8, 1953, p. 147, und 9, 
1954, p. 30. 

6) S. bei Nr. 9 $$ 23 u. 27 und S. 839, 
Anm. 14. 

7) S.S. 95, Anm. 5. 

s) Diese Klasse wird wohl nicht mit den Ibriu- 
Menschen (Nr. 81 1. S. I, S. 102, Anm. 10) zu 
vergleichen sein. 

9) Diese Gattung Menschen darf nicht (aus 
Anklang) mit dem Königstitel (später Namen) 
Labarna($), Lubarna vermengt werden. 

10) S, Nr, 124 IX. 

11) Zum ganzen Text ist nur zu sagen, dass es 
sich allem Anschein nach um Arbeiten handelt, 
die von bestimmten Menschengruppen, welche die 
Felsenzimmer, Wasser- und Brunnenanlagen her- 
stellten, ausgeführt wurden; diese Anlagen wur- 


tilgt (und) seinen eigenen Namen einsetzt *, 
sei’s ein Biai-Mann, sei’s ein Lului-Mann’, — 
Haldi, Wetiergott und Sonnengott und die (an- 
deren) Götter werden seinen Namen, seine 
Lebenskraft, seinen Samen in die Erde hinein 
stampfen (vernichten)*®. 


127. 

‘Durch die Macht des Haldi [spricht] Rusa, 
der Argil[st-ide]: .... "die gesamten Dienst- 
leute?, die lIriuni-Menschen® .... "zum 
Lubarhi-Menschen® hin ... Grenze Wasser 
RE 10 Erdboden sein wird (oder waren) .... 
‘Grenze Wasser ..... 10 Menschen? des Jahres? 
vor der Sonne(ngottheit) .... °.... Macht? 
Jahr? ich... *... dem [Hal]ldi’” in den 


Ländern ... ’... Haldi-...., dann noch 
» ... die Städte, we[lche] .... ".... irgend- 
etwas ....!! 
128. 
I .... derartige (diese) Taten (Werke) .... 


Haldi-Stadt des (Landes) Ziuquni ' 

II Rusa, der [Argiät-id]e, spricht: Ich trieb 
fort die Epheben aus den Lului-Ländern, 
[.... in? den] Ländern [.]-qainaru, Muskini, 
Halo; Baia... Fruchtland? Burg und 


den auch gefunden (vgl. die Beschreibungen in 
Armenien I, p. 470-473). Die Angabe Arme- 
nien I, p. 467, dass hier „neben den Hetitern u.a. 
noch Muskini, die Moscher“ genannt werden, ist 
eine Verwechslung mit dem Inhalt des nächsten 
Textes (Nr. 128), wie aus Armenien II, p. 857 
hervorgeht. Auf keinen Fall haben wir es mit 
einem Kriegsbericht zu tun. 

ı2) Dieser Landesname ist vom Namen des Got- 
tes Ziuguni (Nr. 10 II Z. 11 = Ziquni Nr. 10 
X Z. 50) abgeleitet oder umgekehrt. Hiess also 
die Umgebung von Adeljevas so? 

13) Aus den Wildnis-Ländern werden Epheben 
(wohl zu Dienstleistungen wie sie Nr. 121 II be- 
legt sind) weggebracht; die nun folgenden Länder 
stehen aber im Lokativ, so dass man annehmen 
möchte, die Epheben seien in ihnen verwendet 
worden, aber nicht von ihnen weggebracht. Unter 
Muskini sind die Muski, deren König Mitä zu 
Sargons Zeiten dem Midas von Phrygien ent- 
spricht, eher noch Phryger als Moscher zu ver- 
stehen; Hate ist uns als Hatti-Hethiter-Gebiet be- 
kannt (s. S. 88, Anm. 8 und Nr. 80 = 81 $4A IV, 
ferner Nr. 16 IX; 25 III), Halitu klingt an die 
in diesen Gegenden Kleinasiens zu suchenden 
Halizonen an. — Es handelt sich hier um keinen 
Kriegszug, sondern um Arbeitsleute; daher könn- 
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Die Inschriften 


i-nu-kire E.GAL-a e’a URUMES a-]i-li i-nu- 
kr i]-nu-ki-e E.GAL-a a-bi-li-du-ü- 
bi-e me-i a-i-Se-e-i '|...... ]-a?-i-bi-di-ia!-a-ni 
me-i gi-e-i i-na-a-ni ba-U-Si-na-ni ‘[....] 

III _[IRu-sa-a-$S]je !Ar-gis-te-hi-ni-3e a-li: 
dHal-di-iS-me-e uS-ha-a-nu-ni '[hu-tu-tü-hi gu- 
nu]-Se dHal-di-a iS-ti-ni-e i-na-ni-li ar-ni-U-Si- 
ni-li ! 

IV “[dHal-di-ni-ni a]l-su-i-Si-ni IRu-sa-a-ni 
IAr-giS5-te-hi MAN DAN-NU MAN [GA]JL?! 
"MAN KURSu-ra-a-ü]-e MAN KURBI-a-i-na-a- 
ü-e MAN MANMES.I-e a-lu-si "[URUTu-uS-pa- 
a-URU] 

V [FRu-sa-a-$e !Ar-]gis[-te-h]i-n[i]-Se [a- 
li-e:] "[a-lu-$e i-ni DUB-te tü-li-e] usw. 

(abgebrochen) 


(Tafel 97) 128 A. 
(Obere Steintafel fehlt) 
I [.... IRu-sa-a-Se a-li: a-li i-si i-ku-ka-ni 
e-di-ni] '[ma-a-nu-li-]e me-i [ini E.GAL 
ku-ul-di-a-ni] *[me-i Se-pu-]&-i?°-ia-ar-[di-a-ni 


a-lu-Se] ‘[i-ni E.GAL ku-Jli-e a-lu-Se [har- 
ha-ar-Su-li-e a-lu-Se] °[i-ni DUB-te tü-l]i-e a- 
lu-[Se pi-tü-li-e tü-ri-ni-ni] *[@Hal-di-Se dIM-Se 
dUTU-n]i-Sse [DINGIRMES-Se ma-ni dUTU-ni 
pi-ni] 


(Tafel 9) 129. 


I ‘4Hal-di-e EN i-ni E.BÄRA I!Ru-sa-Se 
*! Ar-giS-te-hi-ni-Se Si-di-iS-tü-ni 

II dHal-di-ni-ni *’us-ma-$i-ni !Ru-sa-Se 
I Ar-gi$-te-hi-ni-Se *a-li: 

III qgar-bi sal-zi ma-nu Ü-i gi-e-i ’iS-ti-ni Si- 
da-ü-ri Su-ki @Hal-di-Se "ü-bar-du-du-ni i-e-Se 
Si-di-iS-tü-bi "te-ru-bi ti-ni !Ru-sa-a-i-URU 
TUR 


ten hier sogar die anscheinenden Ländernamen 
nur Berufsnamen sein (vgl. etwa unser „Schwei- 
zer“), wie solche in der Achamanidenzeit gut be- 
legt sind. 

1) Wenn in Z. 2 am Ende der Königsname 
steht, wäre die Zeilenlänge des Anfangs der In- 
schrift zu bestimmen, weil in Z, 3 nur der Name 
des Vaters zu ergänzen ist. Man ist aber versucht, 
am Anfang von Z. 10 ein za-du-ü-bi oder 1 MU 
za-du-t-bi zu ergänzen, ebenso möchte man in 
Z. 11 noch [al-su-i-ni] ergänzen, doch scheint mir 
in Z. 10 am Ende noch ein [GA]L als ideogr. 
Schreibung von alswini zu lesen zu sein. 

2) Das Zeichen sieht zwar wie ein TUR aus, 





128, 128 A, 129. 159 


Städte (Türme), welche dem? Fruchtland .... 
Fruchtland Burg ich zählte dazu und (= so 
dass) irgendwo ... ge-...-t wird und irgend- 
etwas von diesen Sachen da ... 

III [Rus]a, der Argiät-ide, spricht: Mir hat 
Haldi [Siegelgewalt (und) Kriegsgewa]lt ver- 
liehen®. Für den Haldi-Zehent? (?)* der- 
artige (diese) Taten (Werke). 

IV Durch die Grösse [des Haldi] (bin ich) 
Rusa, der Argist-ide, der mächtige König, der 
[gross]e? [König, der König der Wagen-Län- 
dler, der König der Biai-Länder, der König 
der Könige, der Herr der [Tuäpa-Stadt]. 

V ([Rusa, der Ar]gist-ide, [spricht]: [Wer 
diese Inschrift austilgt ...] 

(abgebrochen) 


128 A 35. 
(Obere Steintafel fehlt) 


I [Rusa spricht: Wer später in Zukunft 
sein] wird und sollte [diese Burg vernichtet 
oder verschüttet werden ...... ] 

II [Rulsa, der Arlgist-ide, spricht: Wer 
diese Burg ver]nichtet, wer (sie) [zertrüm- 
mert, wer diese Inschrift aus]tilgt, wer [(sie) 
beschädigt, der wird von Haldi, Wettergott und 
So]nnen[gott und den (anderen) Göttern aus- 
getilgt werden, der wird aus dem Sonnenlicht 
weggebracht sein]. 


129. 


I Dem Haldi, dem Herrn, hat dieses Haus 
des Hochsitzes® Rusa, der Argiät-ide, er- 
richtet. 

II Durch die Macht des Haldi spricht Rusa, 
der Argist-ide: 

III Das garbi? war leer? ®, nichts war hier 
gegründet worden, all (das) hat mir Haldi zu- 
gesprochen (befohlen zu tun)®: Ich errichtete 
(den Bau)!®, bestimmte (seinen) Namen Rusa- 
Städtchen. 


ist aber wohl nur verschriebenes ia, das dann 
(richtig) wiederholt wurde. 

3) S.S. 96, Anm. 3. . 

4) S. die Anm. 1 zum Text. 

5) Siehe S. 138, Anm. 4 und 5. 

6) S. S. 46/47 zu $ 3. 

7) S. S. 88, Anm. 7. 

8) Ein Synonym zu quldini (wüst, unbebaut). 

9») S. S. 152, Anm. 13. 

10) Der Satz ist wohl verkürzt, weil in I bereits 
vom Bau des E.BARA die Rede war. Zu diesem 
Heiligtum gehörten also wohl noch Wohnstellen 


j 
| 
| 
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160 Die Inschriften 129, 130, 130 A, B, C, 131. 


a N ee er en 


IV "IRu-sa-a-Se IAr-giö-te-hi-ni-Se a-li: 
’a-lu-$e i-ni DUB-te tü-li-e a-lu-$e "pi-tü-li-e 
a-lu-$e ip-hu-li-e tü-ri-ni-ni "@Hal-di-Se dIM-Se 
dAUTU-ni-se DINGIRMES.Se "me-ku-u-i ti-ni 
ma-nu-ni 4 UTU-ni-ka-i 

V *IRu-sa-a-ni 1 Ar-giö-te-hi “MAN DAN- 
NU MAN KUR.KURMES-a-u-e "MAN KURBI- 
a-i-na-u-e MAN MAN-ü-e “[a]-Iu-si URUTu-uS- 
pa-a-e-URÜ 


(Tafel 98) 130. 

I [@Hal-di-e EN-SU i-ni a-Se !Ru-sa-a-Se 
I Ar-giS-ti-hi-ni-$e uS-tü-ni ul-gu-Si-ja-ni e-di]- 
ni 

II “Hal-di-ni-ni al-[s]u-i-$Si-ni !Ru-sa-a-ni 
I Ar-giö-t[i-hi MAN] DAN-NU a-lu-si URUTu- 
uS-pa-e-URÜ 


(Tafel 9) 130 A. 
IRu-sa-a-i IAr-gis-te-hi-ni-i E Uü-ri-[is-hu- 
si-e! 4] Te-i-Se-ba-i-ni-URU? 


(Tafel 98) 130B. 
I Ru-sa-a-i-ni-e E ü-ri-iS-hu-si-c ? 


(Tafel 8) 130 ©. 
IRu-sa-a-ni-i URU TUR-gi 


(Tafel 8) 131*. 


Vorderseite. 
1. a-ku?-ki MU IRu-sa-a-ni ® IAr-gis-t[i-hi] 
2. ISa-ga-’a?”-tar-a KURIS-qu-gu-ul-hi-e ® 


und Menschen, was dann alles „Rusa-Städtchen“ 


genannt wird. Vgl, übrigens Nr. 131, 6, wo in 


einem Rusahinili ein „kleines“ E.BARA ist, und 
Nr. 130 C. 

1) Wohl richtiger -e als -ni zu ergänzen; vgl. 
Nrr. 40 B, 101a, 112 B, C und 110 II. 


2) Besteht int Chaldischen ein Stadtname nur 
aus dem Gottes- oder Mannesnamen, so steht kein 
URU vorher; leider lässt sich der ergänzbare 
Raum nicht kontrollieren, weil alle Photos nur den 


Anfang der Inschrift (bis Argistehi-) zeigen. 


3) Auf einer der vier Schalen der Grabung 


1951 ohne e (Melikiswili 274 d). 


4) Kursiv gedruckt ist das, was Lehmann- 


Haupt in Bericht Nr. 135 angibt und was auf dem 


Photo nicht zu sehen ist (zum Teil über den Rand 


geschriebene Zeichen). 
5) Lehmann liest ku, nach dem Photo eher na; 
das mu ist doch wohl ideographisch aufzufassen. 
*%) Das ni ist ganz deutlich auf dem Photo; 


IV Rusa, der Argiät-ide, spricht: Wer 
diese Inschrift austilgt, wer (sie) beschädigt, 
wer (sie) zerbricht, der wird von Haldi, Wet- 
tergott und Sonnengott und den (anderen) 
Göttern ausgetilgt werden, sein Name ....'. 

V (Ich bin) Rusa, der Argiät-ide, der 
mächtige König, der König der Länder, der 
König der Biai-Länder, der König der Könige, 
der Herr der TuSpa-Stadt. 


130. 


I [Dem Haldi, seinem Herrn, hat diesen 
Schild Rusa, der Argist-ide, dargebracht um 
seines Lebens willen in Zukunft. 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Rusa, der Argiät-[ide, der] mächtige [König], 
der Herr der TusSpa-Stadt. 


130 A. 


Zu der dem Rusa, dem Argiät-iden, zugehö- 
rigen Waffen- (oder Toten-)Kammer! gehörig, 
im Teseba-Turm !. 


130 B. 


Zu der dem Rusa zugehörigen Waffen-(oder 
Toten-)Kammer gehörig ". 


- 130 €. 


Zugehörig dem dem Rusa gehörigen Türm- 
chen "3, 


131. 
Vorderseite. 


1. Im? ... Jahr Rusa, der ArgiSt-ide, 
2. dem Saga’tara, dem Mann aus dem Lande 
ISqugulu. | 


daher ist Rusa der Briefschreiber. 

7) Das von Lehmann-Haupt as gelesene Zeichen 
sieht eher wie ein ’a aus. 

8) Das KUR (Lehmann: „König“) ist sicher. 

») Nach Nr. 9 $ 25. 

10) Kaum übersetzbar, obwohl klar ist, dass der 
Frevler, bzw. sein Name dem Sonnenlicht usw. 
entrückt werden soll (vgl. S. 83, Anm. 7). 

11) S. S. 71, Anm. 8. 

ı2) Handes Amsorya 68, 1954, Sp. 294. Trotz 
Nr. 129 III und den Haldi-Städten wird vielleicht 
statt Stadt auch hier Turm (Festungsturm) bes- 
ser sein, Denn hier kann nur ein Teil der An- 
lage auf dem Karmir Blur gemeint sein. Vgl. 
S. 69, Anm. 3. 

13) Auch von diesem „Rusa-Städtchen“ gilt 
dasselbe wie in Anm. 11 und 12. 


————— ee — 9 nt 
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3. ü-la?’-qu?! KURMa-na-i-di TA-ta-a-a ? 
4. e?-si-i-a KUR LUGAL-ni 4Hal-di-ni a-3u- 
me? 
. IRu-sa-a-hi-na KURQI-il?*-ba-ni-ta 
. E:.BARA-ni TUR>-ni 


5 
6 
7. 1 [ME] 4 L6.Löga-as-hi-e 
8. 1 LIM 9 Lödi-ri®-ni-e-i 

9. PAP1LIM1ME 13 Löku?-ri? TIK? 


10.1 LIM 7 ME 84 L08A..RIsMtEEs 


it, 1 LIM4 ME 14L0 xx? 
12. 1 ME 19 LöSAxxx 

13. 68 LO x-hi-e 

14. 1 LIM1 ME86Lüxx 


15. 3 ME LCKUR.KURMES.e 
16. 990 LOUNMES 10 


Rückseite. 
17. 1 ME 68 Löte-di-a-la? E?.GAL? 


18. 1 ME 8 L6SA x E!T.GAL-ni 
19. 35 LOHALPF-te-u-ni 

20. 10 Löü x MES.ni 

21. 15 Lösi-ih ’-x-a-ni !! 

22: 52 LÖx-ga-x-x-a-ni 

28: 15 x x-a-x-i-e(a?)-ni 

24. 4? LOANSU.NER.NUN.NA 
25. 20 LE .GISga-ru-ur(ku?)-da [.] 
26. 10 L6.KUR?Tpu-lu-ü-hi-e 


27. PAP5LIM4MESLUOMESe 


3. .... in (das Land) Mana. Ata’a 

4. auf dem Platz? Land König Haldi ..?.. 

5. in Rusahinili im? (Land) Qilbanita 

6. ein kleines Haus des Hochsitzes. 

Von Z. 7 an folgt eine Aufzählung von Men- 
schen verschiedener Berufe, deren Endsumme Rs. 
Z. 27 mit „insgesamt 5 408 Menschen“ angegeben 
ist. Die in Z. 7 und 8 genannten 104 dashi- 
Menschen und 1009 dirini-Menschen, die ich 
Archiv f. Völkerkunde 8, 1953, p. 165 als „Pferde- 
Menschen“ zu erklären versuchte, werden in Z. 9 
speziell zusammengefasst als 1113 kuri-Menschen. 
Die in Z. 17 und 18 genannten haben etwas mit 
„Burg“ zu tun. In Z. 19 könnten „Seher“, in 
Z. 21, wenn ideographisch zu lesen, „Schweine. 
hirten“ gemeint sein, In Z. 24 sind „4 Maultier- 
treiber“ deutlich. 


Da der Königsname (Z. 1) im Nominativ und 
die darauf genannte Person im Dativ steht, so ist 
es Rusa, der dem Saga’tara etwas aufträgt. Die- 
ser, vielleicht Sagastara zü lesende Mann, ist 
kein König, sondern stammt nur aus dem Lande 
ISqugulu (nördlich von Leninakan, S. 97, Anm. 4). 
Weil man bei einem Nominativ auf -ni ein Ver- 
bum auf -bi erwartet, könnte man sich verleiten 
lassen, in dem qu von ü-na?-qu (Z. 3) ein bi zu 
vermuten. Ganz unklar ist die Rolle des Ata’a 
und die Bedeutung der auf ihn folgenden Wörter. 
Das asume, wenn es überhaupt dasteht, würde 
einen Nominativ auf -$e erfordern (es hiesse dann 
„hat mich angesiedelt“); vielleicht ist ha'!?-su-me 
zu lesen. Welches Rusahinili mag wohl gemeint 
sein? Auf jeden Fall dürften die aufgezählten 
Berufs-Menschen beim Bau des E.BARA in 
Rusahinili und nicht bei der Neugründung eines 
Rusahinili „Fronarbeiten“ oder dgl. haben durch- 
führen müssen. 


Xll. Rusa Ill., Sohn des Erimena. 


(Tafel 99) 132. 


'IRu-sa-5e IE-ri-[me-na-hi-ni-$e] ’i-ni E 
’a-ri [Su-ü-i-ni]!? °1 LIM 4 ME 32 ka-[pi is- 
ti-ni] 


1) Das gu ist sehr schwer auf dem Photo aus- 
zunehmen; ob überhaupt richtig? Vielleicht bi? 

2) Auf dem Photo kaum erkennbar. 

3) Das ganze Wort muss auf dem Rand ge- 
schrieben sein; so liest aber auch Friedrich, 
Caucasica VII p. 71f. Oder ha-su-me? 

4) Lehmann: el, was wohl il sein soll; das 
Zeichen sieht einem it ähnlicher als einem il (el). 

5) Lehmann TUM. 

6) So Lehmann. - 

7) Lehmann: ma-ri TIK?, das TIK ist nicht 
erkennbar, 

8) So Lehmann. 


F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 


132. 


Rusa, der Eri[mena-ide,] hat diese Magazin- 
Kammer '* [gefüllt]: 1432 Kapi(-Maß-Ein- 
heiten) (sind) darin (enthalten) oder: be- 
trägt der Zehent (Anteil)'. 


9) Lehmann: NAK.LAT; das letzte Zeichen 
sieht eher wie Se aus. 

10) Lehmann: ni?mes, 

11) Si-im? oder si-ih (also sahü „Schwein“ )? 

12) Lehmann: 4 LIM; aber 5 steht deutlich da. 
Die letzte Zahl kann 7 oder 8 sein. 

13) Blosses [su-4-ni] füllt nicht den Raum. 
Vielleicht ist eher ein [za-du-ü-ni] zu ergänzen. 

14) Dies ist die einzige Inschrift, in der nicht 
’ari, sondern E ’ari steht — und die Anzahl der 
Kapi ist ca. ein Zehntel der anderen Inhalts- 


u 
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(Tafel 99) 133. 

I 4Hal-di-e EN-SU! i-ni a-Se IRu-sa-a-Se 
I! E-ri-me-na-hi-ni-$e? uS-tü-ni ul-gu-Si-ia-ni e- 
di-ni 

II &Hal-di-ni-ni al-su-i-Si-ni !Ru-sa-a-ni 
IE-ri-me-na-hi® MAN DAN-NU* a-lu-si?® 
URUTu-uS-p[a-e-UR] U 


(Tafel 99) 134. 
nn ’a?-Jal-du-ni Su-i-ni-ni-e i-gi-g[u- 


XIII XV. 


(Tafel 100) Ine. # 

lin bene I Ru-sa-a-$e ! Ar-gis-te-bi-ni- 
Se]?® ’a-li: 

II MAN-ni a-li i-si i-ku-ka-ni e-di-ni .. 


... I-na-ni] ’[b]a-üu-$i-na-a-[ni ............... ] 
N ] ’[2]JHal-di- 
na-ni e&-|...... ] 

III [a-lu-$e i-ni DUB-te e-si-ni] *°[s]u-ü-i- 
aulife ikea se a-lu-Se] ’ [ü-li-e] ® i-ni-[li 
GH FIR ER ] '[@Hal-d]i-Se dI[M-Se 


dUTU-ni-se DINGIRMES-Ze me-i ti-i-ni me-i] 
'fa]r-m[u]-zi-i [me-i zi-il-bi qi-u-ra-i-di ku-li- 
e-tü-ni] 


angaben (Nr. 95: 10000 Kapi, Nr. 96: 10160, 
Nr. 1lla: 18500, Nr. 111b: 15300, Nr. 1llc: 
[1]5100). Daraus ergibt sich wohl mit Sicherheit, 
dass ein E ’ari nur ein Teil (etwa ein Zehntel des 
Füllraums) des ’ari sein kann, also nur eine 
Kammer eines Magazins (Vorratshauses). Diese 
mit Gerste gefüllten chaldischen Magazine er- 
wähnt auch Sargon (Huitieme Campagne p. 30, 
Z. 186; p. 32, Z. 197; auch p. 42, Z. 262; p. 44, 
Z. 274; p. 46, Z. 295). Solche Magazine waren im 
Orient immer versperrt; ein Schlüssel zu einer 
Vorratskammer ist Mat. p. 102, Fig. 73 abge- 
bildet, ein anderer trägt eine Aufschrift 
(Nr. 130 A), in der diese Kammer E urishusie 
genannt wird. Es wird zu überlegen sein (Termi- 
nologie, S. 217), ob ’ari (auch ’a-a-ri geschrie- 
ben!) nicht mit uri + iShi, uri + ißhusi verwandt 
ist, denn statt ’a finden wir gelegentlich einen 
u-Laut (z. B. e-’a und e-u-e, nipsidv’ali und 
nipsiduli, ’Arubani und Uarubani). — Wir wer- 
den uns damit befassen müssen, ob E im Chaldi- 
schen nicht überhaupt nur eine Kammer, ein 
Zimmer (eines der stets kleinen Steinheiligtümer 


133. 


I Dem Haldi, seinem Herrn®, hat diesen 
Schild Rusa, der Erimena-ide, dargebracht um 
seines Lebens willen in Zukunft. 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Rusa, der Erimena-ide!', der mächtige König", 
der Herr der TuSpa-Stadt. 


134. 
.er zw]lang alles’? ...[ 


Incerta. 


ine. 1. 

I |[.... Rusa?!, der Argiät-ide?, spricht]: 

II Der König, welcher [späterhin in Zu- 
kunft .... von diesen] Dingen .... ”von den 
Haldi-[Dingen ..... ] 

III [Wer diese Inschrift von ihrem Platze] 
entfernt, .... wer (an) [einem andern] diese 
(= solche Taten) [sieht ..... Hal]di, Weliter- 
gott und Sonnengott und die (anderen) Götter 
werden seinen Namen, seine] Lebenskraft, 
[seinen Samen in die Erde hinein stampfen 
(vernichten) ]. 


der Chalder) bedeutet; darum ist es doppelt 
schade, dass in unserem Text das Verbum abge- 
brochen ist und dass das sonst bei ’ari übliche 
süni hier nicht den Raum füllt. 

15) S. S. 110, Anm. 8. 

1) Bloss. EN in b. 

2) [TIE-ri-me-na-a-hi-ni-se] in e. 

3) [IE-ri-me]-na-a-hi in e; IErimenahi fehlt 
in d. 

*) MAN DAN-NU MAN all-s]u-[i]-ni a-lu- 
s[i URUTu-u]s-p[a-e-URU] in e. 

5) Vielleicht [a-lu-si]-e? in c. 

6) Wenn der Stein von demselben Bau her- 
rührt wie Nr. 128, 

7) Das Zeichen ist am ehesten ein ul oder 
GESTIN, sicher kein ga oder ti oder GUD oder 
ha. 
8) Nach dem Photo des Abklatsches (Meliki- 
swili Photo 50) endete aber das letzte Zeichen auf 
2 Senkrechte, 

9») „dem Herrn“ in b. 

10) „Erimena-ide“ fehlt in d. 
11) „der grosse König“ dazugesetzt in e. 


\ 
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(Tafel 100) Inc. 3. 
a. c. 
'...] UDU MASI.. . Tomi ie .Jil. 
: A-a-r]u-ba-[ni-e :.] 2 LIM 4 ME [.. 1 il 
1 x ’..] 4 ME 
‘..] x-su-[ 
(Tafel 100) Inc. 7. 
a. b. e. d. 
”’a-a-h[u .. '.zein-Bi T,, E72; e 
kb-10 ].. niXcıE 2, 
Ine. 11. (Tafel 101) Inc. 15. 
Vorderseite. x KISIB 
ni E Tee (Tafel 101) Inc. 17. 
"ma-nu-ni?-ni? |...] LÜ 
’7GUD2 [SUDAB] 
= (Tafel 101) Inc. 19. 
“kur-ni gu-ni-e-i MR[u]-sa-ni [...... 
3 GUD 3 GUDAB 
°5 DU GAL (Tafel 101) Inc. 20. 
'"PAP [10 GUD 5] SUDAB 5 UDU GAL a. 7 a-gar-[qi ....] 
BEDEUTENDER EEE ECHTE TEE ERE b. [.] a-gar-qi 5 ti-ru-si 
°ı AB’-ni-e-di c. 7 a-galr-qi ....] 
’1? GUD ma-nu d. 4 ti-ru-si 
“*kur-ni gu-ni-e-i (Tafel 101) Inc. 21. 
"3 GUD 3 6UDAB 6 UDU GAL 3 a-gar-qi 6 [ti-ru-si] 
"PAP [4] GUD 3 AB 6 UDU GAL 
- (Tafel 101) Inc. 22. 
=] ni?t-di-e-di a. [ ] ti-ru-si 
ee ]AB ma-nu b. [ ] x ti-ru-si 
u ! ] 8 ti-ru-si 
Rückseite. 
(Tafel 101) Inc. 24. 
“ [kur-ni gu] -nie-i KURPa-ga-ia hu-bi [... - „]-gi 
*“[ma]-nu [.... 3] GUD 
" [x]AM.SIMES tar-di-ni Se-bi-[ri] (Tafel 102) Inc. 25. 
»5 UDU GAL IMe?-nu?-a? 
»PAP 3 GUD 5 AB5 UDU GAL (Tafel 102) Inc. 26. 
» 1 ul? 2-di-e-di .. .Ji$-ti-ni [Si-da-ü-ri]? 
"[3] GUD 1 AB UTU ma-nu® 
* kur-ni gu-ni-e-i (Tafel 102) Inc. 27. 
»2 GUD 2 AB5 UDU GAL SSREBAE aus a 
“PAP 5 GUD 3 AB 5 UDU GAL Kara eh :SE-ma ..... 4 
=PAP 19 GUD 13 AB 20 UDU GAL u EN 
»i-[..]-nu URUSu-pa [....] (Tafel 111) Inc. 28. 
we SE ] 10 AB URU[Su]-pa 6 LIM E ‘f,...] ti?-ni te-[ru-bi] °[... .]-bi te-ru-bi ’[.... 
u ] URUSu-pa LIM E dHal-di-]i-ei-URU? 
Inc. 29. 
EEE RT: 


1) Oder GUD ? 
2) Oder ÄB oder GUD ? 
3) Sayce: ma-na. 


4) Vgl. Nr. 8A +B,S. 111, Anm. 2, 4. 
11? 
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En ne Fr Er Feen 
Inc. 30. 88-114 -0-[...I #1. I x l[.---- 17T, BEREEE ] 
ER Vene Bi (Auf der Rückseite)!: '[....... ] ’KISIB 
Te +4; ,. LWOA-[  ]-da-i 
Inc. 36. 
ee FE IE Rn Be ud and ie ti 
'12 221[... "1 a-su[... ’Löx-[... '1 susu b. were 
ger; & 2, 
d. 3a 2 
(Tafel 102) Inc. 32. e. 3a 4 Hi 
(Vorderseite) '[....]x [.. *Su-ki:bi-ni: f. 3a 6ti 
t[a-... ’IIsta-a-gi [... “bi-ni :a-te-r[i g- sa Th 
FTSE; h. 3a T7ti 12 
(Rückseite) 'al!(üt)[.... "za-du-[... 1. 3a 8ti 
’IA-ru-[... (oder *4 du-[... und ’1 a-ru-[...) k. 4a , 
1. 4a 66 
m. a TH 
(Tafel 102) Inc. 33. BE Aa Ttı2 
Sal DZ MER el: WARE I DE. 2 
ee 2 EEEEBENE RR U (Tafel 102) Ine. 37. 
EN SHEIME 17T. e]a?’-u 
(Tafel 102) Inc. 34. BET RE ]-a-ni 
:IBa?-[.] x [..] ba-ü-Se ’Si-ü-ni [...]-i-e ’IBu- ’'arx [........ -a-zi-zi 
Ei: ] NU.NA,.x ‘1 dHal-di-[... ... LO?SJA?.Ü ar [..oreeer rn. ] 


»IHa-nu-x [....]-a-bi-ni °4-ni-da-x [....] x gu-ni 
’ı ANSU.KUR.RA x [. .L]OERIN-a-di °6 GUD: 
ul-da si?-di-tü-bi ’e-li-a-’a us-tü-ü-bi "ü-i URU-ri- 
Se : Si-ü-[.] "ur?-bi-ni-e-di e-a [..] "su-[1]u?- 


’EN e-ü-[r]i-[e....] 


1) Mir nur aus der Umschrift bei Melikiswili 
333 bekannt. 


XVll. Neue chaldische Inschriften. 


135. 


Rechter Teil eines Quadersteins aus Pat- 
noths (in der Gegend des türkischen Friedhofs), 
ca. 48 mal 37 cm bei angenommener Zeilenhöhe 
von 4 cm. Photo W. Kündig 1953. 

Publ.: R. Werner, Journal of Cun. Studies 8, 
p. 96f. (Abb. 3, Photo nach Original) =F. W. 
König, WZKM 52, 1955, p. 302. 


136. 


Gelblichgraue, vollkommen erhaltene Stele (mit 
Verjüngung in einen Zapfen) im Freiluft- 
museum in Van. Vs, ist am rechten Rand 
etwas verdeckt durch den daneben stehenden 
Stein (aus Kohbanths, Nr. 48), die untere In- 
schrift durch den Filmrand schief abgetrennt. 
Zeilenhöhe ca. 4 cm, Höhe der Stele ca. 180 cm, 
Breite ca. 68 cm. Photo Gamerith Nr. 6 (Stein 
17); auf Photo 40 ist die Rückseite zu sehen, die 
nicht beschriftet, aber ähnlich wie die Unterseite 
von Nr. 16 in Felder geteilt war (in armenischer 
Zeit?) ; s. AfO 17, p. 360 (Nr. 17). 


137. 


Rundsteine im Freiluftmuseumin Van, 
Photos Hermann Gamerith (1954), s. AfO 17, 


p. 360 (Nr. 38, 15, 10). Die Herkunft ist mir un- 
bekannt. Bei 10 sichtbaren Zeichen umfasst der 
restliche (nicht sichtbare) Inschriftteil ca. 
15 Zeichen. 

a) Nach Photo Gamerith Nr. 42 (grosse Nah- 
aufnahme) und 7 (von weiter weg, daher mehr zu 
sehen), Stein 38. Die untere Verbreiterung des 
Steins ist abgeschlagen worden, wenn nicht die 
untere Hälfte des Steins ungeglättet in den Boden 
gestellt war. Von der Beschriftung fehlt wahr- 
scheinlich gar nichts (bloss eine Aufnahme!); 
sehr schön erhalten. Bei etwa 4 cm Zeilenhöhe 
beträgt der Linienabstand 15—16 mm. 

b) Nach Photo Gamerith Nr. 40 und 6 (Stein 
15). Säulenbasis. Die Schreibung 1/spui-ni-e-hi-i- 
nise bei Rundsteinen ist bisher nur im Patnoths- 
Text 53d (s. WZKM 52, p. 290 f.) belegbar, auf 
dem aber 1. die Zeile 1 ganz erhalten war, 2. das 
E in Z. 3 nicht mehr sichtbar ist; da Nr. 53d 
ausserdem keine Säulenbasis ist, ist unser Stein 
bisher unbekannt. 


c) Nach Photo Gamerith Nr. 40 und 6 (Stein 
10); die Länge bis -ni dürfte ca. 8-10 cm (wie 
bei anderen Rundsteinen) betragen, nach Photo 6 
dürfte das meiste der Inschrift vorhanden sein. 
Die Höhe des Steins ist auf ca. 30-40 cm zu 
schätzen. Nach dem -ni ist die Schrift so abge- 
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schlagen, wie es auf keinem der uns bekannten 
Rundsteine der Fall ist, also wohl ein bisher un- 
bekannter Stein. 


138. 

Rundstein, Säulenbasis mit einzeiliger Inschrift 
unter dem oberen Rand. Auf der Oberfläche ar- 
menische Inschrift mit Kreuz. Auf ca. 35—40 cm 
Höhe zu schätzen. Photo Gamerith Nr. 3 und 7 
(Stein 36) vom Freiluftmuseumin Van; 
s. AfO 17, p. 360 (Nr. 36). 

Zu sehen sind 14 Zeichen (das übrige ist wohl 
zur Gänze abgeschlagen), daher fehlen (der Run- 
dung entsprechend) ca. 21 (bis 22) Zeichen, so 
dass die Inschrift dem Menua zuzuweisen sein 
wird. 


139. 


Unterer Teil einer Stele, die allerdings nach 
rechts gekrümmt scheint (oder nur photographi- 
sche Verzerrung?), im Freiluftmuseumin 
Van;s. AfO 17, p. 360 (Nr. 39). Photo Gamerith 
Nr. 3 und 7 (Stein 39). 


(Tafel 110) 135. 

I '[@Hal-di-ni-ni u]S-ma-a-$i-i-ni *[!Me-nu- 
a-Se IIS-pu-] x-i-ni-hi-ni-Se *[i-ni E.GAL-a-..] 
Si-di-iS-tü-ni ‘[ba-a-du-u-si-e] 

II 4Hal-di-ni-ni *[al-su-i-Si-ni !] Me-nu-u-a- 
ni *[IIs-pu-u-i-ni-e-]hi MAN tar-a-i-e ’[MAN 
al-su-(i-)nin MAN KURBi-Ja-i-na-u-e *[a-lu-si 
URUTu-u]s-[p]a-a-e-U[RU]. 


(Tafel 110) 1361. Ser H ulm, Anl. 2 238% 136. 


I *dHal-die e-u-ri-(e) °IMe-i-nu-ü-a-(Se) 
°I]$-pu-u-i-ni-hi-ni-(Se) ‘i-ni pu-lu-si ku-gu- 
(ni) ’e’a dHal-di-ni-(li)’ KA Si-di-iS-tü-u-a- 
(ii)? ’"BE.GAL Si-di-is-tü-n(i) *ba-a-du-ü-si-i-e 

II *iHal-di-i-ni-ni "al-su-u-i-$i-i-ni "IMe-i- 
nu-Uü-a-n(i) "!IS-pu-u-i-ni-e-(hi) "MAN DAN- 
NU MAN al-su-i-(ni)® “MAN KURSu-u-ra-a- 
ü-(e) "MAN KURBI-i-a-i-na-uU-(e) "a-lu-si 
URUTu-us-pa-URÜ 

III "dHal-di-e e-u-ri-(e) *i-ni NAspu-lu-ü- 
s(i) ” IMe-i-nu-ü-a-(Se) ” 1Is-pu-u-i-ni-hi-ni-(Se) 
"ku-gu-rni E.GAL-a-[.]® *3i-di-iS-tü-ü-(ni) 


1) Auf dem mir von H. Gamerith zur Ver- 
fügung gestellten Photo ist das Ende der Zeilen 
durch den daneben aufgestellten Stein (= meine 
Nr. 48) verdeckt und der rechte untere Teil durch 
den Filmrand schief abgeschnitten. Die hier an- 
zunehmenden Silben habe ich in runde Klammern 
gesetzt. °) Der Raum scheint sehr eng zu sein. 

3) Vielleicht sind die 2 erhaltenen Waagerech- 
ten als n(i) zu fassen, dann stünde al-su-n(i) da. 


140. 

Stelensockel aus Gamuschwan (Kamic- 
van) vor Patnoths auf dem Wege von Ardjes. Von 
einem Kurdenhäuptling aus einem flachen Hügel 
1899 ausgegraben (Belck VBAG 1899, p. 583), 
jetzt „in der Ecke einer Hofummauerung bei 
einem Bauernhaus“, Auf der rechten Seitenfläche 
kreisrunde konzentrische Vertiefung. Das unge- 
wöhnlich grosse Zapfenloch spricht für nicht-chal- 
dische Herkunft des Sockels. 

Publ.: R. Werner, Journal of Cun. Studies 8, 
p. 96f. (Abb. 1 und 2, Photo nach Original von 
W. Kündig 1953). 


141. 

Quaderstein, dessen rechte untere Ecke auf 
dem Photo Gamerith Nr. 7 (Stein 40) zu sehen 
ist; sichtbar, aber noch nicht zu deuten, die An- 
fänge der drei letzten Zeilen der Vs. (s. AfO 17, 
p. 360, Nr. 40). 


135. 


I Durch die Macht des Haldi hat Menua, 
der ISpuin-ide, diese Burg’ errichtet für seine 
Herrschaft. 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Menua, der ISpuin-ide, der mächtige König, 
der grosse König, der König der Biai-Länder, 
der Herr der Tuspa-Stadt. 


I Dem Haldi, dem Herrn, hat Menua, der 
ISpuin-ide, diesen Stein (= diese Stele) ge- 
weiht und® das Haldi-Tor errichtet, die Burg 
errichtet für (seine) Herrschaft. 

II Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Menua, der ISpuin-ide, der mächtige König, 
der grosse König, der König der Wagen-Län- 
der ?, der König der Biai-Länder, der Herr der 
Tuspa-Stadt. 

III Dem Haldi, dem Herrn, hat diesen Stein 
(= diese Stele) Menua, der ISpuin-ide, geweiht, 
eine Burg’ errichtet für (seine) Herrschaft, 


4) Auf das a folgt wohl noch ein schmales 
Zeichen (a?); es könnte aber auch wie in Zz. 9. 
10 nichts mehr dagestanden haben; vgl. auch 
Nr. 135, Z. 3. Zu E.GAL-a s. Nrr. 128 II und 
118 IV. 5) S. vorhergehende Anmerkung. 

6) Dieser Anschluss (mit e’a) an die Weihefor- 
mel ist ungebräuchlich, aber ebenso, dass in I 
der Bau des Haldi-Tores und in III die Benen- 
nung der Burg erwähnt sind. Am ähnlichsten ist 
noch Nr, 41 (für den ersten Teil). 

7) In IV fehlt auffälligerweise dieser Teil der 
Titulatur. 





— 
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EEE DEREN NER AU EEREENGEE EEE VEREEELEEe ne 


=ha-du-si-i-e te-r(u-ni) "*1Me-nu-a-hi-n (i-li) 
*tj-j-ni 

IV “Hal-di-i-ni-ni “al-su-u-i-@i-i-ni) ”!Me- 
i-nu-ü-(a-ni) *IIS-pu-u-(i-ni-e-hi) "MAN DAN- 
NU MAN al-(su-i-ni) "MAN KURBI-i-a-(i-na- 
ü-e) "a-lu-ü-(si-e) *URUTu-u(S-pa-a-URU) 


(Tafel 111) 137. 
[IMe-i-nu-ü-a-3e] 1IS-pu !-% !-i-ni-e-hi-i-ni-Se 
i-ni E za-a-du-ü-ni 


(Tafel 111) 138. 

4(Hal-di-ni-ni al-su-i-$i-ni IMe-i-nu-a-ni !IS- 
pu-ü-i-ni-e-]bö MAN DAN-NU a-lu-si URUTu- 
us-pa-a-URÜ 


(Tafel 111) 139, 

‘'IMe-nu-a-$e a-li-e: *a-lu-$e i-[ni DU]B-te 
’tu-li-e [a-lu-$]e ‘pi-ta-[ü-li-]e *a-lu-se [a-i- 
ni-j] *i-ni-I[i du-li]-e "a-lu-Se [ü-li-Se] *ti-ü- 
li-[e i-e-Se] *[z]a-du-bi t[ü-ri-ni-ni] "[@Hal-di- 
Se dIM-3]e "dUTU-Se [DINGIRMES]-Se "[m]a- 
[a-]n[i a]lr-[mu-z]i *[@JUTU-ni [p]i-[i-]n[i] 


(Tafel 111) 140. 
:IMe-nu-a-$e a-li: a-lu-$e i-ni DUB-te *’tu-üU- 


li-i-e a-lu-Se pi-tü-li-i-e ’a-lu-$e a-i-ni-i i-ni-ü 
du-li-e ? 


(ihren) Namen bestimmt (als) Menua-Stätte. 

IV Durch die Grösse des Haldi (bin ich) 
Menua, der I&puin-ide, der mächtige König, 
der grosse König, der König der Biai-Länder, 
der Herr der Tuspa-Stadt. 


137. 
Menua, der ISpuin-ide, hat diesen Tempel ? 
gebaut. 


138. 
Durch die Grösse des Haldi (bin ich) Me- 
nua, der ISpuin-ide, der mächtige König, der 
Herr der TuSpa-Stadt *. 


139 und 140. 


Menua spricht: Wer diese Inschrift austilgt, 
wer (sie) beschädigt, wer (an) irgendeinem 
diese (= solche Taten) sieht, wer (als) ein 
anderer sagt: „Ich habe (die Taten) getan“, 
der wird von Haldi, Wettergott und Sonnen- 
gott und den (anderen) Göttern ausgetilgt wer- 
den, er und (seine) Lebenskraft werden aus 
dem Sonnenlicht weggebracht sein. 


Nachträge und Korrekturen. 


S. VIII: Füge zwischen Astwadzasen und Bas 
Bulag ein: Atamhan () 106. 

S. 7, Nr. 25: Füge ein: Auf einem Felsblock in 
künstlicher Nische. Inschrift: Höhe 3,33 m, Breite 
1,66 m. Tiefe der Nischenschwelle 48 cm; Zeilen- 
höhe ca. 7 em, Zeichenhöhe ca. 6 cm. 

S. 11, Nr. 53b: Abstand der Doppellinien 2 
(nicht 7!) cm. 

S. 11, Nr. 54b: Lies: CICh, Tf. 63 (statt 43). 

S, 12, Nr. 61: Lies: Höhe (nicht Breite!) 
50 em; Zeilenhöhe 8 cm bei Tseretheli ist falsch, 
lies 4,8 cm (S. 230). 

S. 14, Nr. 73: Ende des ersten Absatzes: (Hun- 
tingtons Mitteilungen in VBAG 1900, p. 572 ff. 
und ZE 33, 1901, p. 174 ff.) 

S. 23, Nr. 117: Die Inschrift: Höhe 116 cm, 
Breite 80 cm. 


1) Infolge der Krümmung nur zur Hälfte sicht- 
bar. 

2) Der Fluch ist nicht beendet worden; darüber 
Chald. Epigraphik, S. 270k. 

3) Oder Haus, Kammer (s. S. 161, Anm. 14). 

4) Aus der Art, wie diese einzeilige Inschrift 


S. 23, Nr. 119: Füge hinzu: Basaltstein, Höhe 
43 cm, Seitenlänge 96, bzw. 72 cm. 

S. 26, Nr. 132: Lies: = Nikolski 19 (= Tf£. 14, 
3, Photo nach Original). 

S. 35, Konkordanz I. Sayce und König: Sayce 
86 = König 126 (nicht 151). 

S. 39, Nr. 6 X: Lies: qi-ü-ra-e!-[di Se-pu-li-!e]. 

S. 53: Am Ende von VIII setze ein: (Über 
eine Zeile freier Raum). 

S. 58: Füge vor Nr. 16 ein: VI. Menua, Sohn 
des ISpuini. 

S. 58, Nr. 16: Abschnitt I und II sind nicht zu 
ergänzen, es fehlt nichts (s. AfO 17, p. 360, 
Nr. 31). Der Text begann mit III! 

S. 58, Nr. 16 V, 2.12: Ergänze und lies "[KUR- 
ni-e]! i-'Sa-ni ap-ti-ni. 


ohne Wiederholung auf einer Säulenbasis ange- 
bracht wurde, kann geschlossen werden, dass das 
E eine Kammer gewesen sein wird, in der mehrere 
sockelartige Basen in den Boden eingelassen 
waren; auf ihrem Oberteil dürften Libations- 
gefässe aufgestellt worden sein. 


r", 
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S. 58/59, Nr. 16 V und IX: Übersetze: Im Ver- 
laufe des Jahres (nicht: In demselben Jahr), 

S. 60, Nr. 18—20 III: Verbinde *IIr-e-ku-ü-a-bi- 
i-ni- !e-di-i. 

S. 61, Nr. 22, Z. 2 der Übersetzung: als Menua 
[das Land]! des Irkua-iden. 

S. 61, Nr. 22, Z. 3 der Übersetzung: als er 
(Menua) das Land der Stadt Lubiuni. 

S. 62, Nr. 23 III: Lies: URUÜ-tu-!ha-a-i. 

S. 62, Nr. 23 III: Übersetze: in (der Stadt) 
Zua* (und) an der Wasserzuleitung der Stadt 
Utuhba5. (Danach wäre Anm. 5 sinngemäss zu 
ändern; s. Terminologie, S, 218.) 

S. 63, Nr. 24 II, Z. 9: Es müsste [!Is-pu-u- !ni- 
bi-ni!] heissen statt [TIS-pu-u-i-ni-hi]. 

S. 64, Nr. 25 III: Ergänze vielleicht KURHa-a- 
te-i-na-a[-si-e]. 

S. 64, Nr. 25 IV: Übersetze etwa: dem Haldi 
hat er diesen Stein geweiht in (der Stadt) Sebe- 
teria, (und) er hat einen Haldi-Hochsitz errichtet 
an der Wasserzuleitung in (der Stadt) Sebeteria. 
— Statt Anm. 6 s. Terminologie, S. 218. 

S. 64, Nr. 26 Vs: Nach F. W. König, Vorchrist- 
liches Armenien I (= Studien zur armeni- 
schen Geschichte VIII), Wien 1955, p. 29 f. ist vor 
Abschnitt I noch zu ergänzen: I a [2dHal-di-e 
b e-ü-ri-e « IMe-nu-a-$e dIIS-pu-i-ni-bi-ni-Se ®i-ni 
pu-lu-si fku-gu-ü-ni]. Daher ist auch 


S. 65, Nr. 26 Linke Seite zwischen den 
Zeilen 9 und 10 ein unbeschrifteter Raum von 
6 Zeilen anzusetzen. 

S. 65, Nr. 26 VII: Übersetze etwa: ich be- 
stimmte eine Inschrift an der Wasserzuleitung in 
(der Stadt) Qulmeri, (die) in die 5 Länder hin- 
ein führt; s. Terminologie, S. 218. 

S. 65, Nr. 26 IX: Übersetze: er und (seine) 
Lebenskraft werden (statt: der wird). 

S. 67, Anm. 11: Lies: Ohne eina,b,c, f, g, 
h, i; pi-i-l! in e; pi-li-e in d. 

S. 67, Anm. 13: Lies: Vgl. auch Nr. 3B (nicht 
2B). 

S. 71, Nr. 40 A: s. auch Tafel 106/7, Var. 3. 4. 
In Var. 4 steht IMe-nu-(a)-i-ni-e-i ü-ri-(iS)-bu-si- 
ni-e-i. 

S. 75, Nr. 56 II: Ergänze in Z. 7: dHal-di- 
n[a! KA! i]-ra-di-e (nicht dHal-di-n[a-ni? ia?]-ra- 
di-e), nach Nr. 98 A, 12. 

S. 76, Anm. 10 (zu Nr. 59 I): Es ist nachzu- 
tragen, dass athuali wohl ebenso wie Sidistuali 
Verbum ist (3. Sg. mit Pl.-Objekt). 

S. 106, Nr. 82, Rs. VIII: Da $i-si-ni MU in 
keinerlei Beziehung zu MU sSistini steht, vermute 
ich ein Schreiberversehen für me!-$i-ni MU; dann 
wäre zu übersetzen: „die Könige, die dem Diau- 
iden Jahresabgabe werkten“ — und dann wären 
die Etiu-Könige hier und in Nr. 6 V dem Diau- 
iden zinspflichtig. 
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Wörterbuch. 


Das Wörterbuch enthält nur chaldische Wörter, bzw. jene Ideogramme, die in sonst 
chaldischen Inschriften begegnen. Aus den assyrischen Inschriften (Nrr. 1a—<, assyr. Nr. 9, assyr. 
Nr. 122) sind nur die Eigennamen aufgenommen (vgl. S. IV zur Zeichenliste). Ergänzungen 
sind nur ausnahmsweise kenntlich gemacht, da ja ohnedies jeder Benützer die Stellen im Texte selbst 
wird nachschlagen müssen. 

Die Reihenfolge des Alphabetsist: a,b,d,e,9,h,ü,k, m 3%, & 7, 58564 
u, z, ’a. Das ’a sollte richtiger mit ’”u umschrieben werden; es wechselt mit « und ua und ist wohl 
aus einem geschwundenen w entstanden. Darum steht es am Ende des Alphabets, auch um aus- 
zudrücken, dass der Konsonant ° (Aleph) nicht mit dem a (Alpha) gleich ist. Die Umschrift 
7, ü, ü wird nur dann gebraucht, wenn sie nicht blosse Füllschreibung ist oder zu sein scheint 
(vgl. gunusä, die Genetive auf -ü, die Verbalformen der 1. Sg. auf -uli gegenüber anderen auf -uli). 
Ob pu, ap, ip, up oder bu, ab, ib, ub zu umschreiben ist, lässt sich nicht immer entscheiden. 

Die Umschrift erfolgt in Zusammenschrift, nur in begründeten Ausnahmefällen sind 
Silben gegeben. 

Zitiert wird nach Textnummern (59, aber Varianten in 59a unter 59a); die Unter- 
teilung erfolgt nach Abschnitten (römische Ziffern, z. B. 76 II), bei sehr langem Text zusätzlich durch 
Nennung der Seitenteile (102 Vs. III) oder Paragraphen (80 $ 14 II), nur in unklaren Ausnahme- 
fällen sind Zeilen gegeben (127, 3). Eine arabische Ziffer in Klammern hinter der Belegstelle gibt 
an, dass das Stichwort hier wiederholt vorkommt (34 II (2)). 

Eingeklammerte Buchstaben im Stichwort (!Me(i)nuahini(e)3e) besagen, dass mehrere Formen 
existieren; die eingeklammerte Form wird bei der Belegstelle angeführt (1!Menuahini(e)se: 80 $ 3 
III. V (-hiniese). IX besagt: e nur in V; dagegen 80 $ 12 II u. $ 13 IV (-hiniese) besagt: e in $ 12 
und $ 13). Bei Verweisen auf ein Stichwort mit eingeklammerten Buchstaben sind alle Formen 
nachzusehen (bei s. IMe(i)nuase also IMenuase und !Meinuase). 

Der Schrägstrich zwischen Buchstaben bedeutet die Zusammenfassung verschiedener Schrei- 
bungen (ainile/i = aini, ainie, ainiei, ainü). 

Längere Phrasen oder häufig vorkommende Wendungen werden nur unter einem Stichwort 
behandelt; bei den Einzelwörtern wird dann nur verwiesen, z. B. dHaldinini usmasini (s. d.). 

Über die Abkürzungen S. VIf. hinaus werden noch gebraucht: 


AfV. OE Archiv für Völkerkunde, Wien. 

AOr . -. -. » » =» » Archiv Orientälni, Prag. 

JCS . . . » .».» » Journal of Cuneiform Studies. 

RA . . . 2.2... . Revue d’Assyriologie. 

Vorchr. Armenien . . F. W. König, Vorchristliches Armenien = Studien zur armenischen Ge- 
schichte VIII. Wien, Mechitharisten-Buchdruckerei, 1955. 

Epigraphik .. . . . F. W. König, Zur chaldischen Epigraphik und Archäologie — S. 229-274. 

Festkal.. . . . . . F. W. König, Ein Festkalendarium aus dem armenischen Alpenland — Fest- 
schrift J. F. Schütz, Graz 1954, p. 59-68. 

Terminol. . . . . . F. W. König, Zur Terminologie der chaldischen Kriegsberichte — S. 215-228. 

* « 
* 


Im Text sind die üblichen Abkürzungen verwendet. Die meisten davon sind ohne weiteres 
verständlich, erwähnt seien hier nur: 


Abl. — Ablativ Ideogr. = Ideogramm s.d. — siehe dieses 
Adj. — Adjektivum Intr. — Intransitivum s.folge. = siehe folgendes 
Akk. — Akkusativ Koll. — Kollektivum Se. — Singularis 
Bem. — Bemerkung Konj. — Konjunktiv so — Südosten 

bes. — besonders Ld. — Land St. — Stadt 

bzw. — beziehungsweise Lok. — Lokativ s.u. — s. unter 

Dat. — Dativ Nom. — Nominativ s.vor, = Ss. voriges 

d.i. — das ist Pass. — Passivum Titul. — Titulatur 

Gen. — Genetiv Pl. — Pluralis IE — Transitivum 
geschr. = geschrieben Pron. — Pronomen Zshg. = Zusammenhang 
hurr. — churritisch 


Die einzelnen Stichwörter sind nur am Anfang genau angegeben 
und dann durch das Wiederholungszeichen . (Tilde) ersetzt, 


u 
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a Abkürzung für agargi (s. d.) Inc. 36 a—n. 

LÖA-[..]-dai Inc. 34 Rs. 

AMES Wasser (fliessendes): aluse „= husulie 
(s. d.) wer ins Wasser wirft 6 X; 126 VII; — 
DAN-NUMES wratarbi > gewaltige Wasser 

— Zuflüsse) staute ich auf 121 I (S. 141, 
Anm. 6) —.. swinini die W. vom Stausee weg 
121 III; — . MDAlainini die W. vom Flusse A. 
weg 121 III (2); — = I!Rusahinaue die W. für 
die Stadt R. 121 III; — ae AMES.e Sasiuli wenn 
die W. fliessen gelassen (= die Schleusen geöff- 
net) werden 125 Rs. 25; 126 V; s. S. 157, Anm. 5. 

ÄB und GUDAB Büffel (s. S. 41, Anm. 5): 
ÄB Inc. 11, 19. 24. 27; — GUDAB Inc, 11, 8. 5. 
7. 11. 21; — AB-niedi Inc. 11, 8; — GUDAB-3e 
(Büffel aus Metall, S. 105, Anm. 12, und S. 118, 
Anm. 11) 82 Rs. V; s. auch GUD.AB. 

AB UTU? Ine. 11, 21. 

aba-di: ali(i) abadi dass ich siegreich werde; 
s. ali 1L., alü 1. 

URU Abasini St. zwischen Chotanlu und Melas- 
kerd, 35 III. 

IAbianinii dem A. (Herrn im Etiu-Land) ge- 
hörig 103 $S 16 VII. 

IAbiliani(e)-hi der Abilian-ide (Herr im Etiu- 
Land), s. S. 87, Anm. 8: I Abilianie-hi 80 8 21; — 
I Abiliani-hi 103 $ 3 I, $ 4 VII; — 1Abiliani- 
hiniedi gegen den A.-iden 103 $ 3 IV. VI, 8 15 IX. 

abilidubi(e) 1. Sg. ich zählte dazu: „ [KURBi- 
ana?]-aidi-. (die Städte) zählte ich zu den 
Biai-Ländern? 28 IV; — ebaniukiedi (die Län- 
der) rechnete ich zu meinem Lande hinein 82 
Rs. II; — ebaniukidi — 103 $ 8 V (das Land); 
— KURebani ebaniukiedi „ 103 $ 8 VIL, $ 14 IV; 
118 III (das Fruchtland); — .. KURebanikidi 
104 VIII (9 Burgen); — abilidubie: inukie E. 
GAL-a . 128 II. 

abiliu[e] 121 III (S. 143, Anm. 6). 

KUR Abuni Grenzland von Etiu gegen den Diau- 
iden: KURAbunie, Lok., 82 Rs. VIII; — KURAbuni- 
edi gegen das Ld. A. 80 $ 1 VI; KURAbuni-nie 
KURebaniedi gegen das zu A. gehörige Land 103 
Ss 15 IX. 

URU Aburzani-ni Akk., St. in Bustu 80 $ 6 VI. 

L6GAD-ni und LÖÜAD-sini väterlich; s. unter esü 
(Lok.). 

LOUAD-Se LOAD.AD-Se Vater und Grossvater 
103 $ 4 IV. 

ada-[..] 9 $ 6; ada-[a-ni]? = assyr. turu wie- 
der (oder Riegel, s. S. 47, Sp. II oben, und ZA 39, 
p. 109). 

dAdad s. dIM. 

IAdadinirarie-hi, Sohn des Adadniräri (III.), 
d. i. ASSur-niräri V, 102 r. S. I; S. 117, Anm. 5. 

IAdahu-ni 103 $ 15 XII, s. folg. 

KURAdahu-ni 118 II; Ld. beim Gök-Cai; S. 125, 
Anm. 6, s. vor. 


adani Zubusse (zur Wasserversorgung): 
"aladuni leistet Zubusse 35 III; vgl. andani ’alduni 
und S. 70, Anm. 1. 
AAdaruta Gottheit, Dat. 10 II, 9. X, 46. 
dAdia Göttin, Dat. 10 II, 23. X, 73; s. AfV 8, 
p. 160. 
aduliesi 117 II; unsicher Lesung des a und 
Verbindung, S. 138, Anm. 3. 
URUAelia St. 18—20 VII. 
*ag- führen, leiten; hurr. ag- leiten, lenken: 
ag-auri, 3. Pass.; ui PA, . kein Kanal war 
geführt 124 VI; 125 VI. IX; s. auch aixri. 
ag-ubi(e) 1. Sg. ich führte, leitete: pili agubi 
den Kanal 31 III; 35 III; 126 III; — pilie agubi 
31 III; 36 III; agubi PA, 121 I; — PA, agubi 80 
5 10 I, 5 11 II; 82 $ 10 II; — 4 PA MES agubi 
vier Kanäle 91 I; — iese ini pili agubi ich führte 
diesen Kanal 29b III; 31 IV; 32 III; 33 IV; 35 IV; 
36 IV; 38; — iese ini pilie agubi 29a,c,d III; 29e 
II; — pilie agubie 3 D?; 31 III; 33 III; — alikeli 
zasgubi alike/i TIMES (oder Sehi(e)ri) agubi(e) 
s. u. zasgubi; — ’aSe (s. d.) SALlutu agubi 80 
$ 13 VOL; — BI-BU didgusü (s. d.) agubi 104 
VII. ; 
ag-uni 3. Sg. er führte; = (allein!) 90 I; — 
ini pili zn 29 a,b,d I; 30 b,c, f,h; — ii pilie 
29. 6,015. 9:2, D,:0,.8.35-34 I: MIT: — eg 
pili = e’a URU Sidisituni sowohl den Kanal hat 
er geführt wie auch die Wachtanlage errichtet 33 
III (s. S. 69, Anm. 3). 
agunu- befestigt? oder mit Kanalanlagen ver- 
sehen?; vgl. swinisi-ni: 
agunu-ni: [a-g]u?-nu-ni 3 C; 80 $ 12 VIII?; 
— URU ... agunu-ni manu gunusä haubi die 
Stadt, die befestigt (oder mit Kanalanlagen ver- 
sehen) war, brachte ich im Kampfe an mich 80 
S3 VI, 812 III; 1038 8IV,$ 9 IV,$S 11 III, $ 16 
VII (3); 104 VII; — URUDarbani E.GAL agununi 
manu g. h. die Stadt D. (und) die Burg (oder mit 
der Burg), die — war ... 103 S 14 IV; — 22 
(bzw. 20) E.GALMES agununi manu g. h. 103 
$ 15 X. XIH; — 11 E.GALMES „.r-.a agununi 
gunusä haubi 80 $ 13 III; — marini (garini) 
garbi agununi manu g9. h.80 8 2 V,S 7 VI (s. 
S. 88, Anm. 7). 
agunu-nieli Pl.: E.GALMESasii > .., sutu- 
qubi samt(?) den befestigten Burgen riss ich los 
23 V. 
agunu-nili Pl.: haubi 3 E.GALMES _ manuli 
gunusä haubi 103 $ 16 IV. 
a [URUAhiu]nikai St., Gen.? 3 B; s. S. 2 zu 
r. 3. 
URUAhiunikani St. im SO des Van-Sees, 31 III; 
s. S. 67, Anm. 13. 
URUAhuriani St. 89 IV; s. S. 108, Anm. 6. 
KURAj-...x. pa Ld. 27, 11. 
dAia Göttin, Dat. 10 II, 21. X, 70; s. AfV 8, 
p. 154. 159£. 
KURAidamaniu(ni) Ld. beim Gök-ai, 118 II. 
KURAidu-ni zum Ld. Aidu gehörig (SO des 
Van-Sees), 31 III. 
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dAin-aue Dat. Pl., den Aini-Göttern, 19 II, 
23.2, 74 

aini-: In 9 $ 26 ist ainiei gleich assyr. ana 
menimeni (zu) irgend jemandem; in 9 $ 18 ist 
ainiei uliei gleich assyr. menimeni irgendeinen 
(Akk.): 

aini-[..]: afe GUD Siduli — wenn die Rinder 
herabgetrieben werden irgendwo [...] 76 V. 

aini/e/i wechselt mit uli(e) (s. d.) in aluse = 
inili dulie wer an irgendeinem diese (Taten) 
sieht: a) aini 23 VI; 104 X (duli); 118 V, b) ainie 
[31 IV]; [35 IV]; 36 IV; 38 (duli), e) ainiei 6 
X; 9 8 26; 26 IX; 28 VI; 29 a, d III (duli); 29 b, 
e III; 59 III; 73 VII; 80 $ 16; 102 Vs. IV (inieli), 
d) ainü 21 IV; 29 e II; 32 III; 33 IV; 81 Vs. III; 
139; 140; — aluse ainiei uliei dulie wer an irgend- 
einem andern sieht 9 $ 18. 

uile) aini(e)i nicht irgendeiner, keiner, nichts: 
Wechselt mit ui giei in ui ainü aiuri kein (Kanal) 
war geführt 99 I; — ui ainü MAN usturi kein 
König war (je) beschenkt worden 103 $ 8 III, S 9 
III (s. S. 122, Anm. 4); — ui(e) ainiei MAN 
kauri kein König hatte sich (je) gelagert 102 
Rs. III; 104 III (s. S. 130, Anm. 5); — wie ainiei 
LCEN.NAMMES manuri keiner der Statthalter 
war vorhanden 103 $ 15 X; — ali uie aise ainiei 
gabgasulaiani was nicht irgendeiner je erreicht 
hatte 21 III, ebenso alie wie aisei afi)niei 
[gabg]larsulalani 18—20 IV. 

dAirainie Gottheit, Dat. 10 II, 11. X, 48. 

KURAiri Bergland 125 VII. 

aiSe(i) irgendwohin (die assyr. Entsprechung 
in 9 $ 21 ist verloren): ali wie aise ainiei bis wo- 
hin keiner 21 III; — alie uie aisei a(i)niei dass. 
18—20 IV; — ui aißei MANMES.Se haialani (s. d.) 
103 $ 4 IV; — aisei haidi (s. d.) dass irgend- 
wohin weggebracht wird 9 $ 21; — unklar: aisei 
18—20 VII und mei aisei [..]-aibidiani 128 II. 

aiSt-ibi Intr., sind zugeteilt? 75 I; s. S. 84, 
Anm. 1; oder aus *a(g)istibi, s. *ag- (S. 232). 

ai-uri Pass., für agauri, s. *ag-; ui ainü aiuri 
kein (Kanal) war geführt M I. 

akuki MU 131, 1; eine nähere Bestimmung des 
(Regierungs’?-)Jahres. 

NAsal[a...] oder NAalfi...] ein Stein 80 
8 2 VI. 

alae 98 A, 13; vgl. alaue, alasi? 

{DAlaini Fluss (der Engusner-ai) 121 III; 
ID Alaini-ni vom Fluss A. weg 121 III. 

dAlaptuSinie Gottheit, Dat. 10 II, 10. X, 46 
(geschr. Al-ap-!). 

alasui-nie: MAN .. der grosse König 47 II. IV, 
statt alsuinile) (s. d.). 

alasi 121 III; vgl. alae, alaue? 

KURAlateie Grenz-Gebirge von Mana-Bustu 80 
89 IV; 8289 IV. 

KURAlau[...] Ld., 27, 2. 4. 

alaue 124 X; vgl. alae, alasi und folg.? 

alaui-nini alsuisini durch die Grösse des Ge- 
waltigen (= Haldi) 103 $ 8 III, $ 9 III; statt 
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üblichem alusinini alsuisini s. unter hutiadt. 
dAldi, ältere Schreibung von 4Haldi (s. d.); vgl. 
aldini und AfV 8, p. 167£., und 9, p. 48: 

dAldi-e Dat.: Sidistuni — (assyr. ana 4Haldie) 
er erbaute dem A. 9 $ 3. 

dAldi-e eurie Dat.: aruni =  (assyr. ana 
dHaldie [beli]) er gab dem A., dem Herrn, 9 
$S 7 (s. auch dHaldie eurie). 

dAldi-kai (assyr. ina pän “Haldie) nunali sie 
kamen vor A. 9 $ 1 (s. auch dHaldikai). 

dAldi-na KA Lok. Pl., am Aldi-Tor 9 8 6 
(assyr. ina mihir babänis!. Sd4 dHaldie an den Toren 
des H.) und 9 $ 11 (assyr. ina päan babäninl. 3a 
dHaldie vor den Toren des H.). 

AAldi-nini usgini (s. d.) 9 $ 10. 

aldi-niei das Erblühen, Grünen s. S. 56, 
Anm. 18, und S. 98, Anm. 5: ae GISMES wi 
guduli wenn die Bäume im Frühjahr? zu knospen 
beginnen 10 VIII. XVI. (aldinü); — ui — im 
Frühjahr? 80 $ 14 I (s. S. 99, Anm. 1); — [wi 
aldinile guduli 98 B, 5. 

KURalga- Bergland, Bergweide, Trift, s. S. 94, 
Anm. 4: 

KURalga-ni: pari KURAssurnini „ an der 
Grenze des zu Assur gehörenden Berglandes 80 
S8 IV;82 88 IV. 

KURalga-ninaue-DINGIR Dat. Pl, der Schutz- 
eottheit der Bergweiden (s. AfV 8, p. 153f.) 10 
II, 18. X, 63. 

NAsalfi...] oder NAsal[a...] ein Stein 80 $ 2 
VI. 

ali I. a) dass, b) was, c) welche/r/s (Cauc.-T, 
p. 76£.); s. auch alie I., alü L., ali(e)k: 

a) dass: ali abadi dass ich siegreich werde 
(sei) 0 82IV,$S3IV, SAV,$5 III, 86 III, 
8 7IL,8S8IT,$S9 I, 810 III, $S 11 III, S 12 VI; 
81 $SAV,rS. II; 828 8IH, $ 9 D; 83; 102 
Rs. IV; 104 IV; — 2  KUR.KURMES.s Suia- 
si(e) in allen Ländern 103 $ 8 III, S 9 III; — 
 „ KURLuluinasi in den Feindesländern 103 
$ 15 II; s. auch alü I. 

b) was: mei ali irbitu und was sie fortschlepp- 
ten 102 1. S, III; 103 $ 4 IX, $ 16 VI (partu) ; — 
mei ali Seridutu und was sie verbargen 7 VI; — 
ali AMES was an Gewässern 121 III (2); ali 
ardaie was an Macht-Stärke 103 A II; — ali badi 
102 1. S. I; — ali IDiauehinii was dem Diau-iden 
23 V; — ali dHaldin[a KA i]radie was am Haldi- 
Tor 56 II (s. S. 167 zu S. 75); — ali fDKalal[.]ala- 
ni was vom Fluss K. 124 X; — ali LOUNMES 
was an Menschen 103 $ 15 XIV; — ali astadi was 
ich aufhäufen? liess 103 $ 15 III; — ali bidi 98 
A+B 6. 7. 10. 11; — ali edini was später folgt 
62 a; 62 b; 122 $S 15 (s. S. 122, Anm. 2); — ali 
inukani edini was von (hier) oben weitergeht 103 
Ss5IL,S9 VI (s. S. 122, Anm. 2); — ali inusini 
60 II; 61 II; — ali irulie 62 a; 62 b (s. S. 79, 
Anm. 1); — ali istinini was von dort 117 II; — 
ali... manu was vorhanden war an... 16 VI. X; 
23 IV; 103 A II; — ali MU-ni 127, 5; — ali puru- 
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lini 56 U; — ali ... terubi 74 II; — ali LÜ- 
(tau)tuhi zadubi was ich an Beute machte 103 
Ss3V,$S8 VUIL, 811 V,$14 VLS15 XVIL8 16 
XI. 

ce) welche/r/s: E murili ali die muri-Häuser, 
welche 103 $ 4 IV; — Lüirdi ali der Statthalter, 
der 103 $ 11 III; — KI.TIM ali der Erdboden, 
der 121 I; — URU.... ali wie aise die Stadt, zu 
der (wohin) nicht 21 III; — der König ali 110 
II; 115 I; 117 I; 128 A I (hier wohl „König“ noch 
zu ergänzen); Inc. 11I., s. auch «lie I. 

ali II. er spricht, s. unter ali(e) II. 

ali I. oder II.: 80 $ 1 I, s. S. 86, Anm. 3 und 4. 

URU Alia St. im Norden des Van-Sees 33 III. 

alie I. (s. bei ali I.) e) welche/r/s: DUB-te = 
die Inschrift, welche 62 a, b; — URU .. wie aisei 
die Stadt, wohin (zu der) nicht 18—20 IV; — alie 
[sali] welche Opfer 122 $S 7, s. auch ali I, alii I. 

ali(e) II. er spricht (Caue. 7, p. 59, 74—82): 
ali (und) er spricht 74 II; — andere Wortstel- 
lung: lIspuinise alie 1.dSärduriehinise 12 I; — 
sonst s. lArgistise I. (IM.), lIArgistise II, (IR.), 
IJspuinise 1-4S., IMe(i)nuase (II.), IRusase I. 
(1.dS.), IRusase II. (IA.), I.dSärdurise (1A.), 
ISardurise IA.; s. auch alö II. 

aliekie ... aliekie teils ... teils 18—20 V, s. 
unter zasgubi. 

alieli Pl. zu ali I.: aliei MANMES die Könige, 
welche 82 Rs. VIII; s. auch alili. 

alii I, graph. Var. zu ali l.: alü abadi 80 $ 1 
II, $ 13 VI; — alü manini 124 IX; s. auch 
ali(e) 1. 

alii II. (graph. Var. zu ali(e) IL, s. d.) 18— 
2 E 

alike..... alike teils ... teils 16 VI. X, s. unter 
zasgubi. 

aliki .... aliki teils ... teils, s. unter zasgubi. 

alili Pl. zu al I.: LCA.SIMES alli die Gefolgen, 
welche 122 $ 3; — URUMES akl die Städte, wel- 
che 127, 10; 128 II; — alili KURbabanili die Ge- 
birgsländer, welche 125 VIII; s. auch alieli. 

alipi Relativpron.? 103 $ 15 XIV; 121 II 
(Ende). 

URUAlistu St. nördl. des Gök-Cai 80 $ 4 III; 
81 SA II. 

älu Alniunu St., aus der die Steine für die Sar- 
dur-Burg am Van-See geholt wurden, (assyr.:) 
IE 

URU Algania-idi gegen die St. A. 103 $ 15 VII. 

alsui-ni(e) Ideogr. GAL, GAL-ni, gross, s. auch 
ulasuinie, alsuni: in der Titulatur MAN alsuini 
der grosse König 8 II; 18—20 IX; 24 V; 28 V; 
29: 3—d: I: '31 Ey 34 DI; 38 EB; - 9:1; 419% 
4244 11; 55 a,b II; 59 b, c II; 63 II; 68 II. IV; 
69 II; 70 II; 73 II. V; 80 831; 81 Vs. I; 99 a—b 
II. IV; 99 B-D II. IV; 102 Vs. I; 103 A IV; 104 
IX; 109 II; 115 II; 116 e IV; 120 a II; 126 VJ; 
133 e II; 135 II; 136 II. IV; — MAN alsuinie 25 
V572:-9E2. 

alsui-$e Nom. Tr., die Grösse 12 III; 13 II; 14 


II; 15 II; 116 a+b II; 116 c II; 124 II; 125 II. 

alsui-Sie Dat, Sg., 4Haldini alsuisie der (ver- 
göttlichen Mannesgrösse des H. 10 II, 12 (AfV 
8, p. 168), s. auch alsusie. 


alsui-Sini Abl. Sg., durch die Grösse: alauwinini 
(s.d.) - 1038$ 8 III, $S 9 III (s. hutiadi) ; — alu- 
sinini „— durch die Grösse des Herrn (in der Ge- 
betsformel), s. unter hutiadi; — 4Haldinini =: 
vor der Titul. 17 III; 18—20 IX; 25 V; 26 VIII; 
28 V; 29 b II; 32 II; 33 II; 34 III; 35 II; 37 II; 
41 IV; 43 U; 59b, e oO; 63 DI; 66 II; 68 IL. IV; 
6 1:7 HA I VIE DIVE HH Ve V; 
91 A III; 102 Vs. II; 104 IX; 105 III; 109 II; 
115 II; 116 c IV; 120 a II; 128 IV; 130 II; 133 II; 
135 II; 136 II. IV; 138; s. auch alsusini; — vor alie 
I. (er spricht) OS 3I, SAV,S6 IL, S7TL, 
S8IL,S9 IH, $S10M. V,$8 12 IL, S13 Il, S14I 
III, $ 15 I; 81 Vs. VL, 84 V;8288I,S9 LU, 
$S 10 II; 91 I; 98 A, 1; 98 a,1; 103 A I; 1038 3 
VIII, $ 14 VI, $ 16 IV; 108; 109 I; — vor ustabi 
80 S2 II, SA II; 81 $ 4 II; — vor wustadi 80 $ 3 
VI,S$S7IV,S8III,S$S 9 III, $ 12 VIII; 8 $S8 III, 
$S 9 III, vor [agubi?] 3 A, vor aguni 9 I, vor ki- 
danubi 80 $ 5 IV, $ 6 IV, vor Sidistuni 91 A I, 
vor $üni 111 a, b; 111 e I, vor tasmubi 103 $ 3 
III, vor teruni 110 I, vor zaduni 93. 

alsu-ni gross, s. auch alswini, alaswini: (in der 
Titul.) MAN \. der grosse König 26 VIII; 32 II; 
33 I;59 a Il; 66 I; 71 D. IV; 8 IL. 

*alsu-Se die Grösse, s. auch alswi-3e: 

alsu-$sie Dat. Sg.: dHaldini — 10 X, 52, s. 
auch alsuwisie. 

alsu-Sini Abl. Sg.: alusinini - durch die 
Grösse des Herrn (in der Gebetsformel) 80 $ 8 
I; 81 r. S. IV, s. hutiadi; — 4Haldinini „ durch 
die Grösse des H.: vor der Titul. 24 V; 29.a, c, 
d II; 31 II; 36 II; 42 II; 44 II; 45 II; 58 II; 59 a 
II; 66 II; 72; 85 II; 89 VII; 113 DO; — vor 
ali(e) II. (er spricht) 86 I; 88; 124 III; 125 III; 
— vor ustabi 81 r. S. I; 1038 3II, $ A II; — vor 
asgubi 103 $S 3 IV, vor badgulubi 103 $ 11 IV, vor 
zaduni 92; s. auch alswisini. 

aluka 124 V; 125 V. Zu 121 II (statt aluse) 
s. S. 142, Anm. 8, 

aluke: lakuni — 10 V. XIH. 

aluki 98 A, 6; 98 a, 6. 

alukie: lakuiani — 117 1 

alusi(e) Herr, Hirte, Ideogr. wohl EN-si(nini) 
(s. d.), in 9 (assyr.) $$ 2. 9 gleich Sakin Statthal- 
ter, Herr; s. AfV 9, p. 25: 

alusi unklarer Zusammenhang 97 III. 

alusi URUTuspaa-URU Herr der (Stadt) 
Tuspa-Stadt 8 II; 9 $$ 2. 9; 17 III; 18—20 IX; 
28 V; 31 II; 37 II; 41 IV; 43 II; 58 U; 72; 73 I. 
V; 81 Vs. V; 99 C—D IL. IV; 104 IX; 115 II; 128 
IV; 137. 

alusi URUTuspae-patarie 34 III. 

alusi URUTuspae-URU 29 a—d U; 45 II; 55 a, 
b II; 59b, e II; 64 II; 65 II; 67 II; 85 II; 90 II; 
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91 II; 91 A II; 103 A IV; 111 e II; 129 V; 130 II; 
133 a, b, d—f II; 135 II. 

alusi URUTuspae-URU-e 80 $ 31. 

alusi URUTuspa-patari 47 II. IV; 122 Var. 1. 

alusi URUTus$pa-URU 24 V; 32 II; 33 II; 35 II; 
36 II; 39 II; 42 II; 44 I; 58 1; 59 a II; 63 II; 
66 II; 68 II. IV; 70 II; 71 II. IV; 81 Vs. II; 86 
III; 89 VIII; 99 a II. IV; 99 b IV; 99 A—B I. 
IV; 120 a II; 136 II. 

alusi URUTu-us-ü-pa-a-e--URU 112 II (Druck- 
fehler für Tu-ü-us- ?). 

alusie URUTuspaa-URU 69 II; 136 IV. 

alusie URUTuspae-patari 126 VI. 

alusie URUTuspae-URU 25 V; 102 Vs. II; 105 
III; 109 II; 113 II; 116 e IV; 133 ce II. 

alusie URUTuspa-URU 26 VII; 99 b II. 

alusi-nani Abl. Pl., von den Hirten (= Behör- 
den) weg 9 $ 19 (zum Assyr. s. S. 49). 

alusi-nini alsu(i)$ini (s. d.) s. unter hutiadi. 

alufse a) wer, wenn einer; s, unter atulie, 
duli(e), harharulie, hasulie, haulie, hualie, hulie, 
husulie, iphulie, (iptulie), iridulie, külie, lakudu- 
lie, luruquduli, pitulie, suiduli(e), Sepuialie, Sepu- 
lie, Serdulie, Seridulie, Siuliali, Siulie, teli, tiulie, 
tulie;, — alüse 24 VI; 124 XII (2); s. auch alusme, 
alusni. 

b) Relativpron.: aluge KURBiainili nulduali 
(s. d.) 119 III; 120 II; — aluse haulie uni urulie 
110 II; — DINGIR (s. d.) aluse uruliliue Si(ü)ali 
10 II, 9. X, 45. 

e) Noch unklar: aluse[. .]x-lini 9 $ 17; — aluse 
ERS" ashastese 76 I; — LOTURMESmise alu- 
$s[e] uruluni 121 II (wohl eher aluk[i] oder 
aluk[a], s. S. 142, Anm. 8). 

URUAlusi[-.-]a St. 107, s. S. 133, Anm. 11. 

alu$S-me welcher mir (mich): - wesüauli .. 
ubaraduiali 124 IV; 125 IV; — . MAN-tuhi 
aruni (s. d.) 124 IV; 125 IV; (Cauc. 7, p. 72). 

alus-ni tZulie wer es (nämlich die Inschrift) 
austilgt 74 III; (Caue. 8, p. 137 und Anm. 4). 

alzina(i) ein Wasserterminus, wohl Zustrom 
(Zufluss): alzinä 127, 3; — alzinai 124 IX; 127, 
4; s. folg. 

alziniei s. vor., noch unklarer Zusammenhang 
79. 

KURAlzi-ni(ni) Ld., das assyr. mäAlzi, das ar- 
men. Alznikh oder Arin (= Arzanene) 16 IX. 

KURAlzira(ni) Ld. beim Gök-tai 118 II. 

ama-ni 98 A, 6. 7. 10; 98 a, 6 (vielleicht zum 
folgd., Feuer?). 

amaät-ubi Ideogr. GIBIL, ich verbrannte: 
KURDirguni ich verbrannte das Ld. D, 16 V; — 
» KUR-ni(e) 16 IV. V; — KURebani — 23 III; 
80 $ 9 IV; 82 $ 9 IV; — KURebani atubi — das 
Land frass ich, verbrannte ich 16 VII; — 
URUMES _ 80 8 7 V,8 10 V; 82 Rs. I; 102 
r. S. II; — URUMES.e (Koll.) LEOUNMESrani = 
die Städte mit den lebenden Menschen verbrannte 
ich 80 $ 6 VI; s. auch GIBIL. 





URU Ame[-.-]gu 80 $ 12 VIII. 

amei 62 a, b. 

ameli 98 B, 5. 

AM.SIMES, in der Zusammenzählung (Z. 19) 
wohl als AB gerechnet, daher eher Büffel als 
Elefant (S. 41, Anm. 5) Inc. 11, 17. 

amudi (am-ü-di) 125 IX; s. folg. und apsü. 

amue: inahinaue URUMES-ue am-ü-e 124 IX; 
s. vor. 

KURAmuni-ni Abl. Sg., vom Bergland A. (nördl. 
des Van-Sees) 125 VII. 

URUAnaSie Lok., St. im Etiu-Gebiet gegen 
Leninakan zu 6 V. VII; 6 b II. 

AN.BAR Eisen: KISIB .. ein Siegel aus 
Eisen 103 $S 11 III. 

andani Versorgungsleistung oder ähnlich, s. 
unter ’aaldubi. 

aniei 18—20 IV; lies afi)niei (s. d.). 

aniiarduni manu war unabhängige oder dgl. 


.(s. WZKM 47, p. 196) 1038 8 III, S 9 III. 


dAniqugie Gottheit, Dat. Sg.: 125 Rs.; 126 IV. 
V; — dAniquie 125 Rs.; s. AfV 8, p. 170. 

KURAnistergae Ld. im Etiu-Gebiet, Akk. 80 
$ 2 I; — KURAnisterga-edi ins Ld. A. 83. 

ANSU.A.AB.BAMES Koll. Kamele (zwei- 
höckerige) s. AfV 9, p. 53ff.: als Beute 7 V (2); 
s0S6 VI,S 9 V,S 10 VI; 8289 V;103 838 
VIII; s. auch ANSUyltuniMES, 

ANSU.KUR.RA Koll. Pferde 75 II (viell. 
Sg.); 1 = Ine. 34, 7 (Sg.); — als Beute: 80 $ 4 
VIII, $ 6 VII; 82 Rs. II; 103 $ 4 VIIL, $S 11 V. 

ANSU.KUR.RAMES Koll. Pferde: als Beute 6 
VIII; 7 V (2); 18—20 V; 80 $ 1 VII, $S 2 IX, 
SS VIE SE VE ST VILS 8 V,89 V,8% 10 
VI,$ 11 V,$ 12 IX,$ 13 VIII; 8288 V,89\V; 
102 1. S. II; 1038 3 V,$ 8 VIIL $S 14 VI,S 15 
XVI $S 16 V. XO; — im Aufgebot 103 A III; 
— ANSU.KUR. RAMES.d-4 Nom. Pl.? 23 V. 

ANSU.NER.NUN.NAMES Koll. Maultiere: 
im Aufgebot 103 A III. 

LCANSU.NER.NUN.NAMES P]. Maultier- 
treiber 131, 24. 

anuni 115 III; ..] = 741. 

apsi(e)i jede/r/s, überhaupt (S. 142, Anm. 11): 
mei (s. d.) apsü bause und jedes Werk 121 III; 
124 IX (2) (apsiei); — ui gü (s. d.) apsü über- 
haupt kein 125 VI. IX; — wi giei apsiei überhaupt 
nichts 124 VI. 

aptini Seite, Ufer (Acta Jutlandica 9, p. 525; 
Terminol., S. 220 ff.) : dani (s.d.) x... astani (s. 
d.) x 16 IX; — inani = vom diesseitigen Ufer 
118 II; — isani — vom jenseitigen Ufer (Seite) 
16 V; 118 II; — sana - jenseits des Ufers (Seite) 
77 2b; 86; — [...]-ni = 16 V. 

agargi Hohlmaß zu 10 terusi: Von einer 
Zisterne 900 = 39 I; von Öl? 86 =, 7 ierusi 103 A 
III; von Wein 211 = 103 A III; — vom Inhalt 
der Pithoi3bis? „. Ine. 20 und 21 (s. dazu auch 
unter a); — 3algargi?] 98 A, 12. — Vgl. S. 119, 
Anm. 8. 


— 
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*ar- geben, hurr. ar- geben; arubi — assyr. 
atidin ich gab 122 $S 7, aruni — assyr. itidin er 
gab 9 $ 7, artume = assyr, iddinnuni sie gaben 
mir 122 $ 13, arume = assyr. iddinna er gab mir 
122 S 11; s. unter ar-i(e)ie, ar-tume, ar-ubi, ar- 
ume, ar-uni, ar-use?. 

arani (ar-a-ni) andere Schreibung für arni 
(s. d.), Werkkraft?, Tatkraft? 124 II; 125 II s. 
unter ardise; — 4Haldini arani 74 I ist jene 
Eigenschaft des H., die auch als eigene Gottheit 
dArni bekannt ist (vgl. AfV 8, p. 156£.); s. auch 
arni, dArni. 

dAraza Gottheit, Dat. 10 II, 11. X, 49. 

arda-ie: ali — was an Macht-Stärke 103 A II; 
inani > diese (obige) Macht-Stärke 103 A II; 
eehört wohl zu ardi-se. 

arda-kai vor dem -?’- 81 r. S. III; vgl. arda-ie? 

IArdaraki-hi einer der 4 Diau-Könige (Statt- 
halter) 82 Rs. III. 

dArdie Dat., Gottheit des Regelns und der Re- 
gel 10 II, 23. X, 74; zur Verbindung mit dSiela- 
ardi und dSinuia-ardi und mit ardi-se s. AfV 8, 
p. 157. 12.,.260. 

ardi-lani Pass. es wurde verfügt 82 Rs. V; 
s. ardi-se und S, 105, Anm. 11. 

ardi-ni wohl zu ardi-se gehörig 10 V. XIII 

URU Ardini- St., assyr. @uMusasir (s. d.), zwi- 
schen heutigem Sidikän und Topzauä gelegen; 
vgl. hurr. arte- Stadt; etwa Bezirk, Talstadt 
(AfV 8, p. 160): 

URUArdini Lok. 9 $ 11; 122 $$ 5. 6. 

URUArdini-[.] 122 $S 1 (2). 

URUArdini-di nach A. 9 $$ 1. 9. 13; 122 $ 1. 

URUArdini-e Dat. 122 $ 7. 

URUArdini-ei Gen.:  astiu das zu A. gehörige 
Opferfest? 80 $ 12 IV; S. 97, Anm. 3. 

URUArdini-naue-DINGIR Dat. Pl., der Gott- 
heit der Ardini-Städte 10 II, 14. X, 55 (AfV 8, 
p. 149£.). 

URUArdini-$e Nom. Pl.: DINGIRMES-3ge _ die 
Götter der St. A. 9 $ 27 (assyr. ilanirl-ni 3a 
aliMusasir). 

URUArdini-URU Lok. in der Stadt Ardini-Stadt 
(assyr. ina libbi ali @liMusasir innerhalb der 
Stadt Musasir-Stadt), gemeint ist das Stadt- 
gebiet von A. selbst 9 $ 20. 

ardi-Se Kraft, Verfügungsgewalt, Anordnung, 
Stärke (Machtstärke), s. AfV 8, p. 157, 160 u. 
dArdi(e): tertu - sie bestimmten als Verord- 
nung 10 IX. XVI; — terubi „ ich bestimmte als 
Ver. 102 Vs. III; — teruni — er bestimmte als 
Ver. 8 II; 10 I. VII; — [ar]dise tiahi ich 
sprach als Ver. aus 122 $ 1 (s. S. 147); — arume 
dHaldise = mir gab H. Stärke 122 $ 11 (assyr. 
litu dananu Macht-und-Stärke); — manini = 
es ist Stärke 56 II; 116a+b II; 116c LU; 124 
IH; 125 IE, 

IArgiste-, IArgisti- I., Sohn des Menua, Vater 
des Sardur III., ca. 789—766 v. Chr.: 

IArgiste-hinise: ISardurise — ali 106. 





lArgisti-e Dat.: mese = aruni (s. d.) 82 Rs. 
IV. IX; — NIG = 101 c, d; — .. 1Menuahinie 
aruni (s. d.) 81 Vs. IV; — . IMenuahinie unklar 
98 A, 4; 98 a, 4. 

IArgisti-ehi s. 1-dSärdurini =. 

IArgisti-ehinie s. 1.dSärdurikai =. 

lArgisti-ehinise s. 1-4Säardurise =. 

IArgisti-ei Gen. 117 II. 

IArgisti-hi s. 1-dSäardurü „ und 1-dSärdurini 
IArgisti-hini(e) s. 1-dSäardurie = und !-dSär- 
durikai =. 

IArgisti-hinise s. 1-dSärdurise =. 

IArgisti-i Gen., des A. 101 a. 

lArgisti-kai (1IMenuahinie) s. unter tequali und 
tequni. 

IArgisti-ni Nom. Intr.: ustabi (s. d.) ; — 
m 1.dSärdurini gubu (s. d.) ustali 117 III; — 
in der Titul.: = 80 $ 3 I; 86 III; 99 b IV; 99 
B-D I. IV; — unklar dHaldie - 81 l.S.IL. — 
Adj., zu A. gehörig:  urishusini 101 b. 

IArgisti-ni IMenuahi(e) Nom. Intr.: wustabi 
(8..d.) = =; — in’der Titul: = 81 Vs. IL 
V; 85 II; 89 VIII; 90 II; 91 II; 91 A III; 99 a 
IL. IV; 99 b I; 99 A II. IV (-hie). — Adj.: [-]? 
IMenuahi? 99 E. 

IArgisti-nü Adj.:  urishusini(e)i 1Menua- 
hinü 99 a-b I. 

IArgisti-se Nom. Tr.: aguni 90 I, ali 81 Vs. 
III; 87 II; 91 A II, alie 80 $S 1 II. VIII, S 2 III. 
IV. X, SAULIX,$85IV.VILS6 I. VILS7 II. 
vIIL, S8II. VI, 89 IL VI, $10 IV. V. VOL, S11 II. 
VLS 12 IV. VIER, SIE VS 32 TA, Zr 
$ 15 I; 81 Vs. VI. VII, $ 4 III, r. S. III. IV; 82 
$8 11. VI, $S 9 II. VI, Rs. VIII; 86 I; 88; 89 VI. 
IX; 94, BA 100 D, NiG.BA 100 C, ustuni 100 B. 

IArgisti-se 1Me(i)nuahini(e)se: aguni 90 I], 
ali 89 IV, alie 80 $ 3 III. V (-hiniese). IX, $ 4 
IV. V,8$5 II, 86 IV. VIII, S 7 IV (IMeinuahi- 
riese),, S8 II, S9IL, S1IO H,S 11 IL, S 12 II 
u. $ 13 IV (-hiniese). IX, $ 16 (-hiniese); 81 $S 4 
IV. V;82881IIu.$ 9 IIIu.$ 10 II (-hiniese); 
83; 91 I; 98 A, 1; 98 a, 1, kuguni 81 Vs. I; 89 I, 
sidistuni 91 A I, suni 95 (-hiniese) ; 96, ustuni 99 
a—b III; 99 A—D I. II; 100 A ((hö)); 100 E 
(-hiniese), zaduni 92; 93. 

IArgiSte-, IArgisti- II, Sohn des Rusa I., Vater 
des Rusa II., ca. 713—679 v. Chr.: 

IArgiste-hi(e) s. IRusani =. 

IArgiste-hinü s. IRusai =. 

IArgiste-hinise s. IRusase -. 

IArgisti-e IRusahinie Dat. 124 II; 125 II. 

IArgisti-hi s. IRusani =. 

IArgisti-hinise s. IRusase =. 

IArgisti-ni Nom. Intr. [x]? IRusahi 123 A; 
— in der Titul.: — I!Rusahi 124 XI. 

IArgisti-3e Nom. Tr.: ali 124 VI. X; 125 VI. 
IX, alie 124 XI. 

IArgisti-se IRusahinise Nom. Tr.: ali 124 III 
(-hini[ese]?). IX; 125 III, kuguni 124 I; 125 I, 
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kuluni 123. 

IArgiäte-hinaue Dat. Pl. zu !Argistehinili, St. 
im Norden des Van-Sees, 124 VIII; s. S. 154, 
Anm. 10. 

IArgiäte-hinili Akk. Pl.:  Sidubi ich gründete 
die Stadt A. 80 $ 10 II; 82 $ 10 II; das spätere 
Armavir, s. folg. 

IArgisti-hinä Lok. Pl. zu IlArgistihinili 98 
A'B;1; 8. folge. 

IArgisti-hinili Akk. Pl.: terubi — tini ich be- 
stimmte A. als Namen 91 I; —  8A+B, 2; 
98 a, 2, s. lArgistehinili. 

IArgisti-nie St., Gen.: hubigi[.]ni — als Was- 
serversorgung der Stadt A. 124 X; 125 IX?; wohl 
identisch mit lArgistehinaue. 

IArgiSti-nie-DINGIR Dat., der Schutzgottheit 
der Stadt A. (s. vor.) 125 Rs. 6. 7. 32. 33. 

IArgugi- Stamm und Ld. am Gök-£ai, s. S. 125, 
Anm. 6; s. auch !Arqugini: IArgugini(e) 103 $ 15 
XII (2); — lArgugiuni 103 $ 12 1. 

KURArha-ue edia (s. d.) in die Arhi-Länder 80 
& 6. VI. 

KURArhi-edi ins Ld. Arhi 26 V; Vorchr. Ar- 
menien I, p. 33 f. 

arhi(e) Synonym zu Leben; s. unter urulian:. 

[a]ribi 81 r. S. III ist wohl besser [me]ribi 
zu lesen. 

a’ribie 80 $ 5 IV ist wohl besser azibie oder 
wmeribie zu lesen. 

ar-i(e)te Inf. ’aaldubi mese 1.dSärdurie — 
ich zwang (ihn), dem S. Tribut zu geben 103 
$ 15 XI, $ 16 VII (ariete), s. *ar-. 

URUArm& St. 102 r. S. I. 

armuzi Lebenskraft?, ist in 117 III in NUMUN 
(Same) verschrieben; im Fluch: mani (s. d.) -; 
— mei tini mei — mei zilbi Namen und Lebens- 
kraft und Samen 126 VII; Inc. 1 III. 

arni(e) Werkkraft, Tatkraft? Nom. _ manini 
es ist W. 116 a+b II, ce II; — Dat. dHaldini — 
der (vergöttlichten) W. des H. 10 II, 17. X, 60 
(-e); s. auch arani und dArni. 

dArnie Dat. der (vergöttlichten) Tatkraft 10 
II, 22. X, 51; s. AfV 8, p. 156f. 

arnieli 121 I lies arueli. 

*arniu-$e Tat, Werk, Gut-Tat, nur im Pl, vgl. 
bause, s. auch ar(a)ni: 

arniusi-nani Abl. Pl.: inani -. von diesen 
Werken weg 115 I; 117 I. 

arniusi-ni(e)li Akk, Pl.: 91 I; — DAN- 
-NUMES (s. d.) =; arnilu)sinili DAN-NU(MES) 
91 A II; inanile)li(e) — s. unter zadubi, zaduni 
und 128 I. III. 

arnu-iali Hilfe, Werk(arbeit) leistend?, beige- 
stellt?, s. S. 106, Anm. 2: LÜGAL-L = 6 V; — 
alieli MANMES _ die Könige, welche Helfer 
waren 82 Rs. VIII. S. auch S. 167 zu S. 106. 

URUArpau Lok., St. im Süden des Van- 
Sees 11, s. S. 56, Anm. 20. 

URUArpuiani (oder Arbuiani) St. 16 V; s. 
S. 58, Anm. 4. 


IArgugi-ni 105 I. II; s. auch IArgugi- und folg. 

KURArqugi-ni Ld. am Gök-cai 118 II, s. vor. 

dArsimela Gottheit, Dat. 10 II, 6. X, 39. 

dArsibedinie Gottheit, Dat. „Pferde-Fülle“ (s. 
AfV 8, p. 164) 10 II, 22. X, 51. 

Arsibini Pferde-Bezeichnung 75 II; s. S. 84, 
Anm. 2, und AfV 8, p. 163 ff. 

URUArsuniu(i)- Name zweier Städte, nach 
Pferdeweide benannt; s. AfV 8, p. 163—165: bei 
Susanths URUArsuniu(i)nie 76 I (-uinie). VII; — 
bei Berkri 74 II (-uini) ; — DINGIRMES URUAr- 
suniu(i)nini den vergöttlichten (Begriffen) A.- 
Stadt 10 II, 15 (-winini). X, 57 (-unini). 

KURArtarmu-[...] Ld. 80 $ 2 VIII. 

KURArtarapSakai-ni Ld. im Norden des Van- 
Sees 124 VIII; s. S. 154, Anm. 10. 


ar-tume 3. Pl. Tr.: „— DINGIRMES-3e (assyr. 
ilani iddinnuni) die Götter gaben mir 122 $ 13; 
s. *ar-. 

dArtu’a(a)r(a)saue Dat. Pl., den Artu’ar(a)si- 
Göttern: dAriwaarsaue 10 X, 54; — dArtw’ara- 
saue 10 II, 14; s. AfV 8, p. 149. 

IAru- ... (oder 1 aru- ...) Inc. 32 Rs. 

ar-ubi ich gab; s. auch *ar-: URUArdinie = 
(assyr. ana äliMusasir atidin) gab ich der St. 
A. 122 $ 7; — LOÜA.SIMES.ze 2 gab ich den Ge- 
folgen 103 $ 15 XV; — .. LÜhuradinaue(MES) 
gab ich den Gefolgen 16 VI. X (MES). 

arueli ([a]r?-@-e-![i]) 121 1. 

ar-ume (aus *ar-uni-me) mir gab er; s. auch 
*qr-; — n. 4Haldise mir gab H. 122 $ 11 (= 
assyr. dHaldia iddinna); 124 VI; 125 VI; — 
mese mir gab er Tribut 103 $ 9 V. 

ar-uni er gab; s. auch *ar-; — . 4Aldie eurie 
(assyr. itidin ana AHaldie [beli]) er gab dem Aldi, 
dem Herrn 9 $ 7; —  GUSKIN KU;s.BABBAR 
(MES) _ meöe er gab Gold und Silber, er gab 
Tribut 23 IV; — .. 4Haldise 1Meinua 11spuiniht- 
nie H. gab dem M., dem I.-iden 18—20 IV; 21 
III; — mese lArgistie — er gab dem A. Tribut 
82 Rs. IV. IX; — dHaldise ... .-me?!-e  (assyr. 
dHaldia x xxx) H. [gab] mir? .... 122 $ 3; — 
iu dHaldise 1Argistie 1Menuahinie MAN-tuhi = 
als H. dem A., dem M.-iden, das Königtum gab 81 
Vs. IV; — iu dHaldisme MAN-tuhi — als H. mir 
das Königtum gab 102 Vs. V; 103 A II; 109 I; 
— alusme MAN-tuhi tarae — (Haldi,) der mir 
das weite Königtum gab 124 IV; 125 IV; — 
[dHaldisme ...] aruni 98 B, 2. 

aru-Se eine Herrschereigenschaft 124 II; 125 
II; ob zu *ar-? 

URUArusi St. im Grenzgebiet der Melitene 104 
VIII. 

dAr’aa Göttin, Dat. 10 II, 22. X, 73; s. AfV 8, 
p. 160. 

LUA.SIMES Ideogramm für LÜhuradinili Ge- 
folgen, s. AfV 8, p. 146 ff. und 9, p. 39: 

LOA .SIMES Nom. Pl.: = ustali die Gefolgen 
zogen aus 103 $ 3 IV; — ali IDiauehinü ANSU. 
KUR.RAMESo.ü . was dem D. an? Pferden 


| 
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(und) Gefolgen (war) 23 V; — Akk. Pl.: . alili 
die Gefolgen, welche (= assyr. e-mu-gi Streit- 
kräfte) 122 $ 3; — asuni „ er siedelte die G. an 
17 I; — iese = niküli ich rüstete? die G. aus 
(S. 127, Anm. 9) 103 Ss 15 X;  velidubi (s. d.); 
— n. uwelidüli (s. d.); — Dat. Pl.: dHaldinaue = 
dIM =. den Haldi-Gefolgen, den Wettergott-G. 10 
I, 13; — dHaldinaue LOA.SIMES dIM-naue 
LOA .SIMES id. 10 X, 53. 

LOA .SIMES.aste zu den Gefolgen hin 23 V. 

LUOA.SIMES.e Koll. Akk.: karuni KURManani 
„ er bezwang die Hurati-Truppe von Mana 80 
$S 11 I; s. S..96, Anm: 2. 

LOA.SIMES.k Nom. Pl. Intr.: nunali = es 
kamen die G. 89 V. 

LOA .SIMES.nG Lok. Pl., bei den G. 82 Rs. V; 
vgl. LOöhuradinä 23 V. 

LOA „SIMES.nani Abl. Pl.: = turubi ich hob 
von den G. aus 103 A II. 

LOA.SIMES.s? Akk. oder Komitativ Pl.: kädi 
n URUTumeskinikai ich lagerte die (oder mit 
den) G. vor T. 102 Rs. V; 104 V; s. S. 131, 
Anm. 7/8. 

LOA .SIMES_sie Akk. Pl.: KURAssur 2 asgub 
die Hurati-Truppe von A. gewann ich 80 $5 UI 
(S. 90, Anm. 10); — Komitativ Pl.: „— LÜuelisu- 
sinie mit dem Gesamtaufgebot an G. 80 $ 10 IV. 

LOA .„SIMES.$ge Nom. Pl.: mei ali — irbitu und 
was die G. fortschleppten 102 1. S. III; 103 $ 4 
IX; — mei ali = partu und was die G. weg- 
schleppten 103 $ 16 VI. 

LOA .„SIMES.ve Dat. Pl.: = arubi gab ich den 
G. 103 $S 15 XV. 

URUAsinia-ni Abl. Sg., von der St. A. weg 35 
III; bei Chotanlu. 

asu- Wasserzuleitung? Wasserquelle? s. S. 153, 
Anm. 2; gegen S. 62, Anm. 5 vgl. jetzt noch 
agununi und swisint: 

asu-ahina: zadubi sue „ ich machte den Stau- 
see aus? den Wasserquellen 124 VII; 125 VII. 

asu-ahini[.] swini der Wasserzuleitung? vom? 
See 124 X. 

asu-ni (zum Wechsel mit hubü s. S. 153, 
Anm. 2): Lok.? URUUfuhai — an der Wasserzu- 
jeitung in U. 23 III; — URUSebeteria — an der 
Wasserzuleitung in 8. 25 IV; — (URU)Qul- 
meri „ an der W. in Q. 26 VII; — URUQalrahini 
KUR-nie - in den zur St. @. gehörenden Frucht- 
ländern und Wasserzuflüsen 89 VI; — 
URUZapsa > an der W. in Z. 102 Rs. VI; 104 VI; 
— URU NA, . ANSU-nia „ die W. in der Stadt 124 
VI (asuniäü); 125 VI (asunie). 

asu-nini Abl.: URUBihurani „ von der Wasser- 
zuleitung der St. B. 80 $ 14 III. 

asu-$e ein Opferterminus: — manuse Weihe- 
Opfer? 10 I. IX (vgl. manudi 122 $ 6 Bemerk.); 
— asu-Sini: dHaldile as]usini 102 Vs. V; — 
asu-Sinie 102 Vs. II. 

asadi 102 S 3. 

aSazie: wi uni „ 23 V; — LOA.SIMESmda üse 
masinie iani 23 V; 82 Rs. V (masini, aszie). 


aS-du eintreten? 122 $ 8 (a$-du-4?); sonst lies 
as-gub. 

aSe I. wenn, gesetzt dass, mit Konj. (Festkal., 
p. 59ff.): = guduli = tanuli — mesuli 10 VIII. 
XVI; — x tesulie = ashulie 41 V; — 2 a$s- 
hastuli 76 Il; — = mesuli 76 IV; = Siduli 76 V. 
VI; — x nikiduli 126 IV; [auch 125 Rs.?]); — 
n Siasiuli 125 Rs., 25; 126 V; — ashume 51 II; 
— [x ..-u]i 97 I (3); — Unklar in = diruni 
uni 18—20 VIII und in as gunuse 122 $ 10. 

ase II. Schild (Friedrich, AOr 4, p. 55ff., Tse- 
retheli-Sardur, p. 56). Nom.: ini „ dieser Schild 
(ist) 99 a—b I; — Akk.: ini = diesen Schild 
99 a—b III; 99 A—D I. III; 112 I; 120 a I; 130 I; 
133 I. 

aSeMES ]JI. Pl., im Tribut: 2000 — URUDU 
2000 Schilde aus Bronze 103 $ 9 V. 

*aSgu- gewinnen, ausrauben (S. 91, Anm. 6); 
vgl. asul-: 

asgu-ali ? 115 III. 

asgu-b (so statt as-du zu lesen): KURAsSur 
LOA .SIMES_sie KURebaniuki - die hurati-Truppe 
von Assur für? mein Land gewann ich 80 $ 5 II, 
$ 6 II (Lühuradie!). 

asg-ubi: URUMES _ Städte gewann ich 102 
Rs. VI; 103 $S 15 VI. XIII, $ 16 IV; 104 VI; — 
KURebani „ das Fruchtland raubte ich aus 102 
r. S. III; 103$S 3 IV, $ 4 III, $S 11 IV; — PAP 23 
LUGALMES $usini MU TIMES _ insgesamt 23 
Könige habe ich jedes Jahr für (in) Solddienst 
gewonnen 118 Ill. 

*aSh- aSih- sprengen, spenden, zuteilen, Zutei- 
ler, Gott? Festkal., p. 63—68: 

ash-astese zum folg.? 76 I. 

ash-asti Dat. Pl.?: sali — Opfer(fest) für die 
Götter? 76 IV. 

ash-astuli 3. Pl. Konj.: a$e dHaldie — wenn sie 
spenden (sprengen) dem H. 76 II. 

ash-ulie 3. Sg. Konj.: aSe GESTINMES Zuhie 
> wenn der neue Wein eingegossen (eingefüllt) 
wird 41 V. 

ash-ulini Pass. Konj.: dHaldie — soll man dem 
H. aussprengen 41 V (2); — barzudibidu im 
barz. 56 11. 

ash-ume: aSe wenn mir? zuteilt? 51 II. 

asih-ini Festmahl oder Opferhaus (S. 149, 
zu $ 8) 122 8 8. 

asih-usie (Bildung auf -usi): E — Trankopfer- 
Kultraum oder Götter-Tempel 54; s. S. 74, Anm. 6. 

aSi-nie (an einer Opferstelle; zu asi-h-?) 97 
III. 

KURASkaia-i Gen., Ld. in Mana-Bustu: = hubi 
(s. d.) 82 $ 9 IV. 

KUR Asgaia-i hubi Var. zum vor. 80 $ 9 IV. 

KURA&gala$ie Akk., Diau-Land (neben der St. 
Sasilu, S. 105, Anm. 5) 82 Rs. II. 

KURASgala$i-edi ins Ld. A. hinein 82 Rs. I]; s. 
vor. 

KURA&Sur Ld. Aääur; auch KURAsSurni ge- 
schrieben; s. aucb KURASurini; — es ist von 
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Gruppen (huradi, auerasi-Leuten) die Rede, die 
in A. wohnen und für Urartu Dienste leisten: 

KURASSur suwidubi ich entfernte sie (= die 
Auerasi) von? Assur 80 86V. 

KURAssur LÜhuradie die hurati-Truppe (Akk.) 
ug a 80 s e 1.3 6°L ER 

ssur A.SIMES.ge die hurati- 
(Akk.) von A.80 $5 II. ee 

KURASSur-nü Gen.: karuni MAN » KUR-nie 
er bezwang den König des Landes A. 102 r. S. I. 

 KURASSur-niedi gegen das Ld. A. (assyr. ana 
matAssur) 122 8 2.8 3 (assyr. $2.8 4). 
KURASsur-nini: (ich machte halt) „_KURglgani 
in dem zu A. gehörigen Bergland (Weideland) 80 
8 8 IV; 82 S 8 IV. 

JASSurnirari-ni Akk.: karuni „ IAdadinirariehi 
er bezwang den A., den Sohn des Adadniräri 102 
ri en V. (754-746 v. Chr.). 

ast-adi 1. ‚T:alin wasi ä ? 
Bor g£ as ich aufhäufte? 103 

aSta-ni rechts 16 IX; Terminol.,S. 220, 222. 

astanu-lali(e): ali bidi = was...? 98 B, 6. 
10, 11 S. S. 222, Anm. 20. 

astiu: Ardiniei „ das der St. A. öri 
Opferfest? 80 $ 12 IV (S. 97, is : ae 

au ei 

aS-ubi (geschr. a-su-ü-bi) ich liess wohnen, im 
Sinne von Lehen zuteilen: LÜirdi(MES) _ ich 
liess Befehlshaber wohnen 103 $ 11 IV (ohne 
MES), $ 14 IV; s. auch asume, asuni. 

*aSul- (geschr. a$s-ü-la-..) ausrauben? ist wohl 
Ableitung mit -!- von *asgu- (s. d.): 

wa ir. KUR-rüä . als das Land aus- 
geraubt ward 102 1. S. III; 1 . 
ehe 03 $ 4 IX; 103 $S 16 

asul-ali: iu E.GALMES _ als die Burgen aus- 
geraubt wurden (besser als: zu Falle kamen, wie 
noch S. 41) 7 VI. 

aSume könnte *asu-nime (er liess mich be- 
wohnen) sein, aber an der Stelle ist „mich“ uner- 
en — ob richtig gelesen? 131, 4. 
uni (geschr. a-$u-ni) 3. Sg. er li w - 
rn A en een 
asubi. ar 

KUR A Surini . i i 
ERETEE ke V; Grenzgebiet, wohl gleich 

aszie s. unter asazie. 

*at-, Ideogr. KU, essen, fressen (= plündern) 
hettit. ad-, ed- essen, palaisch at- essen; s. ter 
at-itu, at-ubi, at-ulie. 

URUAtauni-edi in die St. A. 26 V (S. 6 
Anm. 5). 

IAta’aa Dat.? 131, 3. 

dAtbinie Gottheit, Dat. 10 II, 8. X, 42. 

u 32 Vs., 4; Inc. 33, 2. 

athuali Pl. eines Adj. zu veli 
mit PL-Objekt: inili- Ferch gg tu 
(S. 76, Anm. 10) 59 III. 

atibi (wechselt mit 10 LIM) Myriade: 2 _ 82 
Rs. IV; — 3 . 80811 V;— 5 . 8081 VII; 


—6.r280812 IX; — 7 3 Rs.Il; — 10 
80 $S ı VII; — 212 = 103 8 15 XVI; — 385 
103 A III. | | 
at-itu s. *at-, 3. Pl. Tr.: KURebani - sie fras- 
sen das Land 103 $S 14 V. 
atqanad-itu 3. Pl. Tr. (assyr. ana egüte usalıkü 
sie liessen zur Weihung kommen 9 $ 14): = 
dHaldie sie weihten dem H. 9 $ 14; s. folgg. 
atganad-uni 3. Sg.:  dHaldie EN-SU er 
weihte es dem H., seinem Herrn 113 I; s. vor. 
atgana-naue Dat. Pl.: DINGIRMES _ den 
heiligen (= Kalender-)Göttern 10 II, 19. X, 64; 
s. AfV 8, p. 161, und Caue. 8, p. 126. 
atgana-ni Sg. als Koll. (assyr. egüte als ge- 
weihte 9 $S 8): nahuni „ er hat gebracht 
(1112 Rinder u. Schafe) als geweihte 9 $ 8; 
s. atganad-itu. 
at-ubi s. *at-, 1. Sg. Tr.: KURebani — das Land 
frass (plünderte) ich 8885 V,$86 VIL, S10 V, 
S 12 VIII; 1038 3IV,$S 8 VI, 8 14 III, S 15 VI. 
X; — KUR-ni(e) = SOS 11 IV,$S 12 III, $S 13 VII 
(KUR-nie) ; 81 1. S. IV; 103 $ 4 VI, $S 11 II. III 
(KUR-nie?). IV, $ 15 VII. XII, $S 16 IV; — 
KURebani - amastubi das Ld. frass ich, ver- 
brannte ich 16 VIII; s. auch KU,c-bi). 
at-ulie s. *at-, Konj.: aluse = wer (wenn er?) 
. isst (beim Opfer) 76 III. 
ee Ld. beim Gök-tai 118 II. 
. TU nur in der Seitenabschlussformel; 
für GA.TU (= ILA) als pseudo-ideogr. ern 
bung für tera(g)i(e) (s.d.): es wird fortgebracht 
verbracht 103 $ 9 VI, $ 12 II, $ 14 VII; s. Ter- 
minol., S. 219, 220. 
KURAuaini Ld. beim Gök-Zai 118 II. 
LOAuarasili s. LöAuerasili. 
audi IRusahinaue ich half? . 
erheane: der St. R. 121 III; 
her mit der Hand’: parubi = (wenn 
gleich assyr. ina gäti asbat) ie i i i 
ner) Hand 122 85 (S.18). SE 
_ aue Dat. für au(i)e 59 a III; s. unter urul- 
iani. 
LO Auerasi-li Gruppe in Assur 80 $S6 V (2). 
aui Dat. für aui(e) 24 VI; s. unter urul-iani. 
auie Dat. s. unter urul-iani; s. auch dAuie und 
auiei. 
dAuie Gott, Dat. 10 II, 21. X, 69; vgl. auie u 
AfV 8, pp. 154. 159. 162 und Dede 8 % 
Anm. 3. 
auiei Dat. oder Gen.: aluse huali = w 
dem Nichts (Wüste) ee u III; N a 
giei) Siulie — iptulie wer irgendetwas wegführt 
ei grie Nichts preisgibt? oder wer irgendetwas 
er erg zuführt und ... 80 $ 16; vgl. dAuie 
KURAzameruni (ni) Ld. beim Gök-ai 118 II. 
erg noch unklar, zusammen mit Richtungs- 
termini (Terminol., S. 220, 222); vgl. merib(ili): 
azib ? ha(e)ri 6 VII. 
azibi salmathini 1038 5 II. 
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azibie dani (s. d.) 103 8 9 VI; — > inaini 80 
811; — — (oder aribie oder meribie zu lesen) 
80 $ 5 IV (S. 91, Anm. 2). 
azibiüi Sana aptini (s. d.) 77 b; vgl. meribü. 


B 

BA: IArgistiie „ A. hat dargebracht 100 D; 
wechselt mit ustuni und NIG. 
| dBaba Gott, Dat. 10 II, 21. X, 68; s. AfV 8, 
pp. 154. 159. 

KURbaba- Gebirge, hurr. papa- Berg (Acta Jut- 
landica 9, p. 529£.); vgl. dBaba: 

KURbaba-nadi 124 VII; 125 VII. 

KURbaba-nähi NIG-bi ich stellte in den Gebir- 
gen hin 16 IV (S. 58, Anm. 3); viell. ist aber 
RURbabanä hi-NIG-bi zu fassen (lies histubt, 


| vgl. 22). 

? KURbaba-naue Dat. Pl., den Gebirgen (als 
Gottheit, aber ohne DINGIR, wozu AfV 8, p. 154) 
10 II, 20. X, 67. 


KURbabani Lok., im Gebirge (vorher steht der 
ı Name) 80 81 V,8$5 IV, 86 VII, $9 IV; 8259 
IV; (102 Rs. VI); 104 VI. 
KURbabani-a kurunie in den schreckenerregen- 
? den Bergen 118 II. 

KURbabani-e Akk. Sg. oder Koll.: karuni 
KURTariuni „— er bezwang das (die) Gebirge von 
T.80 8131. 

KURbabani-iedi in die Bergländer hin 125 VII. 

KURbabani-li Nom. Pl. 125 VII. 

KURBabilu- Ld. in Mana, hat nichts mit Babylo- 
nien zu tun: KURBabilü Lok.: haubi KURebani 
ich brachte das Fruchtland in B. an mich 103 
u Üiaae [KURBab]ilu-inie Gen.: ustadi > 
KURebaniedi ich zog ins Land von B. 8085 V; 
__ KURBabilu-nie Gen.: ustadi KURebanigidi id. 
103 $ 16 III. 

badgul-ubi 1. Tr.: KURBamni > ich bemäch- 
tigte mich des Landes B. 0858.15 275 = 
KURebani — ich bem. mich des Landes 103 $ 11 
IV; — gunusini bidiadi — die Krieger reihte ich 
in meine Macht ein 102 Rs. VI; 104 VI. Eine Wei- 
terbildung mit lu-; vgl. badini-, bad-usi, batgqid-. 

badi-[...]: ai — 1021. 3.1. 

badi-nie? dHaldini? die dem H. zugehörige Hee- 
resmacht? 89 IV. 

badi-nini swidubi von der Heeresmacht ent- 
fernte ich 80 $ 10 V. 

bad-usi Herrschaft, Macht, gebildet wie MAN- 
} nusi, alusi, asihusi, für die Bedeutung entschei- 

dend ist 74 II: 
| bad-usie Dat.: E — ein Tempel für die Herr- 
| schaft 45 I; 58 I; — EGAL :X.225 39.3; 41 II; 
N 4244 II; 45 I; 46; 47 I. III; 48; 57 I; 76 VII; 
91 I; 91 A II (badusi); 114 I; 119 II; 135 I; 136 5; 
III; — E.[BARA]-a (besser als [GAL]) 118 
IV; — dHaldinili KA-(k) > 12 II (-K); 49 a; 
50 a, b; 76 VII; 113 I; — d4Haldinie - DUB-te 
terubi der dem H. zugehörigen Herrschaftsgewalt 


| F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 
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bestimmte ich eine Inschrift 74 II (S. 83, 
Anm. 4). 

bad-usini bedi zur (in der) Fülle der Herr- 
schaft 5aI;5bJI. 

BAL-te (oder bal-te?) 121 1. 

IBaltuihi ein Diau-König 82 Rs. III, s. folg. 

IBaltulhie ein Diau-König 23 V, s. vor. 

KURBamni Ld. 80 $ 14 III (2); 103 $ 15 XIV. 

GISBANMES Bogen 103 A II. 

BARA-kai vor dem Hochsitz 9 s 5 (S. 46£.), 
s, auch E. BAÄRA. 

dBarsia Gott, Dat. 10 11, 22. 2X, 725 8. AfV 8, 
p. 154. 159. 

KURBarfuai Ld. im Süden des Urmia-Sees, 
assyr. Parsu(m)as: Akk. 8085 V; — > (Gen.) 
KURebani 7 II. IV (Var. KUR-ni) ; — KURBarsua- 
idi ins Ld. B. 80 85V. 

KURBaruatai- Ld. in Mana: KURBaruatai-(i)di 
ins Ld. B. 8085 V; — KURBaruatai-nia[.] Lok.? 
103 $ 16 III. 

barzani zieldi mit Dat. eines Königsnamens bei 
Blutopfern 56 I; 98 B, 3, s. folg. und S. 112, 
Anm. 10. 

barzudibidu s. vor., Lok.: IMenuaini — in dem 
dem M. gehörigen Blutopfergebäude 56 Il; — 
E barzudibiduni Blutopfertempel (oder -kammer) 
55 a,bI (2); 59 € (2) (einmal barzidibiduni? S. 
S, 75, Anm. 1); 56 I (2); 115 I (2). 

IBasateni 102 1. S. II. 

batgid-ulini Pass. 62 a,b; vgl. badgulubi. 

IBatu-hinini: 1/spilini — 1, Sohn des Batu 123. 

bau-$e Wort, Werk, Hilfe; gleich INIM Wort, 
Werk (S. 145, Anm. 15 und Caue. 8, p. 129, 4): 
Nom. mei apsiei und jedes Werk 121 III (ap- 
sit); 124 IX (2); — --- .] > Ine. 34,1. 

bau-sie Dat.: dHaldinie dem dem H. zuge- 
hörigen Wort 76 IV. 

bau-sinani Abl. Pl.: inani _— von diesen Wer- 
ken weg 128 II; Inc. 1 II, vgl. arniusinant. 

bau-sini Abl. Sg-: dHaldinini — auf Geheiss 
oder mit Hilfe des H. 80 $ 4 IV; 81 sAaIV; WI; 
106; 124 XI (steht seit Argisti I. für oder neben 
dd. alsuisini); — dHaldinini usmas$ini AHaldininı 
a BE-NBEV dHaldinini - EN-sinini auf den 
Ausspruch des H., des Herrn, hin 103 $ 4 IV; _— 
dAHaldinini > (assyT. ina (giybit dHaldia auf 
den Ausspruch des H. hin) 122 $ 4; — dHaldini 

niy „  (assyT. ina tukulti dHaldia mit der Hilfe 

des H.) 122 $ 10. 

bau-sinili Nom. Pl. (assyT. amäter!-, geschrieben 
INIMMES die Dinge, S. S. 149, zu$10) 9 $ 11. 

bedi Fülle, Machtfülle, Menge; s. auch biedi, 
bidi: 

bedi Lok., in Fülle 5 al; 5 b I; — 4Haldini 
für? H. in Fülle 10 IV. XII; — ali tasmuse 
manu was an Deportierten in Menge vorhanden 
war 23 IV. 

bedi-ni Abl.: 4Haldini DINGIRMES UK- 
KIN(MES) _ durch die Fülle von H. und von den 
12 
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Göttern der Versammlung 10 III. XI; — “Haldi- 
nani KA » durch die Fülle von den Haldi-Toren 
76 I; — URUAla > durch die F. in der St. A. 33 
III; — dQueraina = durch die F. in der St.Q@. 
3A, B; 33 III; s. auch bi(e)dini. 

BE-LIMES Waffe(n): dHaldinaue „ Dat., den 
H.-Waffen 8 III; 10 II, 7. X, 41; —  gunusiniei 
Speere 103 A III, s. S. 119, Anm. 7. 

KURBiai-nadi in die Biai (= Frucht)-Länder 
1038 4 V,$ 14 V; 118 III; s. auch KURBiai-naidi. 

KURBiai-nae (s. KURBiai-naue) in der Titul.: 
MAN .. der König der Biai-Länder 26 VIII; 
23 24 U; 32 U; 33 U: 35 I; 36 II; 39 U;59 a 
11: -66: I8;; 68: IV: 71. IL.IV; 85. U; . anch 
KURBia(i)-naue und KURBinae. 

KURBiai-naidi (s. KURBiai-nadi) 80 $ 12 VII, 
$ 13 VII; 1038 8 VI, $ 14 III, $S 15 VI. X; s. auch 
KURBia-nadi. 

KURBjai-nani Abl. Pl., von den B.-Ländern 81 |. 
S. I; s. S. 102, Anm. 10. 

KURBiai-naSe Nom. Pl. Intr., Fruchtländer 121 
I; 5. AfV 9, 2.30. 

KURBjai-naSte: DINGIRMES.aSte = zu den 
Göttern der Fruchtländer; s. unter hutiadi. 

KURBiai-naue Gen. Pl., in der Titul.: MAN 
811;9$8$2.9 (assyr. Sar mätNairi, AfV 9, p. 29); 
18—20 IX; 24 V; 25 V; 28 V; 31 II; 34 III; 37 
II; 41 IV; 42—44 II; 47 IL. IV; 55 all; 55 bII; 
58 II; 63 II; 64 II; 65 II; 67 II; 68 II; 69 II; 
70 I: 72: 73 2. IV; 81 Vs; IL YVE.98 OD: SID; 
91 A III; 99 b I ((<e)); 99 C—D I. IV; 102 
Vs. U; 103 A IV; 104 IX; 109 II; 111 c DI; 112 
Hu: 112 Var: DS I; 115 IE: 236 e IV; 1220 2 1; 
126 VI; 128 IV; 129 V; 135 II; 136 II. IV; s. auch 
KURBiainae, KURBianaue, KURBinae; —  usmase 
den Fruchtländern zur (als) Stärke 80 $ 4 IV; 
8184 IV; 91 A I; 1038 8 V; 118 IV; 119 DJ; s. 
AfV 9, p. 31. 

KURBjai-nili Akk. Pl., in der Titul.: aluse = nul- 
duali der die Frucht-Länder erweitert hat 119 
III; 120 II; — . nuldüli (assyr. RURBUR + BUR 
irti habe ich Urartu gefestigt) ich habe die 
Fruchtländer erweitert 122 $ 12; s. S. 149/150. 

KURBjai-nise Nom. Sg. oder Koll.: eai = eai 
KURLauluinise sei’s ein B.-Mann, sei’s ein L.-Mann 
126 VII; s. AfV 8, p. 147, und 9, p. 30. 

KURBia-naidi in die B.-Länder 28 IV’; 102 Rs. 
VII. VIII; 104 VIII; 108; s. auch KURBiai-nadi 
und KURBiai-naidi. 

KURBija-naSte: DINGIRMES.aSte . zu den 
Göttern der Fr., s. unter hutiadi. 

KURBija-naue Gen. PI., in der Titul.: MAN 
45 II; 86 III; 89 VIII; 99 a II. IV; 99 A II. IV 
(Bi-ia-!); 99 B II. IV; 124 XI; s. auch KURBiai-nae, 
KURBiai-naue, KURBinae. 

KURBia(ni) Diau-Ld. gegen Qulhai (s. d.) zu: 
KURBiani Akk. 80 $ 1 IV; — KURBianie 82 Rs.I, 

BI-BU wechselt mit niribi Herden-Tier(e) 
(S. 47, zu $S 5) 102 Rs. VII; 104 VIII; s. auch 
didgusi. 


bidi Fülle, s. auch bedi und biedi: 

bidi Lok. 97 I; — ali = was an Fülle 98 A 
+ B, 6. 7. 10. 11; — > manuni war in F. vor- 
handen 121 III; — alukie — 1171. 

bidi-adi wohl 1. Sg. wie kuteadi (= kutubi) 
ich machte (= vereinte) zu meiner Macht: 
gunusinini „— badgulubi (s. d.) 102 Rs. VI; 104 
VI; — iani = 1038 15 IX. 

bidie Lok.: swinia = in (= mit) seiner Fülle 
vom See 80 $ 4 III; 81 $ 4 III; — Dat. süunia = 
der Fülle vom See 125 VIII. 

bidi-ni Abl.: dHaldi „— durch die Fülle bei H. 
124 II; 125 II; — dHaldini — dHaldinani KA 
durch die F. von H. und durch die F. von den Haldi- 
Toren 116 a-+b II; — [dQue]r@ — durch die F. 
bei Q. 116 e II; — 4Siuini „ 15 II; — dHutuinini 
» durch die F. von H. 14 II. 

bidu-iaße auf dem Rückweg? 80 $ 12 VIII?; 
103 S 4 VI, $S 15 VIII; 108; s. Tseretheli-Sardır, 
p. 48 und biduni. 

bidu-ni ibirani er restituierte ihren Besitz 23 
IV; s. S. 62, Anm. 8. 

biedi- s. auch bedi-, bidi-; die Fülle: 

biedi Lok.: — manuni war in Fülle vorhanden 
124 IX (2). 

biedi-ni Abl.: dHaldini — durch die Fülle von 
H. 12 III; 13 II; — 4Haldinani KA .. durch dieF. 
von den H.-Toren 12 III. 

URUBihurani St. 80 $ 14 III (3). 

BIL neu, Ideogr. für suhe/i: G1ISuldi GlSzari = 
116 a+b[I, Festkal., p. 62. 

KURBinae Var. oder Fehler für KURBia)na- 
(u)e ind. Titul.: MAN . 59b 11; 59 c II; s. auch 
KURBi(a) (i)na(u)e. 

URUBirahuisnie St. in der Obordene 80 $ 4 VII. 

KURBudua-ni Abl., Bergland nördlich vom Van- 
See 125 VII. 

bura- und Lübura- Diener, Knecht, Ideogr. 
L6IR und IR: 

Lübura-nadi 1. Sg. Tr., ich machte dienstbar, 
verpflichtete 102 Rs. III; 104 III (S. 130, Anm.5), 
vgl. IR-nadi. 

Lübura-ni Nom. Intr. in der Titul.: dHaldiei = 
des H. Diener 124 XI. 

Löbura-stubi 1. Sg. Tr.: - mesini pi(e)i ich 
machte (ihn) untertan zur Tributzahlung 103 
$ 15 XI (piei), $ 16 VII; — bura-stubi id. 23 IV; 
82 Rs. IV. IX; Caue. 8, p. 148 ff. 

Löbura-stüli 1. Sg. Tr. mit Pl.-Objekt: iese ini- 
li KURebanili — ich habe diese (folg.) Länder 
dienstbar gemacht 118 I. 

KURBUR + BUR ideogr. Schreibung im Assyr. 
122 $S 12 für assyr. Urarfu und chaldisch KUR Biai- 
nili; s. AfV 9, p. 30, Anm. 54. 

burgala-li kann zu bura- Diener oder zu ‚burga- 
nani gehören; drei Verbände, die zu Diau- und 
Etiu- in Verbindung stehen, heissen — LUGAL- 
l(k) KUREtiuhini(e)i 6 V. VII (Varr. LU- 
GALMES, MANMES), 

burgala-ni wohl zu bura- nach S. 152, Anm. 15: 


ne —— 
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n KURSerili 124 V =. KUR.KURMES 125 V die 
Wagenländer wurden meine Diener; s. AfV 9, 
p. 32. 35. 

burganani Weidebezirk, Hürde? 5a II; 5b I]; 
9 $S 10 (assyr. verloren!); 10 VII. XV; s. S. 48 
zu $ 10. 

KURBuStu- assyr. Bustu, Bustis, Ld. in, bzw. 
neben Mana: KURBustu-e Gen. Lok. 80 $5 V,$ 11 
IV; — KURBustu-edi ins Ld. B. 80 S 6 VI, $ 9 
IV; 82 $S 9 IV; — KURBustu-ni Akk. SO $S 6 I, 
STIL.VL89I;8 891 


D 


URUDa-a-..e... St. 34 II. 

IDadani ein Auerasi 80 $ 6 V. 

I?Dadikai 80 $S 5 IV; Anfang viell. anders zu 
lesen. 

dainali 33 III und fDDainali 80 $ 11 II, Name 
zweier Flüsse. 

URUDamuSa-ni St, Akk. 103 $ 11 III, =. 
URUIIdamusa-. 

dani aptini am (vom) linken? Ufer 16 IX; — 
azibie „ auf die linke? Seite 103 $S 9 VI]; s. 
Terminol., S. 220, 222. 

DAN-NU mächtig, weit, chald. taraie (s. d.), 
in der Titul.: MAN . der mächtige König 8 II; 
988 2. 9; 17 III; 18—20 IX; 24 V; 25 V; 26 VIII; 
28 V; 29 a—d II; 32 II; 33 II; 36 II; 39 II; 41 IV; 
4244 II; 45 II; 58 II; 59 b, ce II; 63 II; 64 IJ; 
65 LI; 66 II; 67 I; 68 DI; 69 DL; 71 IL IV; 8 
S31I; 81 Vs. II. V; 85 II; 86 III; 89 VIII; 90 II; 
91 II; 91 A III; 99 a—b IL. IV; 99 A—D IL. IV; 
162 Vs, I1;..103. A=1V:..1084 TX : 205 I12;,2109 31; 
111.c 143 112-5: 112 Var;z 143.115: 116 IV; 219 
III; 120 II; 120 a II; 124 XI; 126 VI; 128 IV; 129 
V; 150 II; 133 II; 136 II. IV; 137; — arnisinili = 
s. u. DAN-NUMES; _ MAN-tuhini = das weite 
Königtum 116 e III. 

DAN-NUMES Pl.: „_ AMES (s. d.) 121 I; — 
 arniusinili gewaltige Werke 80 $ 4 IV; 81 $ 4 
IV; 116a-+b I; 121 III; — arnilu)sinili DAN- 
NU(MES) 91 A II. 

DAN ’*-nu-i-. LOA . SIMES.% 89 V. 

URUDarani St., heute Elar bei Erivan 85 I. 

URUDarbani St. in Mana 103 $ 14 IV. 

Lödashi-e Koll., Pferde-Menschen 131, 7, s. folg. 

dasi-e Dat.: dHaldini = der (vergöttl.) Pferde- 
eigenschaft des H. 10 II, 15. X, 57, s. vor. und 
AfV 8, p. 165. 

IDiau(e)-hi der Diau-ide, zur Diau-Sippe ge- 
hörig, s. S. 62, Anm. 4, S. 105, Anm. 5, und AfV 9, 
p. 62 ff.: 

IDiaue-hi Akk.: — KUR-nie das D.-Land 23 
III; — MAN \. den D.-König 80 $ 1 IV; — 
KURebanie 24 II; — Nom. Intr.: MAN 23 IV. 

IDiaue-hiniedi gegen den D. 23 I; 80 $ 1 IV. 

IDiaue-hini Gen. Dat.: ali „= was dem D. (war 
au.) 23V. 

IDiau-hi Nom. Intr. 81 r. S. III; — Akk.: 
KUR-nie 81 r. S. I; — MAN - 82 Rs. IV. 





IDiau-hinidi zum (= für den) D. 82 Rs. V. 

IDiau-hinie Dat., dem D. 82 Rs. VII. 

IDiau-hiniedi gegen den D. 81 r. S. III. 

IDiau-hiniei Gen.: URU MAN-si — die Königs- 
stadt des D. 82 Rs. I. 

IDiau-hinise Nom. Tr.: 1Argistie — aruni dem 
A. gab D. 82 Rs. IV. 

didguSi(i) aus Werkmannsarbeit, nir(i)bi 
102 1. S. II; 103 $ 4 V; — [niribi - (-ü)] 102 Rs. 
VII; — BI-BU __(-ü) 104 VIII; s. S. 47 zu$ 5, 
S. 118, Anm. 11, und AfV 8, p. 170; s. auch 
dDi(e)duaini und didulini, 

dDiduaini Schmiedegott?, Dat. 10 II, 7; s. dDie- 
duaini und AfV 8, p. 170. 

]didulini urbulini Pass. 76 III; zu didgu-, wenn 
vorn nichts fehlt. . 

dDieduainie Schmiedegott?, Dat. 10 X, 40, s. 
auch dDiduaini. 

[LÖ]dierasi-iabi (s. folg.) 1. Sg. Tr., ich fürch- 
te? 122 $ 10; s. S. 149, zu $ 10, und dirilu-. 

[L]Ödierasi-iani 3. Sg. Tr.: wi narainini ui gu- 
nuni — (der) nicht im Leben, nicht im Kampfe 
sich fürchtet 124 XI, s. vor. 

URUDilisuni? St. bei Ada 34 II. 

DINGIR Gott, chald. Aussprache unbekannt, 
das Wort endet auf -ri; ein zweites Wort war 
wohl as(i)hu (s. d.): 

DINGIR aluse uruliliue Si(u)ali der Gott, der 
die Toten geleitet (ihnen vorangeht) 10 II, 9. X, 
45 (S. 142, Anm. 5, und AfV 8, p. 170£.); — 
URUArdininaue — URUQumenunaue „ URUTuspa- 
ninaue „ Dat., der Gottheit der A.-Städte etc. 
10 II, 14. X, 55£.; — KURebaninaue „ KURalgani- 
naue „ A4suwininaue „ der Gottheit der Frucht- 
länder, der Triften, der Seen 10 II, 18f. X, 63£.; 
— IArgistinie (s. d.) — 125 Rs., 6. 7. 32f. 

DINGIR-ie Dat.: [...-]naue - der Gottheit 
der... 102 Vs. III (S. 115, Anm. 6). 

DINGIR-rise 51 II (wenn Abstractum, dann 
ist dHaldiei — das Göttertum des H.). 

DINGIRMES Götter, Nom. Pl. Tr.: hasialme 
(s. d.) 2; — [DINGIR]MES 116 a+b III (s. 
DINGIRMES.Hi); — Dat. Pl: = atgananaue 
(s. d.) 10 II, 19. X, 64; — „. URUArsuniu(i)nini 
(s. d.) 10 II, 15. X, 56; — = diraue (s. d.) 10 II, 
19. X, 65; —  4Haldini(ni)-URU-(ni) den Göt- 
tern Haldi-Stadt 10 II, 15. X, 56; — . 4Haldi- 
nini susini den Göttern Haldi-Tempel 10 II, 17. X, 
61; — x UKKINMES (s. d.); s. a. DINGIRMES. 
li, n -rüli, m 88. 

DINGIRMES.a$te zu den Göttern hin 89 VI; — 
n KURBia(i)naste s. unter hutiadı. 

DINGIRMES. Nom, Pl. Tr.: hasialme (s. d.) 
BI VE 

DINGIRMES.na Lok. Pl.: = kuruni (s. d.) 
56 II. 

[DINGIR]MES.rili Nom. Pl. Tr. 116 e III (ein- 
fach DINGIRMES 116 a + b III). 

DINGIRMES.3e Koll. im Pass. s. u. turinini und 
kulietuni; — „. URUArdinise kuludie (s. d.) 9 
S 27; — giurase (s. d.) — 74 III; — Nom. PI.: 
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artume mir gaben die Götter 122 $ 13; — un- 
klar = 56 II. 

DINGIRMES.xe Dat. Pl. 811. S.1I 

diraue Dat. Pl. zu *diri-: DINGIRMES _ den 
alten Göttern (= den 14 schrumpfenden Mond- 
tagen) 10 II, 19. X, 65 (AfV 8, p. 160 f.), s. auch 
dirusie. 

KURDirguni Ld. 16 IV. 

Lödiriniei Tross, für Zugpferde und dgl. 131, 
8 (AfV 8, p. 165. 168), s. auch diraue, dirusSie. 

diruni noch unklar: ae „ 18—20 VIII. 

diruSie Dat.: dHaldini „ dem (vergöttlichten) 
Greisenalter des H. 10 II, 13. X, 53 (AfV 8, 
p. 168), s. auch di(e)ri-, diraue. 

IDiusini-ni ein Iga(ni) und Etiu-König 103 $ 5 
I (S. 122, Anm. 1). 

DUB-ni Tafel 98 B, 4. 

DUB-te Inschrift, Akk.: terubi = ich stellte 
eine I. auf 82 Rs. I; — .. terubi 6 VII; 26 VII 
(<te>rubi); 62 a, b; 74 II (2); 80 $ 12 VIII; 
81l.S. I; 102 1. S. I; 103 S 8 IV,$ 11 III; — 
x teruni (assyr. istakan tuppu er setzte eine In- 
schrift) 9 $ 4; — terubi ini „ ich bestimmte 
diese I. 26 V (s. Vorchr. Armenien I, p. 33£.); 
— aluse ini = pitulie (s. d.) oder suwidulie (s. d.) 
oder tulie (s. d.); — = terube 74 II (S. 83, 
Anm. 5); s. folg. 

DUB-te-e s. vor.: aluse ini = tulie (s. d.) 124 
XI; 126 VII. 

dudie Koll.: „ URUDU Kupfer-Werkzeuge? 
121 II (S. 142, Anm. 9). 

du-li(e) 3. Sg. Konj.; in 9 $$ 18. 22 ist aluse 
= gleich assyr. Summu itamar gesetzt, er sieht 
(S. 49 zu $ 18): aluse = 9 $ 22; — aluse ainiei 
uliei — 9 $ 18 und aluse ainile/i (Var. ulie) inili 
= s. unter ainie/i und uli I. 

URUDulgama-idi gegen die St. D. (in Mana) 80 
S5V. 

duni 22, 5. 

durbabi 3. Intr.? er machte einen Aufstand? 81 
r. S. III, s. folg. 

durb-aie Pass. ?, Intr. ?: = manu es war Auf- 
stand 81 Vs. VI (S. 101, Anm. 2). 

durbani lies durbabi. 

URUDurubani St. beim heutigen GulidZan 87 II. 


E 


E Haus, Tempel, Kammer; — E 123 A?; Inc. 
11, 27; (Inc. 27 lies E.[GAL]); — Akk.: E mi 
diesen T.5 a I; — miE5b I; 51 I; 52 (inü); 
53; 92; 93; 113 I; 114 I; 137; — ini E asihusie 
(s. d.) 54; — ini E badusie 45 I; 58 I; — E bar- 
zudibiduni (s. d.) ini 55 a I; ini E barzudibiduni 
(s. d.) 55 b I; 55 ec; 56 I; — IMenuai E barzudi- 
biduni 55 a I; 55 b I; 55 c; 56 I; — I.dSärduriei 
x 115 I; — E murili und E murie 103 $ 4 
IV; — E sirihani (s. d.) und ini E sirihanini 97 
UI; — E? 3uini 81 1. S.I (s. usuini); — E tulu- 
rini? 57 I; — 1.dSärdurie E urishi (s. d.) 112 C 


(Var. urishu) ; — IRusai(nie) E urishusie (s. d.) 
130 A; 130 B; — ini E ’ari (s. d.) 132. 

E-e Akk.: ini 2 4. 

E-gi Gen.? 77 a; 77 b. 

eai ... eäi ... sowohl ... als auch 126 VII; 
s. auch e’a ... e’a. 

KURebani-, Ideogr. KUR(-ri), Land, Frucht- 
land: 

KURebana Lok. Pl., in den Ländern 103 S 16 
XTH; 12756: 

KURebani Akk., s. abilidubi, amastubi, asgubi, 
asulabi, atitu, atubi, badgulubi, haitu, haubi, 
hauni, karubi, KU,, zasubi; —  ’aaldubi ich 
zwang das Land 28 IV; s. auch KURebanie, KUR- 
ni(e). 

KURebani-asi in? den Ländern 23 V (S. 63, 
Anm. 5). 

KURebani-asie Akk. Koll.: 4 MANMES _ 103 
8 12 I; — 43E.GALMES _ 103 $ 16 VIII. 

KURebani-e Akk. Koll., die Fruchtländer: 
aruni 18—20 IV; — haubi — 18—20 III; 80 S 4 
VI,$5 V;81 84 VI; 1021. S. 1; 10938 A III; — 
hauni = 25 III (2); — karuni (s.d.) 2; — sutu- 
qubi — 23 V (2); s. auch KURebani, KUR-nxi(e). 

KURebani-e Dat. Sg.: pilie agubie — den Kanal 
führte ich dem Lande zu 33 III. 

KURebani-edi in das Land 80 $S5 V,$ 7 V; 102 
r. S. III; 1038 9 IV,$ 15 VII. IX. 

KURebani-eli Akk. Pl. 82 Rs. II; s. auch 
KURebanili. 

KURebani-gidi in das Land (g=i) 103 $ 16 
III. 

KUReboni-i (für KURebaniei?): karuni — 71. 

KURebani-kidi (für KURebaniukidi s. d.): abi- 
lidubi (s. d.) — 104 VII. 

KURebani-lik Akk, Pl.: inili diese Länder 
118 I; s. auch KURebaniel:. 

KURebani-naue-DINGIR Dat. Pl., der Gottheit 
der Fruchtländer 10 II, 18. X, 63. 

KURebani-ukani von meinem Lande weg 80 $ 5 
IV, $ 6 V (wenn nicht KURebani-ukie zu lesen 
ist); s. auch -uki.. 

KURebani-uki(e) in meinem Lande:  asgub 
(s. d.) 80 8 5 II, S 6 II; — ersidubi (s. d.) = 
(-ie) 103 $ 3 III; s. auch KURebani-ukani und 
-uki. 

KÜRebani-uki(e)di in mein Land hinein: 
abilidubi (s. d.) 1038 8 V; — .. (-edi) abilidubi 
(s. d.) 103 $ 8 VII, $ 14 IV; 118 III; — abilidubi 
(s.d.) - 82 Rs. II; s. auch KURebani-kidi. 

E.BARA Hochsitz (S. 46f. zu $ 3), assyr. ina 
bit iläni im Hause der Götter, chald. — Lok. 122 
$ 2; — Akk. ini » diesen Hochsitz 129 I ;_— mi 
er badusie 118 IV; — .. -ni 131, 6; vgl. BARA- 
ai. 

edi 18—20 III lies: I/r-e-ku-&-a-hi-i-ni-e-di-i 
(Richtungskasus). 

edi 104 VIII wohl für edi(ni): E.GALMES 
x suduqubi (vgl. 23 V). 
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edi-a an seiner Stelle, an seiner Statt: LOEN. 
NAM (s.d.) < terubi 119 II; — terubi DUB-te 
» 82 Rs. I; — s. ferner KURArhaue -, KURHahi- 
aue „, KURLigiue _, KURUburdaue —, KURUr- 
meue „, KURZabahaeue =; s, S. 223, Anm. 23. 

LöEdiala-E.GAL? 131, 17. 

KUREdiani 103 $ 16 VII; da URU MAN-nusi 
darauf folgt, sollte Ediani eine St. und kein Ld. 
sein; da ausserdem edia vorhergeht, werden De- 
terminativ und Name Schreiberversehen sein; s. 
auch S. 129, Anm. 7, und S. 259, Anm. 58. 

edin s. bei edini: inukani — 103 $ 12 II, $ 14 
VIII. 

edinani: ali edini = wer in der Zukunft der 
Zukünfte 62 a; 62 b; gegen die Übersetzung im 
Handbuch s. jetzt Terminol., S. 223. 

edini Zukunft, für immer: ali = 122 $ 15; — 
ali inukani — wer von hier oben späterhin 103 
S5 VI, $S 9 VI (vgl. SO $S 1 D); — ali » edinani 
(s. d.) 62 a; 62 b; — (der König) ali isi ikukani 
(s.d.) » 110 II; 115 I; 117 I; 128 A I; Inc. 1 II; 
— ulgusiani (s. d.) 5; —  suftuqubi (s. d.) ich 
riss los für immer 23 V (2); 28 IV; 82 Rs. II; — 
edi(ni) suduqubi 104 VIII; — .. tasmubi ich 
deportierte für immer 103 $ 3 III. 

E.GAL Burg, Festung (Caue, 7, p. 84, 
Anm. 1); das Wort endete auf -asini (Sg.) und 
-asili (Pl.): | 

E.GAL Akk. Sg.: 22; 39 I; 41 II; 45 I; 46; 
47 1. II; 57 I; 58 I; 80 $ 10 V; 91 I; 91 ATH; 
103 $ 11 IV, 8 14 IV; 114 I; 119 II; 136 I; Inc. 
27; — [E.GA]L oder [iu] 80 $ 10 II; 82 $ 10 
II; — ini 17 I; 42-—44 I; 48; 76 VII; 117 L 
III; 128 A I. II;— ea = ea URU 57 II; — » 
GIBIL-bi karharsubi 102 Rs. VI (Schreibfehler 
für E.GALMES s, d.); — LÜEdiala- =? 131, 17. 

E.GAL-a: inukie = ... inukie 128 II; — 


ini &.[GAL]-a 118 IV lies E. [BARA]-a; — mi 


E.GAL-a-[.] 135 I; 136 III. 

E.GAL-ni Akk. 28 IV; 131, 18. 

LÜE .,GAL-ni 77 a; 77 b. 

E.GALMES Nom. Pl. Intr.: iu = asulali (s. d.) 
7 VI; — Akk. Pl. s. unter asgubi, GIBIL-bi, har- 
harsubi, haubi, siduli, sidistuli, suduqubi, sutuqubi. 

E.GALMES.asili sutuqubi 23 V. 

E.GALMES.Sa[..] 28 IV. 

E.GALMES.Sii: KURebani amastubi „ das 
Land verbrannte ich mit? den Burgen 23 III. 

E.GALMES.[,] 9 URUMES sufuqubi (s. d.) 28 
IV. 

egidabi 3. Intr. 81 r. S. III. 

eguruhe 9 $ 8 und eguruhu 9 $ 11 (assyr. 
pasru & 8, pasri $ 11 frei) frei. 

ehinini KUR-nini 16 V. IX. 

eia und 124 II; s. auch e’a. 

ekuse eine Herrschereigenschaft 124 II; 125 II. 

KURElaini Ld. beim Gök-cai 118 II. 

elia’a Inc. 34, 9; s. folg. 

dElia’aa Gottheit, Dat. 10 II, 16. X, 60; s. vor. 

dEliprie Gottheit, Dat. 10 II, 8. X, 45; s. folg. 


dElipurie (dE-li-ip-ü-ri-e) 66 I, s. vor. 

elmuse 10 VIII. XVI; 97 I; 117 II; s. bei esi- 
mesi. 

EN Amulett Ine. 37, 1. 

EN Herr, Ideogr. für euri und alusi, AfV 9, 
p. 25: 

EN Dat.: dHaldie — dem H., dem Herrn 129 
I (Sidistuni) ; 133 b I (ustuni); s. auch eurie. 

EN euri[e?] wohl pleonastisch auf dem Amu- 
lett Inc. 37, 5. 

EN-di zum Herrn hin, s. unter hutiadi. 

EN-gie Dat. (gi für ü): dIM-a = dem Wetter- 
gott, dem Herrn 120 I. 

EN-ri Dat. (lies eu-ri!): dHaldie = ustuni 
120 al. 

EN-sinini Abl. eines Abl., (lies wohl alusinini) : 
dHaldinini bausini „— auf den Ausspruch des H., 
des Hirten, hin 103 $ 4 IV; — dHaldinini alsusini 
durch die Grösse des H., des Hirten 124 III; 
125 III; — dHaldinini usmasini — durch die 
Macht des H., des Hirten 118 I; 124 IV; 125 IV. 

EN-3e Nom. Sg.: dHaldise „— 122 $ 11?; 124 
V; s. auch EN-use, 

EN-SU Dat., seinem Herrn (assyr. Sprechart; 
chaldisch nur eurie „dem Herrn“, was gleich „sei- 
nem Herrn“ ist, da „sein“ chald. nicht ausge- 
drückt wird): dHaldie - atganaduni 113 I, kugu- 
ni 126 I, NIG.BA 112 b, Sidistuni 113 I, ustuni 
100 B; 112 ce; 130 I; 133 I (ohne SU in b); s. 
auch eurie. 

EN-ü-$e Nom. Sg.: dHaldise „— 125 V (Var. 
zu EN-Se 124 V, also wohl eher EN-ri-se zu 
lesen?). 

LCEN.NAM Statthalter: terubi ITitiani — ich 
bestimmte (setzte ein) den T., als St. 73 III. VI; 
— .. terubi 119 II; s. S. 140, Anm. 5. 

LGEN.NAMMES Pl], Statthalter: = terubi ich 
setzte sie als St. ein 82 Rs. III; — . Sukuri mit 
ihren Dienstleuten 103 $ 11 IV,$ 15 X. 

URUEratelieuli und URUEra..te.. 80 $S 7 V 
(ein Steinmetzversehen?). 

IEria-hi- und KUREria-hi- Nomadensippe, zn 
den Etiu-Ländern gehörig, nach ihr das Land be- 
nannt (Nähe von Leninakan): 

IEria-hi Gen. 80 $ 12 VII; 88; 1038 8I,$ 14 
I; — Akk. 103 $ 15 III. 

KUREria-hi Gen. 82 Rs. VIII; 103 $ 4 III. 

KURFria-hinidi gegen das Ld. E. 103 $ 4 II. 

KUREFria-hiniedi gegen das Ld. E. 103 $ 8 VI, 
$ 14 V,$ 15 VIII 

IEria-hininie Adjekt.: — KUR-niedi gegen das 
dem E. gehörige Land 80 $ 1 V. 

KUREria-hi?-ini hat nichts mit vor. zu tun. Ld. 
beim Gök-£ai 118 II. 

URUEridiani St. 10 II, 16; s. auch URUJrdia, 
assyr. “ulrrite. 

erielaue Gen. PI. für *e(u)rienaue, in der Titul. 
(für sonstiges MAN. MANMES.gue): MAN 
König der Herren 47 II. IV; 109 II; s. auch ewri-. 
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Löerieli-[..] (wohl zum vor. gehörig) 15—20 
IV. VI VII. 

KURFrieltuaini Ld. beim Gök-Cai 118 li. 

IErikua-hi 18—20 IV; 21 I. III,s. unter !Ire- 
kuaht. 

URUErima[ni] St. in den Urme-Ländern 27, 26. 

IErimena- Vater des Rusa III: !Erimena-hi 
Nom. Intr. in der Titul.: IRusani — 133 II (fehlt 
in d); — IErimena-hinie Nom. Tr.: !Rusase = 
ustuni 132; 133 1. 

L6ÜERIN Krieger, Fuss-Soldat: 

[LICGERIN-adi Inc. 34, 7. 

LOERINMES Pl. 6 IV; — .. Sehierie (s.d.) 
80 8 ı VII; — 352.011 — 103 A II (s. AfV 9, 
p. 40 ff.). 

LOERIN . GIRMES Fuss-Soldaten, Akk. Pl. 17 
I; — LOERINMES,GIRMES 7 III; — LÜERIN. 
GIRMES.ei an Fuss-Soldaten 103 A II. 


dErina Gottheit, Dat. 10 II, 10. X, 46; vgl. folg. 

KURErinu-idi in das Ld. E. hinein 31 III (im 
Südosten des Van-Sees); vgl. vor. 

ersid-ubi ich siedelte an (mit Lok.): 27, 105 — 
„ ebaniukie in meinem Land 103 $ 3 III; — 
esi(i) an (ihrem früheren) Platze 28 IV; 82 
Rs. IX; 103 $ 4 VII; — - istini 80 84 IV; 81 84 
IV; 124 VIII; — istini „ 103 $ 11 IV. 

URUEruni St. 16 V. 

esa(a): 8-a „ 103 $ 11 IV. 

esai[..] 80 $S 10 V. 

esi- Platz, Thron, Ort (früherer Platz, Thron): 

esi Lok., am Orte 121 II; 125 IX; — ersidubi 
„ ich siedelte an (ihrem früheren) Platze an 
28 IV; 82 Rs. IX; 103 $ 4 VII; — mi = zaduni 
si(e)rsinie (s. d.) 60 I; 61 I; s. auch esü. 

esi-a Lok. Pl.? an ihren (früheren) Plätzen 82 
Rs. III. V (S. 105, Anm. 9£.); — e?-si-i-a 131, 4. 

esi-di zu dem Orte hin? 81 1. S. I. 

esii Lok.: LOAD-ni - auf dem väterlichen 
Thron 81 Vs. IV; 102 Vs. V; —  LOAD-ni id. 
122 $S 5 (zu esü = assyr. ina maskäni-su(ma) 
S. 148 rechts); — LÜAD-sini = id. 103 A LI; 
109 I; — terdulini (s. d.) - 98 B, 7; s. auch 
esi. 

esi-ni Abl.: [...] = von [diesem] Orte 9 
$ 24 (= assyr. istu libbi maskäabi anni von diesem 
Standort weg); 56 III (esinie); 75 III; 102 Vs. 
IV; 126 VII; Ine. 1 III; — -. terdilanini 117 UI; 
— terdulini inukani sie sollen es bestimmen? 
vom oberen Platze 60 II; 61 II; — Abl. oder Dat.: 
Suini — jedem (von jedem) Ort = überall 31 
III (2); 124 IV; 125 IV; — unklar _ 98 B, 4; vgl. 
esinie(i). 

esi-nie Abl. 56 III; s. auch esini. 

esi-niei Abl., von seinem Orte weg 6 X; s. auch 
esini. 

esi-nini Abl.: inukani — von dem oberen Platz 
(Seite) = von der Quelle 75 II; 80 $ 16; 123; s. 
S. 84, Anm. 1. 

esiasiuli s. unter Si-asiuli, 

esimesi elmuse (wohl so zu trennen) 10 VIII. 


xXVI; 971; 117 1. 

eSinini 22. 

IESumuai Gen., sein Land beim Gök-cai, 103 
Ss 15 XI. 

etibi 122 S 14. 

Etini s. unter KURUduri-Eti(u)ni. 

KUREtiu- Stamm, der vom Gök-£tai bis über 
Leninakan zeltet (S. 87, Anm. 8); s. auch 
KURT (e)duri-: 

KUREtiu-hi Gen. 1038 51. 

KUREtiu-hini Adj. Sg.: IUduri (s. d.) — beim 
Etiu-idischen U. 80 $ 2 III. 

KUREtiu-hini(e)li Adj. Akk. Pl.: LUGAL-K(-Kk) 
(Var. MANMES) _ die E.-Könige 6 V (-Kli und 
-eli); 6 VII. 

KUREtiu-ni-[..] Gen.? 18—20 III. 

KUREFtiu-nia istinie für den E.-Zehent 103 $ 15 
III; vgl. dHaldia istinie. 

KUREtiu-niedi ins E.-Land 80 $ 12 VII; 103 
S 15 III, 8 16 VII. 

KUREtiu-nini Akk. Sg. 80 $S2 III, SA 1,8 121. 
IV; 831 841; 82 Rs. VI; 85 I; 89 II. IV. 

eue und 124 V (Var. e’a 125 V); s. auch e’a. 

euri- Herr, Ideogr. EN, EN-di, EN-gie, EN-ri, 
EN-se, EN-SU (seinem Herrn); in der Titul. erie- 
laue (s. d.) für MANMES Könige: 

* _euri-[e] Dat.?: EN (s. d.) - Inc. 37, 5. 

euri-e Dat.: dAldie = aruni er gab dem Aldi, 
dem Herrn 9 $ 7; — 4Aldie = Sidistuni 9 $ 3; — 
sonst stets in der Verbindung dHaldie „: BA 
100 D; — kuguni 13 I. III; 24 I; [26 Ta]; 281; 
31 I (kuiguni); 32 I; 33 I; 35 I; 36 I (kuiguni) ; 
37 I; 41 I; 63 I; 64 I; 67 I (kuguiuni); 69 1 
(kuiguni); 70 I; 73 I. IV; 81 Vs. I; 89 I; 102 Vs. 
I; 124 I; 125 I; 136 L III; — kuita 6 1; 7 I; — 
NIG.BA 100 C; — Sidistuli 11; — sidistuni 8 I; 


45 I; 46; 47 I. III; 48; 58 I; 76 VII; 114 I; — - 


ustuni 99 a—b III; 99 A—D I. III; 100 A, E; 
112 I; 112 a, d, e; — zaduali 10 I; — zatüuli 10 
IX. 

euri-uki meinem Herrn: terubi dHaldie — ich 
bestimmte dem H., meinem Herrn 24 IV. 

e’a und 10 IV (2). XII (2); 58 I; 74 III; 81 r. 
S. HIE5 113 15 1214 LE; 121 1 72); 225 [I]. V; 128 
II; 136 I; Inc. 34, 11; s. auch eia, eue, eai... eai 
und folg. 

e’a ... ea sowohl ... als auch 33 III; 41 V; 
57 II; 80 $S 11 II, $S 13 IV; 102 Vs. V; 103 A 11; 
s. auch eai ... eai und vor. 


G 


galazi Lok.: IMenuai = im galazi des M. 76 
III. 

GAL gross, Ideogr. für alswini; in der Titul.: 
MAN .\. der grosse König 128 IV und MAN 
GAL-ni id. 105 III; 113 II. 

garab: mei = 81 r.S. III; vgl. ui azib? 


garini garbi 80 $ 7 VI; vgl. marini und S. 88, 
Anm. 7. 
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GAZMES und LÜGAZMES Kämpfer 7 V (4); s. 
AfV 9, p. 57£., und LÜMES, 

gazuli schön: urishie = und niribi „ (assyr. 
beli damgütip! bibu damqu) schöne Waffen und 
schöne Herden 9 85. 

GESTIN(MES) Wein: „ mesiulini man keltert 
den Wein 10 VIII. XVI; — ae — (MES) Suhie 
ashulie wenn der neue Wein eingegossen wird; 
— 6 tirusi — (ein Opfer von) 6 firusi Wein 125 
Rs., 23; — 211 agargi — (MES) 103 A III. 

GISGESTIN Weingarten, Ideogr. für (GIS)uldi 
(s. besonders 124 VI: 125 VI). Akk.: ini = diesen 
Weingarten 110 I; — . GISTIR GANase 121 III; 
— GAN.GISyuse = zari 124 VI. 

GIBIL- verbrennen, Ideogramm für *amast-: 

GIBIL 3. Pl. URUMES _ harharsituli die 
Städte verbrannten, zertrümmerten sie 103 $ 14 V. 

GIBIL-bi 1. Sg.: URUMES _ ich verbrannte 
die Städte 80 $ 2 VIII, $S5.V, $ 11 IV, $S 12 III. 
VIII, $ 13 VII; 102 Rs. VI; 10838 4 V.VIL,S8 IV, 
$ 15 VIII; — URUMES _ E.GALMES harharsubi 
s081IV; — E.GALMES harharsubi URUMES _ 
80 $ 3 VII, SA VII; 1038 3 IV, $ 15 VI. VIL.X. 
XIII, $ 16 IV; 104 VI; — E.GALMES URUMES 
x harharsubi 103 $ 11 IH; — E.GALMES _ 
harharsubi 102 Rs. VI ((MES)); 80 $ 13 IV; 
— URUMES _ harharsubi 103 $ 8 VI, $ 14 III; 
— URU-e Lötarsuanarani — die Städte mit ihren 
lebenden Menschen verbrannte ich 80 $ 4 VII; — 
UNMES.rani — die lebenden Menschen 103 $ 11 
III; s. auch amastubi. i 

GIBIL-ni 3. Sg.: dIM-se — der Wettergott ver- 
brannte (blitzte?) sie 103 $ 15 XIV. 

giei irgendetwas (RHA 22, p. 183 ff.): [...] 
> 127, 11; — aluse — wer irgend etwas 80 $ 16; 
117 III (2); — mei = und irgend etwas H10 II; 
115 I; 117 I; 128 II; Inc. 1 II; — (mit der Nega- 
tion) wi 2 nichts: wi 2 manuri nichts war vor- 
handen 124 VI; 126 III; — ui = Sidauri nichts 
war gegründet 5 a I ($Sidaguri); 5b I; 10 VL. 
XV; 57 I; 80 $ 4 IV; 81 $ 4 IV (Sidaurie); 129 
III; s. auch gü. 

GISGIGIRMES Wagen 6 IV; 7 III; 102 Rs. VI; 
103 A II; 104 VI (ohne MES). 

gii: (mit der Negation) wi » nichts; wi 
manuri 125 VI. IX; — wi = Sidauri 91 ]; s. 
auch giei. 

IGiluranie Gen. Dat., dem G. gehörig 123. 

GIS Holz, Zepter: — MAN-tuhiniü das Zepter 
des Königtums 124 V; 125 V. 

GIS.NU.SAR-nidi (fehlerhaft für NU G15SAR 
Gärtner) zum Gärtner hin 123. 

GISMES Pl., Bäume: ase = ui aldinie (s. d.) 
guduli 10 VIII XVI. 

GÜB-di nach links hin 76 III. 

gubu gemeinsam?: IArgistini 1-.4Sardurini = 
ustali A. und S. zogen = aus 117 I. 

GUD Ideogr. für pahini Rind, Rinder; Sg.: 8 
III; 41 V; 97 II; Ine. 11, 9?; — Pl.: 10 V; 76 V; 
Inc. 11 passim; Inc. 34, 8; — Sg. und Pl. 10 II 
und X passim. 


GUDMES Pl. Rinder 9 $ 8; 10 II, 13. 14. 19. V; 
103 A III. 

GUD.AB junger ÖOchse (wohl überhaupt 
GUDAB, s. d., zu lesen, S. 41, Anm. 5): 8 III; 
10 II, 21. 22. X, 68—70; 97 II; 125 Rs. 7. 

GUD-nini 98 A, 12; s. S. 111, Anm. 4, und 
S. 112, Anm. 11. 

GUD-Se Rinder (aus Metall) 82 Rs. V; s. 
S. 105, Anm. 12. 

gudi 76 III; vgl. güli, guni? 

guduli 10 VIII. XVI; 98 B, 5; vgl. uduliei?. 
S. unter aldinie. 

eüli 10 V. XIII; vgl. gudi, guni? 
= KURGulutahi Ld. (S. 106, Anm. 3) 82 Rs. VIII; 

guni 18—20 VII; 115 I; 121 I. II; 124 VIII; 
Inc. 1 II; Inc. 34, 6; gl[uni] statt glurdari] ? 
18—20 VIII; vgl. gudi, güli oder uni? 

guniei Inc. 11, 4. 10. 15. 22; vgl. vor.? 

*ounu- Kampf, Krieg, kämpfen, Kämpfer: 

gunu-ni: wi „ LöÜdierasiüani (s. d.) 124 XI; s. 
auch gunuse. 

gunu-S@ä im Kampfe, mit Kämpfen?!: — haubi 
ich brachte im K. an mich: (von Städten) 23 
III (haubi gunusä); 80 $ 3 VI, $ 12 III; 102 Rs. 
VII; 1038 8IV,S$S 9 IV,$ 11 III, $ 16 VII (3); 
104 VII; 106 (gunusa); 107?, (von Burgen) 80 
$ 13 III; 103 $ 14 IV, $ 15 X. XIII, $ 16 IV, (von 
marini/garini) 082 V,$ 7 VI 

gunu-se Kriegsgewalt: ae — ui — [LÜd]iera- 
siiabi 122 $ 10 (assyr. [tu]guntu, und vgl. gunu- 
ni); die anderen Belege s. unter hufutuhi. 

gunu-Sini Krieger (Koll.?): 2 Satubi nahm ich 
gefangen 102 Rs. VI; 104 VI. 

gunu-Sinie Krieger:  sutuqubi riss ich los 
80 8 2 VIII; — Siabi kaukü - die K. kamen vor 
mich 103 $ 8 IV. 

gunu-Siniei Gen.: BE-LIMES _ Speere 103 A 
III (AfV 9, p. 58£.). 

gunu-Sinü: kauki „ 81 r. S. II. 

Lügunu-Sinü: 6000 „ 103 $ 16 V. 

LO.MESgunu-Sinii (so besser als LÜMES gunu- 
$inü): in Beutelisten 103 $ 16 IX. XI. XU; — 
> ersidubi siedelte ich an 80 $ 4 IV; 81 $ 4 IV. 

gunu-Sinini Akk.: - badgulubi (s. d.) 102 Rs. 
VI; 104 VI; — unklar in = n[una..] 102 1. S. I 
und x 122 8 3. 

gurdari Pass.?: inini — 6 IX; 7 VI; — LÖuedi- 
aniei  18—20 VIII; — glurdari] oder gluni] 
18—20 VIII. 

KURGuriaini Ld. beim Gök-Cai 118 II. 

KURGurque Ld., Lok. 80 $ 111. 

KURGurqumeli (oder KURÜqumeli?) Ld. beim 
Gök-cai 118 II. 

GUSKIN(MES) Gold 23 IV; 102 Rs. VIII; 104 
VII; — x tuagi reines Gold 103 $ 9 V; — 
tuaie reines G. 82 Rs. IV; 82 Rs. V u. IX (MES). 

GISGU .ZA-a Lok. Pl., auf dem Thron 124 IV; 
125 IV. 


u 





— un 


er; 








urn WITT ann 


a a a u Er BE el ab a in tn a a 


184 habalani bis dHaldi-nini. 


a a be ea nn nn 


H 


habalani 122 $ 1. 

haeris. unter hari. 

IHaha-ni Akk., König von Husa in Qulhai 103 

3 III. 

‘ KURHahiaue edia in die Hahi-Länder hinein 80 
$ 4 VII; s. edia. 

hai I. ein Opfer dieses Namens 76 IV; 23 III 
(wenn hier nicht Teil des Stadtnamens URUUtu- 
hai). Vgl. viell. hurr. hawa Bitte, Gebet (RA 42, 
p. 13). 

*hai- II. an sich bringen, rauben, hurr. hau- 
nehmen (JCS 2, p. 236 £.): 

hai-alani Pass.: ui aisei MANMES.se _ (die) 
von keinem König beraubt worden waren 103 $ 4 
IV. Vgl. hailani, 

hai-di Inf. Pass.: aluse - dulie wer sieht, dass 
weggebracht wird (assyr. summu itamar ki 
inissuni id.) 9 $ 18; — (aluse) hasulie niribi 
aiSei „. wer hört, dass die Herde irgendwohin 
weggebracht wird (assyr. summu isime ki bibu 
inissuni id.) 9 $ 21. 

hai-diani Pass.: mei giei — und sollte etwas 
weggebracht werden 110 II. 

hai-duse Zusammenhang und Form unklar 
98 A, 13; zur Form s. zaduse. 

hai-lani Pass., wohl Var. zu haialani: 80 $ 10 
I; 828 10 II. 

hai-ni Pass., das Fortgebrachte: . hauni 
(assyr. ILA-4 na-si) 9 8S 11. 

hai-tu 3 Pl. Tr., sie brachten an sich 6 V; 7 
IV; 16 IX; — KURebani — 103 $ 14 V. 

ha-ubi 1. Sg. Tr., ich brachte an mich: Städte 
oder Länder 16 V (2); 17 II; 18—20 III. V; 21 
II. IV; 23 III; 24 IV; 26 V; 27, 8 (KURebani). 
27; 80 $ 1 IV—VI $ 2 III. V (3). VII, $ 3 VI, 
$ 4 III. VI (2), $5 V (3), $ 6 VI (2); 81 8 A 
ar VE LE 8 17; 8 5 87197 Be Var 
(Klxebani); 86 II; 87 II; 88 (2); 89 IV (2); 102 
r. S. III (KURebani), 1. S. I (2); 1038 4 III, 8 8 
VI (KURebani), $ 9 IV, $ 14 III (KURebani), $ 15 
X, $ 16 III (KURebani). IV; 105 II; 107; 108 (2); 
— E murie - 1038 4 IV; — E.GAL .. 80 $ 10 
V;— E.GALMES _ 103 $ 16 VIII. X; — = hubi 
808 3 VI, S9 IV; 8289 IV; — . gunusä und 
yunusä = s. unter gunusä. 

ha-ulie Konj. Tr.: aluse = wer fortbringt 
(assyr. $4 inissüni id.) 9 $ 16; 60 III; 110 II. III. 

ha-uni 3, Sg. Tr.: ha-ü-[ni] oder ha-ü-[ri] 
(assyr. na-si) wurde? weggebracht 9 $ 11; — er 
brachte an sich (Länder oder Städte) 17 I; 25 III 
(3); 85 I (KURebani). 

I.dHaldi[..] Der einzige mit dHaldi zusam- 
mengesetztee Name, wenn nicht etwa 1 !lJJal- 
di-[..] zu lesen ist: Inc. 34, 4. 

dHaldi- Der Hauptgott der Dynastie, ältere 
Form dAldi- (s. d.), eine Tammuz-Dionysos-Ge- 
stalt (AfV 8, p 167£.; 9, p. 48), zum Namen vgl. 


aldini als Kindheits-Altersklasse. — In assyri- 
schen Inschriften und im Assyr. von 122 wird 
dHaldia, im Assyr. von 9 dHaldie geschrieben: 

dHaldi [...] 127,7. 

dHaldi Lok. s. unter bidini, kuruni(e). 

dHaldi-a istinie 128 III, die übrigen Stellen s. 
unter zadubi, zaduni. 

dHaldi-e Dat. 10 IX, asusini 102 Vs. V, asha- 
stuli 76 II, ashulini 41 V (2), atganaditu 9 S 14, 
kuguni 25 IV, nipsidv’aali 10 II, 3. X, 35, nipsidu- 
lini 8 III; 97 II (3); 126 IV. V, suliedüani 81 1. 
S. I, TAK 97 II (3); 125 Rs., 26; 126 IV. V, terubi 
17 II, urbuasi 76 I. V. VI, urbue 10 II, 4. X, 36, 
urbulini 8 III; 41 V; 102 Vs. III, zaduali 10 I], 
zatuli 10 IX, unklar 10 IX (für dHaldiei 10 I); 
— dHaldie eurie s. unter eurie. 

dHaldi-e EN, — EN-ri, 2 EN-SU,  eurie, 
x euriuki s. unter EN, EN-ri, EN-SU, eurie, 
euriuki. 

dHaldi-edi zu H. hin, s. unter hutiadıi. 

dHaldi-ei Gen.: dIUTU ITU 511; — x 101 
(für Dat. in 10 IX); —  [...] si ra [.. 80 $ 13 
II; —  -LÜöburani 124 XI; —  -LCIR 122 
$ 9; — n -susile) 8 I; 12 II; — =. -URU 
116 &-+b.1; 119 D; 128 I; Inc. 28. 

dHaldi-i Gen.: --iarani 25 IV, -patari 41 LI, 
z-URU 58 I. 

dHaldi-kai vor H. (assyr. ina pän dHaldie an- 
gesichts des H.) 9 $ 13; s. auch JdAldi-kai. 

dHaldi-na KA, = KA-i, = KA-kai s. unter 
KA. 

dHaldi-nani e-.... Abl. Pl., Inc. 1 I. 

dHaldi-nani KA(MES) Abl. Pl, s. unter 
KA(MES), 

dHaldi-naue Dat. Pl.: „ LUA.SIMES 10 II, 
13. X, 53 (LO); —  BE-LIMES 8 III; 10 II, 7. 
X, 41. 

[dHaldi-]i-na-&-e DINGIR-i-e (s. d.). Falsche 
Ergänzung 102 Vs. III (S. 115, Anm. 6). 

dHaldi-naue KA Dat. Pl., s. unter KA. 

dHaldi-ni Nom. Sg. Intr., s. unter ulusta(i)bi, 
ustabeli. 

dHaldi-ni Abl. Sg., von H. stammend, einfacher: 
des H., s. unter alsuisie, alsusie, arani, arnie, 
badinie, bedi, bedini, bi(e)dini, dasie, dirusie, 
iniriasie, kuruni(ni), niribi(e), usmasie. 

dHaldi-ni unklar 131, 4; — ... Schreibfehler 
55 a I für dHaldinilni) usmasini (s. d.); — x 
für dHaldini(ni) URU 10 X, 56, s. unter DIN- 
GIRMES, 

dHaldi-nie Gen.,-zu H. gehörig 76 IV; — 
badusie (s. d.) 74 II; — . bausie (s. d.) 76 IV; 
— d4Haldinie-URU-ie und dHaldiniei-URU-e 79. 

dHaldi-nili KAÄ(MES).(k) s. unter KA; — 
sestili (s. d.) 49 b. 

dHaldi-nini Abl. des Abl., s. unter alsu(i)$ini, 
bausini, EN-sinini, kuruni, usgini, usmaßini. 

dHaldi-nini susini 10 II, 17. X, 61 und — URU- 
ni 10 II, 15, s. DINGIRMES, 
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dHaldi-nise LOIR-se der H.-Diener 124 III; 125 
III. 

dHaldi-5 für dHaldise: mekui — kuludie (s. d.) 
9 88 23. 27. 

dHaldi-se Nom. Sg. Tr.: arume = H. gab mir 
122 S 11 (EN-se?); 124 VI; 125 VI; — aruni = 
H. gab 18—20 IV; 21 III; — = aruni 80 8 14 I; 
81 Vs. IV; 122 $ 3; — .. iziduni 124 VI; 125 VI; 
— n. ubarduduni 126 III; 129 III; — . usuni 
56 II; — ushanume „ 124 V; 125 V; — .. masi 
ustuni 81 1. S. I. — Unklar ianili — masinili 81 
1. S. I. — Im Fluch s. unter turinini und kuli(e)- 
tuni und [tu]rutinieni. 

dHaldi-sme Nom. Sg + mir: = aruni mir gab 
tl. 98 B, 2; 102 Vs, V; 138 A 1; 19 I: — 
uskanuni (s. d.) 80 $ 11 II, $ 13 IV; 102 Vs. V; 
128 III. 

dHaldiei-URU, dHaldii-patari, dHaldii-URU 
(Namen neu gegründeter Städte) s. unter @Haldiei 
und 4Haldü. 

URU Haldiri(ulhie) St. 23 V. 

KURHalitu Ld. 128 II. 

URUHalpa-ni St. am Euphrat 103 $S 9 IV 
(— @uHalpa in Qummuh). 

L6HAL-teuni 131, 19. 

haluli(e) Trank- oder Blutopferspenden (Fest- 
kal., p. 63£ff.): (dHaldie) - ashulini (dem H.) 
soll man Trankspenden ausgiessen 41 V; — dHal- 
die ashastuli (s. d.) - 76 II; — aluse halulie 
gudi 76 III. 

IHanu-.. Inc. 34, 5. 

dHara- Gottheit, Dat. 10 II, 11. X, 49. 

harari wechselt in der Abschlussformel mit 
nahidini 103 8 5 II, $ 9 VI; 122 $ 15, s. Terminol., 
S. 219, 220. 

harhar$- zertrümmern, eventuell Fundamente 
vernichten: | 

harhars-abi Form?: iese „— ich habe zertrüm- 
mert 80 $ 14 III. 

harhars-ituli 3. Pl. Tr. mit Pl.-Objekt: URUMES 
GIBIL .. die Städte verbrannten sie, zertrüm- 
merten sie 103 $ 14 V. 

harhars-ubi 1. Sg. Tr., ich zertrümmerte: 
E.GALMES GIBIL-bi = 80 $ 13 IV; 102 Rs. VI 
((MES)); — E.GALMES _ URUMES GIBIL-bi 
80 $ 3 VIL, SA VII; 1038 3 IV, $ 15 VI. VII. X. 
XII, $ 16 IV; 104 VI; — URUMES GIBIL-bi 
E.GALMES _ 80 $S 1 IV; — E.GALMES _ 
URUMES amastubi (verbrannte ich) 80 $ 7 V; 
82 Rs. I; 102 r. S. III; — E.GALMES URUMES 
GIBIL-bi = 103 88 VI, $ 14 III; — E.GALMES 
haubi (s. d.) - 103 $ 16 X; — KURebanie GIBIL- 
bin 1021. S. I; — KURebani amastubi URUMES 
x 8089 IV; 8289 IV. 

harhars-ulie Konj.: aluse „ wer zertrümmert 
117 III; 128 A II. 

harharu 80 $ 14 III. 

hari(e), haeri Ideogr. KASKAL Weg, Strasse, 
hurr. hari- Weg: 


ha(e)ri(e) Akk.: azib hari 6 VII (haeri 6 
Rs., Z. 32); — [halrie oder [pa]rie 89 V; — 
zatume (s. d.) haerie 1038 8 IV. 

hari-edi auf den Weg (assyr. ina muhhi 
harräni) 98 11. 

harnizinii ein Opferterminus, zum h. gehörig 
61 II; — harniziniei id. 60 II; 76 II?. 

KUR Harzuaini Ld. beim Gök-Cai 118 II. 

*haS- hören (s. hasulie), hurr. has- hören: 

has-ialme (aus *has-iali-me) 3. Pl. + mich: 
DINGIRMES.X die Götter erhörten mich 89 VI; — 
„DINGIRMES 80 S3IV,SAV,S5 III, $ 6 III, 
S 7 UL, S8IL, 89 II, 8 10 III, S 11 III, $S 12 VI, 
8 138 VI; 8318 4 V,r.S. IV, LS. DE: 2 S 8, 
$ 9 II; 83; 102 Rs. IV; 103 $ 8 III, $ 9 III, S 15 
II; 104 IV. 

has-itu 3. Pl. Tr., sie hörten 6 VII. 

has-ubi 1. Sg. Tr.: „ KUREtiunini ich hörte 
vom Ld. E. 80 $ 12 IV. 

has-ulie Konj.: aluse „ wer hört (assyr. 
[Ssumm]u isime gesetzt, er hat gehört) 9 $ 20; s. 
S. 49 zu $ 20. 5 

KURHate, die Hatti-Länder, reichen vom öst- 
lichen Ufer des Euphrat bis nach Tabal (S. 88, 
Anm. 8): 

KURHate Akk. 80 $ 3 I; — Lok.: pari [<] 
? 81 1. S. IV; — KURMuskini „ KURHalitu 128 
II; — 6600 gunusinü ersidubi „ KURSupani 
6600 Krieger aus dem Ld. Tsoph in H. siedelte 
ich an 80 $ 4 IV; 81 SA IV (Vorchr. Armenien I], 
p:36£.). 

KURHate-inä Lok. Pl., in den H.-Ländern 25 III 
(vielleicht KURHate-inä[lsie] zu lesen, s. Nach- 
träge, S. 167 zu S. 64). 

KURHat-ina Lok. Pl.: NAsgarbie  garbi-Stein 
(oder Bergwerke) in den H.-Ländern 16 IX. 

KURHati-naidi in die H.-Länder 80 $ 3 VI. 

KURHati-nasie in den H.-Ländern 80 $ 3 VII; 
s. auch KURHate-inä. 

hatubi? 89 VI (viell. nu-&4!-na!-bi zu lesen?). 

haubi, haulie und bauni s. unter *hai- II. 

URUHazani St. 104 VIII. 

THi(e)laruada- Name eines oder zweier Herr- 
scher im Hate-Gebiet und Malatia, wohl der Name 
Kalparunda(-ruwada); Sohn des (oder aus dem 
Hause) Sahu: 

IHi(e)laruada-ni Akk.:  !Sahuhi 102 Rs. I 
(IHi-e-); 104 I; — karuni = 80 $ 3 II; — Nom. 
Intr.: nunabi „ kaukie H. kam vor mich 102 
Rs. VIII; 104 VIII 

IHllaruada-i Gen.: URU MAN-nusi = die Kö- 
nigsstadt des H. 102 Rs. VII; 104 VII. 

hini Inc. 32 Vs. 2. 4. 

hinie 23 V. 

]histubi 22, 10, s. auch NIG-bi. 

hu-ali Konj. + PI.-Objekt: aluse = wer es 
(das paha-Kollektiv) wegstösst 60 III, s. auch 
hulie. 
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hubi- die (gesamte) Wasserversorgung von 
Ländern und Städten (Terminol., S. 216£.): 

hubi Akk.: KURAskaiai — die Wasserversor- 
gung des Ld. A. 82 $ 9 IV; — KURAsgaiai — 80 
$ 9 IV; — KURNiribai = 80 83 VI; — KURT ua- 
rasiniei z 80 $ 11I; — [....]-i x die W. des 
[Ld. x] 16 V; — [URU..]siwi _ [URU ‚Jirdai > 
[URU, .]sanıi — die W. der Städte 28 IV; — 
KURPagaia 2 Inc. 24; — Lok.: ]Jhubil 3 B; — 
hubii IMenuainie in (zu) der zur St. M. gehören- 
den W. (mündet der Kanal) 34 II; — KURQublini 
hubii giurani die zum Ld. Q. gehörige W. und der 
Erdboden 126 III; s. folg. 

hubi-gi (für hubü) Nom.: IRusainie „ als 
Wasserversorgung der St. R. 126 II. 

hubigi[.]ni? (oder hubigi[.]i?) lArgistinie als 
Wasserversorgung der St. A. 124 X. 

hubi[.]gie URUA-[.]-ini als Wasserversorgung 
der St. A. 124 X. 

hubinie Dat.: ikukahinie — für die spätere 
Wasserversorgung 124 IX; — unklar . 81 r. 
S. III. 


huf[.]bi URULi.uhi als Wasserversorgung der 
St. L. 124 X. 

hu-lie Konj.: aluse wer wegstösst 6 X; 
s. auch huali. 

URU Hulmeruni St. 16 V; vgl. URUQulmer:i? 

HUN.GAMES Männer 6 VIII. 

hupadu 2 = 98 B, 13 (oder MUSENpa-du?). 

URU Hurä St. 102 1. S. I. 

LU huradi-Ideogr. LÜA . SIMES Gefolge, Truppe, 
hurr, hurati- Krieger, Truppen (daraus assyr. 
Lehnwort huräti für Elitetruppe), AfV 3, 
p. 146 ff., und 9, p. 38 f£.: 

Lühuradi-... unklar 18—20 VI. 

Lühuradi-e Akk. Koll.: KURAssur = 80851, 
$S 6 I. I; — KURManani — 82 $ 10 I; — KURMa- 
nani KUR (wohl Versehen) = 80 $ 10 I; — 
122 $ 8; s. S.90, Anm. 10, und s. auch LGA . SIMES, 

huradi-nä Lok. Pl.: manu = es war an Gefol- 
gen 6 IV. 

Lüöhuradi-nä Lok. Pl.: manu = es war an Ge- 
folgen 7 III (LÜ); — unklar 23 V. 

Löhuradi-naue(MES) Dat. Pl.: arubi = ich gab 
den G. 16 X; — (ohne MES) arubi 16 VI. 

Löhuradi-nieli Akk. Pl.: kieidanüli — ich zog 
die G. zusammen 103 $ 14 V; — . uelidubi (s. 
d.) SS5 1. 

Löhuradi-nili(MES) Akk. Pl.: — (MES) keda- 
nali 16 IX; — .. uelidubi (s. d.). 

huri-5hi Nom. Sg.:  manini ist die Versor- 
geungswaffe? 121 III (vom Stausee); 124 IX (2) 
(von Kanal und Stausee), s. S. 217, Anm. 9. Vgl. 
urishi. 

hurulaisili 10 V. XIII, vgl. lai. 

hurunili Pl.: masinili — 811.S.IL 

KURHuSa-Ihi Akk., Adjektiv zu folg.: MAN 
den Husa-ischen König 103 $ 3 III. 





— [ser 00000000 


s a. uSa-niLd. der Diau gegen Qulhai zu 89 
1 IV. 

husu I.: suinini — MU 76 II; — UZU 
98 B, 4 (oder UZURusu?). 

*husu- II. hineinwerfen, anhäufen, s. S. 39, 
Anm, 12, S. 119, Anm. 4: 

husu-bi 1. Sg. Tr., ich liess anhäufen (an Aus- 
rüstung) 103 A II. 

husu-lie Konj.: aluse AMES (s. d.) 6 X; 
126 VII. 

huti-adi 1. Sg., ich betete (Tseretheli-Sardur, 
p. 50): in der Formel — dHaldiedi EN-di dIM-di 
dUTU-di DINGIRMES.a$te KURBianaste alusinini 
alsuisini ali abadi 80 $ 1 II und $ 2 IV (ohne 
DINGIRMES.aste KURBianaste), S3 IV und$S4 V 
(Biai-), $ 5 III, 8 6 III und $ 7 III (Biw-), 
$ 8 II (alsusini), $9 II, $ 10 III, S 11 III und 
$ 12 VI (Biai-), $ 13 VI (Büai-, alü); 831 SAV 
(Biai-), r. S. IV (dUTU-nidt, alsusini), 1. S. III; 
82 $ 8 II und $ 9 II (Biai-); 83 u. 102 Rs. IV 
(Biai-); 103 $ 8 III u. $ 9 III (Biai-, alauinini 
statt alusinini), 8 15 II (Biei-); 104 IV (Biei-, 
dUTU-nidi); — verkürzt zu hutiadi dHaldiedi 
dIM-di dUTU-di DINGIRMES-aste 89 VI. 

dHutuinie Göttin, Gattin des Haldi, Dat. 10 II, 
5. X, 37; 14 I; s. AfV 8, p. 155: 

hutu-tuhi Siegelgewalt (AfV 8, p. 155 £.): e’a 
x e’a gunuse 80 $ 11 II, $ 13 IV; — - e’a gunuse 
102 Vs. V; — . gunuse 124 V (hu-tu-tü-ü-bi) ; 
125 V; 128 III; s. unter ushanume, ushanuni. 

URUHuzanani St., heute Hözän, Akk. 25 I. HI, 


IA Öl, Fett 98 A + B, 4.10 (s. S. 111, Anm. 4, 
und S. 112, Anm. 11); — 86 agargi 7 ierusi MAN- 
kali (s. d.) IAMES 103 A III. 

iani: masini(e) 2 as(a)zie 23 V; 82 Rs. V; s. 
folg. und suliedüani. 

iani-li Pl.: — dHaldise masinili 81 1. S. I; s. 
vor. 

ia]radie lies [i]radie. 

iarani(ni) Kapelle, Hochsitz (S. 46f£. zu $ 3): 
dHaldü - eine Haldi-Kapelle 25 IV; — iaranıni 
Sidistuni er erbaute einen Hochsitz (assyr. par- 
rakku [irte]sippü sie erbauten einen Hochsitz) 9 
$ 3; s. auch (E).. BARA-. 

ibirani Besitz, Akk.: biduni = er restituierte 
ihren Besitz 23 IV; — haubi KUREtiunini — ich 
brachte an mich den Besitz des Ld. E. 89 IV; — 
unklar isi — 56 II; s. S. 62, Anm. 8. 

L6Ibriu-nani Abl. Pl., von den I.-Menschen weg 
81 1. S. I (ist KURBiainani gegenübergestellt, s. 
AfV 8, p. 148). 

iese ich Nom. Tr., hurr. iSa- ich Tr. (Deimel- 
Festschrift, p. 133£.): = agubi 29 a—d III; 
29 e II; 31 IV; 32 III; 33 IV; 35 IV; 36 IV; 38; 
— .. harharsabi „ haubi 80 $ 14 III; — haubi 
21 IV; 103 8 4 IV; — .. nikali 103 8 15 X; — 
x sutuqubi 23 V; — . Sidistubi 129 III; — > 


„u 


KUR/ga- bis 4/niriaseli. 187 


tegüli LÜüburastali 118 I; — - terubi 126 III; — 
 zadubi 6 X; 23 VI; 26 IX; 28 VI; 59 III; 73 
VII; 80 $ 16; 81 Vs. III; 102 Vs. IV; 126 VII; 139; 
— 2... ... [.Jladi 1228 1; — ak MU-ni 
tara[...] (oder MU-niese?) 127, 5. 

KURIga-, IIga- Stamm und Land (S. 87, 
Anm. 5), s. auch KURRae-: 

KUR/ga-e Lok.?, innerhalb des Landes I. 82 
Rs. IX. 

KUR/ga-niedi ins Ld. I. 103 $ 15 III. 

IIga-niehi Akk.: 1Diusinini = den D., den Iga- 
iden, 103851 (S. 122, Anm. 1). 

KUR/ga-nü Gen.: MAN ... KURebanie den 
König des I.-Landes 103 $ 15 IV. 

KUR/ga-nini Gen. (Adj.): URUMagaltuni = die 
St. M. des Landes I. 80 $S 1 V. 

igie Zisterne, hurr. ike- Brunnen: ini = 39 1. 

KURJja-nini Gen.: „ KUR-nie 80 $ 7 I; — 
KURebaniedi ins Ld. von I. 80 $ 7 V; s. auch 
KUR/Jga-. 

ikuka- später, im Verlaufe, s. S. 222 —224: 

ikuka-hini KI.TIM für den später (zu be- 
bauenden) Erdboden 121 I. III. 

ikuka-hinie hubinie für die spätere Wasserver- 
sorgung 124 IX. 

ikukani: ali isi > edini wer im Verlaufe der 
Zeit (= späterhin) 62 a, b; 110 II; 115 I; 117 J; 
128 A I; Ine. 1 II; —  KASKAL im Verlaufe 
des Weges (= Zuges) 103 $ 15 VII; 108; — 
MU im Verlaufe des Jahres (später im Jahre) 16 
V;80$S1IHL, 85 V,S6 VL,87VL,812V; 8 
1. S. I; 102 Vs. VI; 103 $ 11 IV, $ 15 XI, $ 16 
VII X; 109 I; — - Sali id. 10938 3IV,$S 14 V; 
— .. Salie id. 16 IX;80$2V,SA VILS13 V;S1 
$ 4 VI; 83; 103 $ 8 VI; —  UD-ME-nie (im 
Verlaufe der Zeit =) später 102 Rs. VI; 104 VI 

URUJldamuSa St. in Qulhai, Lok., 103 $ 11 III 
(ebenda in URUDamusani, s. d., verschrieben). 

iDJlidaruania-ni Flussname, Abl. 126 III. 

dIM der Wettergott, chald. dTeiseba- (s. d.), 
assyr. dAdad 9 $ 27: 

dIM (für dIM-Se) s. unter kulituni und turinini. 

dIM Dat., bei Opfern 0 I=IX.H,4=X, 36; 
— .. KA URUEridiani (URUIrdia) dem Wetter- 
gott-Tor der St. E. (L.) 10 I, 16=10 X, 59; — 
n sidistubi 118 IV. 

dIM Dat. Pl., für dIM-naue: „ LÜA.SIMES 
(s. d.) 10 II, 13. 

dIM-a Dat.: — kuguni dem Wettergott weihte 
er 65 I; 120 I; — bei Opfern = 126 IV. V. 

dIM-ase im Fluch 59 a III s. unter turinini. 

dIM-di zum Wettergott hin s. unter hutiadi. 

dIM-i Gen.: —-URU Wettergott-Stadt 118 IV; 
vgl. dTesebaini-URU. 

dIM-naue Dat. Pl.: — LUA.SIMES (s. d.) 10 
X, 54. 

dIM-$e Nom. Tr.: — GIBIL-ni der Wettergott 
verbrannte (sie) 103 $ 15 XIV; — - im Fluch s. 
kulietuni, turinini, turutinieni; — dHaldis = ku- 
ludie (s. d.) 9 S 27. 


inä dies vorgenannte (obige): „— DUB-te obige 
Inschrift 74 II; — pulusi [] 17 DO; s. auch bei 
ini: inä 

ina-hinaue URUMES(-ue) obigen Städten 124 
IX (2). 

inaini I. (wohl Ableitung von inä) oberhalb 80 
$ 1 I; s. Terminol., S. 219, 222, 

inaini II. Synonym von Leben, s. unter uru- 
liani. 

inainie II. s. vor. 59 b, e III; 60 III, s. unter 
urulianı. 

inani I. dies vorherige — lat. is (Friedrich, 
Einf., p. 59); zu trennen von inani II. (Abl. P\. 
von ini s. d.). Nom. Akk. Sg.:  ardaie 103 A 
II; — . burganani (assyr. anniu [...] dieses 
[...])) 98 10; — » LÜ-tuhi (statt ali LÜ-tuhi) 
103 $S 4 VIII; — .. partu dies schleppten sie 
fort 7 VI; — - aptini am diesseitigen Ufer 118 
II; — Nom. Sg.: = sue dieser Stausee 121 III; — 
use (II) 98 A, 3; 98 a, 3 (wenn nicht zu 
$ugabarani gehörig); — Nom. Intr.: — MAN-e 
nunabi diese (vorher gezählte Beute) kam als Ze- 
hent (oder dem König) zu 102 1. S. III; 103 5 4 
IX, $ 16 VI; — = MU.MU-vüabi 80 $ 14 II. 

inani II. Abl. Pl. von ini (s. d.). 

inani III. Schreibfehler in 59 a Ill für inai- 
ri 1. 

inani-(e)li(e) Akk. Pl. von imani L: 
4 E.GALMES diese (vorgenannten) 4 Burgen 103 
$ 16 VIII; — x arniusini(e)li s. unter zadub:, 
zaduni und 128 I. III. 

ini diese/r/s. Nachgestellt: DUB-te = (assyr. 
annitu tuppu diese Inschrift) 9$ 2, E - 5al, 
E barzüdibiduni — 55 a I; 115 I. — Vorangestellt: 
ini [...] 22; 112 c; Inc. 27; — = ase, — DUB- 
te(e) (s. unter pitulie, suidulie, tulie und 26 V), 
n E(-e), E.BARA, E. GAL(-«), esi, GISGESTIN, 
igie, isiuse, KISIB, kubuse, PA,, pili(e), (NA) pu- 
lusi(e), gargarani, susi(e), sue, uhini, GlSuldi(e), 
’'ala)ri. 

in-ä Lok. Pl.:  pulusinä auf diesen Stelen 
74 1. 

in-ani Abl. Pl.: = arniusinani (s. d.) 115 I; 
117 I. II; — » bausinani (s. d.) 128 II; Inc. 1 
II; — = INIMMES.ni (s. d.) 117 DIL 

ini-eli Akk. Pl.: aluse ainiei (s. d.) — dulie 
102 Vs. IV; s. auch inili. 

ini Akk. Sg.: — E (wenn der Text richtig) 
52. 

ini-li Akk. Pl.: aluse = dulie s. unter ainveli 
u. uli L; — „ KURebanili diese (folgenden) Län- 
der 118 I; — x E.GALMES diese Burgen (die 
aber nicht genannt werden) 118 III; — KA 10 
I= . KAMES 10 IX; —  tarmanieli athuali 
59 I; s. auch inieli. 

ini-ni Abl. ?: — gurdari 6 IX; 7 VI. 

INIMMES.ni Abl. Pl.: inani - von diesen Wer- 
ken weg 117 III; s. auch bause. 

dIniriaße/i Gott der Jugend 81 1. S. I (2); =. 
folg. 
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iniria$ie Dat.: dHaldini - der (vergöttlichten) 
Jugend des H. 10 II, 12. X, 52, s. vor. und AfV 8, 
p. 157. 168. 

dInuanaue Dat. Pl., den Inua-Göttern 10 II, 23. 
X, 75; 125 Rs,, 31. 

inuka- oben, obere Seite, Oberland, Quell-Land, 
Quelle?, Terminol., S. 218£., 223£.: 

inuka-hinie Dat.: — IRusainie hubigi für das 
obere Rusahinili (oder als Ursprung für) die 
Wasserversorgung 126 III. 

inuka-ni Abl., von (hier) oben weg 103S5 UI, 
$ 9 VI,$ 12 II, $ 14 II; —  esinini vom oberen 
Platz (oder von der Quelle) 75 II; 80 $S 16; 123 
(S. 84, Anm. 1); — - esini 60 II; 61 II. 

inuki(e) etwa oberes, an den Quellen gelegenes 
Land: „ KURebaniukiedi abilidubi (s. d.) 118 
III; — = badusini bedi 5 aI;5 b I; — inukie 
128 II (3) (einmal mit abilidubie). S. S. 224, 
Anm. 27. 

inusi bebaubares Land? 121 II. 

inusi-ni 60 II; 61 II. 

IInuSspua-, Mitregent des ISspuini und Menua, 
Sohn des Menua, ca. 806 v. Chr.: 

I/nuspua IMenuahinie dem I., dem M.-iden 12 
117: 13 11; 14 I; 15 IE 

I/nuspua-Se IMenuahinise (alie) I., der M.-ide 
(spricht) 12 1. 

dIpharie Gott, Dat. 10 II, 22. X, 71, s. AfV 8, 
p. 160. 

iph-ulie Konj.: aluse = (assyr. [34 i-h]ap-pu- 
ü-ni wer zerbricht) 9 $ 25; 129 IV. 

ipsad-ulie: AMES _ die Wasser sollen als Zu- 
satz (Beihilfe) dienen? 121 III; s. S. 143, Anm. 5. 

Ltjpsue Dat. Pl. ?, den Helfern? 124 V; in 125 
V ist viell. LÜip-Se Su-i-ni-i zu lesen; s. S. 152, 
Anm. 17. 

ipt-ulie Konj.: aluse = wer preisgibt? 80 $ 16; 
s. auch auiei. 

iptu 98 A, 9. 

igig[u ...] 134 (nicht ö-gi-gi-). 

LCIR Diener, chald. bura-: dHaldiei- — des H. 
Diener (assyr. [emälua]rdu sa dHaldia) 122 S 9 
(vgl. Löburani) ; — LÜE .GAL-ni LOIR... 77a, b. 

[i]lradie 56 II und iradinini 98 A, 12, s. Nach- 
träge, S. 167 zu S. 75. 

IiR-aStubi ich machte dienstbar 119 II; vgl. 
(Lö)burastubi und Caue. 8, p. 150. 

irb-itu 3. Pl. Tr.: mei ali = und was sie fort- 
trieben (variiert mit partu s. d.) 102 l. S. III; 
103 $ 4 IX. 

URUJrbuni-edi in die St. I. hinein 99 b III; 99 
A-—C I II, s. URUJrebuni. 

URUJrbuni-ni Akk. 80 $ 4 IV; 81 $S4 IV; 91 A 
I, s. URUJrebuni. 

KURIrd[i ...] Ld. 80 $S 2 VI (oder KURJ,- 
kli..]?). 

Ltirdi(MES) Vögte, Befehlshaber: = ali zasgubi 
nahm ich in Lehensdienst 103 $ 11 III; — = asu- 
bi liess ich wohnen 103 $ 11 IV, $ 14 IV (MES). 

URUIrdia Lok. 10 II, 59; s. auch URUPridiani. 





URUIrduani zwei Königsstädte: 80 $ 4 VI (in 
Uburda); 103 $ 16 VII (in Etiu-Land). 

URUJrebuni-edi (geschr. /r-e-bu-) in die St. 
Erivan hinein 99 A I. III, s. URUJrbuni- und 
Vorchr. Armenien I, p. 1—17. 

IIrekua-hi- eine Sippe der Etiu und Herrscher 
der St. Luhiuni (Vorchr. Armenien I, p. 12): 
IIrekua-hi 18—20 III; — lIrekua-hiniedi gegen 
den I. 18—20 III; s. auch IErikuahi, IIrkuahi, 
IUrkuaini. 

irid-ulie Konj.: aluse = wer verbirgt? 6 X 
(verwandt mit oder verlesen aus Seridulie, S. 39, 
Anm. 13). 

LÜlJriunili Pl., Berufsname 127, 2. 

KURIrk[fi ...] s. KUR/rd[i ...]; gehört nicht 
zum folg. 

KURIrkiunini Ld. an der Grenze von Mana und 
AsSsur 8S 81 I; 32S8 II. 

IIrkua-hi 22, s. unter !I/rekua-hi. 

Irkua-ini Adj.: URU MAN-nusi = die Königs- 
stadt der I.-Sippe 103 $ 16 VII; s. unter lIrekua- 
hi. 

dIrmusSinie Gottheit, Dat. 10 II, 9. X, 44. 

[IR]nädi (lies buranadi): mesini Sali — zu 
Jahrestribut verpflichtete ich sie 118 III; vgl. 
IR- und LÜburanadi, und S. 139, Anm. 8. 

URUIrnunini St. bei Chotänlu 35 III. 

KURIrgiumaini Ld. beim Gök-cai 118 II. 

L6jR-Se Nom. Sg. Tr.: dHaldinise der Haldi- 
Diener 124 III; 125 III. 

URUIruiani St. 103 $S 16 VII, s. auch I/rkuaini. 

ir-ulie Konj.: ali „= wer entfernt? 62 a, b; vgl. 
iridulie oder lies purulie (S. 79, Anm. 1). 

isi rückwärts, später (Terminol., S. 223 f.): 
ikukani (s. d.) 62 a, b; 110 UI; 115 I; 117 I; 
128 AI; Inc. 1 II; — isü KI. TIM der spätere (zu 
gewinnende) Erdboden 121 II; — .. ibirani 56 
II; — [...]e ö-si (so Lehmann 122 $ 1, 2. 9). 

isiuse Tross, Ausrüstung: ini x und ali 
103 A II. 

isi-naue Dat. Pl.: pilaue ea - für die Kanäle 
und Abflüsse (aus dem Stausee) 121 I. 

iSani jenseits, drüben: - aptini vom jenseiti- 
gen Ufer 16 V; 118 II; — .. ustadi von dort 
(drüben) fuhr ich 82 Rs. I; 103 $ 15 IX; s. auch 
Sana (Terminol., S. 220). 

iS-e-ia-me unsichere Lesung 9 $ 18. 

!Isluburani Akk., ein Uburda-König 80 $ 4 VI; 
8184 VI. + 

!ISpilini ein Gärtner, Sohn des Batu 123. 

I[Spuini- Sohn des Sardur I, ca. 824-806 
v. Chr.; assyr. l1/spwini 9 S$ 2. 9. 13, in assyr. 
Inschr. IUspina (vgl. bei i$puwiubi) : 

I/spuini-... 2. 

I/spwini Dat.: manu = es war dem I. 6 IV; 
7 III; — manini — 1.dSärdurihini es ist dem I. 
10 III. XI. 

I[spuini-e 1.dSärduriehinie Dat.: ulusta(i)bi 
x „ er fuhr voraus dem I., dem S.-iden 6 V; 7 
IV; — manini = x es ist dem I. 12 II. 


—" 
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I/spuini-eheli s. 1IMe(i)nuani -. 
l/spuwini-ehini(e) s. IMe(i)nua =. 
Ilspuini-ehini(e)se s, IMe(i)nuase -. 
IIspuini-ese 1-4Särdurhinise nahuni 9 8 5. 
l/spuini-heli s. 1Me(i)nuani -. 
I/spuini-hini(e) s. IMe(i)nua -. 
IIspuini-hinise s. IMe(i)nuase -. 

I/spuini-ni 1.dSardurehe Nom. Intr.: 9 SS 2. 
13; —  1-dSärduriehe 7 II; 8 HI (Titul.); 9 $ 9; 
— n. 1.dSärduriehi 6 III. VII; 6b IL, — » 
1.dSärdurihi 6 VII (Var.). 

I/spuini-s 1-4dSardurhinise Nom. Tr.: sidisituni 
5:2 E38 

Ilspuini-se 1-dSäarduriehini(e)Se Nom. Tr.: alie 
12 I, kuitü 6 I, partu 7 VI, sidistuli 11, sidistuni 
8 I, zaduni 4 (-niese); 10 1. IX (zatuli). 

Ilspuini-se 1-4Sardurihinise Nom. Tr.: ali 10 
IV, XII, küita 7 1, sidistuni 5 b I. II, tertu 10 
XIV. XV, teruni 10 VI. VII. 

I/spuni-ehi: IMenuani — (Titul.) 59 a II. 

I/spuni-hi: 1Menuani — 26 II (ustabi). VIII 
(Titol.): 

IIspuni-hinise s, IMenuase = (66 I IMeinuase). 

iSpui-Se Schutzkraft 124 II; 125 II; s. folg. 

iSpui-ubi ich machte zum Schutz 80 $ 6 II 
(S. 92, Anm. 8). 

KURISgigulu(e) Ld. in der Nähe von Leninakan 
(s. S. 97, Anm. 4), Lok. 88; 80 $ 2 III? und $ 12 
VII (-we) ; — KUR/squgul-hie Dat., dem Mann aus 
1.4131, 2 

IIstagi-.. Inc. 32 Vs. 3. Vgl. Stages? 

iStedi wohl 1. Sg. Tr. und nicht Richtungskasus 
zu isti- (s. S. 122, Anm. 5), ich eilte:  ustadi 
eilends zog ich 103 $ 8 IV, $ 9 IV; s. auch isti- 
(e)di. 

KURISteluani-gidi ins Ld. I. (im Etiu-Gebiet) 
103 S 15 IX. 

iSti(e)di ulhudi eilends brach ich auf 102 Rs. 
VIII; 104 VIII (s. S. 122, Anm. 5); — istiedi 
ustadi 103 $ 14 III; s. unter istedi. 

URUIstikunie Lok., St. nordöstlich des Gök-Cai 
86 II. 

iStini I. dort? (ZA 39, p. 127), hier? (in den 
meisten Fällen reichen diese Bedeutungen aus): 
(ich siedelte an) 17 I; 80 $ 4 IV; 8184 IV; 
103 $ 11 IV (2), $ 14 IV; 124 VII; — (ich be- 
stimmte eine Inschrift) = 811. 8.1; 1022 1.S.1J; 
103 $S 8 IV; — (ich bestimmte Anlagen) - 
116 a+b I; 126 III; — (ich machte) — 80 $ 4 
IV; 81 8A IV; 91 I; 9 AD; 116 a+b[J; 121 
III; 124 VIII; 126 III; 1038 8 V. VII (errichtete) ; 
— uratarbi AMES _. 121 I; — (nichts war vorhan- 
den oder gegründet) — 10 VII. XV; 571; 8084 
IV; 81 84 IV; 90 I; 91 I; 124 VI (2); 125 VI (2). 
IX; 126 III; 129 III; — (kein König war) — 102 
Rs. III; 103 $ 8 III, $ 9 III; 104 III; — LÜ-tuhi 
x zadubi 103 $ 3 V, $ 4 VIII, $ 8 VIII, $ 14 VI, 
8 15 XVI; — ubse > zalögubi] (s. d.) 80 85 IV; 
— hatubi (s. d.) — 89 VII — Unklar: = giurä 
quldi[ 97 III und itiniüi 80 $ 13 II und Inc. 
26; s. auch istinini). 


istini II. ist wohl Zehent, Abgabe, Königsdienst, 
s. auch istinie: 900 agargi — Fassungsraum 
(wohl für Wein) der Abgabeleistung 39 I; — x 
kapi x Gersten-Maße Abgabe 95; 96; 111 a; 
111 b; 111 ce I; 132; — Ltirdi ali KURQulhai = 
manu zasgubi den Beamten, der in @. im Königs- 
dienst war, nahm ich in meinen Lehensdienst 103 
$S 11 III; — terubi ITitiani — LOEN.NAM 73 
III. VI. Vgl. Terminol., S, 227f. 

istinie Dat. oder Nom. Koll.: dHaldia — (LÜ- 
tuht, bzw. arniusinili) s. unter zadubi, zaduni; — 
KUREtiunia — Abgaben für das Ld. E. 103 $ 15 
III. (An sich kann bis jetzt auch gelesen werden 
dHaldi aistinie, bzw. KUREtiuni aistinie, dann 
wäre aistibi zu vergleichen.) 

iStini-ni I. oder II. Abl., von dort, von hier 
oder vom Zehent, von der Abgabe: ’ase SALlutu 
siub? „ Alt und jung führte ich von dort (aus 
der Abgabe, Beute) fort 80 $4A VI; — ’ase 
SALlutu 2 siubi 80 $ 7 VI; 102 Rs. VII (isti- 
nXri)); 103 8 16 VL VHL ZIG; 14 VO 
(iStini(ni)); — ’ase(MES) (s. d.) SALlutu(MES) 
(bzw. SAlxediani) - parubi SE 8 7 V,8$9 IV, 
$ 11 IV (SAluediani), $ 12 III, S 13 IV; 81l.S. I 
und 82 $ 9 IV (Löxediani); 103 $S 3 IV (isti- 
nini)), 88 IV, $ 16 IV. VIII X; — nir(übi 
didgusi » 102 1. S. II; 103 $S 4 V; — ub3e = 
nahubi 103 $ 8 VIII, $S 14 VI; — nunabe = es 
kam von dort (aus der Beute) 6 VIII; 7 V; — 
aluse „ haulie, - Siuliali wer von der Abgabe- 
leistung? wegbringt, wegführt 60 III; — agubi 
PA, = 121 I. — Unklar: ali = aduliesi 117 II, 
suliediüani „ 811. S. I und zieldi — 56 II, ma- 
nini » 1Menua ardise 56 II. 

istu-[.] 122 S 14. 

KURItk[u- . -Jauniedi ins Ld. I. 80 $ 2 VI. 

ITU Monat: dUTU . 10 I; 51 U = dUTU- 
nini 10 IX Lok., im Monat des Sonnengottes 
(S. 54, Anm. 3); — ITU? ta[rmuni] 102 Vs. VI 
und ITU-ni tarnuni im Tammuz?’ (S. 126, 
Anm. 6) 103 $ 151. 

ITUMES Pl.: 8336. = 28 Jahre 103 A UI 
(AfV 9, p. 38. 43£.). 

iu als, assyr. ki als 9 $ 9: = 22,2. 3 — 
aruni als er gab 81 Vs. IV; 102 Vs. V; 103 A II; 
109 I; — = asulabi 102 1. S. III; 1038 4 IX, $ 16 
MAN-nuadi 80 & 14 I; —  nunabe (assyr. ki 
illikanni als er kam) 9 $ 9; — = gqabgarulubi 
80 $ 14 III; — > S3idistuali 41 I; — - 8idüli 
121 II; 80 $ 10 II = 82 $ 10 II (Sidub:i, statt 
[iu] auch [E.GAL] möglich); 98 A, 2; 98 a, 2; 
— .. tanubi 121 II; — = ustadi 16 VIII; — 
ustuni > zasuali 81 1 S.1. 

iu iu als: — nunali als sie kamen (assyr. ki 
illikunini) 9 $$ 1. 13. 

izid-ulini sollen aufgetragen werden 124 X, 
s. folg. 

izid-uni: $uki dHaldise = all (das) hat mir H. 
aufgetragen 124 VI; 125 VI (S. 156, Anm. 9), 
s. vor. 
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K 


KA(MES) Torgebäude, Tor (S. 54, Anm. 2), 
assyr. babanir! Tor(e), chald. sestili (S. 10 zu 
Nr. 49 b und AfO 13, p. 238 £.): dAldina KA Lok., 
am Aldi-Tor 9 $$ 6. 11; — 4Haldina KA Lok., 41 
V (2); 56 II (S. 167 zu S. 75); 76 II-VI; — 
dHaldina KA-i 76 III = dHaldina KA-kai vor 
dem H.-Tor 97 III; — 4Haldinani KA(MES) Abl., 
von dem H.-Tor weg 9 $$ 11 (MES). 16. 21; 12 
II; 76 I (2); 116 a+b II; — d4Haldinaue KÄ 
Dat. 8 III; 18—20 II; — dHaldinili KA(MES) Akk. 
11; 18—20 II (MES); 22; 41 II; 49 d; 50 a; 50 b; 
76 VII; 136 I; — 4Haldinili KA-k Akk. 12 II; 48; 
49a; 49c; 113 I; 119 II; — 4IM (s. d.) KA und 
dUTU (s. d.) KA und dUainaue (s. d.) KA; — 
inili KA Akk. 0 I = inili KAMES 10 IX; s. auch 
KURKA-sie. 

kädi 1. Sg. Intr., ich lagerte? 84 (3); 102 Rs. 
V; 104 V; s. S. 130, Anm. 5, und käni, kauri, -kai. 

-kai Suffix, vor: s. kaiuke, kauki(e) und 
dAldi-kai, arda-kai, 1Argisti-kai, BARA-kai, 
dHaldi-kai, KA-kai, 1Menua-kai, pulusini-kai, 
IRusahina-kai, 1.dSärduri-ka(i), URUTumeskini- 
kai, AUTU-nikai, AUTU-kai-ni. 

kaiuke vor mich: nunabi „ 23 IV; s. auch 
kaukie und -kai. 

GISKAK-TI-ma Pflöcke 123. 

GISKAK-TIMES Pfeile 103 A III. 

iDKala[.]alani Fluss im Norden des Van- 
Sees 124 X. 

kamani im Beginn, während? 103 $ 15 I (s. 
S. 126, Anm. 6). : 

IKamaniui Etiu-Sippe am Gök-Cai 103 $ 12 I; 
s. auch IKamniui. 

kamna-hie Zuteilung? 23 V; 33 III (-hie), 
S. 62, Anm. 9, und S. 68, Anm. 55; s. folg. 

kamni(ni) 6 IX; 7 VI; 18—20 VII; 76 IV 
(-nini), s. vor. 

IKamniui 103 $S 15 XII; s. unter IKamaniui, 

käni angesichts’, vor?: „ URUTuspae-URU- 
ute 12 III; s. kadi, -kai. 

kapi ein Maß für Gerste 95; 96; 103 A III; 
111 a,b; 111 c I; 132; s. S. 110, Anm. 8. 

käri-[...] 6X. 

KURKarnisie Lok., Gebirge in der Melitene 
104 VI. 

*kar(u)- heimsuchen, bezwingen: 

karu-ali (3. Sg. mit Pl.-Obj.) 53 MANMES er 
suchte heim 4 Könige 103 $ 12 1. 

kar-ubi 1. Sg.: „ IArgugini KUR-nie 103 $ 15 
XU; — .. 119 II; Synonym zu haubi, 

kar-uni 3. Sg., mit Akk.: ein Land 25 I; 80 
531, $41,861c(2),$S71(2),$881L891I, 
$131;81841; 825881, $S9 I, Rs. VI; 85 I; 89 
II; 102 r. S. I; 103 $ 8 I; — eine Person 6 II (3); 
6b I (3); — eine Stadt 7 II; 21 I; 24 II; 28 II; 
— Ld. und KURbabanie 80 $ 13 I; — Ld. und 
KURebanie 26 I (5); 80 881,891, $ 12 I; 103 
[$ 31, $ 11 IJ; — KURBarsuai KURebanä 7 II; — 
Id. und KUR-ni 103 $ 9 I; — Ld. und KUR-nie 





8087.78 12 E:31-V38. VII5832738:8 L,-8:9:1;5 103 
$S8I, [$S 11 I, $S 14 I], S 16 I; — Person und 
KURebanie 24 II; 80 821; 81r.S.1; 103 [$S 3 I], 
SAI(2),$51I (2),$ 15 IV; — Person und KUR- 
ni 87 I; — Person und KUR-nie 21 I; 80 8 21, 
83 U755T: 81 758-7; [89 HT; 102 RS FT, 8.1 
(3); 103 $ 14 I; 104 I; 105 I; — St. und KUR-nie 
25 I (2); 80 8 4 I; 8 S 4 I; 102 r. S. I; — Lad. 
und (LÖ)huradie 0 S5 L S6 RS IO LS 11 I 
(LöA .SIMES.e); 82 $ 10 I; — Ld. und hubi 80 
$11 1; — [...] 80815 I. 

KASKAL(-e) Weg, Strasse, chald. hari(e): 
ikukani „ im Verlaufe des Feldzugs 103 $ 15 
VII; 108; — zatume (s. d.) » 103 S 9 IV; 102 
Rs. IV u. 104 IV (-e); s. auch harie. 

KURKA-sie spielerisch für KURSesetinasie, Ld. 
82 Rs. I; s. S. 10 und KURSesetina. 

IKatarza, KURKatarza- ein Etiu-König, kassi- 
tisch-hurrit.. Sippen-Name, später Landname: 
IKatarza Akk.: 6 II. V (2). VI;6bI IL — 
IKatarza-e Gen.: „ KUR-nie 80 $S 12 VII; — 
KURKatarza-e Gen.: „— KUR-nie 82 Rs. VIII; — 
KURKatarza-niedi ins Ld. K. 6 VI; AfV 8, p. 152. 

ka-uki(e) vor mich (assyr. ina pänüa vor 
mich) 122 $S 2; 81 r. S. III; — nunabi — 102 Rs. 
VIII (-e); 103 8 15 XI; 104 VIII (-e); — Siabi 
10388 IV,$ 9 V; vgl. -kai, kaiuke, kädi. 

ka-uri Pass.: wi ainiei (s. d..) MAN . 102 
Rs. III; 104 III (S. 130, Anm. 5); vgl. kädi. 

kedan-üli 1. Sg. Tr. mit Pl.-Objekt: LUÜhuradi- 
niliMES _ ich zog zusammen die Gefolgen 16 IX; 
Synonym zu uelidu-; vgl. folg. 

kidan-ubi 1. Sg. Tr.: LöAuerasili = 80 S6 V; 
s. vor. 

kieidan-üuli LÜhuradinieli 103 $S 14 V, s. kedan- 
ui. 

KI Erde, Erdboden, chald. giura(ni), girani: 

KI-ni KURJulue (s. d.) manu 98 A, 2; 98 a, 
2; — -. 115 I. 

KIMES gquldini (s. d.) manu 124 VI; 125 VI. 

KI-TIM (für assyr. irsitimtim Erde); . ali 
quldini (s. d.) manu 121 II; — Dat.: ikukahini 
(s.d.) — 121 III; — isüö = der spätere Boden 121 
II; — aluse = Sepulie (s. d.) 126 VII; — [...] 
= manulie 127, 3. 

kiri Kessel, Becken (AOr 4, p. 66 ff.): 1535 = 
URUDU aus Bronze 103 $ 9 V. 

KiSIB Siegel:  AN.BAR aus Eisen 103 $ 11 
III; — .. Siegelabdruck 123 A; Inc. 15; Inc. 34 
Rs. 

KU, essen, chald. *at-: KURebani — ich frass 
das Land 103 $ 8 IV; — KUR-ni KU,-bi id. 103 
$ 4 IV (s. auch atubi); — KU,-ni er isst (beim 
Opfer) 76 I. II. 

KUs;.BABBAR Silber 103 $ 9 V; 104 VIII. — 
KU;.BABBARMES jd. 23 IV; 82 Rs. IV. IX. 

kubuse Helm: ini = 100 A; 112 a. 

*ku(g)- weihen (die Stele für einen Gott): 

kug-uiuni 3, Sg.: ini NAmpulusie = er weihte 
diese Stele 67 I. 
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kug-uni 3. Sg.: ini pulusi(e) „ 24 I; [26 
I a]; 28 I; 31 I (kuiguni); 32 I; 33 I; 35 I; 36 I 
(-sie kuiguni) ; 37T I (-sie); 41 1; 63 I; 66 I; 68 I. 
III; 70 I (-sie); 71 I III; 89 I; 124 I; 125 I; 136 
I; — ini NAmpulusi(e) „ 13 L IH; 14 I; 15 J; 
25 IV; 64 I; 65 I; 69 I (-sie kuiguni) ; 73 L. IV; 
81 Vs. I; 102 Vs. I; 120 I (-sie); 126 I; 136 III. 

kuig-uni s. unter kug-uni. 

kü-itüu 3. Pl.: ini pulusie = 61; 71. 

kuld-iani Pass.: mei ini E.GAL -. und sollte 
diese Burg vernichtet werden 117 I; 1283 A I. Vgl. 
*kul-. 

*kul- einrammen, ein(= zer)stampfen, wohl 
Weiterbildung mit lu- von *kug-: 

kül-ie (aus *kul-ulie) Konj.: aluse ini E.GAL 
wer diese Burg vernichtet 117 III; 128 A II 
(S. 138, Anm. 5). 

kul-ietuni im Fluch, 3. Pl.: dHaldise WIM-se 
dUTU-se DINGIRMES-Se giuraidi — den werden 
H., Wettergott und Sonnengott und die (anderen) 
Götter in die Erde hinein stampfen 126 VII; 
Inc. 1 III; s. folg. 

kul-ituni s. vor.: dHaldise dIM dUTU x 6X; 
vgl. folg. 

kul-udie: AHaldis zilbe/i gi(u)raedi „ H. möge 
seinen Samen in die Erde hinein stampfen (assyr. 
ina muhhi gaggari luhalligsu, bzw. lihalliqusu 
er möge, bzw. sie mögen (seinen Samen) auf dem 
Erdboden vernichten) 9 $$ 23. 29. 

kul-uni 3. Sg. Tr.: GISKAK-TI-ma = er hat 
die Pfähle eingerammt (zur Grenzziehung) 123. 

kulme(ie) Gen.-Dat., zum Wohlstand (Cauwe. 
8, p. 124) 103 8 4 IV; — - (-ie) KURSuraue zum 
Fruchtbarkeitsquell der Wagenländer 80 $ 11 II. 

kulubs-ibi 3. Sg. Intr., es floh? 103 $ 15 XIV 
(2); wenn für *kul-ust-ibi, dann zu *kul- es warf 
sich nieder’. 

kuludie und kuluni s. unter *kul-. 

KU.MALMES lies HUN. GAMES, 

KUR Land, dann bebautes Land, Fruchtland, 
chald. KURebani-: 

KUR Lok.?: = Sana aptini im Ld. am jensei- 
tigen Ufer 86 II; — Pl.: KUR taraiuedi in die 
weiten Länder 23 I (S. 61, Anm. 2); — KUR 
Löhuradie 80 $ 10 I ist Steinmetzversehen (wegen 
82 8 10 I); — - LUGAL-ni 131, 4. 

KUR-ni Nom. Intr.: nunabi — 21 III; — iu = 
asulabi 102 1. S. III; 103 $ 4 IX. — Akk.: abilidubi 
103 $ 8 V, amastubi 16 V, atubi (s..d.), haitu 7 
IV, haubi 17 II; 80 $ 3 VI; 87 II; 88, hauni 17 ® 
karubi 103 8 15 XII, karuni 103 $ 9 I, KU,-bi 103 
$ 4 V, tamhubi 119 II. — Lok.: kutubi pari 105 
II. — Abl.?: KURAiduni — vom Ld. A, weg 31 
III. — Unklar: iu URULuhiunini „ 22, 3; P’Azani 
x 98 B, 2. 

KUR-nie Akk. Sg. oder Koll.: amastubi 16 IV, 
atubi (s. d.), haubi 23 III; 80 $ 12 VII, $S 13 VI; 
82 Rs. VII (3); 86 II;89IV; 103815 X; 105 II; 
107, kauni 85 I, karubi 103 $ 15 XH (5), karuni 
(s. d.), ’aaldubi 86 $ 3 VII. — Dat.: = agubi ich 


führte dem Land zu 80 $ 10 II; 82 $ 10 II. — 
Lok.: zasubi pari „ 89 VII. 

KUR-ni(e)di in das Land 80 $ 1 V und 82 Rs. 
L(-iedt)5: 102° Bs. VI L’8. 55 103:8:15 XI; 
104 VI. 

KUR-nili Nom. Pl.: 5 = 26 VII. Vgl. KUReba- 
nili. 

KUR-rinani Abl. Pl., von den Ländern weg 
128 II. 

KUR-nini Akk.?: ehinini — 16 V. IX. 

KUR.KUR Länder in der Titul.: MAN . 105 
III. 

KUR.KURMES Länder 27, 12; — burgalani 
(s. d.) = 125 V; s. auch KURSurili. 

KUR.KURMES.a 7 VI 

KUR.KURMES_(a)ue Gen. Pl. in der Titul.: 
MAN .\ 113 II; 116 ce IV; 129 V (-aue); s. auch 
KURSuraue. 

KUR.KURMES.d in die Länder 116 a+b III; 
116 e III. 

KUR.KURMES.s; Suiasi(e) in allen Ländern 
103 $ 8 III (-ie), $ 9 I. 

LCKUR.KURMES.e Koll., ein Beruf 131, 15. 

KURKÜR Feindesland = Wildnis 119 II, s. folg. 

KURKÜRMES.Se Wildnisländer 121 II (AfV 9, 
p. 31); s. auch KURlulu- und Bem. zu 122 $ 12. 

kuri 122 $ 3. 

kuri-eli Füsse? (Caue. 8, p. 147f.), Knie’: Sa- 
tuali 2 er umfasste (meine) Knie 23 IV; 104 
VIII; s. folg. 

kuri-li: Satuali 1.4Sardurinili - er umfasste 
die Sardur-Knie 103 $ 4 VII; s. vor. 

Lökuri. TIK? Beruf 131, 9. 

kurni 98 A, 5; 98 a, 5; Inc. 11, 4. 10. 15. 22. 

KURUNMES schön Akk. Pl.: UD-MEMES _ 
schöne Tage 116 a-+ b III, e III. 

kuruni Schreckensmacht (AfV 8, p. 34): manu 
I/spuini — 1Menua = es war dem I. und dem 
M. an Sch. 6 IV; 7 III; — dHaldi „ dHaldini 
GIS$urii „ durch die Sch. bei H., durch die Sch. 
beim (vom) Wagen des H. 16 III; 21 II; 23 II; 
24 III (GISguri); 25 II; 26 II; 28 III; 80 $ 2 II, 
$ 3 III (GISguri), SAT, S6 IV,S 7 IV,$ 8 III, 
$ 9 III; 81 Vs. VH,S4 O, r. S. II (suri); 82 5 8 
1II, $ 9 III, Rs. VII; 85 I; 89 III; 102 Rs. II 
(Suri). VI, r. S. II (sur); 083$S 3, SA UI 
(GISgurini), 8 8 II, $ 9 II (GISsuri), $ 15 V und 
$ 16 II.(dHaldinini GIS$uri); 104 II; — dHaldi = 
dHaldinini alsuisini 80 $ 12 II, $ 13 II; — dHaldi 
 DINGIRMES na = 56 I; — dHaldini = 
dHaldini GISgurü — 6 II. VL; 6b II, 7 III; s. 
auch kurunie, kurunini. 

kurunie I. graph. Variante zu kuruni: “Haldi 
„ 4Haldini G1Sgurie kuruni 103 $ 11 Il. 

kurunie II. Koll. Lok.: KURbabania = in den 
schrecklichen Gebirgen 118 II. 

kuru-nini: dHaldi „ 4Haldini GlS$urie — 103 
$ 14 II; s. kurunı. 

IKustaspili Nom., König von Qummuh 103 $ 9 


III (8. 123, Anm. 4). 
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kusu-ni 3. Sg., Synonym zu Sidistuni: dHaldinili 
KA-l \ er stattete aus? 113 I. 

*kuf(e)- vom Endpunkt eines Zuges, einer 
Kanalmündung: beenden, enden (münden) lassen, 
stets mit pari(e) vor Stadt, Land, Gebirge, Fluss 
(S. Terminol., S. 215 £.); im Gebrauch von kuteadi 
und kutubi (beide 1. Sg.) kein Unterschied: 

kut-eadi pari(e) 1. Sg., ich beendete (den Zug) 
an der Grenze in 80 S1IV,$2 VII. VIII, S3 VII 
$4 II, $6 VIL$ 7 VI,S8 IV,$ 9 IV, $ 11 IV, 
$ 13 VII; 81 1. S. IV; 103 $ 16 II; — . parie 
le 80 SE V, SS 2 HIV. 

utl-eiadi parie 80 $ 12 VII; 81 8 A III: 82 
IV (pari), 89 IV, Rs. I a 
2 ae parıe ... pari ... 3. Pl., sie beendeten 

Be parie ... pari ..: 3: PL6 bb’ 
ut-ube pari 1. Sg. 106; — AR 
g. : x parie (Fl 
m (den Kanal) enden im 3 A: 33 = 
ul-ubi pari 1. Sg. 23 III (; ; 
f i parie); 27, 12 £: 
inne), 31 III; 82 Rs. VIII; 86 II; 102 Rs. vi 
: = 2 (2); 105 II; 107; — \ pari.... pari 


kut-uni parie 3. Sg. 25 III; 34 II. 


L 


wi 51 I; vgl. huru-laisili, latini, lase. 
akud-ulie Konj.: aluse giei = wer irgend 
re wegbringt? 117 III; s. folge. 
ak-ulani Pass.: mei giei und irg 
x d etwas 
verbracht wird? 115 I: 7 ar 5 
nn 5 1; 117 I (S. 138, Anm. 5); 
a 10 V. XIII; vgl. vor. 
ase Schützer?: uee 1 
Schützer? 124 IV; 125 IV; s. In. us N 
latini 56 II; vgl. lai. 
URULibliuni-edi in di ae ar 
ee a. edi in die St. L. und URULjbliunini 
LIM tausend (passim); s. un 
‚IM taı ; s. unt. Zahl 
limeie im Bereich? 86 II. zur 
ER 86 II und KURLigiue edia (s. d.) 103 S 16 
u, Gen. Dat. Pl., Teil(bezeichnung) der Etiu-Ge- 
biete am Gök-Cai (S. 107, Anm. 6). 
LÜ I. Mensch; IH. Hirte; IH. ? : 
LÜ-L Susinili alle Menschen 127, 2 (2). 
se Hirte (lies alusie ?): = musi der treue 
irte (assyr. re’ü ken Hi 
et u der wahre Hirte) 122 
e zerdagen Dienstleute?: KURUiteruhinie — ersidu 
i die zum Ld. U. gehörigen D. si ah 
103 S een 
-(tau)tuhi Menschentum. M 
| bi N ‚ Menschenbeut 
(oder Dienstpflichtige?) : inani 103 8 4 VII: 
— alin 10383 V,$ 8 VIII, $ 11 V (LÜ-tatuhi), 
$ 14 VI (LÜ-tautuhi), $ 15 XVI, $ 16 XII: vol 
MAN-tuhi, hutu-tuhi. er 
LU-udi guni Wacht? 124 VII. 
LÜ-ueli lies Löxeli. 
LU .LÜ-nini 127, 3. 
LUMES GAZMES (oder LÜ.MESGAZMES) Krie- 


s. Uedipri und AfV 9, p. 46—51. 


Ber = V; —  LUMES gunusinü (oder besser 

„U. MlSgunusini Ss. d.); — PAP 5408 LUÜMES ins 

an 5408 Menschen 131, 27. 5 
MES_$e GAZMES (oder LO .MES_$ 

S vor. 7 V (Rs.). a 

KURLu[.]rupira Ld. 80 82V; 

LöLubarhi-edi ein Stamm 127, 3 

ILuehuhi Sippe, zu der wohl URU ; 

.. = ER * 2 5 Lu = i 
gehörte, später im Südwesten des Gök-£ai a 
libini !Luehuhi-e des S., des Luehu-iden 102 r.S 
T: = en ILuehuhi-ni Gen. 106. Vgl folg.? 

ueru-hi Ld. und Si ök-Zai r: 
RER ıIppe am Gök-cai 118 II; 
Ze König (und Sippe, s. vor.) am 
ök-cai 103 $ 12 I; s. auch ILuibruni 
ad Luibruni und vgl. 
Iuese 10 VI. XIV (S. 56, Anm. 17). 
LUGAL König, meist MAN (s.d.) geschrieben: 
5 der König, welcher 110 I.— LUGAL-üPI.: 
ee = 6 V; — burgalai LUGAL-Li 6 
I; — [.1x-i[..] LUGAL-kEG 6 V; 6b. 
LUGAL-ni 131, 4. 
LUGALMES P].: burgalali 6 V : 
% = und 19 = 118 IL Sale 
LUGALMES.d: KURFtiuhi 
en hinaedi = gegen die 
URU Luhiunini St. der Erikua-Sippe (und der 
en. wohl das spätere URUJrebuni (Vor- 
chr. Armenien I, p. 12£f.): 18—20 III— - 
21 III (3). IV; 22. ze 
usa 103 $ 15 XII; s. auch ILuerumiui, 
Sr rs en zu quldini (s. d.) wild, un- 
ultiviert (s. folg.): KI-ni = ma i 
unbebaut 98 A, 2; 98 a, 2. Br 
; en die im Gegensatz zu den Biai-Län- 
ern unkultivierten Gebiete (s. KURJI 
AFV 8, 9. 14785 9,9-29-=32); Sg 
KURLaulwi-nani KUR-ninani Abl. P 
L.-Ländern 128 II. en. 
KURLauluwi-nasi: ali abadi dass i i l 
si: » dass ich siegr 
ie in den Feindesländern 103 s 15 II ne 
URLului-naui Dat. Pl.: na a)di 
. Pl.: = napahia(i)di (s. d.) 
80 84 IV; 81 $AIV;9L AI (ul): 
V; 118 IV. run 
KURLaului-nili Akk. Pl. in der Ti 
l ‚Pl itul.: x nuldali 
(assyr. [KURKÜR] usiqg das Feindesland habe ich 
eingeengt) 122 8.12. 
KURLului-nise Nom. Sg. oder Koll.: e’a KURBi- 
anıse (s. d.) ea = 126 VII. 
luruqud-uli Konj.: aluse 56 
T Et II (s. S. 
Anm. 7); s. folg. ee 
lurug-ulie Konj.: ali 62 a,b; 
ıq-ulie Y.: ali — ‚b; s. vor. 
ee KURLuSa Etiu-Sippe, später Land: 
a Akk,. 82.6 IE. V (2). VIE: CB LI 
| “URZuda-e Gen. 82 Rs. VIII. IX 
usa-iniedi gegen den L. 6 III vI 
ar . : 6b. 
ILutipri Vater des Sardur 1.: assyr. 1 I—III: 


| 
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Ephebe, jung, AfV 9, p. 60£.: SALlutu s. unter 
'uase, ’ase, 'aseMES. — In der Beute: 102 1. S. II; 
103 $ 11 V (parubi). 

SALlutuMES s. unter ’aßeMES, — In der Beute: 
80 8 3 VIII; 89 VII; 103 $ 8 VIII (parubi), $ 14 
VI, $ 15 XVI, $ 16 XI, 8 16 XII (parubi). 

SALJut-ubi ich nahm in Knappendienst 106; s. 
wediadubi und S. 133, Anm. 9. 

L6.SALJutu-ni Koll.: parubi „ ich trieb die 
Ephebenschaft fort 128 II. 


M 


MA? 98 A, 10 (s. S. 111, Anm. 4); s. auch 
Inc. 27, 5°. 

makuri s. unter siluadi <=. 

MAN König, wechselt mit LUGAL (König), 
Lesung unbekannt; das Wort endete auf -nu (8. 
unter MAN-nu-). Der Plural in der Titul. ist 
Wiedergabe von „Herren“ (Ss. erielaue und AfV 9, 
p. 24): 

MAN in Verbindung mit Land-, Stamm-, 
Stadt-Namen: Nom. Akk. 23 IV; 25 IV; 80 81 
IV, 84 VI; 831 $S4 VI; 82 Rs. IX; 102 Rs. I. III. 
VIII, r. S.I (3); 1038 3 III, $5112), 88 LH 
(2),8$ 9 III (2), 8 121 (3), $ 15 IV. XI; 104 1. 
III; 119 IL. — < ali der König, welcher 115 I; 
117 I. — Unklar - 78; 115 II. 

MAN in der Titul. (AfV 9, p. 23—37 ) s. unter 
alla)suini(e), alsuni, KURBia(i)na(u)e, KURBI- 
nae, DAN-NU, eri(e)laue, KUR.KUR, KUR. 
KURMES-(a)ue, KURSuraue, taraie,;, — > 
MANMES der König der Könige 105 III; — - 
MANMES_ue id. 81 Vs. II; 102 Vs. II; 103 A IV; 
111 e II; 113 I; 115 II; 116 e IV; 126 VI; 128 V; 
—  MAN-ue id. 129 V. 

MAN-e Dat.: inani = nunabi s. unter inani ]. 

MAN-i Gen.: IMe$ai > des M., des Königs 103 
$ 11 III. 

MAN-kali: 86 agargi 7 terusi = IAMES (nicht 
MAN-kaliniMES), entweder Bezeichnung des Öls 
oder der Hohlmaße, 103 A III. 

MAN-ni Nom. Intr., in der Titul.: KURSur- 
aue (s. d.) 126 VI, < ali der König, der Inc. 11 
(s. ali 1.); — Akk. URUPuinialhi LÜburastubi 
den König von P. machte ich dienstbar 103 $ 16 
vi. 

MAN-nu-adi 1. Sg. Intr.: iu — als ich König 
wurde 80 $ 14 I; s. folg. 

MAN-nud-ubi 1. Sg.Tr.: MAN !Diauehi — den 
D.-König hatte ich inthronisiert? 80 $ 1 IV (s. 
S, 86, Anm. 9). 

MAN-nu-si nur in URU \ Königsstadt 80 $ 1 
v,8S3VL,84Vl, s5 V,S6VLS 12 III; 102 
Rs. VII, r. S. I. III; 103 s8 IV,$9 IV (3), s ı1 


III, $ 16 VII (3); 104 VII; 106; 107; gebildet wie 


alusi, badusi, asihusi USw.; S. folg. 


MAN-si (s. vor.): URU -. 21 III; 23 III; 82 


Rs. 1. 


MAN-tuhi Königtum, Akk.: — aruni (s. d.); 


ZA 40, p. 268f., 282. 
F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 








MAN-tuhini Adj. s. nahadi; — Subst.? 116 
a-+bIII (2); 116 c III (2). 

MAN-tuhinü Adj.: GIS das königliche 
Zepter 124 V; 125 V. 

MAN-tuhinina Lok. Adj.: — GISGU. ZA-a auf 
dem königlichen Thron 124 IV; 125 IV; s. ZA 40, 
p. 268. 272. 

MAN-ıe defektive Schreibung für MANMES. 
ue: MAN . 129 V. 

MANMES Pl. 6 VII (Var. zu LUGAL-kIL); 56 
II; — alieli — die Könige, welche 82 Rs. VIII; 
—_ 5 83 RE IH; 103 3 12 5 MAN (s.d.) =. 

MANMES.di gegen die Könige 6 VI (Var. zu 
LUGALMES.d}). 

MANMES-Ili Akk. Pl.: 2 x 23 V. 

MANMES.ge Pl. Intr. 103 $ 4 IV. 

MANMES.xe Gen. Pl. s. MAN <. 

MA-NA Mine 82 Rs. IV (3). V (2). X (3); — 
MA-NA-e id. 103 A III; 103 $ 9 V (2). 

KURMana- Ld. im Süden vom Urmia-See (bibl. 
Ararat und Minni sind Urartu und Mana): 

KURMana-idi ins Ld. M. 16 VIII; 8087 VIL,S3 
IV. 81 WW, S.E III; 82 $ 8 IV; 103 $ 14 III; 
131, 3: 

KURMana-ni Nom. Intr.: nunabi? — es kam 
M. 80 S 10 IV; — Akk.: 17 1.0; 808 81, 89], 
8101,$11 1,812]; 82881,891,810]J; 103 
8 141,8 161. 

KURMana-se? 80 $ 10 II; 82 s10 LH. 

mani Nom. Akk., er, ihn. Im Fluch: — dUTU- 
ni pi(e)ini(e) der wird aus dem Sonnenlicht weg- 
gebracht sein (oder wird vom Sonnengott bestraft) 
17 Iv; 21 IV; 23 vI; 24 VI; 25 VI; 28 VI; 
29 ad III; 29e I; 31 IV; 32 III; 35 IV; 36 IV; 
38; 56 III (dUTU); 59 III; 60 III; 73 VII; 118 V; 
128 A II; — »- armuzi AUTU-ni p. er und (seine) 
Lebenskraft 26 IX; 81 Vs. III; 89 IX; 104 X; — 
_ armuzi NUMUN. NUMUN(-SU) dUTU-ni p. 
er, seine Lebenskraft und sein Same 75 II 
(dUTU und ohne SU); 80 $ 16; 102 Vs. IV; 117 
III (S. 139, Anm. 1); 139; — — ea zilibi er und 
sein Same 74 Ill; — - »aaltubi ihn zwang ich 
104 VIII. Vgl. manini 1. 

man-idu sie waren, sie dienten 103 $ 4 IV (ob 
für *manitu zu manu?). 

mani-ni I. Akk. = mnani: terubi — ich be- 
stimmte ihn 122 $ 5. 

mani-ni 1. (unvollendetes) es ist: 10 III. XI; 
12 III; 13 II; 14 I; 15 II; 56 II; 116a +bL, 
e II; 121 III (inani sue =); 124 II. IX (3); 
125 II. Vgl. manu. 

URUManinui St. 104 VII. 

manu (vollendetes) es war (gewesen, gewor- 
den) s. unter agununi, ali I, aniarduni, durbaie, 
kuruni, KURlulue, quldini(e), salzi, sirabae, suini- 

Sini, Suli(e), tuishi. — Unklar: 6 IX; 7 VI; 18—20 
VIII (2); 33 III; 51 II; 97 III?; 115 III; Inc. 11, 
9. 14, 16. 21. Vgl. manini IL, manuni II., manuli 
II., manuri. 

manudi 1. Sg. Tr., ich opferte Schüttopfer 


13 














a ee ee Fr Ha 


194 ‚manuli(e) bis IMenua-ni. 


ae a en en  ——— 


(assyr. atusuk id.) 122 $ 6 (Festkal., p. 64). Vgl. 
manuli(e) IL, manuni I., manuse, manidu, 

manuli(e) I. Konj. Futur. (s. vor.): ali — wer 
opfern wird oder wer sein wird 62a, b; 110 II; 
115 I; 117 I; 128 A I (-ke); — unklar: 98 3, 8: 
127, 3 (Terminol., S. 223). 

manuli II. Pl. zu manu (s. d.), sie waren: agu- 
nunii — 103 $ 16 IV; — LOEN.NAMMES _ 
103 $ 11 III; s. manu und manuli(e) 1. 

manuni I. Pass. zu manudi (s. d.): man giesst 
als Trankopfer aus 10 VII. XVI; 97 I; 117 UI 
(Festkal., p. 64). 

manuni II. identisch mit manini II.: mei apsiei 
bause „ so dass jedes Werk bleibt 121 III; 124 
IX (2); — mekui tini „ 129 IV. Vgl. manu. 

manunini Inc. 11, 2. 

manuri Pass. (wie usturi) : wie ainiei „ keiner 
war vorhanden 103 $ 15 X; — ui gi(e)i — nichts 
war vorhanden 124 VI; 125 VI. IX; 126 III; s. 
manu. 

manuSe ein Opferterminus (daher zu manudi) : 
asuse „ 10 I. IX. 

URUMagaltuni St. im Iga-Land 80 $ 1 V; 108. 

URUMaqurutar[a] St. im Etiu-Land 6 V. 

mari-[...] 79. Vgl. folg.? 

marini garbi 80 $ 2 V (S. 88, Anm. 7). 

KURMarmani Ld. 16 V. 

KURMarmuani Ld. 80 $ 3 VII. 

masi(e) selbst, eigener, Akk.: — sich selbst 81 


"18. I; — masie tini seinen eigenen Namen 126 


vn. 

masi-ni: AHaldini ustabi (s.d.) — (GIS)suri(e) ; 
— .. iani aSzie 82 Rs. V. 

masi-nie: 4Haldini ustabe/i (s. d.) „ GlSsurie; 
— .. iani asazie 23 V. 

masi-nili: ianili — hurunili 811. S.L 

maSani lies MA NINDA IA. 

ME hundert (passim) ; s. unter Zahlen (S. 211). 

-me mir, mich, s. alus-me, artu-me, aru-me, 
ashu-me, aSu-me?, dHaldis-me, hasial-me, Salie-me, 
ushanu-me, zatu-me (Caue. 7, p. 71). 

mei I. und (Caue, 8, p. 135): = ali und was 
(mit Ind.) 7 VI; 102 1. S. III; 103 $ 4 IX, $ 16 
VI; — = garab 81 r. S. III. 

mei II. und = so dass:  manuni so dass ge- 
opfert wird 10 VIII. XVI; [97 I;] 117 I; — 
apsi(e)i bause manuni so dass jedes Werk bleibt 
121 III; 124 IX (2); — - giei haidiani 110 II; 
— x. giei [..iani] 115 I; — [Ine. 11]; —  kul- 
diani - Sepuiardiani 117 I; 128 A I; — .. giei 
lakuiani 117 I; 128 II’; — .. aisei [. .-Jaibidiani 
128 II; — unklar 18—20 VI; 127, 9; s. folg. 

mei ... mei et... et: = £ini = zilibi seinen 
Namen und seinen Samen 6 X; — [x zili]bi 
a 2. 

mei ... mei... mei et... et... et! ı tmin 
armuzi  zilbi 126 VII; Inc. 1 III; — - arhi(e) 
uruliani (s. d.) = inaini = nara. 

meini ihn?: 6 X; s. S. 39, Anm. 14 und Cauc. 8, 
p. 139 £. 

IMeinua-, s. auch !Menua-: 


IMeinua Dat.: „ 1ISpwinihinie aruni (s. d.); 
—_ ulusta(i)bi — I!Ispuiniehinie er fuhr voraus 
dem M.6 V; 7 IV. 

IMeinua-hiniese s. lArgistise = alie 80 8 7 IV. 

IMeinua-ni Nom. Intr. in der Titul.: 55 a II; 
5b I; 58 II. 

IMeinua-ni 1Uspuwini-ehi/e Nom, Intr.: 6 VII; 
7 III (-he) ; — in der Titul.: 33 II; 35 II; 41 IV; 
59 b II; 59 e II; 63 II; 66 II (1/spuinihi); 68 LI. 
IV; 69 II; 70 II; 71 I. IV; 72 (-he); 136 II. IV; 
138. 

IMeinua-se: ali 22,8, alie 33 IV, sidistuali 49 b. 

IMeinua-se 1Ispuini-ehini(e)se Nom. Tr.: alie 
18—20 IV; 59 III, sidistuni 47 I (-iese). III, za- 
duni 53; 137. 

IMeinua-$e 1Ispuwini-hinise Nom. Tr.: 18—20 
VIII; — alie 33 III; 35 III; 78, kuguni 33 I; 35 
I; 66 I (1/spuni-) ; 67 I; 70 1; 73 1. IV; 136 I. III, 
küita 6 I; 7 I, partu 7 VI (Var.), tiani 62 a, Sidi- 
stuni 58 I, zaduni 39 I; 51 1; 55 a I; 611. 

mekui dHaldis kuludie 9 $$ 23. 27; — - tmi 
manuni 129 IV. 

MeliainifD Fluss in der Melitene (Melas) 30 
Ss 3 VII (S. 89, Anm. 9). 

URUMelitea- St. Milid, Malatia: URUMelitea-Ihe 
melitäisch 25 IV; — URUMelitea-Ihie id. 102 Rs. 1. 
VIII; 104 I; — URUMelitea-ni Akk. 80 $ 3 VII; 102 
Rs. VI. VIII; 104 VI. VII. 

URUMeluiani St. 104 VIII. 

IMenua- (s. auch IMeinua-), Sohn des ISpuini, 
Vater des Argisti I. und des InuSpua, ca. 815 bis 
790 v. Chr.; assyr. IMenua 9 $$ 2. 13: 

IMenua Dat.: manu = es war dem M. 6 IV; 
7 III; — manini > es ist dem M. 56 II; — NIG 
> Geschenk dem M. 40 C; — .. usuni 56 Il; — 
x pi 75 4. 

IMenua lIspuwiniehinie Dat.: manini _ , 12 
III (-inihinie) ; 13 II; 14 II; 15 II. 

IMenua-[..] 74 1. 

IMenua-hi(e) s. lArgistini (=). 

IMenua-hinie s. !Argistie =, lArgisti-kai <, 
IInuspua m. 

IMenua-hini(e)s3e s. lArgistise , !Inuspua- 
se mn. 

IMenua-hinü Adj. s. lArgistinü -. 

IMenua-i Gen.:  E barzudibiduni 55 a l;55 b 
I; 55 ce; 56 I; — - galazi 76 III; —  pili(e) 
(s. d.); — » GISuldie 41 III; — = urishi 40 B. 

IMenua-ini Adj.: — barzudibidu 56 II. 

IMenua-iniei Adj. Dat.: — SAlsilaie 40; — 
urishusini(ei) 40 A. 

IMenua-iniü (s. vor.): - urishusini(ei) 40 A 
(Var.). 

IMenua-kai s. unter tequali, tequni, 

IMenua-ni Nom. Intr. in der Titul.: 17 III; 
29 ad II. 

IMenua-ni lIspuini-ehe Nom. Intr.: 9 $ 13 
(IMenua(ni); 25 II (ustabe); 28 III (ustab:); 
— in der Titul.: 25 V; 28 V; 47 II. IV; 64 II; 65 
Er @E-2L, 
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!Menua-ni lIspuini-ehi Nom. Intr.: 6 III; 6 b 
Il; — ustabi = . 21 II; 23 II; — in der Titul.: 
18—20 IX; 31 II; 32 II; 34 III; 37 II; 42 II; 43 
II; 135 II. 

IMenua-ni lIspuini-he in der Titul.: 9 $ 2; 73 
I: % 

IMenua-ni 1lIspuini-hi Nom. Intr.: 6 VO 
(Var.); — ustabi = „. 16 III; 24 III; — in der 
Titul.: 24 V; 36 II; 44 II; 45 II; 66 II. 

IMenua-ni 1Ispuni-(e)hi Nom. Intr.: ustabi 26 
II; — in der Titul.: 26 VIII; 59 a II (-ehi). 

IMenua-se Nom. Tr. 22, 2; — ali 17 IV; 29 a, 
d III; 32 III; 38; 73 III. VI. VII; 75 III; 140, 
alie 3 D?; 16 IV; 21 III. IV; 23 III—VI; 24 IV. 


- VI; 25 VI; 26 IX; 28 IV. VI; 29 b, c III; 29 e II; 


31 IV; 33 IV; 35 IV; 36 IV; 41 V; 60 II. III; 61 
II; 139, sidistuali 49 ce, d. 

IMenua-se !Ispuini-ehiniese: kuguni 13 III; 14 
I; 15 I, sidistuali 59 b I; 59 e I, zaduni 56 I. 

IMenua-Se 1Ispuini-hinise: Nom. Tr. 18—20 
VII (-ehinise) ; — aguni 29 a-e I; 30 b, c, e-i; 34 
I, ali 18—20 I (-ehinise, alü); 74 II; 75 I, alie 12 
I; 16 VII; 31 III; 36 III, kuguni 13 I; 24 ]J; 
[26 I a]; 28 I; 32 I; 36 I; 37 I; 41 I, partu 7 VI, 
Sidistuali 49 a; 50a, b, Sidistuli 11, Sidistuni 8 I; 
17 I; 42 I; 46; 48; 57 I. II; 76 VII; 135 I, teruni 
(tertu) 10 VI. VII. XIV. XV, tiani 62 b, zaduali 
10 I, zaduni 52; 54; 55 b 1; 55 ec; 60 I, zatüli 10 
IX (-ehi-). 

IMenua-se 1lspuni-hinise: aguni 30 a, d, ali 
59 a III; 59 b III, alie 59 ce III, kuguni 31 ], 
Sidistuali 59 a I, Sidistuni 43—44 I; 451. 

URUMenuabsu-niedi in die St. M. S0$5V. 

IMenuabinadi in die M.-Stätte (St. im Südosten 
des Van-Sees) 31 III. 

IMenuahinili St. 45 I (das spätere Parakata- 
Parachot); 136 III. 

IMenuainie St. an einem Kanal von Ada 34 II. 

merib 97 III; — [me]ribi 81 r. S. III (besser 
als [a]ribi) ; — meribie s. unter aribie; — meribiü 
Sana aptini (s. d.) 77 a. Vgl. azib/i(e). 

IMesai Gen., König von Qulhai 103 $ 11 III. 

*meS(i)- reif sein, ernten, Ernteabgabe, Tribut 
(Festkal., p. 65£.): 

mese: arume „ er gab mir Tribut 23 IV; 103 
s9 V; — n aruni 82 Rs. IV. IX; — ’aaldubi = 
ari(e)te ich zwang ihn, Tr. zu geben 103 $ 15 XI, 
$S 16 VII; — .. terubi ich bestimmte als Tr. 82 
Rs. V. 

mes-ini: LÜburastubi > pi(e)i ich machte ihn 
untertan zur Tributzahlung 103 $ 15 XI, $S 16 VII 
(pü); — » Sali [IR]-nädi ich verpflichtete ihn 
zu Jahrestribut 118 Ill; — ’aaldubi = pü ich 
zwang ihn zur Tr. 18—20 V; 21 III; 23 IV; 103 
Ss 4 VII; — ’aalduni = pü er zwang 25 IV; — 
’aaldubi - piei 26 VII; 28 IV; 82 Rs. IV; 102 
Rs. VIII; 104 VIII (’aaltubi). S. auch S. 167, zu 
S. 106. 

mes-iulini: GESTIN x man erntet (oder kel- 
tert) den Wein 10 VIII. XVI. 


mes-uli Konj.: a$e GISuldi — wenn der Wein- 
garten abgeerntet wird 10 VIII. XVI; — ase sali 
= wenn die Ernteopfer stattfinden 76 IV. 

URUMesta St. in Baräua (S. 40, Anm. 8): Lok. 
17 I; — URUMesta-edi in die St. M. 7 IH; — 
URUMesta-ni Akk. 7 IL V. 

mesS-uli s. bei *mes(i)-. 

MU Jahr, chald. Sali: akuki - 131, 1; — 
Suinini husu — 76 III; — s. unter ikukani, Sisini, 
Susini, Lötarsuani(e)(MES), LOUNMES, _ ı MU 
s. unter Susini MU; — LOUN-ise MU 127, 4. 

MU-ni (oder MU-nüese?) 127, 5. 

MU.MU-ni für jedes Jahr? 82 Rs. V (S. 99, 
Anm. 2). 

MU.MU-wüabi es war ... in jedem Jahr 80 
$ 14 II, s. vor. 

MUMES P].: Susina (s. d.) = in allen (meinen) 
Jahren 122 $S 11. 

Munä Lok. 3 A; 31 III und fDMuna-ni Abl. 80 
$ 10 II; 82 $ 10 II; 91 I, Name von Flüssen, s. 
S. 68, Anm. 1. 

*muri: E murili und 350 E murie Schatzhäu- 
ser? 103 S 4 IV. 

IMurini-ni Nom. Intr., ein Abilian-ide, 103 $ 4 
VII. 

IMurinu-ni Abl,, König von Ueliku- 102 r. 
S.I. 

murumuriahininani 80 $ 14 III. 

IMuruzut[u..] 80 $2 V (2). 

uMusasir der assyr. Name für URUArdini: 
(assyr.) 9 SS 1. 9. 11. 13. 20. 27; 122 SS 1. 5—8. 

musi treu, echt, wahr. Im Titel LÜ-sie = 
(assyr. re&’ü kenu der wahre Hirte) der treue 
Hirte 122 $ 9; 124 XI; — .. uese lase treuer 
Helfer und Schirm 124 IV; 125 IV; — uese lase 
x 124 V; 125 V. 

KURMusSanie Ld., Lok. 102 Rs. VI; 104 VI. 

musitina-[.] 121 III (2). 

KURMuskini Abl., das Ld. Muski (= Phryger) 
128 II. - 

URUMusuni[.] Lok., St. im Süden des Van-Sees 
50 b. 


N 


NA, aus Stein 94; — NU NA,[.] Steinarbei- 
ter Inc. 34, 3. 

URUNA,. ANSU-(ni)a spielerische Schreibung 
des Namens einer St. im Norden des Van-Sees 
(St. „Stein + Esel“) 124 VI; 125 VI. 

KURNagiliani Abl. vom Bergland N. (nördlich 
des Van-Sees) 125 VIII. 

*nah- setzen, stellen, bringen, fortbringen, 
assyr. nasü: 

nah-abi 3. Sg. Intr.: — LOAD-ni esü er setzte 
sich auf dem väterlichen Thron 81 Vs. IV. 

nah-adi 1. Sg. Intr.: „ LOAD-(si)ni esi MAN- 
tuhini ich setzte mich auf dem väterlichen Thron 
des Königtums nieder 102 Vs. V; 103 A II; 1091. 

nah-idini Inf. Pass., fortgebracht werden 103 
$S 14 VIII (Terminol., S. 219, 220), 
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nah-ubi 1. Sg. Tr., ich brachte fort: niribi did- 
gusi „ Tiere aus Werkmannsarbeit 102 1. S. II; 
_ _ @USKIN KUs.BABBAR 104 VII; — 
ub$e(MES) (s, d.) —. Synonym Siubi. 

nah-uni 3. Sg. Tr., er brachte (her) = assyr. 
na-siid.985 (5). $ 8. 

mäNairi assyr. 1 I; 9 (assyr.) $$ 2. 9; chald. 
KURBia (i)naue. 

dNalainie Gottheit, Dat. 10 II, 6. X, 38. 

napahi-aidi Inf. Pass., dass eingeengt werde: 
KURLulwinaui — zur Einengung der Wildnisse 80 
SAIV;81 SAIV;91L AI (-inaufi)); 103 $ 8 
VI; 118 IV (napahiadı) ; — KURKÜR .\. zur Ein- 
engung des (dem Gärtner) Feindeslandes 119 II; 
s. AfV 9, p. 31£. 

nara- Leben (s. auch Lütarsua-narani, 
LOUNMES.rani) s. unter uruliani. 

nara-inini (s. vor.) im Leben? wi  LÜdiera- 
siiani (s. d.) 124 XI. 

KURNaraue Schreibfehler für KURSuraue 9 $ 9. 

ni?diedi (oder 1 GUD-diedi ?) Inc. 11, 13. 

INidini König von Ueliku 103 $ 15 XI. 

NiG Geschenk, Gabe, darbringen, wechselt mit 
ustuni: 

NiG Geschenk: „ IArgistie dem A. 101 c,d; 
— .. IMenua dem M. 40 C; — -. 1.dSärdurilile 
dem (oder des) S. 112 D. 

NiG.BA: IArgistise „ A. hat geschenkt 100 
C; — 1.dSärdurise „ 112 b. 

NiG-bi: KURbabanähi (s. d.) — (oder KURba- 
banä hi-NIG-bi = histubi?) 16 IV. 

NiG.GA I.dSärduriei Geschenk des S. 112 E. 

URUNigibini St. in Baräua (S. 40, Anm. 8) 
7 W. 

URUNihiriani St. (in Arme?) 102 r. S. 1. 

nikid-uli Konj.: a$e pili — wenn der Kanal 
(oder Koll.) in Stand gesetzt (= gereinigt) wird 
126 IV, s. folg. 

nik-üli: iege LOA .SIMES _ ich rüstete die Ge- 
folgen aus 103 $ 15 X; s. vor. und S. 127, Anm. 9. 

NINDA Brot: = IA Brot und Öl 98 A, 10 
(S. 111, Anm. 4). 

*nipsid- zerreissen (nur dem Haldi werden 
Lämmchen so geopfert): 

nipsid-taali: dHaldie — man zerreisst dem H. 
(6 Lämmchen) 10 II, 3. X, 35. 

nipsid-ulini: dHaldie — (ein Lämmchen) wird 
dem H. zerrissen 8 III; 97 II (3); 126 IV. V; s. 
AfV 8, p. 166. 

nigali Koll., Tiere, die (wie die Rinder) aufge- 
trieben werden 76 VI; s. siduli. 

nirbi Herdentiere: . didgusi (s d.) 103 $ 4 
V; s. niribeli. 

KURNiribai Ld., Gen.:  hubi (s. d.) 80 $ 3 
VI 

niribe/i a) Herde b) einzelnes Herdentier (aus 
Metall); s. auch nirbi: 

niribe Herde (assyr. bibu) 9 $$ 5. 14 (S. 47 
zu $ 5). 

niribi Herde id. 9 $$ 11. 16. 21; = gazuli (s.d.) 
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— bibu damau (wohl ein Einzeltier) 9 $ 5; — 
didgusi (s. d.) 102 1. S. II (wechselt mit bibu did- 
gusi, s. auch nirbi); — 104 VII; — aluse = hau- 
lie 60 III (S. 78, Anm. 4). 

niribüle Dat.: dHaldini „ der vergöttl. Haldi- 
Herde (S. 55, Anm, 13) 10 II, 20 (miribie). X, 
66 (niribü). 

URUNisiaduruni? St. 10 II, 20. X, 67. 

NU Mensch: NU NA, [x] Steinarbeiter Inc. 
34, 3; s. auch GIS.NU.SAR. 

nuld-uali 3. Sg. mit Pl.-Objekt: aluse KURBiai- 
nili — der die Fruchtländer erweitert hat (s. folg.) 
119 III; 120 IL. — Cauc. 8, p. 123, AOr. 3, 
p. 269 f., AfV 9, p. 30 ff. 

nuld-üli 1. Sg. mit Pl.-Objekt: KURBieinili = 
(assyr. KURBUR + BUR ir-ti-[i]) ich habe ge- 
festigt, erweitert 122 $ 12; s. vor. 

nulust-ubi 1. Sg. Tr. wohl vom gleichen Stamm 
*nul- wie nuldu-: KURUisusini „ ich erweiterte? 
das Ld. U. 80 84 VI. 

NUMUN ceald. zilbe/i, zilibi (s. d.), Same: 
127, 4 lies besser MU; — NUMUN.NUMUN- 
(SU) seinen Samen, s. unter mani; — NUMUN. 
NUMUN.NUMUN 117 II Schreibfehler s. S. 139, 
Anm. 1, und mani. 

*nuna- kommen, s. bei nunabe und nunali: 

n[una ..]?: gunusinini „ 1021. S. I. 

nun-abe 3. Sg. Intr.: iu dAldikai — als er vor 
Aldi kam (assyr. ki ina pän dHaldie illikanni id.) 
9 8 9; — .. iStinini es kam (an Beute) 6 VIII; 
TVs 

nun-abi 3. Sg. Intr.: - iStinini es kam (an 
Beute) 7 V (Var.); — inani (s. d.) MAN-e -; 
— n lIErikuahi KUR-ni 21 III; — . I1Murinini 
103 S 4 VII; — - kali)uk(i)e es kam vor mich 
23 IV; 102 Rs. VIII; 103 S 15 XI; 104 VIII; — 
? KURManani? 80 $ 10 IV. 

nun-ali: sie kamen (assyr. illikuni) 9 SS 1. 13; 
— . LOÜA.SIMES.z 89 V. 

INunulie 98 B, 12. 

nüse 51 II. 
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PA, Kanal, chald. pili: = agubi 80 8 10 UI, 
$S 11 ID; 82 $ 10 II; agubi _ 121 I; — ui 
agauri (s. d.) 124 VI; 125 VI. IX; — .. izidulini 
(s. d.) 124 X; — ini =. dieser K. 124 IX; — un- 
bestimmt 80 $ 12 VIII; s. auch »ili(e). 

PA.MES Pl.: 47 = agubi (s. d.) 911. 

PAGRU-ub’MES Tote 7 V, s. S. 40, Anm. 7. 

pahani 12 II; 60 III. 

GUDpahini Koll., Rinder 6 VIII; 7 V (2); 18 bis 
20 V;80 S 1 VII,S 3 VOL, $S6 VIL, $S 7 VII, 8 9 
V‚$11V,812IX, $ 13 VIII; 82 Rs. II. IV; 10211. 
S. II; 10383 V,$ 4 VII, $ 8 VIII, 8 11 V,$ 14 
VI, 8 15 XVI, $ 16 V. IX. XI. XII; — GUDpa- 
hiniMES 80 S2IX,$S5 VLS8 V,8$ 10 VI, S 14 
I; 8288 V,89 V; — GUDpahinie 80 8 4 VIII; — 
GUDpahinieMES 103 A III (2); s. auch GUD(MES) 
und parubi. 
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panithie 33 III (s. S. 68, Anm. 5). 
IPanuluani 81 r. S. I. 


PAP zusammen, im ganzen 80 $ 1 VII, $S 2 IX, 


$ 3 VIII, $ 13 VII; 102 1. S. II; 1038 3V,8$8 
VIII, $S 14 VI, $S 15 XVI,$S 16 XII; 118 III; 131, 
9. 27; Inc. 11, 7. 13. 19. 24; — .. ebani das ganze 
Land 102 r. S. III; — sali _ -URUArdinie arubi 
die Opfer insgesamt gab ich der St. A. 122 $ 7. 

KURPagaia Ld.: -— hubi Inc. 24. 

]paralani 18—20 VII; vgl. folg.? 

URUParalani St. in Qummuh 103 $ 9 IV. 

pari und parie (unterschiedslos gebraucht), aus 
einem Wort wie Horizont, Grenze zu einer Art 
Präposition geworden (Terminol., S. 215 f.): pari 
dUTU-SI angesichts der Sonne(ngottheit) 80 $ 14 
III; — pari KUR/Sgigulu an der Grenze im Ld. I. 
88; — pari KURGurque im Grenzgebiet von G. 80 
$ 11 I; — [..]-di KU,-ni pari dHaldie urbuasi er 
verzehrt (und!) man schlachtet angesichts des H. 
76 I; — [pa]rie badinie lies besser [ha]rie badinie 
89 V; — pari alzinai 127, 3. 4; — pari GIS. NU. 
SAR-nidi (bei der Grenzziehung) bis zum Gärt- 
ner 123; — hubi pari(e) 3 B; 34 II (2); s. sonst 
unter *kute- und zasubi. 

par-tu 3. Pl. Tr. (aus *par-itu), sie trieben fort 
(s, folg.): mei ali — 103 $ 16 VI; — inani = 7 
VI; — seri — 102 1. S. III; 103 $S 4 IX, $ 16 VI; 
— ’aseMES SALJutuMES _ 103 $ 14 V. 

par-ubi 1. Sg. Tr., ich trieb fort (s. vor.): =? 
audui[.] (assyr. ina qäti asbat ich ergriff mit 
meiner Hand) 122 $ 5 (S. 148, zu $ 5); — + 
ersidubi ich trieb fort, ich siedelte an 103 $ 3 III; 
— .. LO.SALlutuni 128 II; — bei Beuteziffern: 
ANSU.KUR.RAMES _ 80 89 V,$ 10 VI; 82 
$9 V;10383 V,S 4 VIII $ 11 V (ohne MES), 
8 16 V. XII; GUDpahini — 103 $ 8 VIII, $ 16 
IX; — UDUguseMES _ 103 $ 8 VIII, $ 16 IX. XII 
(ohne MES); — LG .MESgunusinü 103 8 16 IX. 
XII; — SALlutuMES _ 103 $ 8 VIII, $S 11 V (ohne 
MES), $ 16 XII; — LGOTIMES _ 103 $ 15 XVI; — 
Lluediani — 1038 3 V; — aliki TIMES _ (statt 
agubi) 102 1. S. II; — ’ase(MES) SALJutuMES (bzw. 
LO/SALyuediani) > s. unter ’aase, ’a$e(MES), 

patari(e) Stadt, Felsburg, Ideogr. URU: pa- 
tarie 18—20 IV; — dHaldi-patari 41 OU; — 
URUTuspae-patari 126 VI; — URUTuspae-patarie 
34 III; — . URUTuspa-patari 47 DO. IV; — 
URUTuspa-patarie-ute 18—20 VII (Var.). 

piei s. meSini =. 

pieini(e): mani (s. d.) dUTU-ni = 25 VI 
(pieinie); 28 VI; 29 b, c III; 29 e II; 56 III 
(dUTU); 59 b, ce III; 60 III; 73 VII (pieinie); 
80 $ 16; 81 Vs. III; 102 Vs. IV; s. auch pini. 

pieni: mani (s. d.) UTU-ni = 89 IX; 104 X; 
118 V; s. auch pini. 

pii s. meSini —; — IMenua — 75 IL 

URUPjlai[..]ni 80 $ 3 VII. 

pil-aue Dat. Pl. von pili (s. d.), für die Ka- 
näle 121 1. 

pilife) Kanal, Ideogr. PA,: pili 31 III; 35 





III; 126 III und pilie 3 D?; 31 III (2); 33 III; 
36 III (s. unter ag-); — ini pili 29 a,b, d ]J; 
29 b III; 30 b, ce, f, h; 31 IV; 32 III; 33 IV; 35 
IV; 36 IV; 38; — ini pilie 29 a III; 29 e I. III; 
29 d III; 29 e I. II; 30 a,d, e,g, i; 34 I; 90 I; — 
IMenuai pili, des Menua Kanal, 29 a—d I; 29 e I; 
30 a, b, ec, ei; 35 III; — IMenuai pilie 30 d; 
34 I; — ase pili nikiduli (s. d.) 126 IV; s. auch 
pilaue. 

pini: mani (s. d.) dUTU-ni = 17 IV; 21 IV; 
23 VI; 24 VI; 23 a, d DI; Sı IV; 32 IE 235 IV; 
35 IV; 36 IV; 38; 59 a III; 75 III (dUTU); 110 
III (ohne mani); 117 III; 128 A II; 139; s. auch 
pieini(e), pieni; — pini 80 8 3 VII. k 

pisu- Freude, freudig, hurr. pis- sich freuen: 

pisü-i Adj. Pl.:  UD-ME-k frohe Tage 
(assyr. ümer!. sd hidüti Tage der Freude) 122 
8 13. 

pisu-$e Nom. Koll. 12 III; 13 II; 14 II; 15 II; 
116 a+b IL, ce II; 124 II; 125 II; — arume = 
er gab mir Freude (assyr. [dam]gatu iddinna) 
122 S 11. 

pisu-$ini: UD-MEMES.di _ (assyr. eli ümö»)- 
sd hadüti? in? den Tagen der Freude) 122 $ 14. 

pisu-Sininili Adj. Pl: UD-MEMES KU- 
RUNMES _ schöne, freudvolle Tage 116 a+b 
III, e III. 

PIT.HAL.LUMES a) Reiter 6 IV; 7 II; 
103 A II; — b) aufgezäumte Pferde 77 a, b; 
82 Rs. IV. V. 

PIT. HAL . LUMES.ei Reiter 103 A II. 

pit-ulie Konj.: aluse ini DUB-te = wer diese 
Inschrift beschädigt 6 X; 17 IV (S. 59, Anm. 4); 
25 VI; 60 III; 102 Vs. IV; — aluse = 21 IV; 
23 VI; 24 VI; 26 IX; 28 VI; 29 a—d III; 29 e II; 
31 IV; 32 III; 33 IV; 35 IV; 36 IV; 38; 59 III; 
73 VII; 74 III; 80 $ 16; 81 Vs. III; 89 IX; 104 
X; 117 II; 118 V; 124 XII; 126 VII; 128 A II; 
129 IV; 139; 140. 

URUPuinia-l!hi Adj.: MAN-ni den Puinia- 
ischen König 103 $ 16 VII. 

KURPuluadie Ld. 103 $ 8 I. II; — KURPu- 
luadi-edi ins Ld, P. 103 $ 8 IV. 

L6.KURpuluhie Koll. eines Berufes 131, 26. 

pulusi(e) NA:«pulusi(e) Stein, Stele s. unter 
*kug-; — aluse ini (NAs)pulusi suidulie wer diese 
Stele wegrückt 75 III; 102 Vs. IV (NA,); — 
terubi ini „ 24 IV; — terubi pulusi [inä] 17 I. 

pulusi-nä Lok. Pl. 79; — ina „ DUB-te terube 
74 II (s. S. 83, Anm. 4 und 5). 

pulusi-nikai vor der Stele: ashulini (s. d.) = 
41 V (2). 

L6öPurunurdadi[..] Priestergattung? 98 A, 11. 

purulini Konj. Pass. 56 II, s. auch irulie 
(S. 79, Anm. 1). 

URUPutie St. des Diau-iden gegen Qulba 80 
$ 1 IV. 

KURPuzunia-inie Adj.:  KURebaniedi ins 
Land des P.-ischen Landes 103 $ 15 VII. 
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KURQa[.Jani Ld. 89 $ 3 VII. 

IQabilu-hi ein Diau-König 82 Rs. Ill. 

*gabgar- sich nähern, erreichen (auch in 
übertragenem Sinn?): 

gabgar-ilini Pass.: sani (s. d.) — 10 IV. XL. 

gabgar-ulini Pass.: URUMeliteani — um mich 
der St. M. zu nähern? 102 Rs. VIII; 104 VII. 

gabgar-ulubi ich erreichte? 80 $ 10 IV, $ 14 
II; 103 $S 9 IV. 

[gabglar-Sulalani Pass.: alie wie aisei 
ali)niei was niemand je erreicht hatte 
18—20 IV. 

gabgar-Sulubi 28 IV. 

gabga-sulaiani Pass.: ali wie aise ainiei 
was niemand je erreicht hatte 21 III. 

KURQadai Diau-Ld. 82 Rs. II, s. folg. 

KURQ@adia-niedi ins Q.-Ld. 103 $ 15 IX, wohl 
zum vor. 

URUQaduganiuni St. in Bustu 80 $ 6 VI. 

KURQala’ani Ld. 102 Rs. VI; 104 VI. 

URUQalibiliani St. 16 V. 

URUQalrabini St. im Etiu-Gebiet (ca. Kars) 
s9 VII. 

IQapuri-ni Iga-König 103 $ 15 IV. 

gqarbi Steinboden, Bergwerk? (S. 88, Anm. 7) 
garini „ 80 8 7 VI; — marini 80 82 V; — 
n salzi manu 129 III; s. folg. 

NA:garbie garbi-Stein (Koll.) 16 IX. 

gqarmehi Maß oder Art eines Giessopfers 41 
V (3). 

qargarani Panzer oder Gürtel: ini — 100 C. 

L6.GISgarrurda[.] Beruf 131, 25. 

IQaSgaSuhinei? im Soghanlu-Gebirge? 89 II 
(2). IV (2). 

URUQi(e)huni St. im Nordwesten des Gök-Cai 
(Ordaklu?) 80 $ 4 I. III; 81 SA I III; 86 II 
(@ie-). 

URUQ@ilasini Lok., Gebirge gegen Assur zu 80 
8 5 IV. 

KURQilbanita Ld. 131, 5 nach dem Gotte (s. 
folg.) genannt. 

dQilibani(e) Gottheit, Dat. 10 II, 18. X, 62 
(-nie), s. vor. 

*gira- statt giura- (s. d.), Erde: 

gira-edi in die Erde hinein (assyr. ina muhhi 
gaggari auf der Erde) 9 $ 27. 

gira-ni sirabae manu die Erde war trocken? 
9 1. 

URUQ@irpununi St. 16 V. 

*qiura- (s. auch *gira-) Erde, Erdboden, Ideogr. 
KI(MES), KI-TIM (irsitimtim) ; 

giurä Lok.? .. quldi[ 97 III; gilura ...] 
ZUR. 27, 2. 

giura-edi in die Erde hinein 6 X; (assyr. ina 
muhhi gaggari auf der Erde) 9 $ 23. 

giura-idi id. 126 VII; Inc. 1 III. 

giura-ni(e) Nom. Intr.:  quldini(e) (s. d.) 
manu 80 $ 4 IV; 81 8 4 IV (-nie); 91 I; 91 A 


II; —  Sulie (s. d.) manu 126 III; — Lok.? 
 edini in der Erde für immer 74 III. 

giura-se Koll.: DINGIRMES.se _ von den 
unterirdischen Göttern 74 III, s. S. 83, Anm. 7 
und Caue. 8, p. 139. 

URUQüani St. in Barsua (S. 40, Anm. 8) 7 
IV. 

KURQublini Adj.: — hubii giurani die zum 
Ld. Qubli gehörige Wasserversorgung und der 
Erdboden 126 III. Vgl. etwa !Qdlia-. 

IQubzanini 80 $ 2 1. 

qudulani Opfergaben? 8 III; 102 Vs. III; 
s. S. 75, Anm. 7. 

dQuera Gott, Dat.: 10 II, 8. X, 42; 68 I. III; 
— Lok.: [dQue]raa bidini (s. d.) 116 e II; nach 
ihm die beiden folgenden Städte benannt: 

dQueraina’ Lok. von !Querahinili, St. 3 A, 
B; 33 III; s. vor. und folg. 

URU.dQueraitaße St. 104 VIII. Vgl. URUTase 
und s, vor. 

URUQulbitarrini St. 104 VII. 

quldi- unbebaut, wild, wüst: giura „[ 97 II. 

quldini(e): giurani „ manu die Erde war 
unbebaut (wüst) 80 S 4 IV; 81 $ 4 IV (-nie); 
91 I; 91 A II; KI.TIM ali - manu id. 121 I; 
— KIMES _ manu id. 124 VI; 125 VI. 

KURQulhai Ld. (S. 120, Anm. 1) 103 $ 31, 
a ee 

KURQuIha-haliei Adj. Gen.: MAN- — des 
Qulha-ischen Königs 103 $ 11 II. 

KURQulha-idi ins Ld. Q. 1038 3 III, $ 11 III. 

IQulia-ini Adj.: — KUR-ni das Qulia-ische 
Ld. 87 I. DI; vgl. etwa KURQubL-. 

URUQulmeri St. im assyr. Grenzgebiet, assyr. 
Kullimeri: URUQulmeri Lok. 26 VII; 28 II. IV; — 
URUQulmer-idi in die St. Q. 28 IV. 

KURQumaha-hali der Qummubhäer 103 $S 9 I; 
— KURQumaha-halinie Adj. 103 $ 9 IV; — 
KURQumaha-Ihie id. 103 $ 9 III. 

URUQumenunaue-DINGIR Dat. Pl, der Gott- 
heit der Qumenu-Städte 10 II, 14. X, 55; s. folg. 

URUQumenuni St. 16 V, s. vor. 

[q]Juradiri (S. 142, Anm. 9) 121 II. 

KURQuriakagi(i) Ld. im Norden des Van-Sees 
124 VI: 125 VL 

KURQurianini Ld. zwischen Eriahi und Iga 
103 $ 15 III. 

KURQu’aalbani Ld. beim Gök-tai 103 S 15 X. 
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IRa$uni Akk., König von Ruisia 103 851. 

KURRihisa Ld. 102 1. S. I. 

KURRisuaini Ld. beim Gök-£ai 118 II. 

KURRuisiani Ld. 103 $ 5 L 

IRusa- I. mit dem Beinamen (Titel) Uedipri, 
Sohn des Sardur III., Vater des Argisti II. ca. 
732—714 v. Chr.: 

IRusa-hi s. lArgistini II. =. 

IRusa-hinie s. lArgistie I. -. 

IRusa-hini(e)se s. lArgistise I. -. 
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IRusa-i Gen.: — sue 121 I. 

IRusa-ni Nom. Intr.: in der Titul. 122 $ 9 
(assyr. anäku IRul[lsa-se] $ 9 nach IRu-sa-se 
S 4) und = 1.dSärdurihi 119 III; 120 II; 120 a 
II. 

IRusa-se Nom. Tr.: ali 118 V; 121 II. II. 

IRusa-se 1-.dSärduri(e)hiniise Nom. Tr.: ali 
118 I (-ehinise);’ 119 I, kuguni 120 I, ustuni 
120 a I. 

IRusa- II., Sohn des Argisti II., ca. 678—654 
v. Chr.: 

IRusa-i Gen.: — URU TUR Rusa-Städtchen 
129 III; — .. IArgistehinü dem R., dem A.- 
iden, gehörig 130 A. 

IRusa-inie Dat. des Stadtnamens R. 126 III. 

IRusa-inie Adj. Dat., dem Rusa-ischen 130 B. 

IRusa-ni Nom. Intr.: — IArgistihi 131, 1 und 
in der Titul.: - IArgistehi(e) 126 VI (-ehie); 
128 IV; 129 V; 130 II (lArgistihi). 

IRusa-niü Gen.: — URU TUR-gi dem Rusa- 
Städtchen gehörig 130 C. 

IRusa-se Nom. Tr.: ali 128 A I. 

IRusa-se l1Argistehinise Nom, Tr.: ali 126 II. 
VII; 127, 1; 128 II. III; 128 A II; 129 II. IV, [alie] 
128 V, kuguni 126 I, Sidistuni 129 I. 

IRusa-s3e lArgistihinise ustuni 130 I. 

IRusa- IIL, Sohn des Erimena, ca. 654-640 
v. Chr.: 

IRusa-ni lErimenahi Nom. Intr. in der Titul. 
133 II (ohne IE. in d). 

IRusa-se 1IErimenahinise Nom. Tr.: swini 
132, ustuni 133 1. 

*IRusa-hinili St.: IRusa-hina Lok. Pl., in der 
St. R. 131, 5; — IRusa-hinadi in die St. R. 121 
I; — IRusa-hinaidi id. 121 III; — IRusa-hinakai 
vor der St. R. 121 II; — IRusa-hinaue Dat. 121 
III (3); s. auch !Rusainie bei IRusa- 1. 
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SALMES LUÜGAZMES Epheben-Krieger 7 V 
(2), s. S. 39, Anm. 10. 

sali(e) Opfer 76 IV (2); — Susinie salie alle 
Opfer 122 $ 1; — [sali] = assyr, nige Opfer 
122 S 7; s. Festkal., p. 63. 

salmathi(e) seitwärts, beiseite (s. Terminol., 
S. 221f.); ich liess seitwärts (beim Vor- oder 
Weitermarsch\) 80 $ 1 IV, $ 3 VII, $ 9 IV; 82 
Ss 9 IV (salmathie); 102 Rs. VI; 103 $ 15 III; 
104 VI. 

salmathi-ni teraie ist auf die Seitenfläche 
verbracht 103 $S 5 II; 122 $ 15 (ieragi). 

salzi leer’: garbi — manu 129 III. 

dSardie Göttin, Dat. 10 II, 22. X, 70; AfV 8, 
p. 154. 159£. 

1.dSärdur-! I, Sohn des Lutipri, Vater des 
ISpuini, ca. 832—825 v. Chr.: 


1) Die Schreibung ist aus der assyrisierten 
Form 4l/star-düru entstanden, wobei das Ideo- 
gramm für /star völlig in das RI-Zeichen über- 


I.dSar,-düru (assyr.) 1 I. II. III; 9 (assyr.) 
88 2. 4. 9, 18. 

I.dSär-dur-ehe, 1-dSärduri(e)heli s. 1llspui- 
nini -. 

I.dSardur-hinise s. lIspuinie -. 

I.dSärduri(e)hinie s. lIspuinie -=. 
.dSarduri(e)hini(e)ie s. lIspuinis(e) -. 

I.dSärduri-hini Dat., s. U/spuini =. 

I.dSärduri-!' IIL, Sohn des Argisti I, Vater 
des Rusa I., ca. 765733 v. Chr.: 

I.dSäarduri Gen: NIiG ... Geschenk des 
Ss. 112D. 

I.dSärduri-e Dat. (Gen.): NiG .. Geschenk 
dem (des) S. 112 D; — = E urishi 112 C; — mese 
= arite (s. d.) 103 $ 15 XI; — .. lArgistihinie 
manini 116a-+b II, c I. 

I.dSärduri-ehinise s. IRusase I. = 118 1. 

I.dSärduri-ei Gen.: NiG. GA ... Geschenk 
des S. 112 E; — =. 117 II; —  E barzudibi- 
duni 115 II; — „. GISuldie 109 I. 

I.dSärduri-hi s. IRusani I. =. 

I.dSärduri-hinise s. IRusasel. =. 

I.dSärduri-i Gen.: „ lArgitihi des S. 112 
A; — .. urihi 112 B; — .. 112 D (Var.). 

I.dSarduri-ka(i) (lArgisti(e)hini(e)) s. un- 
ter tequali, tequni. 

I.dSärduri-ni Nom, Intr. in der Titul.: 112 
II; 112 Var.; 113 II und s. ustabi, ustali. 

I.dSärduri-ni lArgisti-ehi Nom. Intr. in der 
Titul.: 102 Vs. II; 103 A IV; 111 e DI und =. 
ustabi. 

I.dSärduri-ni lArgisti-hi Nom. Intr. in der 
Titul.: 104 IX; 105 I; 115 ID; 116 e IV und 
s. ustabi. 

I.dSärduri-se Nom. Tr.: ali spricht 103 $ 4 
III; 104 III. VIII; 105 II, alie 102 Vs. III. IV, 
r. S. III; 103 S$S 3 III--VI, 84 VL X, 85 I, 
$s 8 III VI. VIII IX, $ 9 II, $S 11 III-VI 
$S 14 III. VI, $S 15 IH. VI. VII. X—XI, XIV— 
XVII, $ 16 III. IV; 104 X; 110 II. III; 117 III, 
NIG.BA 112 b, Swaidi 116 a+b II, ce II, 
ustuni 112 c—e. 

I.dSärduri-3e IlArgisti(le)hinise Nom. Tr.: 
alie 102 Vs. V und 103 A I (-tie-); 103 $ 4 VIII, 
$S 8 III, S 9 III, $ 14 VII. VIIL, $ 15 I, $S 16 
XI; 107; 108; 109 I; 114 II; 115 I (al); 117 I, 
kuguni 102 Vs. I (-tie-), sidistuni 113 I; 114 
I, sani 111 a, b; 111 e I, teruni 110 I, ustuni 
112 I; 112 a, zaduni 103 $ 16 XIII. Vgl. ISar- 
durise. 

URUSasini Königsstadt des Hilaruada 102 Rs. 
VII; 104 VII. 

[s]iblanini 121 III (2). 

sibrugini 116 a+b III, eIll. 

si’ditubi Inc. 34, 8. 

si(e)rSinie s. unter sir$inie. 

SAlsjlaie Gattin (oder Mutter, Schwester), 


— 


gegangen ist; der Name lautet eigentlich Sardu- 
ari,; s. auch die Schreibung ISardur-i3e. 
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Dat. Gen.: IMenuainiei — der Menua-Gattin ge- 
hörig 40. 

dSilia Gott, Dat. 10 II, 22. X, 72; s. AfV 8, 
p. 160. 

silu-adi 1. Sg.: — makuri ich gewährte (ihm) 
Gnade? (S. 62, Anm. 6) 23 IV; <102 Rs. VIII;) 
103 $ 4 VII; 104 VII. 

KURSilunini Ld. im Nordwesten des Gök-£ai 
80 8 4 III; 831 $S 4 II. 

URUSirani St. in Mana 80 $ 10 II. IV, $ 13 
III; 82 $S 10. 

sirihani(ni): E — 97 III ist wegen des vor- 
hergehenden TAK-si (schlachten) Haus oder 
Kammer für Bilutopfer (Festkal, p. 64, 
Anm. 11), s. folg. 

sir$inie und sierfinie Akk. Sg. oder Koll.: ini 
esi zaduni — er hat an diesem Platze ein (oder 
die) s. ausgehauen 60 I; 61 I (siersinie), Ss. 
S. 77, Anm. 10, und Festkal., p. 64, Anm, 11. 

siröinini s. vor., Abl. 60 II; 61 II. 

sudug-ubi ich riss los: E.GALMES edi<ni) 
104 VIII, s. auch sutuqubi. 

*suid- wegrücken, entfernen (s. unter 
suidulie) : 

swid-ubi 1. Sg. ich entfernte (sie) 80 $ 6 V, 
s 10V. 

suid-ulie Konj.: aluse DUB-te ini = (assyr. 
34 tuppu annitu ida’ipuni) wer diese Inschrift 
wegrückt 9 $ 24; — aluse ini DUB-te esini 
Inc. 1 III; — aluse esini suiduli wer (es) vom 
Platze wegrückt 126 VII; — aluse esinie — id. 56 
III; 75 III; 102 Vs. IV. 

suid-ulubife) 1. Sg. ich entfernte mich 
(Weiterbildung mit -l; s. S. 108, Anm. 9) 27, 5; 
89 VII; 102 1. S. I; 103 $ 8 IV (-bie). 

suid-utu 3. Pl. Tr., sie entfernten (rissen los) 
6 VII. 

süi-uli wohl Konj. 97 I; ob zu swid-uli? 

suliediiani 81 1. S. I. 


_ . 1Suliehauali König von Melitea 25 IV (S. 64, 


Anm. 7). 

sulust-ibi 3. Sg., er warf sich nieder? (S. 62, 
Anm. 6) 23 IV; 102 Rs. VIII; 10384 VIL,S 9 V, 
$ 15 XI; 104 VIII 

sulustu-[...] s. vor.? Inc. 34, 12. 

SUM-nini Gabe, geben; Form? 110 II. 

susi(e) Heiligtum, Zelt (s. S. 239 f.), nicht die 
Aussprache von E (Tempel, Kammer): 

susi Akk.: dHaldiei- 8 I; mi = 47 III; 
48; 76 VII. 

susie Akk.: 4Haldiei- 12 I; mi = 46; 
47 1. 

susini: DINGIRMES (s.d.) dHaldinini — 10 
JI, 17. X, 61. 

sutug-ubi 1. Sg., ich riss los: 27, 10; — E. 
GALMES.asili edini „ die Burgen riss ich für 
immer los 23 V; — 2 MANMES.IkL edini = 23V; 
— E.GALMES 9 URUMES edini — 28 IV; — 
gunusinie sultuqubi] 80 $ 2 VIII; — 3 KUR ebanieli 
edini = 82 Rs. II; s. auch suduqubi. 
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Lösih[.]Jani Beruf (S. 161, Anm. 10) 131, 21. 

ISinalibi- König der St. Tulihu: I1Sinalibii 
Gen. 106; — I1Sinalibini Akk. 102 r. S. I; 106. 

dSinuiardie Mond-Gottheit, Dat. 10 II, 22. X, - 
71; s. dArdie. 

sirabae trocken, dürr?: girani  manu die 
Erde war dürr M 1. 

KURSudala-di ins Ld. S. 103 $ 15 VII. 

su(e)- Stausee, See (wie der Gök-£ai): 

su-e Nom. Akk.: inani  manini dieser vor- 
genannte Stausee ist 121 III; — ini = tanubi 
diesen St. habe ich hergerichtet (fertiggemacht) 
121 II; — zadubi - asuahina ich machte den 
St. aus? den Wasserquellen 124 VII; 125 VII; 
— IRusai- — des Rusa Stausee 121 I. 

su-ini Abl.: asuahini[.] — die Wasserzulei- 
tung vom See 124 X. 

su-inia: „ bidie mit seiner Fülle vom (am) 
See 80 $ 4 III; 81 $S 4 III; — inani aptini = } 
vom diesseitigen Ufer am See 118 II; s. auch 
sünia, sünie. 

su-iniani Abl.?: iSani aptini vom jenseiti- 
gen Ufer vom See weg (nämlich im Gebirge) 

118 LI. J 

su-inü Adj., zum See gehörig 121 II. 

su-ininaue-DINGIR Dat. Pl., der Gottheit der 
(vergöttlichten) Seen 10 II, 19. X, 64. 

su-inini Abl.: AMES _ die Wassermengen 
(führte ich) vom Stausee weg 121 III; 124 IX. 

su-inisini: (URU) - manu (die Stadt), die 
mit Stausee-Anlagen versehen war 103 $ 9 IV 
(wenn agununi (s. d.) mit Kanalanlagen be- 
deutet). 

sü-nia: „ bidie mit der Fülle vom (für den) \ 
See 125 VIII; s. auch swinia. 

sü-nie: KUR Sana aptini „ das Land vom 
jenseitigen Ufer am See 86 II (viell. ist sunid . 
zu lesen); s, auch swinia. 

sü-nini Abl.: Susini — von jedem (Stau-)See 
125 IX; s. auch swinini. 

KURSupani Akk.: das Ld. Tsoph 25 I. III; — 
Abl.: KURHate = von dem zu H. gehörenden 
Tsoph 80 $ 4 IV; 81 $S 4 IV. Vorchr. Armenien I, 
p. 3. 15. 


5 
URUSa-[....] 27, 28. 
LOSAL[..]E.GAL-ni Beruf 131, 18. 


LOSA.U oder LOSA.SAM Beruf Inc. 34, 4. i 
ISada’ali-ehini 16 IX. 
ISaga’atara Dat., Mann aus I$qugulu 131, 2; 
s. S. 161, Bem. 
ISahu-hi: IHi(e)laruadani = den H., den Sahu- r 


iden 102 Rs. I; 104 I. 


KURSalatara-ni Abl, vom Bergland $. 125 
VII. 


Sali Jahr, hurr. Sauala- Jahr, Ideogr. MU; 
s. auch Saue, Sauina: 
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Sali s. unter ikukani =, mesini =, Susini =. 

Salie s. unter ikukani „, LÜtarsuani(e)MES 
, LOUNMES \. 

Salie-me Pl.: = aruni er gab (maß) mir die 
Jahre (zu) 80 $ 14 I. 

dSamsi“ s. dUTU-SI. 

Sani aptini lies iSani (s. d.) aptini. 

sani Gefässe, Pithoi?, Koll.: „ URUDU 
(assyr. tigar eri Gefässe aus Bronze) 9 $ 5; — 
n gabgarilini es sollen die (Vorrats-)Gefässe 
voll werden? 10 IV. XH. 

ISardurise IArgistehinise ali 106. S. sonst 
I.dSärduri- II. 

LOSA .RISMES Beruf 131, 10. 

URUSarituni St. in Baräua (S. 40, Anm. 8) 
7 IV. 

URUSaSilu St. beim heutigen Zivin, im Diau- 
Lande: URUSasilu-i Gen.?: „ KUR-ni das Ld. der 
St. 8. 82 Rs. II; — URUSasilu-ni Akk. 23 III; 24 
II. III. 

ISaSkie-hi ein Diau-König 82 Rs. III. 

URUSatiraraga-ni St. in BuStu 80 $ 9 IV; 82 
S 9 IV. 

*$at- umfassen, umschliessen, gefangenneh- 
men?: 
a 3. Sg. mit PI.-Objekt: - kurile)li 
B20.% 

$at-ubi 1. Sg.: gunusini — die Krieger nahm 
ich gefangen? 102 Rs. VI; 104 VI. 

$at-uli 1. Sg. mit Pl.-Objekt: URUMES _ 
Festungs(= Wacht)türme liess ich umfassen 124 
VIII ; — URU \. id. 126 III, s. S. 69, Anm. 3, 
und S. 157, Anm. 4. 

sat-uni 3. Sg., (es) ergab sich’ 103 $ 15 
XIV. 

$aue Gen. Pl. von 3ali Jahr? 110 II; 117 I, 
s. folg. und Sali(e). 

Sauina Lok. Pl. von SaliJahr? 115 I, =s. 
sali(e), saue und S. 223. 

URUSebeteria St., das heutige Palü: URUSebe- 
teria Lok. 25 IV (2); — URUSebeteriani Akk. 25 
IL: 3I 

dSebitue Dat. Pl. (Göttergruppe) 10 II, 6. X, 
39; wegen dSibittu s. AfV 8, p. 169. 

Sehadie Koll, wohl Opfer dieses Namens 
126 IV. V. 

Sehieri(e), Sehirife) Dienst, Solddienst, zu 
hurr. $ehra; Ideogr. TIMES, TI.LAMES; s. unter 
zasgubi; — 5 AM.SI tardini Sehiri 5 Büffel... - 
zum Arbeitsdienst Inc. 11, 17. 

Lö$eluini(e) eine Priestergattung 98 A+B, 
5: 1:1: BE 

SE-ma Inc. 27, 5. 

SE.PADMES Gerste 103 A LI. 

Septusina[...] 80 $ 10 IV. 

*Sepu- vergraben? (S. 39, Anm. 11): 

$ep-uialie Konj.: aluse giei inani INIMMESni 


_ wer etwas von diesen Dingen vergräbt 117 III. _ 


$ep-uiardiani: mei „ sollten (sie) verschüttet 
werden 117 I; 128 A II. 


sep-ulie Konj.: aluse giuraedi — wer (sie) in 
die Erde vergräbt 6 X; 126 VII (KI.TIM). 

Serdulie s. *serid-. 

Seri gesondert, ausserdem: „ arubi ich gab 
gesondert 103 $ 15 XV; — .. partu sie trieben 
ausserdem weg 102 1. S. III; 1038 4 IX, $ 16 VI. 
Vgl. *serid-; Cauc. 7, p. 82. 

KURSeriazi Diau-Stadt 80 $ 1 IV. 

*Serid- verbergen vor jemandem (vgl. seri): 

Serd-ulie Konj.: aluse „ wer verbirgt (assyr. 
[Summu] upazar gesetzt, er verbirgt) 9 $ 19; — 
aluse dUTU-kaini — wer (sie) vor dem Sonnen- 
gotte weg verbirgt 6 X; — aluse — 17 IV; 24 
VI; 74 III; 117 III; 118 V (von der Inschrift); 
102 Vs. IV (von der Stele). 

$erid-ulie Konj.: aluse „ 56 III; 104 X. 

$erid-utu 3. Pl. Tr., sie verbargen 7 VI. 

KURSe$etina Lok. Pl., in den Tor-Landschaften 
23 III, s. auch KURKA-sie und folg. 

Sestili Ideogr. KÄ(MES), Tor(gebäude) 49b. 

*si- Tr. fortbringen, fortführenlassen; Intr. 
kommen, gehen: 

$i-abi 3. Sg. Intr., er kam 102 1. S. I; — 
kauki gunusinie die Krieger (Koll.) kamen vor 
mich 103 $ 8 IV; —  kauki er kam vor mich 
1038 9 V. 

$si-adi 1. Sg. Intr., ich ging 80 $ 1 V; 82 Rs. I; 
12181 

si-ai — Si-uali 3. Sg. Tr. mit PI.-Objekt: 
DINGIR (s. d.) alue = 10 X, 45 = WII 9. 

Si-asiuli: age AMES.e (s. d.) <. 

$i-u[.] Inc. 33, 1; Inc. 34, 10. 

$i-ubi 1. Sg. Tr., — ich liess fortführen 23 V; 
— .. KURebaniukani liess ich kommen zu meinem 
Fruchtland 80 $ 5 IV; — ’a3e SALlutu(MES) _ 
s. unter ’ase. 

si-ulie Konj. Tr.: aluse giei wer etwas 
fortführt 80 $ 16. 

si-uni 3. Sg. Tr., er führt fort Inc. 34, 2. 

*Sid- gründen (mit der Messschnur ducere), 
herabführen (S. 142, Anm. 14): 

Sid-aguri, Sidauri(e) Pass.: ui gile)i — s. un- 
ter giei, gü. 

$id-isituni 3. Sg., er errichtete: burganani = 
5al; — Emi - 5al; — URU (sd) < 33 
III; — E.GAL und URU \ 57 LIU. 

sid-istuali 3. Sg. mit Pl.-Objekt: — 4Haldinili 
KA er hat die H.-Tore errichtet 22, 65 — 
dHaldinili KA(-k) = 12H (-K); 41 II; 48 (-L); 
49 a,c (-%), d; 50 a,b; 113 I (-Kk); 136 I; — (= 
inili B.GALMES 118 III lies Sidistüali); — inili 
tarmanile)li - 59 I; — 3estili — 49 b. 

$id-istubi(e) 1. Sg., ich errichtete: iese — 129 
III; — ini E.[BÄRA]-a (statt E.[GAL]-a) 118 
IV; — £E.GAL . 9 I;X103 $ 8 V. VII 
(E.GALMES), $ 11 IV; 119 U; — URUJrbunini = 
80 $4 IV; 81 $S 4 IV (-bie). 

$id-istuli 3. Pl. mit Pl.-Objekt (aus *sidist(i)- 
tuli): dHaldinili KA =. sie errichteten die H.-Tore 
11, 
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sid-istai 1. Sg. mit PL-Objekt: 2 imili 
E.GALMES ich errichtete diese Burgen 118 III 
(s. S. 139, Anm. 3). 

$id-istuni 3. Sg., er errichtete: burganani 
5bIH; — miE x 551; 451; 581; 113 I; 114 ]J; 
41 II; 45 I; 46; 47 IL. III; 58 I; 91 A II; 136 I; — 
ini E.GAL = 17 I; 42-44 I; 48; 76 VII; — 
iarani(ni) > (assyr. parralkku irte]lsippu sie 
erbauten einen Hochsitz) 9 $ 3 (-nini) ; 25 IV; — 
susi(ie) — 8 I; 12 II (-e); — mi susi(e) = 46 
(-e); 47 I (-e). III; 48; 76 VII. 

$id-ubi 1. Sg., ich gründete: IArgistihinii = 
80 8 10 II; 828 10 II. 

sid-uli Konj.: ae GUD .. wenn das Rind 
(Koll.) herabgetrieben wird (von der Alm) 76 V; 
— ase nigali 76 VI; — [si?]duli 97 III. 

$id-uli 1. Sg. mit Pl.-Objekt: E.GALMES _ 
ich gründete Burgen 80 $ 6 II; — I!Argistihinili 
x 98 A, 2; 98 a, 2; — IRusahinili „ 121 II. 

Sied-iue: AMES suinini — indem ich die Wasser 
vom Stausee herabfliessen liess 124 IX (wenn 
nicht Siedi-ü-li? zu lesen ist). 

$ied-ulie 1. Sg. mit Pl.-Objekt: AMES ID Alainini 
„ ich liess die Wasser vom Fluss A. weg fliessen 
121 III (2). 

dSielardie Dat., dem Mondgott 10 X, 41; s. auch 
AXXX und !Ardie. 

KURSilaini Ld. beim Gök-cai 118 II. 

URUSimeri-hadirini Akk., St. in Mana 80 $S 12 
III. 

dSinirie Gottheit, Dat. 10 II, 10. X, 47. 

Sisini MU 82 Rs. VIII. Vgl. sistini, sisuhani. 
Ob Schreibfehler für mesini?, s. S. 167, zu S. 106. 

SiStini ausserdem, nochmals (nicht zum 2. Male, 
wegen 103 $ 16 VII und IX; s. Terminol., S. 225): 
80 $ 13 V; 811l.S. II; 1038 8 VI, $S 11 IV,S 14 
V,‚$15 XI, $ 16 IX. Vgl. sisuhani und $ifini. 

Sisuhani wiederum 80 $ 1 III, $S 12 V; 81 
r. S. III; Synonym von sistini und tusuhani (und 
surhani), s. Terminol., S. 225. 

Siu-[.], Siuali, Siubi, Siuni s. bei *$i-. 

dSiuini Ideogr. dUTU, der Sonnengott (Orien- 
talia 9, 1940, p. 214 ff. und AfV 8, p. 144): Lok. 
 bidini durch die Fülle bei $. (wenn nicht 
Schreibfehler für dSiuini (-ni) vorliegt) 15 II; 
— 4Siuinie Dat. 15 I; 125 Rs. 28; s. auch dUTU. 

-SU assyr. sein (Pron.), wird chald, nicht aus- 
gedrückt; s. EN-SU, NUMUN-SU. 

Suaie Weiterbildung von *su(i)-: NA, < ich 
machte ganz aus Stein 94, s. S. 110, Anm. 6. 

dSuba Pferdegottheit, Dat. 10 II, 15. X, 58; 
s. AfV 8, p. 164. 

Sugabara(ni) 98 A, 6; 98a, 6; 98B, 2 (-ani). 

Suguki aus *sui + uki: - ushanume (s. d.) 
124 V; 125 V; s. auch S$uki. 

$Suhe/i Ideogr. BIL, neu (Festkal., p. 62): 

suhe: GlSuldie — GISzari(e) = 10 VI. XIV; 
— burganani = 10 VII. XV. 

Suhile): — batgidulini 62 a, b; — GESTINMES 
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nz 41 V; — GlSzari  (-e) 126 III; — URU 
126 III. 

suhi-nasie: qudulani 8 III. 

*Su(i) alles, ganz, jeder (vgl. Susini): 

sui-aidi: KUR.KURMES-di . in alle? Länder 
116 a-+b III, ce III (S. 135, Anm. 5). 

sut-asi(e): ali abadi KUR.KURMES-; _ dass 
ich siegreich werde in allen Ländern 103 $ 9 III, 
$ 8 III (-sie). 

sui-ni Abl.: = esini von jedem Ort — überall 
31 II (2);-124 IV; 125 IV. 

[saini] 132, s. unter Süni. 

sui-nü Gen., vollständig? 121 II; — .. uriniei 
jeder Art? 124 V; 125 V? (S. 152, Anm. 17); — 
suinii 811. S. I s. bei vswini, 

Sui-nini(e) unklar 56 II; — UD-ME _. jeden 
Tag (assyr. ina üme täglich) 122 $ 8; — danach 
zu beurteilen = husu MU 76 III; — - (-e) 134. 

su-ki alles mir, aus *Ssu+tuki (s d.): = 
dHaldise iziduni (s. d.) 124 VI; 125 VI; — 
dHaldise ubarduduni (s. d.) 126 III; 129 III; — 
unklar Inc. 32 Vs.; s. auch Suguki. 

Sukuri mit den eigenen Dienstleuten? (S. 125, 
Anm. 3) LOEN.NAMMES _ manuli die Statt- 
halter waren mit den eigenen Dienstleuten da 103 
S-I11-TV8. 15 X, 

suli(fe) in ungepflegtem Zustand (S. 141, 
Anm. 10): = manu 121 I. Il; — = (-e) manu 
126 III; — unklarer Zusammenhang 117 II. 

Süni wohl 3. Sg., zu *su(i)- er hat gefülit?: 
ini ’ari dieses Magazin 95; 96; 11la; 111b; ille 
I; — iniE ’ari diese Vorratskammer? 132 ([su- 
ü-t-ni] oder eher [za-du-ü-ni]). 

URUSupa Lok.? Ine. 11, 26—28. 

KURSurani, (KUR)Suraue s. bei KURSurile)li. 

GIS$urginikai von vor meinem Wagen weg 103 
$S 15 XIV; zu GlISsuri-. y 

Surhani (wenn Var. zu Sisuhani/tusuhani, etwa) 
wiederum’; es steht aber im ersten, und nicht 
zweiten Feldzugsbericht: 80 $ 7 II; s. Terminol., 
S. 225. 

URUSurharara(ni) Akk., St. in Bustu 8085 V, 
S 6 VI (-ani). 

Suri, GISSuri Wagen AfV 9, p. 33ff., s. auch 
GlSsurgi-: 

suri (für FlSsurü): dHaldini — kuruni (s. d.) 
81 r. S. II; 102 Rs. II, r. S.II. 

GISsuri (für GIS$urie) 104 I, s. ustabi; — (für 
GISguriü) dHaldini = kuruni (s. d.). 

surie: @Haldini ustabi (s. d.) masini = 87 I; 
102 Rs. I; 105 I. 

GISSurie: dHaldini ustabe/i (s. d.) masini(e) 
3; — 4Haldi kurunie (s. d.); — 4Haldini — ku- 
runi (s. d.) 103 $ 11 II; — dHaldini — kurunini 
(s. d.) 103 $S 14 II. 

GIS$uriü: dHaldini  kuruni (s. d.); vgl. unter 
suri, GIS$urie, 6IS$urini. 

KURSuri(e)-li Ideogr. KUR.KURMES 125 V, 
die Wagenländer (AfV 9, p. 32 ff., 35 ff.), assyr. 
(sar) kissati (König) der Welt 9 S$ 2. 9: 
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KURSurani Abl. Pl., von den Wagenländern weg 
103 A II. 

KURSuraue Gen. Dat. Pl.: kulmeie (s. d.) = 
80 $ 11 II; — in der Titul.: MAN . König der 
(Wagen-)Länder 9 $$ 2. 9 (assyr. Sar kisSati Kö- 
nig der Welt s. KURSuri(e)k); 47 II. IV; 102 Vs. 
II; 109 II; 115 II; 136 II; — MAN Suraue 103 A 
IV; — MAN-ni = 126 VI; 128 IV; vgl. MAN 
(s. d.) KUR.KURMES_(aue). 

KURSuri(e)li Akk. Pl.: = (-eli) zasuali (s. d.) 
si 1. S. I; — burgalani (s. d.) — 124 V. 

KURSuriliniü ispuiubi (s. d.) 8086 II. 

GISSurini (für GIS3urü): dHaldini - kuruni 
(s. d.) 103 8 4 II. 

URUSurisilini St. 16 IX. 

Susi- Ableitung von *su(i)-, jeder einzelne 
(Terminol., S. 226 f.): 

susi-na Lok. Pl.: „ MUMES in allen (mieinen) 
Jahren (assyr. ina libbi Sanäter!--ia während mei- 
ner Jahre) 122 S 11. 

Susi-ni MU jedes Jahr, Jahr für Jahr 89 83 
IX, 86 VIII, $S 11 VI, 8 13 IX; 82 S 8 VL S 9 VI; 
103 $S 11 VI; 118 III (s. asgubi); — Var.: 1 MU 
SOS1 VILS2X,SAIX,S5 VILS8 VLS9 VI, 
$S 10 VII, $ 12 X; 1038 3 VI, $S 4 VIII (statt MU 
allein s. LÜUNMES MU), SAX, 8 8 IX, $ 16 XL, 
XII; (128 III, Anm. 1); — Susi-ni sali (id.) 80 
S 7 VIII; 103 $S 14 VII, $S 15 XVII. 

Susi-ni sünini von jedem See 125 IX. 

Susi-ni UD-ME Tag für Tag (stets mit asgubi 
s. d.) 103 $ 4 III; — Var.: 1 UD-ME 103 $ 3 IV, 
$ 11 IV,$S 15 VI. XII; — Susi-ni UD-ME-nxi 102 
Rs. VI, r. S. III; 104 VI; Var.: 1 UD-ME-ni 103 
S16 IV. 

Susi-nie Gesamtheit: „ ustibtini jedes einzelne 
(Land) mit einem Feldzug 118 I; — -. salie alle 
Opfer (jedes für sich) 122 $ 1; — s. auch LÜxeli- 
Susinie. 

Susi-nili Akk. Pl.: LUÜ-k „ Lölriunili 127, 2. 

UDUguse Koll., Schaf (s. auch UDU) 18—209 V 
([UDUSu-ü-Se-e]); 80 $3 VIII, S6 VII, $7 VII,$ 10 
VI, $ 13 VIII; 82 Rs. II. IV; 102 Vs. V (UbDUsu- 
ü-Se-e); 103 $ 4 VIII, $S 11 V,$ 14 VI, $S 16 V. XI; 
— UDUgu-$e-eMES 80 $ 5 VI, $S 11 V; 103 A III; 
— UDUgu-seMES 80 $ 1 VIL, S 2 IX, $ 4 VI, 8 8 
V,‚89 V,812 TX;8288V,89V;1021S.IJ; 
10383 V,$8 VII, $ 15 XVI, $S 16 IX. XI Vgl. 
unter parubi. 

Susu: 2 2.7 Ine. 29,3. 


T 


TAK schlachten, opfern (Tiere), chald, *urbu-: 
dHaldie — man opfert dem H. 10 VIII (3) (= ur- 
buali XVI (3)); 97 II (3); 125 Rs., 26; 126 IV. 
V; — TAK-e sie opfern (viele Tiere) 56 II, vgl. 
urbue; — TAK-si Akk. Pl.?: — zadu[bi] ich ver- 
anstaltete Schlachtopfer 122 $ 3, vgl. urbuasi., 

dTalapura Gottheit, Dat. 10 II, 18. X, 62. 

talusuni 811. S. 1. 


tamhubi 1. Sg. Tr., sich aneignen’, einverlei- 
ben?, (entfernen? Friedrich, AOr 3, p. 264) 119 II. 

tananini 117 11. 

tanu- herrichten?, fertigmachen (S. 141, 
Anm. 11): 

tan-ubi 1. Sg.: iu ini sue „ als ich diesen 
Stausee fertiggemacht hatte 121 II. 

tan-uli Konj.: a$e GISuldi — wenn der Wein- 
garten hergerichtet wird 10 VIII. XVI; — unkla- 
rer Zusammenhang 97 I. 

tan-ulini Konj. Pass., es soll(en) hergerichtet 
werden? 76 V. VI. 

ta-ra-[...] 127, 5. 

*tara- (stets tar-a- geschrieben) Ideogr. DAN- 
NU mächtig, weit: 

tara-e: niribe — (assyr. bibu ma’dütu) Herden 
in Menge 9 $ 5; — MAN-tuhi — das weite König- 
tum 124 IV; 125 IV; vgl. targini. 

tara-ie in der Titul.: MAN .. der mächtige 
König 31 II; 34 III; 35 II; 37 DO; 47 I; 55 a,b 
II; 59 a II; 68 IV; 70 II; 72; 73 II. V; 135 II; s. 
auch DAN-NU. 

tara-inuadi teruni DUB-te auf den Götter- 
sockel? stellte er eine Inschrift (zum Assyr. der 
Stelle S. 42, Anm. 9. 10) 9 8 4. 

tara-iuedi: KUR -. in die weiten Länder 23 I. 

tara-iuhi 98 B, 8; s. auch tarase. 

taramana: !Querainä  bedini 3 A, B; 33 III; 
vgl. tarmanieli? 

tarani noch?, auch? 103 $ 16 VII (Terminol., 
S. 225 f.) 

tar-aSe KURSurieli die weiten Wagenländer? 81 
l. S. I; zu *tara-. 

tardini: 5 AM.SI -. Ine. 11, 17. 

targini (= taraie): [MAN-tuhi]ni -116a + b 
III (= DAN-NU 116 e III). 

URUTarhigamani St. 16 IX. 

SALTaririai Gen.,, Name der Gattin (oder 
Schwester oder Mutter) des Menua 40. 

SALTariria-hinili Name des Weingartens der 
Tariria 40. 

KURTariu- (tar-i-4-) a) Gebirgsland im Diau- 
Gebiet, b) Ld. in Bustu-Mana: 

KURTariu-ni Akk. a) 80 $ 1 IV; — b) 80861, 
s 131. 

KURTariu-edi ins Ld. T. b) 80 $ 13 III. 

[URUT]Ja?-riuni St. in Ueliku 102 r. S. III. 

tarmani(e)li: inili — athuali 59 a 1;59b,cI 
(-ieli), vgl. S. 76, Anm. 10 und taramana ? 

TAR-ni Ideogr. für nahidini, weggebracht 
werden [80 $ 1 I]; 103$ 12 II; s. Terminol., S. 219. 

tarnuni ein Monat (bald nach Jahresbeginn): 
ITU - 102 Vs. VI?; — ITU-ni = 103 $ 151], s. 
S. 126, Anm. 6. 

URUTarparakani St. 27, 25. 

KURTarra-[...] Ld., benannt nach dem Gott 
Tarraini? 80$2V. 

dTarrainie Gottheit, Dat. 10 II, 8. X, 43, s. 
KURTarra-[...]- 
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Lötarfua- Koll, Menschen (erbeutete M.), 
Ideogr. LOUNMES, hurr. tarsuuanni Mensch: 

Lütarsuanarani zusammengesetzt mit nzara 
Leben: URU-e . GIBIL-bi die Stadt mit den 
Menschen am Leben verbrannte ich 80 $ 4 VII; 
— .. abilidubi die lebenden M. zählte ich dazu 
82 Rs. II; vgl. LÜUNMES-rani. 

Lüötarsuani Koll., Menschen 103 $ 8 VIII; — 
Lötarsuani(e) MU 16 VI; 80 $S 1ı VII, S 7 VII 
(-nie); — LÜtarsuani(e) Salie 16 X; 18—20 V 
(-nie); 8089 V;8289V. 

LötarsuaniMES: _— MU 808 10 VI, S 11 V; — 
x Salie 80 $6 VII. 

tase 98 A, 7. 

URUTaSe St. 104 VIII; vgl. URU.dQuerai-Tase. 

taSmubi 1. Sg., ich deportierte 103 $ 3 III, 
SAV,s.folg. 

Lüötasmuse Koll., die Deportierten 23 IV, s. 
S. 62, Anm. 7, und S. 120, Anm. 3. 

tegüuli 1. Sg. mit Pl.-Objekt: iese inili KUReba- 
nili — ich warf diese Länder nieder 118 ]; s. 
*teq-. 

dTeiseba der Wettergott, Ideogr. IM, hurr. 
dTessub, s. auch 4IM-: 

dTeiseba Dat., dem T. 126 Rs., 27. 

dTeiseba-ini-URU in dem dem T. gehörigen 
Turm 130 A. R 

dTeiseba-se im Fluch statt dIM-se 59 b, ce III, 
s. unter turinini. 

telii Konj. aus *teru-li: aluse - wer einsetzt 
126 VII, s. *ter(u)-. 

*teg- hin-, niederwerfen (s. Acta Jutlandica 9, 
p. 522 f.): 

teq-uali(e) 3. Sg. mit Pl.-Objekt, er warf sie 
(= die Länder) nieder: IArgistikai vor A. 80 $S 2 
ERESESCGESSLTSTELESTETTLTE TB I 
(-ie), $ 13 1; 828 8I,$ 9 I (-Le), — lArgistikai 
IMenuahinie 80 $S9 I, — IMenuakai 26 I, — 
I.dSärdurikai lArgistihinie 102 r. S. I (1Argistie- 
hinie tequalie); 1038 31,8 4 I (!-.dSäardurika), 
S51,581L,811 1,8141. 

*teg-uli s. unter tegült. 

teg-uni 3. Sg., er warf es (= das Land) nie- 
der: lArgistikai vor A. 80 8 4 I; 81 Vs. VII, S 4 
I, r. S. I; 82 8 10 I, Rs. VI; 87 I, — lArgistikai 
IMenuahinie 80 $ 10 I; 89 II, — IMenuakai 211; 
24 II ([1/spunihini] s. Nachträge S. 167); 28 II, — 
T.dSärdurikai 102 Rs. I, — I.dSärdurikai 1Ar- 
gistihinie 103 $ 9 I, $ 16 I; 104 I (lArgistihini). 

*ter- s. unter *ter(u)-. 

*tera- weg-, fortbringen (Terminol., S. 219): 

tera-gi Pass. 121 II. III; 122 $ 15; s. folg. 

tera-ie Pass. 80 $ 11; 1038 5 II; s. vor. 
tera-inili Pass.: hariedi = sie waren auf die 
Strasse verbracht? 9 $ 11. 

terdilanini (zu *ter(u)?): esini — vom Platze 
weg ... 117 II; s. folg. 

terdulini (zu *ter(u)?): sie sollen (es) bestim- 
men oder es wurde bestimmt 60 II; 61 II; 98 B, 
T; s. vor. 


KURTeriani Ld. beim Gök-Cai 103 $S 15 XII. 

terihinie wohl Name eines Opfers oder Festes 
110 II, s. auch terihini. 

KUR Teriuisaini Ld. beim Gök-Cai 118 II. 

*ter(u)- bestimmen, aufstellen, s. auch Eeli, 
terd-: 

ter-tu 3. Pl.: > ardise sie bestimmten als Ver- 
ordnung 10 IX. XVI; — burganani „ 10 XV; — 
 DUB-te 6 VII; — Glöuldie „ GlSzarie 10 
XIV. 

ter-ube 1. Sg.: DUB-te = 74 1. 

ter-ubi 1. Sg.: 3 CP; 22; 115 I; Inc. 28 (2); — 
m ardise 102 Vs. III; — DUB-te \ 26 VII; 62 a, 
b; 74T (2); 808 12 VII; 81 178.15 1021. 8, DI; 
103 $ 8 IV, $ 11 IH; — . DUB-te 82 Rs. I; — 
m ini DUB-te 26 V; — . GISGESTIN etc. 121 
III; — , LÜEN.NAM 73 II. VI; — LiEN. 
NAM(MES) _ 82 Rs. III (MES); 119 II; — 
manini ich bestimmte (setzte) ihn 122 $ 5; — 
mese „ 82 Rs. V; — .. pulusi [ina] (s. d.) 17 
II; — . ini pulusi 24 IV; — .. tini ich be- 
stimmte als Namen 91 I; 91 A I (fehlerhaft für 
teruns) : (309 1): 315 1: 118 TV: T19 II; 12173; 
129 III; — „LOTUR-se ich bestimmte die Ephe- 
ben 121 II; — iese ini GlISuldi „ 126 III; — 
„ GISuldie 109 I; — GISuldi(e) GISzarie — 911 
(-die); 116 a+b I; — GAN.GISyse 2 GISzarie 
126 III. 

ter-ulubi 1. Sg.: (mese) = ich setzte fest (den 
Tribut) 1038 9 V. 

ter-ume 3. Sg., für *teruni-me: „ GIS MAN- 
tuhinii er bestimmte mir das Zepter des König- 
tums 124 V; 125 V. 

ter-uni 3. Sg.: - ardise 8 III; 10 I. VIII; — 
burganani „ 10 VI; — .. DUÜB-te (assyr. 
istakan tuppu er setzte eine Inschrift) 9 $$ 4. 6; 
— ini SIEGESTIN = 110 I; — - tni 41 UI. 
(III); 45 I; 58 I; (91 A TI); 136 III; — GISuldie 
n GISari 2 10 VI; — 2 imi GlISuldin GISzarie 
11 III. 

ter-uni[..] 122 S 2. 

tesulie Konj.: ase GISuldi = wenn der Wein- 
garten abgeerntet wird 41 V; vgl. tisu? 

TIMES, TI.LAMES (chald. Sehi(e)ri) s. unter 
zasgubi; TIMES asgubi (s. d.) 118 III. 

LOTIMES 80 $S 3 VIII, $S 4 VIII; 82 Rs. II; 89 
VII; 10383 V,$ 15 XVI. 

LOTI.LAMES 102 1. S. II. 

*tj(a)-, aus *tiw(a)-, sagen, hurr- tiui- Wort: 

ti-ahi 1. Sg. der -hi-Konjug.: ardise „ als 
Verordnung sprach ich aus 122 $ 1. 

ti-aitu 3. Pl. Tr., sie sprachen (assyr. igbiü mä 
sie sprachen so:) 9 $ 15. 

ti-ani 3. Sg.: IMenuase = M. sagt 62 a, b. 

ti-ni Subst., (sein) Name 56 II (s. latini); 
Inc. 28; — IArgistihinili 91 I; — Arsibini = 
75 II; — dainali — 33 III; — hai = 76 IV; — 
dHaldü-patari = 41 II; — (=) 1Haldi(e)i-URU 
x 58 I; 119 II (ei); — = MIM-i-URU 118 IV; 
— URUJrbunini — 91 A I; — IMeli)nuai E bar- 
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zudibiduni „ 55a I; 5bI (-ei-); 55 cc; 56 I; — 
IMeinuai GlSuldie — 41 III; — IMenuahinili = 
45 I; 136 III; — !Menuai-pili(e) — 29 a—e I; 30 
a—d (-ie), ei; 34 I (-ie) ; 35 III; — = IRusai- 
sue 121 I; — .. I!Rusai-URU TUR 129 III; — 
sali ashasti — 76 IV; — !I.dSärduriei E barzudi- 
biduni „ 115 I; I.dSärduriei GISuldie = 109 I; 
— tananini lArgistiei I1-4Sarduriei „ 117 DO; — 


SALTaririahinili — 40; — terihinie 1. dSäardurinü 
x 110 II; — Umesini — 126 III; — (aluse) = 
telii wer seinen Namen einsetzt 126 VII; — mei 


m mei armuzi mei zilbi Namen und Lebenskraft 
und Samen 126 VII; Inc. 1 III; — mei . mei 
zilibi 6 X; — mekui „ manuni (s. d.) 129 IV; 
s. auch tinini. 

tinieni s, unter [tu]rutinieni. 

ti-nini Akk., Name: PDainali — 80 $ 11 I; — 
aluse = tulie (s. d.) 126 VII. 

ti-ulie Konj.: aluse ulile)3e (s. d.) x; — 
(aluse) - turi oder (wer) sagt: Zerstöre! 6 X; 
9 826 (assyr. Sd igabiuni mä); — (aluse) = ulü 
turi(e) oder (wer) sagt: Geh! Zerstöre! 80 $ 16; 
81 Vs. III; 102 Vs. IV; 104 X (turie); 117 III 
(uk); 118 V. 

tipna 10 XIII (2). 

GISTIR Baumgarten, chald. (GIS)zari(e): 121 
III; — GISTIR-nikai vor dem Baumgarten 123. 

tisni Herz? 98 A, 10. 

tisnu oder UZUtisnu Herz? 97 IH. 

tifu 10 V (2), vgl. tesulie? ” 

ITitiani ein Statthalter 73 II. VI. 

tulie s. unter *tur(i)-: tulie. 

tuagi rein’: GUSKIN .. reines Gold 103 $ 9 
V; s. folg. 

tuaie rein?: GUSKIN(MES) _ 82 Rs. IV. V 
und IX (MES), s. vor. 

ITuatehini der Tu(w)ate-ide (S. 89, Anm. 7) 
8s0$S3 VII. 

tubarduni 3. Sg.: „ ubaraduiali (s. d.) 125 IV, 
s. auch tubarduni. 

TUÜGMES Kleider, im Tribut: 3000... 103 
sy V. 

tuishi weit entfernt? (S. 130, Anm. 5) 102 Rs. 
III; 104 III. 

tulie s. unter *tur(i)-: tulie. 

URUTulihu- St. am Gök-tai: URUTulihui 102 
r. S. I; — URUTulihuni 106. 

TUR klein, Ephebe, AfV 9, p. 50£.: 

URU TUR(-gi) Städtchen oder Türmchen: !Ru- 
sa 129 III; — IRusanü — = (-gi) 130 GC; 
— E.BAÄRA-ni TUR-ni die kleine Hochsitzkam- 
mer 131, 6. S. auch UDU.MÄS TUR. 

LOTUR-$e, LOTURMES(-nise) (lies LÜuedia- 
nise) die Epheben 121 II. 

iDTura[...] Fluss 80 $ 7 VI. 

*tur(i)- zerstören, austilgen (turi zerstöre, 
assyr. hipi (id.) 9 $ 27): 

tur-i(e) Imp., zerstöre! s. unter *tila)-: tiulie. 

tur-inini Pass., er wird ausgetilgt werden; im 
Fluch:  dHaldise 56 II; —  “4Haldise dIM 


dUTU 17 IV; 60 II; — .. d4Haldise 4IM-se 
dUTU-se 75 II; — .. 4Haldise 4IM-se !UTU- 
$e DINGIRMES.ge er wird von H., Wettergott, 
Sonnengott und den (anderen) Göttern ausge- 
tilgt (s. AfV 8, p. 170£.) 21 IV; 23 VI (@UTU- 
nise); 24 VI; 25 VI; 26 IX; 28 VI; 29 a—d III; 
29 e II; 31 IV u. 32 III u. 33 IV u. 35—36 IV u. 
38 (dUTU-nise); 59 a III (dIM-ase); 59 b, ce III 
(Teisebase AUTU-nise); 73 VII; 80 $ 16; 81 Vs. 
III; 89 IX; 102 Vs. IV; 104 X; 110 III; 117 III; 
118 V; 128 A II u. 129 IV (dUTU-nise); 139. 

tu-lie aus *turulie, Konj.: aluse ini DUB-te = 
wer diese Inschrift austilgt 21 IV; 23 VI; 24 VI 
(alüe); 26 IX; 28 VI; 29a—d III; 29e II; 31 
IV; 32 -IH; 33 Ware EU Bu u 
III; 73 VII; 80 $ 16; 81 Vs. III; 89 IX; 104 X; 
117 III; 118 V; 124 XII u. 126 VII (DUB-te-e); 
128 V; 128 A II; 129 IV; 139; 140; — aluse = 
25 VI; 56 III; — aluse tinini — wer (meinen) 
Namen austilgt 126 VII; — alusni = wer es 
(= Inschrift) austilgt 74 III. 

turtani 110 II, wenn für *turutani, s. folg. 

[tu]rutinieni (s. vor.): dHaldise dIM-se dUTU- 
$e „ der wird von H., Wettergott und Sonnen- 
gott ausgetilgt werden 74 II. 

KURTuruaini Ld. beim Gök-Cai 118 II. 

turubi 1. Sg.: LCA .SIMES.nani „ ich hob von 
den Gefolgen aus 103 A II; - 103 A II. III; 
s. S. 119, Anm. 3, und AOr 3, p. 265. 

tuSuhani nochmals? 16 VIII, vgl. Sisuhani. 

ITusuriehi 16 V. 


T 


terihini (s. unter terihinie) 76 III. 

KURTersubi Ld. 80 $ 2 V. 

terusi ein Maß 103 A III; 10 = = 1 agargi; 
s. auch firusi. 

ti Abkürzung für firusi Inc. 36a, b, d—;i, 
in. 

tirusi 125 Rs., 23; Inc. 20 b—d; Inc. 21; Inc. 
22a—c; s. auch terusi. 

KURTuarasiniei Ld., Gen.:  hubi (s. d.) 80 
& 1 5 

tubarduni[i] 3. Sg.: — ubaraduiali (s. d.) 124 
IV, s. auch tubarduni. 

tulurini?: E < 571. 

URUTumeski St. 104 VIII; — URUTumeski-nikai 
vor T. (S. 131, Anm. 8) 102 Rs. V; 104 V. 

dTuranie Göttin, Dat. 10 II, 5. X, 37, vgl. den 
Stadtnamen [URU, .]-turani 16 X (AfV 8, p. 156). 

URUTusSpa(e)-patari(e) und URU Tuspa(e)- 
URU(-e) s. unter alusi(fe) <. In 9 $$ 2. 9 
(assyr.) Sakin ä#iTuspan-äli Herr der Stadt 
Tu$pa-Stadt; sonst in assyr. Inschriften 
äluTuruspa geschrieben. — „Stadt“ oder „Felsen 
des Gottes Tuipu“ (AfV 8, p. 160), womit wohl 
der Van-Felsen selbst gemeint ist: 

URUTu$spae-URU Var. zu URUTuspai-URU 7 VI. 

URUTuspae-URU-ute 12 Il. 
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URUTuspai-URU: unklarer Zusammenhang 6 
IE: T7VE 

URUTuspainise Akk. Pl.: L6TUR-se = die 
Epheben von T. (AfV 9, p. 50£.) 121 II. 

URUTuspanaue-DINGIR Dat. Pl., der Schutz- 
gottheit der Tuspa-Städte 10 X, 56 (AfV 8, 
p. 149 f.). 

URUTuspani[.] 121 III. 

URUTuspaninaue-DINGIR 10 II, 14, s. URUTus- 
panaue-DINGIR. 

URUTuspa-patarieute 18—20 VII (Var.). 

URUTuspa-URU-ute 18—20 VII (Tu-4-uS-). 

dTuspue(i)a Gott der Felsen, Abstürze, Dat. 
10 II, 21. X, 69 (-eia) (AfV 8, p. 154. 159 £.). 

URUTus-ü-pae-URU s. unter alusi <. 


U 


Ü ein Längenmaß: 1 75 II; 123, s. S. 84, 
Anm. 1. 

dUa Göttin (AfV 8, p. 156), vgl. wanise: 

Ua Dat., der Ua 10 II, 6. X, 38. 

dUa-inaue KA URUNisiaduruni den Ua-Toren 
der St. N. 10 II, 20. X, 66 £. 

dUa-ni 741. 

uanise Eigenschaft, von dUa abgeleitet 116 
a+bIL,cIH. 

dUarubanie Gott, Dat. 8 III; 97 II (3), s. 
’ Aarubanie. 

ubaradu-iali 3. Sg. mit PI.-Objekt: alusme 
t/tubarduni(i) — der mir seinen Ausspruch zu- 
sprechen liess 124 IV; 125 IV, s. S. 152, Anm. 13. 
Vel. folg. 

ubardud-uni 3. Sg. (s. vor.): Suki dHaldise = 
alles hat mir H. zugesprochen 126 III; 129 III, s. 
S. 152, Anm. 13. 

URUUbarugieldue St. 80 $S2V. 

ubse Koll., Männer: 80 $ 1 VII; 82 Rs. II; — 
» nahubi x Männer brachte ich fort 102 1. S. II; 
108383 V,88 VIII, $ 11 V,$ 14 VI, $ 15 XVI, 
$ 16 XII; — . zalsgubi] nahm ich in Dienst 
8085 IV. 

ubSeMES (s. vor.) 80 8 2 IX, $S 3 VIII, 84 VIII; 
89 VII; — =. nahubi 103 $ 16 V. (IX). XI. 

KURUburda- Ld., die Obordenö (S. 90, Anm. 8): 
KURUburd-alhi der Uburdäer 80 $ 4 VI; 81 $ 4 
VI; — KURUburda-ue edia (s. d.) in die U.-Län- 
der 80 $S 4 VI; 81 $S4 VI. 

UD-ME Tag: 1 = und 3usini = s. unter $u- 
sini; — 15 15 Tage 122 $ 6; — .. Swinini 
(s. d.) täglich 122 $ 8; — pisüli (s. d.) UD-ME-K 
freudige Tage 122 $ 13; — 1 UD-ME-ni und 
susinn UD-ME-ni s. unter Susini; — ikukani 
(s. d.) UD-ME-nie; — UD-MEMES(-di) s, unter 
pisusini(nili). 

UDU Schaf, das Koll. ist chald. UDUguse 
(s.d.): 8 III (2); 10 II und X passim; 10 V. VII. 
XVI; 41 V; 97 II (4); 102 Vs. III; 125 Rs., 26— 
33; 126 IV (3). V (3); — UDUMES 6 VIII; 7 V 
(2); 10 II. VIIL XIII. XVI; 80 8 14 I; 82 Rs. V: 


— UDU GAL grosses Schaf Inc. 11; — UDU. 
MAÄS Lamm Ine. 3 a; — UDU.MÄS-ln:iMES 9 
$S 8; — UDU.MAS.GALMES 9 $ 8; — UDU. 
MAS TUR Lämmchen (für Haldi) s. unter 
nipsidi-; — UDU.NITAMES männliche Schafe 9 
$ 8; — UDU SE fettes Schaf 125 Rs., 26. 

GISuduliei Gen.: 1. dSäarduriniü =; wenn guduli 
zu vergleichen, dann wäre GIS aduliei zu lesen. 
110 II. 

IUduri ein Stamm der Etiu- am Gök-&ai: = 
KUREtiuhini 80 $S 2 III, s. folg. 

KURUduri-Eti(u)ni 106 (S. 133, Anm. 5); s. 
auch KURUeduri-Etiuni. 

uediad-ubi ich machte zum Knappen (s. folg.) 
82 Rs: IH. IX: 12 1. SL. 

LOuediani(MES) und SALuediani Ephebe (bartlos) 
AfV 9, p. 49—61, wechselt mit SAL/lutu(MES): 

Löuediani(ei) 6 VIII. IX; 7 VI; 18—20 VIII 
(-ei); — > parubi 103 8 3 V; — = 103 S 16 V 
(LöuedianiMES). IX; — ’ase (s. d.)  parubi. 

SAlLyediani 80 $S 1 VII, S2 IX, $S 4A VIII; 82 Rs. 
II; — ’ase (s.d.) = parubi. 

IUedipri Beiname des Rusa I., der Epheben- 
Herr, Var. zu ILutipri (AfV 9, p. 49) 120 I. 

KURUeduri-Etiuni 103 $ 12 I; s. auch KURUdu- 
ri-. 

IUeirdaini zugehörig zu U. 103 S 16 VII. 

uelid- versammeln, zu LÜueli-, uesi-: 

uelid-ubi 1. Sg.: LÜOA.SIMES _ ich versam- 
melte die Gefolger 80 $ 11 IV,$ 12 V,$ 13 V; 81 
l. S. II; 102 Vs. VI; — LÜhuradini(e)li - id. 80 
SIIL,S5II (-ek); 8lr. S. II; 103 8 15 1. 

uelid-uli 1. Sg. mit Pl.-Objekt: LOÜA.SIMES _ 
s0$8 71. 

KURUeliku- Ld. am Gök-£ai: KURUeliku-hi 102 
r. 8.1; 103 $ 15 XI; 118 IE; 119 II; — KURUeliku- 
hininie 102 r. S. III; — KURUeliku-nigidi ins Ld. 
U. 103 $ 15 X; — KURUDeliku-nini 103 8 15 X, s. 
S. 139, Anm. 5. 

Löuelisusinie mit dem Gesamtaufgebot 80 $ 10 
IV; 103 815 X, s. Susini und folg. 

ueSe Helfer, auxiliarius (s. vor.) 124 IV. V; 
125 IV. V, s. unter musi, und S. 152, Anm. 12. 

uesiauli der zu Hilfe kam 124 IV. V; 125 IV. 
V, s. vor. 

KURUgiStini Ld. in Mana 80 $ 9 IV; 82 8 9 
IV, assyr. Uisdi. 

KURUhimeaga Ld. in der Nähe des Cäldir-Sees 
108. | 

uhini ein Bauwerk: ini = 94. 

KURUhunini Ld. beim Gök-£ai 103 $ 15 XI. 

ui s. unter wi(e). 

dUia Göttin, Dat. 10 II, 23. X, 73; s. AfV 8, 
p. 160. 

KURUi[.]duaini Ld. beim Gök-tai 118 II. 

ui(e) nicht, Neg.: = azib 6 VII; —  gunuse 
122 $ 10; — . narainini 2 gununi 124 XI; — 
» PA, agauri kein Kanal war geführt 124 VI; 
125 VI. IX; = tisu 10 V; — . uni asazie 23 V; 
— . URU-rise keine Stadt Inc. 34, 10; — wie 
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tipna 10 XIII und s. unter aldinieli, aini(e)i, 
aise(i), gile)i. 

URUUihika St. in Bustu 80 $ 11 IV; 808 7 VI 
(URUÜ-[....]?). 

URUUjsini(ni) St. im Südosten des Van-Sees 10 
II, 16 (-ni). X, 59; 31 III. 

KURUjisuSini Ld. in der Oborden& 80 $ 4 VI. 

URUUitani St. in Qummuh 103 $ 9 IV. 

IU (i)teruhi, KURUite/iruhi- Sippe, später Ld. 
im Etiu-Gebiet: 

IUiteruhi Akk. 6 II. V (Var. IUteruhi 6 V, Rs.). 

KURUiteruhi-edie in das U.-Ld. 80 $ 12 VIII. 

lUteruhi-niedi gegen die U.-Sippe 6 VI. 

KURUiteruhi-ni(e)i zum U.-Ld. zugehörig 82 
Rs. VIII. 

IViteruhi-niü dem U. zugehörig 80 $ 1 VI. 

KURDitiruhi-edi ins U.-Ld. 103 $ 11 IV. 

KURVitiruhi-nü zum U.-Ld. zugehörig 103 8 11 
I. IV. 

-uki mir, mein, wou s. KURebaniukani, KUReba- 
niuki-, euri-uki, kai(a)uki, Suguki, $uki. 

UKKIN, UKKINMES Versammlung: Dat. DIN- 
GIRMES UKKINMES den Göttern der Versamm- 
lung 0 1=X.1,19=X, 65. IV = X. XVI (3) 
— VIII (3, einmal UKKIN); — Lok. DINGIRMES 
UKKINMES bedini (s. d.) 10 III (UKKIN). XIJ; 
s. AfV 8, p. 161f£. 

uladi(e) 1. Sg., ich ging, zog 27, 24; 81 r. S. 
III; 103 $ 15 III; — 122 $S 4 (assyr. atalaka ich 
ging), Synonym zu ustadi; s. auch uli II., ulu- 
li(e). 

ulda: 6 GUD .. Inc. 34, 8; wenn 6 GUDulda zu 
lesen ist, wäre ulda die chald. Aussprache für 
Rind (neben dem Koll. pahini). 

GISuldi(e) Weingarten, Ideogr. GISGESTIN: 
91 I (-e); 109 I (-e); 116 a+bI; 125 VI (uldi); 
— ini m 40; 41 III; 126 III (-e); IMenuai 
(-e) des M. Weingarten 41 III; — I.dSäarduriei 
x (-e) des S. Weingarten 109 I; — - (-e) 
suhe einen neuen W. 10 VI. XIV; — ase = me- 
suli (s. d.) und ase = tanuli (s. d.) 10 VIII. 
XVI; — ase = tesulie (s. d.) 41V. 

uldiedi?: 17 — (oder 1 GUD diedi?) Inc. 11, 20. 

KURUldinie Ld. im Diau-Gebiet bei Züa 82 
Rs. 1. 

uldulini 10 V. XIII. 

ulguse Leben 10 III. XI; 12 III; 13 II; 14 II; 
15 II; 76 I (oder ul-gu-[&-])); 16a+bIH, cl; 
124 II; 125 II, s. folg. 

ulgusiiani edini für sein Leben für immer 9 
8 7 (assyr. [ana] püt balätisu um seines Lebens 
willen); — 112 a; 120 I; 120 a I; 124 I; 125 I; 130 
I; 133 I; s. vor. 

ulhie 23 V (oder URUYaldiri-ulhie). 

ulhudi 1. Sg. (wie manudi), variiert mit usta- 
di: i$tiedi — eilends brach ich auf 102 Rs. VIII; 
104 VIII (S. 131, Anm. 16), s. folg. 

ulhulini Pass.: — AMES die Wassermengen sol- 
len gelangen (gebracht werden) 121 III, s. S. 131, 
Anm. 16, und vor. 





uli- I. ein anderer; — uli und ulie (Dative) 
wechseln mit aini(e/i) (s. d.) in aluse ulie inili 
duli(e) wer an einem andern diese (Taten) sieht 
25 VI (duli); 60 III; 74 III; 117 III (wli); Inc. 
1 III’; — aluse ainiei (s. d.) uliei dulie 9 $ 18; — 
uli(e)Se der andere: aluse uliese tiulie wer als ein 
anderer sagt 6 X; 26 IX; 28 VI; 29 e II; 31 IV; 
35 IV; 36 IV; 73 VII; 80 $ 16; 102 Vs. IV; — 
aluse ulise tiulie 21 IV; 23 VI; 29 a, c, d III 
(tiuli); 29 b III; 32 III; 33 IV; 38; 59 III; 81 
Vs. III; 126 VII; 139. 

uli II. Imp. zu uladi: Geh! 117 III; s. unter 
*ti(a)-: tiulie. Cauc. 8, p. 1431. 

uli III. 97 III; vgl. uni, use, 

KURUlibani Ld. 16 V, s. S. 58, Anm. 5. 

ulie(i), ulieSe, s. unter uli- I. 

ulii II. Imp. zu uladi: Geh! s. unter *ti(a)-: 
tiulie. Cauc. 8, p. 143f. 

ulini 98 B, 5. 

uliSe s. unter «li- 1. 

KURUltuzaini Ld. beim Gök-Cai 118 II. 

ANSUultuniMES Kamel, Ideogr. ANSU.A.AB. 
BAMES 80 $S 7 VII, s. AfV 9, p. 55. 

KURUlu[...]di ins Ld. Ulu[..] 80 $ 2 V; nicht 
zu folg. 

KURUluaini Ld. in der Nähe von Elar 85 I. 

ululi(e) im Fluch, s. unter urul-iani. 

ulusta(i)bi 3. Sg. Intr. (aus *ula + usta-bi), 
s. AOr 4, p. 68, Anm. 16. AfV 9, p. 34f.: ulusta- 
bi dHaldini voraus fuhr H. 7 IV; 16 III; 21 II; 
24 III; 26 II; 87 I; 89 III; — ulustaibi dHaldini 
6 V; 17 II; 23 II; 28 III; 80 $ 3 V; 82 Rs. VI; 
— dHaldini ulustaibi 80 $ 2 U, $ 41; 8154 II. 

Ume$ini ein Kanalname 126 Ill. 

UMUN Blut 98 A, 3. 

uni 18—20 VIII; 23 V; 988 A+B, 8. 9. 11. 12; 
110 II; vgl. use II. und guni. . 

dUnina Gottheit, Dat. 10 II, 10. X, 47. 

LOUN-ise MU 127, 4. 

LOUNMES. Menschen, chald. LÜtarsuani (s. d.), 
Kommandos: 

UNMES 102 1. S. I. 

LOUNMES 103 A III (Kommandos); 103 $ 3 V, 
$ 11 IV, $ 14 VI, $ 15 XIV. XVI; 124 XI; 131, 16. 

LOUNMES MU 80 82 IX, $ 3 VIII, $ 4 VIII, 5 8 
vV,$813 VIII; 8288 V;103 54 VIII (1 MU). 

LOUNMES galie 80 $5 VI. 

LOUNMES.rani die lebenden Menschen 80 $ 6 
VI; 103 $ 3 III, $ 11 III (ohne LÜ); 106; s. auch 
LÜtarsuanarani. 

LOUNMES.ue Gen. Pl.: LÜ-sie - der Hirte der 
Menschen 122 $ 9. 

KURUqumeli (oder KURGurqumeli?) Ld. beim 
Gök-tai 118 II. 

URUUqu’aani St. 35 II. 

dUra Gottheit, Dat. 10 II, 12. X, 50, nach ihm 
benannt folg. 

[KUR]JUrae Ld. im Norden des Van-Sees 125 
VII, s. vor. 

URUUraiani St. im Etiu-Gebiet 103 $ 11 IV. 
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uratarbi 1. Sg.?: ich staute auf 121 I (S. 141, 
Anm. 6). 

LöUrbika- Priestergattung für Schlachtopfer 
98 A (L6Urbikanikai Z. 8, LÜUrbikase Z. 9), s. 
*urbu-. 

urbiniedi: «i URU-rise Siu[ni?] — keine Stadt 
führte (Tiere) zum (für das) Schlachten fort? 
Inc. 34, 11; s. *urbu-. 

*urbu- opfern, schlachten, Ideogr. TAK schlach- 
ten, hurr. urbumma epösu schlachten: 

urb-uali 3. Sg. mit Pl.-Objekt 10 XVI (3), s. 
TAK 10 VIII (3). 

urb-uwasi Schlachtopfer oder sie schlachten 76 
I. V. VI; vel. TAK-s:. 

urb-ue 3. Pl., sie schlachten (bei grossen 
Opferzahlen) 10 II, 4. X,-36; vgl. TAK-e. 

urb-uli 3. Pl., sie schlachten 76 II. 

urb-ulini 3. Pl. Pass., es sollen geschlachtet 
werden 8 III; 41 V; 76 III; 102 Vs. III. 

KURUriani Ld. 80 $S2V. 

URUUrieiuni St. des Uiteru-iden 80 $S 1 VI. 

URI.GALMES Bügelschaft(e) 9 $ 5. 

*uri- töten?, s. uriniei, urishi, urishusi-, uru- 
liani, urulilue, urulini, uruluni. 

uriniei Suinii jeglicher Art oder Waffe (wenn 
zu *uri-) 124 V; (vgl. 125 V) s. S. 152, Anm. 17. 

urishi(e) Koll. a) Waffen als Symbole b) Wei- 
hegaben verschiedenster Art s. S. 41, Anm. 6: 
uris[hie] Waffen 9 S 5 (assyr. be-li Waffen); — 
urishi 40 B; 101 a; 112 B; — 1.dSärdurie E 
urishi des S. Waffen- oder Totenkammer 112 C 
(Var.: E urishu); — urishusie: E . zur Waf- 
fen- oder Totenkammer gehörig 130 A; 130 B 
(einmal urishusi) ; — urishusiniei 40 A; 9 b I 
und wurishusinü 40 A (Var.); 99 a I und vrishu- 
sini 40 A (Var.); 101 b zur Waffen- oder Toten- 
kammer gehörig; s. S. 71, Anm. 8. Vgl. hurishi 
und *vri-. 

KURUrme Ld. nach dem Stamm Ur(u)me ge- 
nannt, gegen den oberen Tigris zu (Vorchrist. 
Armenien I, p. 36—43): KURUrmee 80 $ 13 I; 
81 1. S. IV (Gen.!), KURUrmeedi 80 $ 13 VII, 
KURTrmeidi 27, 24, KURUrmeie 26 I. V, KURUr- 
meiedi 26 V; 811. S. IV, KURT/rmeiei 80 $ 13 VII, 
KURTUrmeue edia (s. d.) gegen die U.-Länder 
103 $ 16 X; KURUrmeuhidi 27, 3 und KURUrmeu- 
hinini 27, 9 (noch vom U.-Verband). 

URUUrsSani St. im Urme-Gebiet 27, 7. 

KURUrtehi Ld. im Südosten des Gök-Cai 105 I. 

URU Stadt, Turm, Wachtanlage (S. 69, 
Anm. 3), chald. patari (s. d.): 

URU: 33 III; 57 I. I; 126 III (für URUMES 
Wachtanlagen), s. auch dHaldi(e)i-, d4Haldi- 
ni(ni)-= (-ni), dIM-i- >, WTeisebaini--, URUTus- 
pa(e)-2; — „ MAN-(nu)si (s. d.); — TUR(-gi) 
Städtchen oder Türmchen 129 III; 130 € (-gi). 

URU-e Koll.:  GIBIL-bi die Städte ver- 
brannte ich 80 $ 4 VII; — Sg.: dHaldiniei = 
79, 3. 

URU-ie Gen.: dHaldinü = 79,1. 





KURT sSkia-ni. 


URU-rise (lies patarise) Inc. 34, 10. 

URU-se von der Stadt? 76 III. 

URUMES die Städte, (Wacht-)Türme, Akk. s. 
unter amastubi, asgubi, GIBIL(-bi), harharsubi; 
— .. sultuqubi riss ich los 28 IV; — .\ Satüli 
Wachttürme liess ich umgeben 124 VIII; 126 III 
(URU<MES>),; — Dat. Pl. - (für URUMES.ye) 
124 IX; — .. alili 127, 10; 128 II. 

URUMES.e Koll.: — GIBIL-bi 80 $S 6 VI. 

[UJRUMES_ge 80 S$S 5 II lies [LOA.]SIMES_ 
sie (s. d.). 

URUMES_ze Dat. Pl. 124 IX (2), einmal (-we). 

URUDU Kupfer, Bronze 9 $S5 (2); 1038 9 V 
(2):/ 321. II. 

URUDUMES s, vor. 82 Rs. IV. V. IX; 103 A 
III. 

*urul- Weiterbildung von *uri-, wie terul- von 
*ter(i)-, tot, töten, ausreissen S. 142, Anm. 5, und 
AfV 8, p. 169 £.: 

urul-iani Pass., im Fluch: mei arhi = mei 
inaini mei nara auie ululie dessen arhi und 
inaini (s. d.) und Leben soll getötet werden und 
dem Nichts zugeführt sein 17 IV; 21 IV; 23 VI; 
24 VI (aui ululi); 25 VI; 28 VI (arhie); 29 a III 
(uruli(ayni); 29 b—d III; 29 e II; 31 IV; 32 III; 
33 IV; 35 IV; 36 IV; 38 (ululi); 59 a III (inali)- 
ni, aue); 59 b, e III (inainie); 60 III (arhie, 
inainie); 73 VII; 80 $ 16; 81 Vs. III; 89 IX; 102 
Vs. IV; 104 X; 117 III (wdulk); 118 V. 

uruli-liue Dat. Pl., den Toten oder Seelen; im 
Gottesnamen DINGIR (s. d.) aluse = Si(u)ali 10 
II, 9. X, 45. 

urul-ini 29 a III lies urulila)ni (s. d.). 

urul-uni Pass., es soll gerodet werden (der 
Erdboden) 121 II (2), S. 142, Anm. 5. 

URUM-SeMES Männer 7 V. 

LöUrurdani Beamte 103 A III, s. AfV 9, p. 38. 

IUrzana Herr in Ardini-Musasir (assyr. !Ur- 
za-na-a) 122 $ 3; — lUrzana-ni 122 SS 5; — 
IUrzana-se 122 $ 2. 

KURUsusuanini Ld. 16 V. 

usidi 56 II. 

usuni 3. Sg.: IMenua 4Haldise = 56 II. 

GANuSe I., Gemüsegarten 121 III; 125 VI. 

GAN.GISuSe I. s. vor. 124 VI; 126 III. 

use IH.: inani I. - 98 A, 3; :98 a, 3; — use 
masini(e) iani as(a)zie 23 V; 82 Rs. V; vgl. uni. 

usgini Abl.: dAldinini = durch die Gnade des 
A. (assyr. [ina te]nieni dHaldie, s. S. 43, Anm. 10) 
98 10; — dHaldinini - 5al;5blJl. 

*ushanu- verleihen, zuweisen (S. 96, Anm. 3): 

ushanu-me 3. Sg. (aus *ushanu-ni-me): = 
dHaldise hututuhi gunuse mir hat H. verliehen 
Siegelgewalt und Kriegsgewalt 124 V; 125 V; — 
suguki „= mir verlieh er alles 124 V; 125 V. 

ushanu-ni 3. Sg.: dHaldisme - ea hutu- 
tuhi e’a gunuse H. hat mir verliehen Siegelgewalt 
und Kriegsgewalt 80 $ 11 II, $ 13 IV; 102 Vs. V 
(nur ein e’a); 128 III (ohne beide e’a). 
KURUSkia-ni Ld. 103 $ 15 XIV. 


En. 
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uslani? 9 $ 11. 
*usSma- Macht, Kraft: 


usma-se Nom. Sg. 116 a+b II; 116 e II; 124 
II; 125 II; — KURBiainaue — den Fruchtländern 
zur (als) Stärke 80 $ 4 IV; 81 8:4 IV; 91, AT; 
103 88 V; 118 IV; 119 II; s. AfV 9, p. 31. 


usma-sie Dat. Sg.: 4Haldini - der (vergött- 
lichten) Macht des H. 10 II, 17. X, 61. 


usma-$ini Abl. Sg.: dAHaldinini — durch die 
Macht des H.: vor der Titul. 8 H; 124 AL: = 
vor aguni 29 a—d I; 29 e I; 30; 34 I; — vor ali 
II. (spricht) 118 I (EN-sinini); 119 I; 126 DI; 
127, 1; 129 II; — vor alie II. (spricht) 12 I; 16 
VII; 18—20 I (alü?); 31 III; 33 III; 35 III; 36 
III; 75 I; 78°; 103 $ 15 I; — vor alusme 124 IV 
und 125 IV (> EN-sinin:) ; — vor kuguni 32 ]; 
33 I; 35 I; 36 I; 37 I; 63 I; 64 I; 66 I; 67 I; 
68 I. III; 70 I; 71 L II; 731. IV; — vor nahabi 
81 Vs. IV (> - d4Haldinini bausini) ; — vor par- 
tu 7 VI; — vor Sidistuali 49 a—d; 50 a, b; 59 I; 
__ vor Sidistuni 4244 I; 46; 47 I. I; 48; 577; 
58 I; 135 I; — vor süni 95; 96; — vor ustabi 16 
III; 21 II; 23 II; 24 III; 25 II (ustabe); 26 U; 
28 III; 82 Rs. VII; 85 I; 89 III; — vor ustali 6 
III; 7 III; — vor zaduni 39 I; 51 1; 52; 5 al 
(dAHaldini(ni)); 55 b I: 55 5:56.15 — unklar: 
22.7: 

usta-be 3. Sg. Intr.: = IMenuani l[Spuiniehe 
es zog aus M., der I.-ide 25 II; — dHaldını ns 
masinie GISsurie es fuhr aus des H. eigener 
Wagen 6 b I; 25 I; =. folg. 

usta-bi: [us]?-ta?-bi 84; — - 1Argistini es 
zog aus A. [89 IIIJ’?; — + IArgistini 1Menua- 
hi(e) es zog aus A., der M.-ide 80 8 2 II, 5 4 II; 
81 84 IL, r. S. II; 82 Rs. VII; 85 I (-bie); — 
_ IMenuani 1Ispuinihi 16 III; 21 II und 23 II 
(1/spuiniehi); 24 III; 26 II (1Ispunihi) ; 28 III 
([1Ispuiniehe])); — - I. dSardurinı 102 ‚Rs. :E€ 
103 8 15 V; — - 1.dSärdurini lArgistiehi 102 
r.S. 1); 103831, 841, 88 I, $S9 I, S 11 I, 
$ 14 II, $ 16 II (IArgistihi); 104 II; — dHaldını 
_ masinie GlS$urie es fuhr aus des H. eigener 
Wagen 6 II; 7 II; 24 II; 26 I; 28 II; 80 $ 2 I, 
s 3 II, $$ 4-13 I, s 15 II; 81 Vs. VII, $S 4 I, 
T..8..3: 82881L,891,8$10I Rs. VI; 89 I; 
102 r. S. I; 108 831,841,851,88189), 
8 11 1,8121, $ 14 1,8 15 IV,$ 16 I; Ur 
dini — masini G15$urie 16 III; 21 I; 231; 85 I; _— 
dHaldini — masini GISguri 104 I; — dHaldini n 
masini $urie 87 1; 105 I; — - dHaldini masını 
GIö$urie 6 VI; 102 Rs. I (Zurie); s. AfV 9, 
p. 33 ff. 


Sta-di 1. , Intr., ich zog, fuhr: - 105 U; 
En ee = im -edi-Fall: 16 VIII ee 
_); 26 V; 28 IV; 80 gs ı IV-VL$2 vV. VI. VIU, 
s3 VI. VI,$ 4 VI. VII, $5 II (2),$ 6 VI (2), 
ST V.VL8S8IV,$9 IV, 11 IV,$ 12 ne 
VIII, $ 13 III, VII; 8184 VL1S.IV; 828 8 IV, 


F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 





$ 9 IV, Rs. I (isani); 102 Rs. VI, r. S. III; 103 
$ 3 III, $ 4 III. VI (biduiase -), $ 8 IV (istedi 
x). VI, 89 IV (üötedi -), $ 11 IIL. IV, $ 14 III 
(i$tiedi —), & 15 III. VII. VIII (biduiase =). 
IX (isani ). X. XII, $ 16 III. VIII; 104 VI; 
122 S 3. 


uSta-li 3. Pl. Intr., sie zogen, kamen 6 III. 
VII; 6b; 7 III; 103 $ 3 IV; — „ lArgistini 
I.dSärdurini es zogen A. und S. 117 II. 

ustibte Feldzug 103 $ 11 IV; — ustibtini 118 
I. Acta Jutlandica 9, p. 522. 


*uStu- weihen, darbringen, schenken, Ideogr. 
NIG(.BA) (vgl. AOr 4, p. 63£.): 

ust-ubi 1. Sg. Inc. 34, 9. 

ust-uni 3. Sg. 100 B, E; 112 d, e; — ini ase 
diesen Schild 99 a—b III; 99 A—D I. III; 112 I; 
130 I; 133 I; — ini kubuse diesen Helm 100 A; 
12 3; mil... ] - 125 — m dHaldise masi 
_ als H. sich selbst dargebracht hatte 811. S. I. 

ust-uri Pass., war beschenkt? worden 103 $S 8 
III, $S 9 II. 

ufuini 81 L S. I, vielleicht E 3aini zu lesen 
(S. 103, Anm. 2). 

usulmus[ 98 A, 3; 98 a, 3; vgl. elmuse? 

utee? 125 IX; s. auch URUTuspa-URU-ute. 

UTU Ine. 11, 21. 

dUTU- Sonnengott, chald. dSiuini (s. d.): | 

dUTU 6X (s. kulituni); — — für dUTU-nı S. 
pile)ini; — — für dUTU-(ni)se S. turinini; — 
 ITU (s.d.) 101; 51 I, — KÄ dem Sonnen- 
gott-Tor 10 II, 16. X, 59; — Dat.: 10 II, 4. 
X, 36. ZER. 

dUTU-di zum Sonnengott hin, s. unter hutiadi. 

AJUTU-kaini von vor dem Sonnengott weg 
6X. 

dUTU-ni s. unter pie(i)ni(e), pint. 

dUTU-nidi s. unter hutiadı. 

dUTU-nie Dat. 126 IV. V. 

dUTU-nikai vor dem Sonnengott 116 a+bIII, 


ce III; 127, 4; 129 IV. 
dUTU-nini — ITU (s. d.) 10 IX. 


dUTU-nise im Fluch, s. unter turinini; — » 
kulietuni (s. d.) 126 VII; Inc. 1 ul Nr 

dUTU-3e im Fluch, s. unter turınım; — = 
(assyr. 4Samas) kuludie (s. d.) 9 $ 27; — > 


[tu]rutinieni (s. d.) 74 III. | 

dUTU-SI (für assyr. dSamsisi) parı — ange- 
sichts des Sonnengottes 80 $ 14 Ill. 

IUteruhi(niedi) s. bei !Uiteru-. 

[Utuburini Diau-König 23 IV; 81 r. S. I; s. 

Anm. 7. 

> URUUtubal Gen., St. 23 III; zu S. 62, Anm. 5 
s. jetzt S. 152, Anm. 2, und S. 167, 

URUTUurahi 104 VIII, s. S. 131, Anm. 6. 

KURUu$ini Ld. in Buätu 80 $ 9 IV; 828 9 IV. 

URUUzinabitarna St. 80 $ 1 V. 

UZU Fleisch oder Determinativ: UZUtiänu 97 
III; UZUhnusu 98 B, 3; =. S. 111, Anm. 9. 
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KURZabahaeue edia (Ss. d.) in die 2.-Länder und 
KURZabahaesili 80 $ 1 V. 

URUZab$a Lok., St. in der Melitene 102 Rs. VI; 
104 VI. 

*zad- a) machen (allgemein), b) bauen (von 
Steinbauten), heraushauen, S. auch zatüli, zatume: 

zadu[... Inc. 32 Rs. 

zad-uali 3. Sg. mit Pl.-Objekt: E murili = er 
hat die Muri-Kammern ausgehauen (gebaut) 
103 $ 4 IV; — imili KA -. er hat dieses Tor (aus 
dem Felsen) gehauen (besser als „gebaut“, weil 
es kein Gebäude ist) 10 I. 

zad-ubi 1. Sg.: dHaldia istinie inani(e)li ar- 
niusini(e)i — für den Haldi-Zehent? habe ich 
derartige Taten (Werke) gemacht 80 $ 1 VIII, 
$2X,83IX und $ 4 IX (-Sinieli), $S5 VII, S 6 
VIII (inanieli arniusinieli), $ 7 VIII (inanieli), 
$8 VI,$9 VI,$ 10 VI, $ 11 VI,$ 12 xX,8 13 IX 
(inanieli); 82 $ 8 VI, $ 9 VI; 1383 VL,84X, 
S8IX,811 VI, $ 14 VII (inanieli), $ 15 XVII; — 
dHaldia istinie inani (ali) LÜ-tuhi „ für den 
Haldi-Zehent? habe ich diese Menschenbeute ge- 
macht 103 $ 3 V (ali), $ 4 VIII; — ali LÜ-(ta- 
ü-)tuhi (s. d.) — 103 $ 8 VIII, 8 11 V,$ 14 VI, 
5415 204..8.16. Al, — = arniusinili 91 I; — 
DAN-NUMES arniusinili — 80 8 4 IV; 818 4 EV 
116 a+b I; — - E barzudibiduni ini 115 I; — 
E.GAL-ni -(?) 28 IV; —ieSe „ ich habe es 
gemacht 6 X; 23 VI; 26 IX; 28 VI; 59 III; 73 
Vil; 80 $ 16; 81 Vs. IH; 102 Vs. IV; 126 VII; 
139; — KISIB > ein Siegel 103 $ 11 III; — alie 
[sali] — was ich an Opfern machte 122 SS 7; — 
TAK-si — ich machte Schlachtopfer 122 S 3; — 
ustibte — ich machte den Feldzug 103 $ 11 IV; 
— . kulmeie (s. d.) KURSuraue 80 $ 11 II; — 
(128 III, Anm. 1). 

zad-nli 1. Sg. mit Pl.-Objekt: DAN-NUMES 
arniusinii — 121 IH; —  armmiusinili DAN- 
NUMES» 91 A II; — [dHaldi]nili KAMES _ 
18—20 II; — s. auch aduliesi. 

zad-uni 3. Sg.: niE - 4 (E-e); 51 I; 52; 53; 
54:55 al (E mi);55 b1; 55 €; 56 I; 92; 93; 137; 
— ini igie = er hat diese Zisterne ausgehauen 
39 I; — ini esi > si(e)rsinie (s. d.) 60 I; 61 I; — 
burganani za?’du?nü? 9 $ 10; — dHaldia iStinie 
inanili arniusinili 1.4Särdurise „ 103 $ 16 XI. 

zad-uSe: urbuasi (s. d.) — 76 I, zur Form vgl. 
haiduse, manuse. 

KURZamani Ld. beim Gök-Cai 118 I. 

zari Ostgarten, Ideogr. GISTIR, hurr. Sahri- 
Garten 124 VI; 125 VI. 

GISzari(e) s. vor. 10 VI. XIV (-e); 41 III (-e); 
91 I (-e); 116a+bI (-e); 126 II. 

za$g-ubi ich nahm in Lehen(sdienst), s. AfV 9, 
p. 5561: alike — alike TIMES agubi teils nahm 
ich in Lehen(sdienst), teils führte ich in Sold- 
dienst fort 16 VI. X; — aliki » aliki TI(. LA)MES 
agubi id. 80 8 5 VI, $ 13 VIII; 102 1. S. II; 103 


83 V (LA), $ 4 VII, 8 8 VOR (LA), SV, 
s$ 14 VI ((MES)), 15 XVI; — aliki = alıki 
Sehi(e)ri(e) agubi id. 89 8 1 VII (-erie), $ 2 IX 
(agubie), $ 3 VIII, $ 4 VIII und $6 VII (-eri), 
8 7 VII (-rie),$ 8 V, 8$:9:-V.;810. VI, S 11V, 
812 IX;828 8 V, S9 VG; — aliekie „ aliekie 
$ehieri agubi 18—20 V; — suidulubi - ent- 
fernte ich und nahm in Dienst 27, 6; — [...] - 
28 IV; — ubie — 80 $ 5 IV; — LÜirdi — die 
Beamten 103 $ 11 II; — badgulubi — 103 $ 15 
XIV; — ich nahm in Lehenspflicht 122 S 5. 

za&uali 3. Sg. mit Pl.-Objekt: iu KURsuriei = 
als er die Wagenländer hingestreckt (ausgebrei- 
tet) hatte 811. S. I, s. folg. 

zaßubi 1. Sg. mit Lok.: swidulubi  pari 
KUR-rie 89 VII; 102 1. S. I [KUR-nidi?] ich ent- 
fernte (mich), breitete (mich) aus; — pari 
KURfebani] 102 1. S. I; — suidulubie pari 
URULibliuniedi 103 & 8 IV (hier von den Kriegern 
gebraucht, also viell. zasubi und zasgubi dasselbe 
Wort!). S. 108, Anm. 9. 

zatüli 3 Pl. Tr. mit Pl.-Objekt, aus *zad(i)tal: 
inili KAMES _ sie haben diese Tore ausgehauen 
10 IX (s. *zad-). 

zatume 3. Pl. Tr. + mir, aus *zad(i)tu-me: = 
haerie sie bahnten mir den Weg 103 $ 8 IV; — 
> KASKAL(-e) id. 103 $ 9 IV; 102 Rs. IV und 
104 IV (-e). 

ziebi-[...] 102 Vs. II. 

zieldife) (bei blutigen Opfern): — 56 LI; 
barzani > 56 II; 97 III (-e); 98 B, 3, s. folg. 

zieldubi 1. Sg.: KURLulwinili „— die Wildnisse 
habe ich eingeengt (assyr. [EURKÜR] usig das 
Feind-Land habe ich eingeengt) 122 $ 12, =. 
S. 149f. zu $ 13. Gehört zieldi(e) zum Verbum 
z., könnte man an Ausreissen (von Opferstücken 
wie das „Herz“ in 97 III) und hier an Roden 
denken: das Roden der Wildnis ist gleich ihrem 
Einengen; s. auch bei nulduali. 

zilbe/i, zilibi Same, assyr. zer-su (NUMUN- 
$U) sein Same 9 $$ 23. 27, s. S. 44, Anm. 16. 
Wechselt auch im Fluch mit NUMUN.NUMUN 
(-SU): 

zilbile Akk.: dHaldi$ > gi(u)raedi kuludie 
(s. d.) 9 88 23. 27; — mei tini (s. d.) mei armuzi 
mei „ 126 VII; Inc. 1 II. 

zilibi Akk.: mei tini mei „ seinen Namen und 
Samen 6 X; — mani e’a = er und sein Same 74 
III; mei = mei... 2; s. auch NUMUN.NU- 
MUN(-SU). 

[URUZJimur-[..] St. in BuStu 80 $ 7 VI (oder 
[URUx-]semur-[..]). 

dZiqunie Gottheit, Dat. 10 X, 50; s. dZiugunie. 

zirbila[ni] Pass.: astiu — das Opferfest wurde 
unterbrochen (gestört) 80 $ 12 IV, s. S. 97, 
Anm. 3. 

dZiuqunie Gottheit, Dat. 10 II, 11 (s. dZiqunie) ; 
danach genannt folg. 

KURZjuquniei Gen., Ld. im Norden des Van- 
Sees, benannt nach dem Gotte Z. 128 I. 
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URUZüa- Diau-Stadt (Nähe des Soghanly 
Dagh): KURSesetinga URUZuaini 23 I; — 
URUZüani und URUZüxanidi 82 Rs. I. 

URUZuguhe St. 35 II. | 

dZuzumarue Gottheit, Dat. 10 II, 11. X, 48; 
vgl. zum -marue den Gott dKumarb/pi. 


A 
(aus w entstanden) 


'aahau 23 V. 

'aahu-[..] Inc. 7a. 

'aaldubi 1. Sg., ich zwang, assyr. [a]l?’-ti’-su 
ich zwang ihn 122 $ 5, Cauec. 8, p. 132, Anm. 2 
und 3, p. 133, Anm. 1): andani (Ld, oder St.) — 
ich zwang zur Versorgungsleistung (Terminol., 
p. 221) 80 $ ı V, $ 3 VII, $ 9 IV; 82 8 9 IV; 
102 Rs. VI; 103 $ 15 III; 104 VI; — . andani 
KURTariuni 80 $ 1 IV; — = mesini (s. d.) pile)i; 
— . mese (s. d.) aril(e)ie; s. auch ’aalduni, 
'aaltubi, "aladuni. 

'aalduni 3. Sg.: — 134°; — .. mesßini (s. d.) 
pü 25 IV. 

’aaltubi 1. Sg.: — mesini (s. d.) piei 104 VIII, 
s. auch ’aaldubi. 

’Aanapsa Gottheit, Dat. 10 X, 40, s. auch 
d ’Anapsa. 

’aari 95, s. unter ’ari. 

PAarsitani (in der Nähe von Bustu) 80851. 

d’Aaruba(i)nie Gottheit, Dat. 10 II, 21 (-ainie). 
X, 68; Inc. 3a; s. AfV 8, p. 154, 159; s. auch 
®Arubani(e), IUarubanie. 

URU’Aasini St. 104 VIII. 

’aaSe s. unter ’ase. 

’aladuni 3. Sg.: adani (s. d.) — er leistet Zu- 
busse 35 III. 

d’Anapsa Gottheit, Dat. 10 II, 7; s. auch 
“Aanapsa, 

’ari Magazin: ini > $üni 95 (’aari); 96; 111 a; 
111 b; 111 e I; — ini E \ diese Magazin-Kam- 
mer 132; vgl. S. 161, Anm. 14 und uri-shi- (S. 71, 
Anm. 8). 

d’Arubani(e) Dat. 41 V; 125 Rs., 29; s. auch 
d’Aarubali)nie. 

’ae, ’a(a)$e der Klasse der Männer angehörig, 
wie SALJutu, L6uediani der der Epheben, daher 
’ase SALlutu „alt und jung“ s. AfV 9, p. 46 ff., 60: 

'aase: ali [-]-e manu was an Männern war 
16 X; — .. SALlutu parubi 80 $ 9 IV; 103 
8 3 IV. 

age: ali = manu was an Männern war 16 VI; 
— .. SALlutu agubi 80 8$ 13 VII; — —. SALlutu 
parubi alt und jung trieb ich fort 80 $ 2 III. V, 
$41I, 87 V,$12 III, $ 13 IV; 81 $ 4 III; 102 
1.S. U; 109384 V,8 11 HI. IV,$ 14 II, S 16 X; 
— . SAllutu öiubi 80 8 3 VII, S 4 VI, 
87 VL $ 12 VII; 192 B& VI; 104 VI; — 
tasmubi — SALlutu 103 8 4 V; — „. SALlutuMEs 
LOA .SIMES.ue arubi (s. d.) 103 $ 15 XV; — 
SALJutuMES parubi 103 $ 8 IV. VI, 815 X, $ 16 
IV; 118 II; — = SALlutuMES 3iubi 103 $ 15 


VII. XIII; — .. SAluediani parubi 80 $ 2 VI, 
$ 11 IV; 811. S. I; —  Lluediani parubi 82 $ 3 
IV; 108. 

’aseMES SALJutuMES 103 $ 16 VIII (parubi), 
$S 14 V (partu), $ 15 VI (Siubi). 

PAza-inie Adj.: — KUR-nie dem Ld. des ’A. 
80 $S 10 II; 82S 10 II, s. folg. 

P’Aza-ni: „ KUR-ni 98 B, 1. 


Zahlen 


14 Inc. 36 a, h, n. 

1:10s. U; — 1 MU und ! UD-ME(ni) s, un- 
ter $usini; bei Tier- oder Giessopfern wird „eins“ 
nicht bezeichnet. 

3-a 103 $ 11 IV. 

4-nida Inc. 34, 6. 

dXXX Ideogramm für den Mondgott 10 II, 7; 
s. auch dSielardie. 

60 und Zahlen über 60 werden meist mit 1 = 60 
und Zehnern geschrieben; s. Tafel 105. 

Die Einheiten sind 1 (= 60), 10, ME = 100, 
LIM =1000; man schreibt für 10000 seltener 
10 LIM, öfter atibi; 10 000 bis 50 000 kann auch 
mit LIM allein geschrieben sein (20000 80 $ 2 
IX; 30 000 80 $ 1 VII; 40 000 80 $ 13 VIII; 50 000 
80 $ 14 I; 18000 111 a). 

Bei den Zahlen 2 bis mindestens 6 steht Plural 
auf -Äi (z. B. 2 MANMES.IG 23 V; — 8 E. 
GALMES agununili 103 8 16 IV; — 4 inanili 
E.GALMES 103 $ 16 VIL; — 3 UDU urbuali 10 
VIII=XVI; —6 UDU .MAS.TUR nipsidvlali 
10 DI = X). 

Bei Zahlen zumindest ab 11 steht das Koll. auf 
-e oder gar nichts (z. B. 11, bzw. 20,22 E.GALMES 
agununi 80 8 13 III, bzw. 103 $ 15 XII. X; — 
17 GUDMES 8) UDUMES urbu-e 10 II = X; 104 
Lüdashi-e 131, 7 (s. 131 sonstige Zahlen); — 60 
URUMES.e 80 $ 6 VI; — 350 E muri-e 103 $ 4 
IV). 

Ordinalia sind bis jetzt nicht nachzuweisen; 
tarani und $istini bedeuten nicht, wie früher ver- 
mutet wurde, der zweite und dritte, bzw. der 
dritte und zweite (Terminol., S. 225 f.). 


Fragmentarische Wörter 
(s. auch Eigennamen, fragm.) 

au[..] 124 X. 

glu.]unini 81 Vs. VI. 

hula[....] 27, 22. 

ka-a-ril[...] 6 X. 

ku-ü-[.]-ni[..] 114 L 

la?[.a]r’dulini 124 X. 

laku[...] 114 II. 

mari[..] 79. 

Lögqu[....] Inc. 29, 5. 

UDU a bi ip tu 98 A, 9. 

sia[..] 28 IV. 

LOzu?-x-$e s. LÜipsue 

..jahini Inc. 34, 5. 

[. .]aibidiiani 128 II, 
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[..]Jameri[. 80 $ 7 VI. 
[. .]Jamubi 80 $ 6 V. 


[.]asiniei 6 IX; 7 VI; 18—20 VIII. 


[. .]audi 79. 

[. .]azizi Inc. 37, 3. 
[.]biraa[..] 84. 

[. .]diani 80 $ 7 VI. 
[. d]iue 56 II. 

[. .]e[.]Jal[.]ani 22. 
[.]kasiani 121 III. 
[.]liuani 98 B, 3. 
[..]mee 122 $ 3. 
..jraraa[.. 84. 

[. .]rieda 122 $ 4. 


Personen 


IAbiani x 
IAbiliani(e)hi 
IAdadinirari 
IAdahu 
IArdarakibi 
IArgiste/i 
lArgugi 
IArqugi 
IAru[...] 
IAssurnirari 
IAta’a 
IBaltulhi, IBaltulhi 
IBaSate 
TBatuhini 
IDada(ni) 
IDadikai? 
IDiau(e)bi 
IDiusini 
IEriabi 
IErikuahi 
IErimenahi 
IEsumua 
IGilura (ni) 
IHaha 
IHi(e)laruada 
IIga 
IInuspua 
IIr(e)kua 
IIslubura 
IIspili 
IISpuini 
IIstagi 
IKam(a)niui 
IKatarza 
IKustaspili 
ILuehubi 
ILueruniui 
ILuibruni 
ILusa 
ILutipri 
IMe(i)nua 


‚]rikiri 80 $ 3 VII. 

[..]saai 18—20 VII. 

[. .]sikuni 80 $ 15 II. 

.]sini 98 B, 13. 

[.]siera(asinie) 97 III. 

[.]3e[. .]rini 83. 

[...]serhini 22. 

[. .]tani 9 $S 20; 80 8 7 VI. 

[. .]wiasinasie 102 Vs. III. 

x.ui due su pa 110 II. Vielleicht [sw] ?-u-i-du-L!- 
i!-e! zu lesen? 

[. .]Junagi 80 $ 15 II. 

[. .]zadini 97 IL. 

[... .]zananini 76 IV. 


Eigennamen. 
IMesa dAdia 
IMurini dAia 
IMurinuni dAin-aue 
TMuruzut[u dAiraini-e 
INidini dAlaptusini-e 
INunuli dAldi 
IPanulua KURalgani-naue-DINGIR 
IQabiluhi dAniqu(g)ie 
IQapuri dAraza 
IQaSgasuhi dArdi-e 
IQubzani URUArdini-naue-DINGIR 
IQulia IArgistinie-DINGIR 
IRasu dArni-e 
IRusa dArsimela 
1.dSärdur(i) dArsibedini-e 
ISuliehauali dArtu’a(a)r(a)s-aue 
ISinalibini dAr’aa 
ISada’aliehi . dAtbini-e 
ISaga’atar dAui-e 
ISahuhi dBaba 
ISarduri KURhaba-naue 
1Saskiehi dBarsia 
SAL Tariria dDi(e)duaini-e 
ITitia DINGIR-(ri) 
ITusuriehi DINGIR aluse uruliliue si(u)- 
IUduri ali 
IUedipri DINGIRMES-Se URUArdinise 
IUeirda DINGIRMES atgana-naue 
IU (i)te/irubi DINGIRMES dir-aue 
TUrzana DINGIRMES UKKINMES 
IUteru DINGIRMES dHaldini(ni) 
TUtubursi URU (-ni) 
IUltuzai(ni) DINGIRMES URUArsuniuinini 
P’Aza DINGIRMES dHaldinini susini 


fragmentarisch 
IBa[..] Inc. 34, 1. 
IBul.::.1Ime 34,78, 
rul...16. 107. 


DINGIRMES_Se qiurase 
DINGIRMES.aSte KURBja(i)- 

naste 
KURebani-naue-DINGIR 
dElia’aa 


5 dElip(u)rie 
Götter dErina 
dAdad dHaldi 
dAdaruta dHara 


dHutuini 

dIM 

dIniriase 
dInua-naue 
dIphari-e 
dIrmusini-e 
dNalaini-e 
dQilibani 
dQuöra 
URUQumenu-naue-DINGIR 
dSardi-e 
dSilia 
dSinuiardi-e 
dsuini-naue-DINGIR 
dSebitue 
dSjelardi-e 
dSiniri-e 
dSjuini 

iSuba 
dTalapura 
dTarraini-e 
dTeiseba 
d’Turani-e 
URUTuspani-naue-DINGIR 
dTuspu-e 

dUa 
dUai-naue 
dUarubani 
dUia 

“Unina 

dUra 

«UTU 
dZi(u)quni-e 
dZuzumaru-e 
d’AanapSa 
d’Aaruba(i)ni 
@’AnapSa 
®Arubani 


fragmentarisch 
![,.]aue 125 Rs., 30. 
[.. .]i-naue-DINGIR-ie 102 
Vs. III. 


Geographica 


URUAbasini 
KURAbuni 
URUAburzani(ni) 
KURAdahu(ni) 
URU Aelia 
URUAhiunika 
URUAhuria(ni) 
KURAj[....x.]pa 
KURAidamaniu (ni) 
KURAidu(ni) 
KURAiri 

iD Alaini 

KUR Alateie 
KURAlau[...] 


URUAlia KURErieltuai(ni) 
URUAHistu URUErima 
äluAlniunu KURErinu 
URUAlgania URUEruni 
URUA]lusi[.]a KUREtiubi 
KURAlzi(ni) KUREtiu (ni) 
KURAlzira (ni) KURGulutabji 


URUAme[.]gu 
KURAmuni 
URUAnasSie 
KURAnisterga 
URUArdini 
URUArdini-URU 
IArgistehin- 
IArgistihin- 
IArgistini-e 
KURArhau(edia) 
KURArbi 
KURArmö 
URUArpau 
URUArpuia(ni) 
KURArgqugi(ni) 
URUArsuniu(i) 
KURArtarmu[...] 
KURArtarapsakaini 
URUArusi 
URU A sinia 
KURASkaia 
KURASgaia 
KURASgalasi 
KURAssur 
KURASuri(ni) 
URUAtauni 

KUR Atezaini 
KURAuaini 
KURAzameruni(ni) 
KURBabilu 
KURBarSuai 
KURBaruatai 
KURBja(i)- 
KURBja (ni) 
URUBihurani 
KURBinae 
URUBirahuiänie 
KURBudua 
KURBUR + BUR 
KURBustu 
URUDa-al. .]e- 
({D)Dainali 
URUDamusSa 
URUDara (ni) 
URUDarba (ni) 
KURDirgu(ni) 
URUDulgama 
URUDuruba (ni) 
KUREdia (ni) 
KUREJlai(ni) 
URUEratelie 
KUREriahji 
URUEridia 


KURGuriai(ni) 
KURGurqu-e 
KURGurqumeli 
KURHahia 
URUHaldiri(ulbie) 
KURHalitu 
URUHalpa (ni) 
KURHarzuai(ni) 
KURHate/i 
URUHazani 
URUHulmeru (ni) 
KURHusa 
URUHuzana (ni) 
KU Rlga 

KURJja 
URUT]JdamuSa 
iDIldarunia 
JIM-i-URU 
URUIrbuni 
URUIrdia 
URUIrdua (ni) 
URUIrebuni 
KURIrkiuni 
URUIrnuni 
KURIrgiumai(ni) 
URUTruia (ni) 
KURIsgi/ugulu 
KUR]IStelua (ni) 
URUIstiku (ni) 
KURItk[u.Jauni 
fDKalal.]Jala 
KURKarnisi-e 
KURKA-sie 
KURKatarza 
URULibliuni 
KURL;igi 
KURLu[.]rupira 
KURLueruhi 
URULubiuni(ni) 
KURLului 
KURLusa 
KURMana 
URUManinui 
URUMagaltu (ni) 
URUMaqurutara 
KURMarma (ni) 
KURMarmua (ni) 
MeliainifD 
URUMelitea 
URUMeluia (ni) 
URUMenabsu (ni) 
IMenuabhin- 
IMenuaini-e 
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URUMesta 
{DMuna 
äluMusasir 
KURMusSanie 
KURMuski(ni) 
URUMusu(ni) 
URUNa, . ANSU-nia 
KURNagilia 
mätNairi 
KURNaraue 
URUNigibi(ni) 
URUNihiria (ni) 
KURNiriba 
URUNisiaduru (ni) 
KURPagaia 
URUPjlai[..] 
URUPuinia 
KURPuluadie 
KURPuluhie 
URUPutie 
KURPuzuniai(ni) 
KURQal.]ani 
KURQada 
KURQadia (ni) 
URUQaduganiu 
KURQala’a (ni) 
URUQalibilia (ni) 
URUQalrabi(ni) 
URUQi(e)hu 
KURQilbanita 
URUQirpunu (ni) 
URUQnüani 
KURQubli (ni) 
dQuerai-na 
URU.dQuerai-Tase 
URUQulbitarri(ni) 
KURQulhai 
URUQulmeri 
KURQumaha 
URUQumenu 
KURQuriakagi 
KURQuriani 
KURQu’aalba (ni) 
KURRihisa 
KURRiSuai 
KURRuisia 
IRusahin- 
IRusai-URU TUR 
IRusaini-e 
URUSasi(ni) 
KURSiluni 


URUSira (ni) 
KURSirimutara 
KURSupä (ni) 
KURSalatara(ni) 
KURSanatuai(ni) 
URUSaritu (ni) 
URUSasilu 
URUSatiraraga 
URUSebeteria 
KURSesSetin- 
KURSjlai(ni) 
URUSjmerihadiri 
URU Supa 
KURSura 
URUSurharara 
KURSuri(e)li 
URUSuriSili(ni) 
URU Tarhigama (ni) 
KUR Tariu 

URU Tariu 
URUTarparaka 
KURTarra 
URUTaSe 
Teisebaini-URU 
KURTeria (ni) 

KUR Teriusai(ni) 
URUTulihu 
iDTura[...] 
KURTuruai(ni) 
KUR Tersubi? 
KURTuarasini 
URUTumeski 
URUTuspa(e)-patari 
URUTuspa(e)-URU 
URUUbarugieldu 
KURUburda 
KURU (e)duri-Etiuni 
KURUeliku 
KURUgisti 
KURUhimeaga 
KURUhuni(ni) 
KURUi[.]duai(ni) 
URUUihika 
URUTDjsSini 
KURisusi(ni). 
URUTita (ni) 
KURTite/iruhi 
KURUIdinie 
KURUliba 
KURUlU[... .] 


KURUluaniei 
Umesini (Kanal) 
KURUqumeli 
URUUqu’aa (ni) 
KURTJrae 
URUUraia(ni) 
KURUria (ni) 
URUUfrieiu (ni) 
KURUJrme 
URUUTSä (ni) 
KURUrtebi 
KURUsusua (ni) 
KURUSkia 
URUUtu 
URUUurabi 
KURUusini 
URUUzinabitarna 
KURZabahae 
URUZabsa 
KURZamani 
URUZimur|...] 
KURZiuquni-e 
URUZua 

UÜ RUZugubhe 


fragmentarisch 


URUA[..]bi-ar[. .Jui(ni) 89 IV. 
URUA[.]i(ni) 124 X. 
URULi[.Jubi 124 X. 
KURL[u.]rupira 80 $ 2 V. 
KURMal..]na Gebirge in Bustu 
8086 VI. 
KURPUu[.. 83, 2. 
URUQul[...]ni 80 $ 6 VI. 
URUSal[...] 27, 28. 
KURTu[....]i-edi 80 $ 6 VI. 
KURGL[....] 80 $ 12 VII. 
URUGL....]e 27, 23. 


URU[, ‚Jada(ni) 80 $S 3 VI. 
URU[, „Jaltusa-i 124 X. 
[...]Jebhinini KUR-nini 16 IX. 
[URU,,...]gi(ni) SO $S 6 VI. 
[URU ,, .Jirda-i 28 IV. 
[KUR,.m]ana(ni) 16 IV. 
[KUR,, ‚]Jgainaru 128 II. 
[URU , ‚]siu-i 28 IV. 

[URU ‚]Sanu-i 28 IV. 
[URU,,.]Jtura(ni) 16 IX. 
[URU ‚Jurma(ni) 80 8 3 VI. 
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Zur Terminologie der chaldischen Kriegsberichte. 


A) kute-, pari(e), hubi-. 


Mehrere Vokabeln der Kriegsberichte fin- 
den aus Inschriften anderer Gattung ihre 
Deutung. In den Nrr. 31 und 33 lesen wir 
iedes Mal von einem Kanalbau und von Län- 
dern oder Städten, die irgendwie an diesem 
Kanal partizipierten. Dann erst heisst es kuftu- 
bi pari muna in Nr. 31 III und kutube parie 
dainali tini in Nr. 33 III: da bei dainali noch 
tini „mit Namen“ dabeisteht, haben wir dainali 
und dann auch muna für Namen von Flüssen 
zu halten !. 


Wenn nach der Inschrift ein Kanal bereits 
Länder und Städte versorgt hat, und dann am 
Ende des Bauberichtes noch eine Berührung 
(Verbindung) mit einem Flusslaufe erwähnt 
werden musste, so ist von Haus aus anzuneh- 
men, dass sein nicht verbrauchtes Wasser 
(wieder) in einen Fluss hineingeleitet wurde, 
was wohl besonders zur Zeit der Schnee- 
schmelze möglich sein musste. Die Fluss- 
namen stehen hier im Lokativ; dadurch wird 
das Bedeutungsfeld für das Verbum kutubi 
pari eingeengt bis auf ein „ich liess (den Ka- 
nal) sein Ende nehmen (münden) im Flusse 
D., im Flusse M.“. Bedeutungen wie „vereini- 
gen“ oder Bauverba für Schleusenanlagen am 
Fluss scheiden aus; die Auswahl ist deswegen 
derart eingeschränkt, weil wir dem kutubi 
pari? auch nach der Eroberung von Ländern 
oder Städten begegnen: entweder als Ab- 
schluss des Feldzugs oder innerhalb eines 
Zuges bei Änderung der Marschrichtung oder 
des Inhalts überhaupt. 


In Nrr. 8081 V,$ 6 VI, 0 —=825S38IV,80 
— 82 $ 9 IV, 102 Rs. VI=104 VI folgt auf 
kutubi pari ein Landschaftsname, dem KURba- 
bani „Gebirge“ nachgesetzt ist. Ein Gebirge 


1) fDMuna(ni) in Nrr. 80 (= 82) $ 10 II und 
91 I, fDDainali in Nr. 80 $ 11 II. — Wenn das 
in Zewastan gefundene Bruchstück (Nr. 3 A), das 
auch einen Muna nennt, denselben Kanal betrifft 
wie (die wohl aus Churkum verschleppte) Nr. 31, 
möchte man diesen Muna für den Chösäb halten, 
der aus derselben Gegend wie der Grosse Zäb 
kommt, dessen Oberlauf die dortigen Bewohner 
Ela-munia nannten (s. S. 68, Anm. 1); dann läge 
auch das Land Aidu(ni) (Nr. 31) am Chösäb. — 
Der Dainali von Nr. 33 ist wahrscheinlich der 
Bendimähi-tai (nordöstlich vom Van-See), 


ist für den Weitermarsch ein ebensolches Hin- 
dernis oder Ende wie ein Flusslauf für einen 
Kanal. Da der Gebirgsname (wie der Fluss- 
name in Nrr. 31 III und 33 III) im Lokativ 
steht und der Bericht zu Ende ist oder seinen 
Inhalt wechselt, so wird mit kutubi pari das 
Ende des Zuges (oder der Zugrichtung) ange- 
zeigt sein: „ich beendete (den Zug) am oder 
im Gebirge“. Wenn in Nr. 80 $ 8 IV der Zug 
sein Ende findet „in dem zu ÄAssur gehörigen 
Berglande“ (s. S. 94, Anm. 4), wir andererseits 
von Eroberungen des Argisti im Lande Assur 
nichts hören ®, so wird der Feldzug auch wirk- 
lich im Bergland zu Ende gewesen sein. Das- 
selbe gilt vom Berichte des Menua (Nr. 25), 
der die Inbesitznahme von Huzäna und Supa 
meldet und dann sagt „kutuni parie in den 
Hate-Ländern“. Da wir später noch erfahren, 
dass der König der Melitene Tribut schickte, 
so ist die Übersetzung „Menua beendete den 
Zug ..... innerhalb der Hate-Länder“ zutref- 
fend, ganz gleich, ob wir die östlich des 
Euphrat gelegenen Huzäna und Supa noch zu 
den Hate-Ländern rechnen oder nicht. Auch 
Nr. 6 V sei noch erwähnt, wonach das kute- 
pari in (oder bei) der Stadt Ana$ie stattfindet; 
wenn wir später (Nr. 6 VII) lesen, dass in 
Ana$ie eine Inschrift aufgestellt wurde, so 
muss die Stadt vom Feldzug ebenso erreicht 
worden sein wie der Flusslauf vom Kanal 
(Nrr. 31 III und 33 III)°. 

Übersetzen wir kutubi mit „ich brachte zu 
Ende“, so möchte man bei pari an eine Prä- 
position denken; da wir bisher keine im Chal- 
dischen kennen, werden wir es als „Grenz- 

2) Oder kuteadi pari, das wie kufubi pari die 
1. Sg. ausdrückt, oder kutuni pari für die 3. Sg. 
und kutetu (kutitu) pari für die 3. Pl. 

3) Auch aus dem Siegesgedicht über Argisti 
bei Fr. Thureau-Dangin, Til-Barsib (1936), p. 141 
bis 151 ist nichts Näheres zu erfahren. — Die 
algani des Zagros sind die Grenz- und Weide- 
gebiete der Viehzüchter gegen Assyrien im Som- 
mer, denn im Winter sind die Nomaden mit ihren 
Herden tiefer im Tal. 

4) Supa — Tsoph (Sophene) gehört nach chaldi- 
scher Auffassung noch zu Hate; s. F. W. König, 
Vorchristliches Armenien I, p. 2f., 15. 

5) Alle anderen Belege (s. im Wörterbuch) 
sind für die Erschliessung der Bedeutung nicht 
entscheidend; über einzelne noch später bei der 
Änderung der Wegrichtung (S. 221f.). 
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gebiet, terminus“ auffassen, innerhalb dessen 
oder zu dem gehörig Stadt oder Landschaft 
lag. 

In Nr. 80 $ 14 III endet ein Abschnitt mit 
pari dUTU-SI, worauf unmittelbar ein Satz 
in der betonten Ich-Form folgt: „Ich habe 
... die Stadt Bihura(ni) an mich gebracht“. 
Dieser mit ie$e (ich) eingeleitete Satz soll die 
Möglichkeit ausschliessen, dass ein anderer 
das getan habe, was hier als Tat des Königs 
beteuert wird; daher ist zu vermuten, dass im 
pari AUTU-SI, worunter doch nur der Sonnen- 
gott (lies 4Samsi‘) zu verstehen ist, etwas wie 
(beteuert, schwört) „angesichts des Sonnen- 
gottes“ gemeint sein mag. Für die Übersetzung 
„angesichts“ spricht auch die Stelle des Opfer- 
textes Nr. 76 I, in der (wohl der Priester) 
KU,-ni pari 4Haldie urbuasi zaduse; da vor 
und nach dieser Stelle der Text verloren ist, 
kann nur nicht entschieden werden, ob es 
heisst „.... er verzehrt (das Opferfleisch) an- 
gesichts des Haldi und bringt Schlachtopfer 
dar“ oder „... er verzehrt und bringt ange- 
sichts des Haldi Schlachtopfer dar“. Dieses 
pari entspräche also etwa dem Suffix -kai 
(vgl. z. B. die Opfer, die pulusini-kai „vor der 
Stele“ dargebracht werden, Nr. 41 V). Ich 
muss noch auf die Grenzstele Nr. 123 hinwei- 
sen, nach der ein 950 Gross-Ellen betragender 
Abstand ‚von vor dem Baumgarten des Gilura 
bis zum Gärtner Ispilini“ liegt (IGiluranie 
GISTIR-nikai pari MSspilini GIS.NU.SAR- 
nidi, s. S. 151, Anm. 9). Das ‚bis zum‘, die 
Richtung dorthin, liegt im -idi, nicht im pari, 
das vielmehr ‚an der Grenze“ sein dürfte. 
Durch diese Stelle wird jedenfalls die Grenz- 
bedeutung von pari nur unterstrichen. Auch 
bei za$ubi pari kann ein Lokativ oder ein 
Richtungskasus auf -idi folgen, s. za$ubi im 
Wörterbuch. 


In den Kriegsberichten können auf das ku- 
tubi/kuteadi auch zwei pari mit zwei ver- 
schiedenen geographischen Namen folgen 
(Nrr. 16 V; 80 $ 1 IV, $ 2 III. VIII); dabei 
wechseln die Schreibungen parie und pari ohne 
erkennbare sachliche Verschiedenheit. Wir 
können auf eine engere Zugehörigkeit der 
zwei pari zu den Landschaftsbegriffen als 
zum Verbum schliessen. Dafür haben wir 
noch einen besonderen Hinweis. Der Feldzug 
des Argisti ins Eriahi-Land wird in Nr. 80 
s 12 VII mit kuteiadi pari KUR]$gigulue „ich 
beendete (den Zug) an der Grenze im Lande 
ISgigulu“ abgeschlossen. In der Felsinschrift 
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Nr. 88, die sich auf denselben Komplex be- 
zieht, steht nur: „ich brachte an mich das 
Eriahi-Land, ich brachte an mich die Stadt 
Irdaniu an der Grenze im Land ISgigulu 
(pari KUR]Sgigulü)“. Wenn kein Feldzug, son- 
dern nur der für die Besitzergreifung nötige 
Sieg dokumentiert wird, genügt zur Grenzbe- 
stimmung pari allein. So wie in den Kriegs- 
berichten auf kutu- zwei pari folgen können, 
so auch in der Kanalinschrift Nr. 34 II: kutu- 
ni pari IMenuainie hubi pari Stadtname parie 
Stadtname. Menua lässt den Kanal „sein Ende 
finden in dem der Menua-Stadt zugehörigen 
hubi und an der Grenze beider Städte“. Das 
kann wohl nur bedeuten, dass das: Kanalwas- 
ser durch Vermittlung des Menua-hubi bis an 
die Grenzgebiete der beiden anderen Städte 
verbracht wird, so dass wir unter hubi etwas 
wie Wasserspeicherung anzunehmen haben. 
Auf keinen Fall darf dieses hubi als Verbum 
der 1. Sg. aufgefasst werden, denn die ganze 
Inschrift ist in der 3. Sg. gehalten. 


Chaldische Kriegsberichte beginnen mit der 
Formel: „Es fuhr aus des Haldi eigener Wa- 
gen, er suchte heim das Land A, er suchte 
heim das Land B“. Darauf folgt die detail- 
lierte Schilderung der ersten und nach weite- 
ren Formeln der zweiten Unternehmung. In 
Nr. 80 $ 11 I lautet die Formel: karuni BURTu- 
arasiniei hubi pari KURGurque karuni KURMa- 
nani; da der Satz in der 3. Sg. (karuni) steht, 
ist hubi keine Verbalform. Die Reihenfolge der 
Länder in der einleitenden karuni-Formel 
bleibt im späteren Bericht stets dieselbe. In 
Nr. 80 $ 11 steht nun vor dem Versammeln 
der Truppen ins Mana-Land, also dort, wo 
vom KURT yarasiniei hubi die Rede sein sollte, 
ein Bericht über einen Kanal, der vom Fluss 
Dainali abgeleitet wird; wir finden hier das 
hubi ebenso mit einem Kanalbau in Verbin- 
dung wie in der Kanalinschrift Nr. 34: Die 
Termini begegnen also in derselben Bedeu- 
tungssphäre, nur ist in dem einen Fall 
(Nr. 34) eine Stadt, im anderen (Nr. 80 
Ss 11 I) ein Land vom hubi pari abhängig. 

Vergleichen wir KURNjiribai hubi und 
KUR ASgaiai hubi mit KURTuarasiniei hubi, so 
sehen wir jedesmal den Genetiv eines Landes 
von hubi abhängen: Es handelt sich also um 
den Wasserzustrom des Landes T. oder N. 
oder A. Wir lesen Nr. 80 $ 3 VI: „Ich fuhr in 
die Hati-Länder, brachte an mich KURNiribai 
hubi KUR-ni das Land, das die Wasserversor- 
gung des Landes Niriba ist“; ebenso Nr. 80 
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—82 $S 9 IV: „Ich fuhr in das Land Buätu, 
brachte an mich KUR A$gaiai hubi KURSatirara- 
gani das Land Satiraraga, das die Wasserver- 
sorgung des Landes Aägaia ist“; analog ist 
dann Nr. 80 $ 11 I: „Er erzwang KURT uarasi- 
niei hubi pari KURGurque die dem Lande 
Tuarasini gehörige Wasserversorgung an der 
Grenze im Lande Gurqu“ (Gurqu kann auch 
ein Gebirge sein). Diese letzte Wasserversor- 
gung erfolgt oder wird vervollständigt durch 
den Bau eines Kanals vom Fluss Dainali her, 
der zu Gurqu gehörte®. Die Wasserversor- 
gung, oft wohl eine Wasserleitung, war aber 
die Grundlage für die Kultivierung von Land- 
schaften und musste hier aus feindlichen oder 
in fremdem Besitz befindlichen Gebieten her- 
geleitet werden. So verstehen wir auch, dass 
im Kriegsbericht Nr. 28 IV von 9 eroberten 
Städten die Rede ist und dann die zu diesen 
Städten gehörigen hubi (also ihre Wasserzu- 
leitungen) aufgezählt werden; allerdings sind 
nur die Genetive der ersten drei Stadinamen 
(s. zur Rekonstruktion mein Vorchristliches 
Armenien I, p. 23) erhalten: [..-]siui hubi, 
[.]-irdai hubi, [.)-$anui hubi. — Ein weiteres 
[...]-ö hubi findet sich Nr. 16 V. — Wir fin- 
den kubi, hubigi, hubini noch in anderen Be- 
wässerungsinschriften. 


Ich stelle drei Zitate untereinander: 


Nr. 121 III: inani sue !Rusahinaue 


inahinaue URUMES ini PA, 


waren; noch weiter vorher war vom Bau eines 
Stausees und von einem aus ihm abgeleiteten 
Kanal die Rede?. Daher übersetzen wir: „Die- 
sen (vorgenannten) Städten ist dieser Kanal 
das hurishi“ und die andere Stelle „diesen 
(vorgenannten) Städten ist der Wasserzu- 
strom (hubinie) das hurishi“®. Als Synonym 
zu „dieser Stausee“ und „dieser Kanal“ kann 
das kubinie nur ein Wasserhaushalt sein, der 
(S. 216) von irgendwo für ein Land oder eine 
Stadt geschaffen wird: eine Wasserversor- 
gung, vielleicht sogar eine Wasserleitung. Alle 
diese drei Bewässerungsmöglichkeiten (Stau- 
see oder Kanal oder der Zustrom, der aus 
Stausee oder Kanal oder Fluss abgeleitet 
wird) sind oder werden ein hurishi, das ich in 
gärtnerischem Sinn mit „Versorgungswaffe“ 
übersetzen möchte, wenn es mit uri$hi (Waffe) 
zusammengehört, oder mit „Weassersegen”, 
wenn es mit huru-lai3ili zu verbinden ist, das 
im Opfertext Nr. 10 V. XIII begegnet ®. — Be- 
trachten wir noch die letzten Zeilen von 
Nr. 124 X: Drei Stadtnamen mit vorausgesetz- 
tem hubi- sind trotz des schlechten Erhal- 
tungszustandes erkennbar, einer ist !Argiäti- 
nie „für Argiätihinili“, die anderen zwei 
Namen sind nur teilweise lesbar. Die Ähnlich- 
keit mit dem hubi vor den Städtenamen in 
Nrr. 26und 34 (s. S. 216) ist überzeugend, 


hurishi manini 


hurishi manini 


Nr. 124 IX: le URUMES.ye.. hubinie huri3hi manini 


Vorausgegangen waren in Nr. 121 die Er- 
richtung eines Stausees, der Bau der Stadt 
Rusahinili und die Anlage von Wein-, Obst- 
und Gemüsegärten; darum bedeutet inani sue 
(Rusahinaue hurihi manini „dieser (vorge- 
nannte) Stausee ist der Stadt Rusahinili das 
hurishi“, womit ganz allgemein die Versor- 
gung mit Wasser zur Pflege der Frucht- 
anlagen gemeint sein wird. Wir verstehen 
jetzt erst Nr. 124 X (s. oben); das zu Beginn 
der Rückseite (VIII) erwähnte Argiätibinili 
ist nur die letzte jener Städte, die auf dem 
verlorenen Ende der Vorderseite erwähnt 


6) Wer heutzutage das Mitspruchrecht etwa 
Ungarns an der Errichtung eines Kanals von der 
Donau ins Marchfeld oder Jugoslawiens an Was- 
serkraftwerken des Oberlaufs der Drau sieht, ver- 
steht sehr gut, dass man im armenischen Ge- 
birgsland Quellen und Wasserzufuhren erkämpfte, 


aber auch die mit dem hubi der Kriegsberichte. 
Geradezu parallel zum hubi[.]ni 'Argistinie 
(Nr. 124 X) steht (inukahinie) !Rusainie hu- 
bigi (Nr. 126 III), womit die Wasserversor- 
gung einer Rusa-Stadt gemeint ist. 


7) Das ergibt sich aus dem Vergleich mit dem 
Paralleltext Nr. 125, dessen erhaltene Vs. etwas 
weiter reicht als die von Nr. 124 und wo wenig- 
stens der Satz „kein Kanal war (bisher) geführt 
worden“ zu lesen ist, der vor der Nachricht ge- 
braucht wird, dass (eben darum) hier ein Kanal 
gebaut wird. 

8) Dieses hubinie besteht hier (nach dem 
Folgenden) aus AMES suinini Siediue (s. S. 154, 
Anm. 15) „aus den Wasser(mengen), die vom 
Stausee weg heruntergelangen“ (s. S. 142, 
Anm. 14). 

®») Der Segen, der von einer Gott geweihten 
Stele ausströmt, „ist“ (manini) für den Errich- 
ter „Leben und Freude“ (Nrr. 13 III; 14 III; 
15 III, vgl. auch Nr. 12 III). Der Kanal (und 
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Die Begründung eines Kanalbaus pflegt zu Erdboden, der zu der vom Land Qubli stam- 
lauten: „die Erde (KI(MES) oder KI.TIM oder menden Wasserversorgung gehört, war in 
giurani) quldini manu”, womit der unkulti- schlechtem Zustand“. Ich halte die erste Lö- 
vierte oder ungenügende Zustand des Erd- sung mit „und“ für richtiger, weil wir am 
bodens gekennzeichnet wird, für den bisher Ende von Nr. 126 III lesen: „einen. Kanal 
keinerlei Befruchtungsanlage gebaut war. führte ich vom Fluss Ildarunia weg, Umesini 
Diese Formel lautet in Nr. 126 III: KURQublini (ist) sein Name, inukahinie IRusainie hubigi 
hubii giurani 3ulie manu, sie lautet in Nr. 121 = als Wasserversorgung für das ö. der Rusa- 
I: ikukahini KI.TIM ali quldini manu. Es Stadt“. (Zu inukahinie und ikukahinie noch 
steht also ikukahini parallel zu KURQublini 8. 2231.). | 
hubii, das eine ist ein allgemeinerer Zusatz zu Parallel zu KURQublini hubü qiurani Sulie 
Erde, das andere ein konkretes Land. Da die steht in Nr. 124 VI URUNA,. ANSU-nia asunü 
Phrase sagen soll, der Erdboden und seine Be- KURQuriakagii KIMES quldini.Ist der Erdboden 
wässerungsanlagen waren schlecht oder gar des Landes und die zur Stadt gehörige asuni- 
nieht vorhanden. so muss hier vom Qubli- Anlage nicht in Ordnung, wird man an ein 
Land ausgesagt sein, dass hubi und giurani, Synonym zu hubi denken, also an Wasserlei- 
Wasserzufuhr und Erdboden, in schlechtem tung, Wasserquellen, was besonders nahe 
Zustand waren. Die Frage ist nur, wie wir liegt, weil asuni öfter mit Stadtinamen zusam- 
übersetzen sollen: „die zum Land Qubli ge- men begegnet; es gehört dann zum *asu- der 
hörige Wasserversorgung und der Erdboden Bewässerungstexte, s. dazu (und gegen S. 62, 
(waren) in schlechtem Zustand“ oder „der Anm. 5) besonders S. 153, Anm. 2. 


B) Die Abschlussformel der Stelenseiten '. 


N#.1037 Van S. alie:[ali inuk]ani edini az[ib]i salma[lth]ini [harari tleraie 
Nr::308:. Rs. : ali inukäni edini azibie dani harari a-tu 
Nr. 103 r.S.: inukani edin TAR-ni a-tu 
Nr. 103 1.S.: S.A.alie: inukani edin nahidini a-t[u] 
Nr. 122 : [(.)']. al edini salmatlini harari terag[ti] 
NEFEEEM: ? ali e-[..]-ini [..-]nie azibie inaini [TAR-ni] teraf[ie] 


Mit dieser unverkennbar formelhaften Wort- 
folge wird zunächst jede der vier Seiten 
der Stele Nr. 103 beendet; mit ihr werden nicht 
Einzel-Jahre abgeschlossen, aber auch nicht 
die jeweils auf einer Seite enthaltenen (5, 4, 
3 oder 2) Jahre!!, Dies muss betont werden, 
weil man sonst der Meinung sein könnte, dass 
die am Ende der Vs. oder der r. S. enthaltenen 
Anfänge von Kriegsberichten mit unserer 
Formel beendet seien oder dass die Formel 
etwa als Ersatz für einen üblichen Detail- 
bericht zu betrachten sei. Ferner liesse sich 
zwar die längere oder kürzere Gestalt der 
Formel auf Vs. Rs. und r. S. aus der noch 
zur Verfügung stehenden Zeilenzahl erklären, 
nicht aber die Verkürzung der Formel auf der 
l. S.; denn dort hätten an Stelle des „Sardur, 


sein Wasser) „ist“ (manini) die Lebensvoraus- 
setzung für Stadt und Gartenanlagen, also die 
Waffe gegen die Unkultiviertheit des Bodens; 
darum denke ich an urishi „Waffe“ in Nr.9$5, 
das sich zu hurishi so verhalten könnte wie 
dHaldi zu dAldi (Nr. 9 8$ 1—11). 





der Argist-ide, spricht“ das Auslassen von 
„der Argiät-ide‘“ (wie auf Vs.) oder das Weg- 
lassen dieses Satzes überhaupt (wie auf Rs. 
und r. S.) genug Raum für eine längere oder 
längste Formelform geboten. Die Variation 
der Formel ist, wie wir erschliessen werden, 
durch ihre verschiedenartigen Aussagen be- 
gründet. Die Abschlussformel beendet jede 
Seite der Stele Nr. 103, gleichgültig, ob die Ste- 
lenseite vorher mit einer Jahresabschluss-For- 
mel endet (l. S.) oder ob der letzte Kriegs- 
bericht der Seite erst begonnen hat (Vs., r. S.) 
oder sich schon dem Ende nähert (Rs.). Die 
Variation in der Formel wird daher wesent- 
lich durch die Seite verursacht sein, auf der 
sie angebracht ist oder auf die sie sich be- 
zieht. Dabei ist zu beachten, dass sich die For- 
mel auf der 1. S. auf keine andere Stelenseite 


10) S, auch Epigraphik, S. 257. 

11) Auf der linken Seite, mit der jede vier- 
seitig beschriftete Stele abschliesst, muss dage- 
gen die Jahresabschluss-Formel vor dieser Formel 
stehen. 
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mehr beziehen kann, weil sie auf der letzten 
Seite der Stele steht. 


Beachtenswerterweise findet sich diese Ab- 
schlussformel nicht in der Inschrift des Ste- 
lensockels oder in den zugehörigen Fels- 
inschriften (Nrr. 103 A und 103 $ 16), sie fin- 
det sich ausschliesslich als Abschluss der 
vier Stelenseiten und bei der Bilingue Nr. 122 
als Beendigung der chaldischen Breitseite. An- 
dererseits ist kaum zu bezweifeln, dass der 
zwar beschädigte, doch erkennbare Beginn 
von Nr. 80 $ 1 nur eine Variante unserer For- 
mel ist. Die jetzt verlorene Einleitung der 
Nr. 80 befand sich einst auf einer Platte, die 
links oberhalb der ersten Kolumne in eine 
Nische eingelassen war; den Übergang von 
ihr zum Annalentext bildet unsere Formel, die 
Kol. I eröffnet. Auf die Formel folgt nach 
einem Greebet der erste erhaltene Kriegsbericht 
(oder der zweite Teil des ersten Kriegsiahres), 
in der übrigen riesenlangen Inschrift begegnet 
uns nirgends auch nur ein Anklang an unsere 
Formel, niemals wird etwa ein Kolumnenende 
mit ihr versehen. Das wären die epigraphi- 
schen Voraussetzungen zur Aufhellung des 
Inhalts. Leider sind fast alle Wörter unbe- 
kannt oder zweifelhaft oder selten, was umso 
bedauerlicher ist, als die assyrische Version 
der Topzauä-Bilingue (Nr. 122) unsere For- 
mel unübersetzt lässt, obwohl Raum genug da- 
zu auf der Rs. vorhanden gewesen wäre. Das 
scheint dafür zu sprechen, dass eine in assy- 
rischen Inschriften ungebräuchliche, rein chal- 
dische Eigenheit vorliegt. 


In der Zusammenstellung der Belege (8. 
oben) fällt auf, dass in Nr. 103 an allen vier 
Stellen ein inukani vorkommt, das in Nr. 122 
fehlt und auf der Felsinschrift Nr. 80 $ 1 
durch inaini ersetzt ist. In Nrr. 103 und 122 
sind Verba in der 1. Sg. Tr. oder 3. Pass. zu 
erwarten, weil entweder unmittelbar vorher 
„der König spricht“ steht oder unsere Formel 
die im Ich-Fall gehaltenen Abschnitte nur 
fortsetzt. Auf den ersten Blick zerfällt die 
Formel in einen mit oder ohne ali „was“ 
eingeleiteten Vordersatz und einen Nachsatz. 
In diesem Nachsatz wechseln miteinander: 
teragi (teraie) mit a-tu, TAR-ni mit nahidini, 
harari mit nahidini und TAR-ni. 


Zuerst ist nun festzulegen, ob in Nr. 103 Rs. 
azibi edani oder azibie dani abzuteilen ist. 
Weil in Nr. 80 $ 1 am Zeilenende, das im 
Chaldischen auch Wortende ist, ebenfalls die 


Schreibung azibie vorliegt, weil ein edani 
sonst nicht begegnet, wohl aber ein Wort dani 
(in Nr. 16 IX) überliefert ist, werden wir in 
Nr. 103 Rs. richtig azibie dani abteilen. Dann 
können wir bei einem Vergleich von azibi sal- 
mathini harari teraie (Vs.) mit azibie dani 
harari a-tu (Rs.) behaupten, dass salmathini 
mit dani wechselt wie teraie mit a-tu. 


Am einfachsten ist noch das teraie zu er- 
klären. Die Variante teragi ist unwesentlich, 
seit Joh. Friedrich (Einführung, pp. 2 und 67) 
gezeigt hat, dass g mit j variiert; vgl. hubiü: 
hubigi, $uri : $urgi, eurie : eurigie, tar-a-e : tar- 
gi-ni, tuaie : tuagi. In der Bilingue Nr. 9 $ 11 
lesen wir, dass die Weihedinge hariedi 2Aldi- 
na KÄ terainili „auf die Strasse am Aldi-Tor 
(in dem sie zuerst aufgestellt waren) ver- 
bracht worden waren“. Es ist ein verändern- 
des Aufstellen, ein Verbringen gemeint. Daher 
heisst dann teraie—teragi „ich habe ver- 
bracht“ oder besser „es ist (wird) verbracht“, 
was zum Plural terainili „sie sind verbracht 
worden“ grammatisch besser stimmt "?. 


Weil nun in Nr. 9 $ 11 „die (geraubten) 
Weihegegenstände hariedi terainili auf die 
Strasse verbracht wurden“, hat M. v. Tsere- 
theli kari (Weg) mit dem vor teraie stehenden 
und anklingenden harari verquickt und diesen 
Gleichklang noch dadurch gestützt, dass er 
das Ideogramm TAR der Formel als SILA 
„Strasse“ auffasste'®, Das scheitert schon 
daran, dass TAR hier das phonetische Kom- 
plement -ni hat und bei Vergleich der r. S. mit 
der 1. S. nicht bloss Synonym zu nahidi-ni, 
sondern auch so zu lesen und mithin vom In- 
finitiv nahidi des Stammes nah- abzuleiten ist. 
In der Bilingue Nr. 9 $ 5 ist nahuni = na-$i 


ıi2) Wir kennen eine Verbalform auf -aie auch 
aus der Inschrift Nr. 94, die auf einem grossen 
Steinblock angebracht war und lautet: „Argisti 
spricht: ini uhini NA, Suaie“. Mit „diesem uhini“ 
ist das Mauerwerk selbst oder der Bau, dem der 
Stein diente, gemeint. NA, ist Stein. In 3uaie 
liegt der Stamm *$u- vor, der „jeder, alles, ganz“ 
bedeutet und als transitives Verbum (3üni) das 
Auffüllen der Vorratskammern bezeichnet. Wir 
können daher hier ebensogut „ich habe es zur 
Gänze aus Stein gemacht“ wie „es wurde zur 
Gänze aus Stein gemacht“ übersetzen. Vgl. auch 
durbaie (s. Wörterbuch). 

13) Tseretheli-Sardur, pp. 49 (Z. 55), 50 
(Z. 53), 52 (Z. 8), 57 oben, der in Nr. 122 $ 15 
noch dazu harani liest, was bei A. Goetze (ZA 39, 
1929, p. 114 f.) störend nachwirkt, 
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„er bringt her“, sonst (als Synonym von 
agubi, parubi) ist nahubi „ich brachte als 
Beute fort“. Nur darum dürfen wir die Bedeu- 
tung rasüa „in Besitz nehmen“ des TAR-Zei- 
chens hier als Bestätigung des bereits Er- 
schlossenen anführen. 


Auf nahidini —TAR-ni folgt a-tu, das je- 
weils letzte Wort der letzten Zeile der Seite, 
hinter dem kein Raum für irgendeine Ergän- 
zung ist. Der blosse Vergleich von harari 
ieraie (Vs.) mit harari a-tu (Rs.) liess erken- 
nen, dass die Inhaltsverschiedenheit der For- 
mel im azibi salmathini (Vs.) und azibie dani 
(Rs.) zu suchen ist, dass aber teraie und a-tu 
Synonyma sind. Danach müsste das nahidini 
a-tu (l. S.) etwa heissen „ich brachte fort 
(oder es wurde fortgebracht), fortgebracht zu 
werden“. So sonderbar uns diese Übersetzung 
und Konstruktion anmutet, so gut bekannt ist 
sie uns seit A. Goetzes Interpretation (ZA 39, 
1929, p. 114 ff.) der Kelisin-Bilingue, in der es 
heisst (Nr. 9 $ 11) „in Musasir war die Herde 

‚ als Fortgebrachtes fortgebracht worden“ 
(ILA-U na-$i — haini hauni). Weiter ent- 
spricht in Nr. 9 dem chaldischen Infinitiv 
haidi im Assyrischen „dass weggebracht 
wird“: in $ 18 ideographisch k2 ILA-ü-ni, in 
$ 21 phonetisch [i]-ni-i$-3u-ni geschrieben. 
Nun ist aber haidi nur das gewaltsamere Syno- 
nym von nahidi— assyrisch nasu, das eben 
ideographisch ILA geschrieben wird. Dem- 
nach müsste (selbst ohne die Gleichung teraie 
— a-tu) ein nahidini a-tu soviel wie nahidini 
ILA sein. Mit anderen Worten: A.TU ist 
ideographische Schreibung für teraie, so wie 
ILA für na$ü. Erinnern wir uns des Schwin- 
dens des g im Chaldischen, so werden wir das 
A.TU für die chaldisierte Schreibart von 
GA .TU halten, denn diese zwei Zeichen sind 
das graphische Bild dessen, was wir sume- 
risch mit ILA, assyrisch mit na3% transkribie- 
ren! Unser nahidi-ni A.TU (bzw. TAR-ni 
A.TU) entspricht fast wörtlich dem GA. TU 

— ILA) na-3i in Nr. 9 $ 11. Ist nahidini Pas- 


14) Man vgl. zu S. 219 noch Sidaguri : sidauri, 
agauri : aiuri, Igani : Iani. Wenn der chaldische 
Schreiber GA. TU als A. TU schreibt, so ergibt 
sich nur, dass er keine sumerischen, sondern nur 
assyrische Zeichenwerte kannte, ein Bild, das zur 
chaldischen Umwandlung des sumerischen IStar- 
Ideogramms ins ri-Zeichen stimmt. 


sivum, dann auch harari, das ausserdem 
ähnlich wie die Passiva $idauri, agauri, ustu- 
ri, manuri, kauri gebildet ist. Trotz des einge- 
schränkten Bedeutungsfeldes (entfernen, weg- 
tun) vermag ich das harari nicht enger zu 
fassen. 


In Acta Jutlandica 9, 1937, p. 525 ff. hat 
Joh. Friedrich für aptini die Bedeutung „Seite, 
Ufer“ erschlossen und gezeigt, dass die Kö- 
nige der ersten vier in Nr. 118 genannten 
Länder als inani aptini suinia „vom diesseitigen 
Ufer am See“ bezeichnet sind, die 19 später 
genannten Könige als isani aptini suiniani 
„vom jenseitigen Ufer des Sees weg“, wozu er 
auch das $ana aptini in Nr. 86 stellte. Er ver- 
wies weiter auf Nr. 16 V (.]-ö $ani aptini 
und ..]-ni aptini) und Nr. 16 IX, wo es nach 
Eroberung einzelner Orte heisst: dani aptini 
[...]-liei NAgarbie KURHatina astani aptini 
[...]-i KUR Alzinini. Wenn in Nrr. 86 und 118 
ein See (Gök-Cai) auf Uferseite hindeutet, so 
in Nr. 16 V und IX ein Fluss (Tigris in Alzi, 
Euphrat in Hati). Für inani, iSani, Sana, asta- 
ni und dani sind daher Richtungsworte anzu- 
nehmen, die nicht nur mit aptini (Ufer, Seite), 
sondern auch mit anderen Seitenausdrücken 
verbunden sind. Das lehren uns zwei Parallel- 
texte, in denen von 3551, bzw. 2651 Pferden 
in einer Art Weidebezirk !% die Rede ist: me-ri- 
bi-i Sa-na ap-ti-i-ni (Nr. 77 a) und a-zi-bi-i Sa- 
na ap-ti-i-ni (Nr. 77b). Es wird sich hier um 
bestimmte Seitenflächen, Seitengrenzen der 
Pferdeweide handeln, was uns beim azibi der 
Abschlussformel weiterhelfen kann !”. 


Unabhängig von dem bisherigen Ergebnis 
möchte ich das in anderem formelhaften Zu- 
sammenhang auftretende salmathi untersuchen: 


15) Da in Nr. 16 V die Städte als zu einem 
bestimmten Land zugehörig bezeichnet werden, ist 
wohl so zu ergänzen und zu verbinden: URUHul- 
meruni ITusuriehi "[KUR-ni-e] i-sa-ni ap-ti-ni 
KURMarmani „die Stadt Hulmeru im Lande des 
Tusur-iden jenseits vom Lande Marma“. — 
Ebenso wird in Z. 16 nicht [KUR,. .]-ni aptıini, 
sondern [i-sa]-ni oder [as-ta]-ni aptini zu ergän- 
zen sein. 

16) S. Archiv für Völkerkunde 8, 1953, p. 163 f., 
und S. 235. — Leider ist nicht zu entscheiden, ob 
wir im Zitat nicht etwa me-ri-bi i-Sa-na und 
a-zi-bi i-sa-na abzuteilen haben. 

17) Eine weitere Stelle mit a-zi-ib (Nr. 6 VII) 


ist sogar in der Lesung noch unklar, s, S. 39, 
Anm. 9. 


‘ 
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Nr. 808 3 VlIl:andani ITuatehini KUR-nie’aldubi salmathi URUMeliteani 


kuteadi pari.. 


Nr. 808 9 TIV:andani KURUgistini ’aldubi salmathi18 URUUYusini i 
Nr. 104 VI 19 :andani KURQala’ani 'aldubi € = er u; 
EINER salmathıi URUMeliteani kutubi a 
Nr. 1038 15 III: andani KUREriahi 'aldubi salmathi KURQurianini re 
Nr. 80$ 1 V:andani URUMagaltuni... lub —— denen 


Nr. 808 1 TIV:...kuteadi pari URUPutie 


Erst aus den Gegenüberstellungen erhellt, 
dass andani mit ’aldubi einen einzigen Begriff 
bildet, dass salmathi stets zum folgenden geo- 
graphischen Terminus gehört. Am günstigsten 
zur Erfassung der Begleitumstände ist Nr. 104 
VI, weil dort die Stadt Meliteani in Verbindung 
mit salmathi und dann nochmals genannt ist. 
Der Feldzug verläuft hier so: „Ich (Sardur) 
zog in das Land, erhielt (irgendwelche) Hilfe 
vom Land Qala’a(ni), beendete den Zug an der 
Grenze im Gebirge KariSie, salmathi 
URU Meliteani, beendete den Zug an der Grenze 
vom Lande MuSa(ni)“. Nach verschiedenen 
Zerstörungen und Eingliederung fremder Trup- 
pen ins eigene Heer wird die Königsstadt 
Sasini erobert, und erst dann heisst es: i3tidi 
ulhudi URUMeliteani gabgarulini, was bei aller 
Unsicherheit bedeutet, dass sich Sardur jetzt 
erst der Stadt Melitea nähert, worauf ihr König 
vor Sardur kommt und Tribut verspricht. Es 
mag in der Übersetzung noch so wenig sicher 
sein, klar ist, dass salmathi URUMeliteani keine 
Plünderung, Zerstörung, Tributzahlung der 
Stadt meinen kann, auch kaum irgend eine Be- 
drohung; am nächsten liegt noch die Kenn- 
zeichnung einer besonderen Wegrichtung. Nun 
steht das salmathi URUMeliteani zwischen zwei 
kutubi pari, womit jeweils das Ende eines 
Zuges bezeichnet wird: Dann wurde hier nach 
dem ersten Halt eine neue Richtung eingeschla- 
gen, um ein zweites Mal an der Grenze eines 
anderen Gebietes den Zug zu beenden. Ich 
schliesse daher, dass salmathi — als das ein- 
zige Wort neben dem Ortsnamen — diese 
Richtungsänderung ausdrückt. Sardur geht 
auch die zweite mögliche Strasse, die über 
MuSa nach Melitea führen müsste, nicht weiter; 
er vermeidet Melitea, dem er sich erst auf 
einem Umweg nähert. 

In Nr. 80 $ 3 ist vom Zug nach dem Lande 
Hati die Rede und hierauf heisst es: „ich zog in 
den Hati-Ländern einher“; was noch folgt, sind 
Vorgänge innerhalb der Hati-Länder: Hilfe vom 


18) Im Paralleltext Nr. 82 $ 9 IV: salmathie. 
19) {ber die scheinbare Abweichung im 
Paralleltext Nr. 102 Rs. VI s. S. 275. 


BE 0 
salmathii' KURBiani KURHusani 
'aldubi andani KURTariuni 
ustadi ... 


Tuate-iden, salmathi URUMeliteani, Haltmachen 
bei der Stadt Pilai[.] (es folgen noch Fluss-, 
Stad- und Landname und Zerstörungs- 
termini). Auch hier bleibt Melitea ausserhalb 
direkter Bedrohung. 

In Nr. 103 $ 15 III heisst es zuerst: „ich 
zog ins Etiu-Land ..., erhielt die Hilfe des 
Eriahi-Landes, salmathi KURQurianini und zog 
(dann) ins Iga-Land“ (der Iga-Zug wird in 
IV und V als nahezu eigenes Unternehmen 
ausführlich geschildert). Wir kennen nun 
leider das Quriani-Land sonst nicht, dürfen 
aber annehmen, dass es ebenso zum Etiu-Lande 
gehörte wie Melitea zu den Hati-Ländern und 
dass Sardur normalerweise ins Quriani-Land 
gekommen wäre, dort aber abbog und den Weg 
ins Iga-Land einschlug, also die Gegend von 
Leninakan-Kars verliess und nach Ardahan 
zog. Ganz ähnlich ist Nr. 8082 $ 9 IV auf- 
zufassen, wo auf das salmathi der Stadt 
Uusini das Ende des Zugs im Gebirge Alateia 
erfolgt. 

Wir sehen also für salmathi(ni) in den 
Kriegsberichten dieselbe Bedeutung durch- 
schimmern wie in der Abschlussformel: eine 
Richtungsänderung, ein Abweichen vom 
Üblichen, kaum eine Himmelsrichtung, weil 
deren verschiedene auf den Feldzügen einge- 
schlagen worden sind und weil auf der ÖOst- 
seite der Nr. 122 und auf der Nordseite der 
Nr. 103 Vs. dasselbe salmathini nicht die 
gleiche Himmelsrichtung meint. Bei salmathini 
und damit auch bei dani sind Seitenbezeichnun- 
gen auf die Art von inani (diesseits) und 
i3ani (jenseits) anzunehmen. 

Bei der kleinen Stele Nr. 26 konnte ich 
(Vorchristl. Armenien I, 1955, p. 30f.) fest- 
stellen, dass die einzelnen Seiten einer vier- 
seitig beschrifteten Stele in der Reihenfolge 
Vs. — Re. — r.S. — 1. S. zu lesen sind. Weil 
keinerlei Hinweis auf die Leserichtung gegeben 
war, nahm ich an, dass dies die übliche 
Reihenfolge der Seiten war. Ist nun auf den 
Stelen Nrr. 122 und 103 eine besondere Anwei- 
sung für die Fortsetzung des Textes nötig, so 
ist damit die Abweichung vom Üblichen ge- 

















-_ ne 


Pe a ee ge ee 





222 C) Eine Fortsetzungsformel. 


RE EEE SR Re MICHER GEB ABI FE en 


kennzeichnet. In der Bilingue Nr. 122 setzte . 


sich der chaldische Text der Ostseite auf der 
rechten Schmalseite fort, der assyrische der 
Westseite auf der linken. Die Annahme, dass 
die Leseanweisung der Vs. hier auf die rechte 
Schmalseite verweist, wird durch die Beobach- 
tung gestützt, dass beide Fassungen der 
Bilingue auf der oberen Hälfte ihrer Schmal- 
seiten mit dem Fluch enden. Bei Nr. 103 fällt 
auf, dass Richtungsangaben (salmathini und 
dani) nur auf den Breitseiten, nicht aber auf 
den Schmalseiten gegeben sind. Daraus wäre 
wohl zu schliessen, dass nur die Fortsetzung 
der Breitseiten ungewöhnlich war, dass von 
der Rückseite nicht wie üblich auf der rechten, 
sondern auf der linken Schmalseite weiter zu 
lesen ist, wobei rechts und links von vorne ge- 
sehen ist. 

Fassen wir die Ergebnisse aus Formel und 
Kriegsbericht zusammen: salmathi(ni) weist 
weniger auf die rechte Seite als auf die Neben- 
seite, das Seitlichlassen überhaupt hin, dani 
dagegen dürfte „links, linke Seite“ bedeuten: 
in der Formel verlangt es ein sonst nicht 





übliches Weiterlesen auf der linken Schmal- 
seite und bei Flussläufen (s. o. und Nr. 16 IX) 
könnte dani aptini das linke und dann astani 
aptini das rechte Ufer sein °®, 

Die Felsannalen (Nr. 80 $ 1 I) beginnen 
mit dem Mittelstück eines Jahresberichtes, ein- 
geleitet durch die überleitende Formel, die hier 
anzugeben hätte, woran dieser Text anzu- 
schliessen ist. Aus unserer Kenntnis der 
Sachlage wäre ein Inhalt zu erwarten wie: 
„Was hier zu lesen ist, ist die Fortsetzung von 
der Platte links oben“, auf der nämlich einst der 
Beginn der Annalen stand (S. 86, Anm. 3, und 
S. 264). Im azibie inaini muss der Begriff ‚von 
oben“ enthalten sein. Ein inaini begegnet 
sonst nur in der Fluchformel „(dessen) arhi 
und inaini und Leben soll vernichtet werden“. 
Ich vermag ausser „oben, oberes Leben“ oder 
„vorherig — Ahne“ keine Verbindung zwischen 
den beiden inaini herzustellen; mit inani wird 
es nicht zusammengehören, wenn es auch unter 
32 Belegen einmal (Nr. 59a III) in inani 
verschrieben ist. — (Weiteres zur Abschluss- 
formel S. 223 £.) 


C) Eine Fortsetzungsformel. 


Nrr. 62a,b : ali edini edinani isi ikukani edini manuli 


Nr. 10H : LUGAL ak 
Nr. 117 I : MAN dl 
Nr. 115 I : [MAN ali 
Nr. 128AI : [MAN? al 
Nr. Inc. 1 II: MAN-ni alli 


Nrr. 115 und 128A zeigen nur, wie relativ 
häufig diese Formel verwendet wurde, sonst 
bleiben sie hier ausser Betracht, weil fast alles 
ergänzt ist; auch Nrr. 62a, b übergehen wir 
zunächst der Schwierigkeit des übrigen In- 
halts wegen. Nrr. 110 und 117 verstehen wir 
in ihrer Grundtendenz dann, wenn wir sie als 
abschliessende Fortsetzungen anderer In- 
schriften erkennen (S. 138, Anm. 4.5), In 
Nr. 128A stand schon ein Teil der Formel 
selbst auf dem vorigen, aber verlorenen Stein. 
Welcher Art nun der Inhalt dieser voraus- 
zusetzenden Inschriften war, lernen wir aus 
dem Verhältnis der zwei benachbarten tafel- 
förmigen Felsinschriften Nrr. 109 und 110 





20) Stimmt diese Bedeutung, so dürfte das Ver- 
bum astanulali(e) (Nr. 98 B, 10. 11) „nach rechts 
hin wenden“ sein, was parallel zum GÜB-di „nach 
links hin“ im andern Opfertext (Nr. 76 III) ist. 


isi ikukani edini Saue manuli 
isi ikukani edini Saue manulie 
isi ikukani]edini sawina [manuli] 
ist ikukani edini Saue] [manuli]e 
isi ikukani edini 


zueinander kennen, die von demselben Gegen- 
stand handeln. In Nr. 109 lesen wir, dass Sar- 
dur den Thron seines Vaters bestiegen und 
„ikukani MU einen Weingarten mit dem Na- 
men Des-Sardur-Weingarten angelegt hat“, 
darauf folgt noch die Titulatur. In Nr. 110 
lesen wir wieder, dass Sardur ‚‚diesen Wein- 
garten angelegt hat“, darauf folgen der formel- 
hafte Abschnitt, dessen erster Teil uns hier 
beschäftigt, und schliesslich der Fluch. In 
gleicher Weise ist Nr. 117 angeordnet, deren 
vorhergehende Steine ebenfalls mit dem Regie- 
rungsbeginn Sardurs begonnen, aber mit dem 
Burgbau fortgefahren und mit der Titulatur 
abgeschlossen haben werden. Dann fährt der 
Text in Nr. 117 mit dem formelhaften Ab- 
schnitt fort, dessen erste Worte oben mit- 
geteilt sind und ganz wie in Nr. 110 lauten, 
nur handeln die Fortsetzung und der spätere 
Fluch von einem Burgbau. Wenn nun der Ab- 
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schnitt, dernach der Aufzählung von Kultur- 
oder Bauanlagen Sardurs, aber vor dem sich 
auf diese Anlagen beziehenden Fluch steht, 
mit den Worten ‚der König, welcher ..“ be- 
ginnt, so ist damit jeder zukünftige König ge- 
meint, der in späteren Zeiten über die Kultur- 
anlagen zu entscheiden hat. Ich erinnere an 
assyrische Flüche, in denen ein späterer König 
für die Instandhaltung der Anlagen verant- 
wortlich gemacht wird 2, 


Das zu ali gehörige Verbum muss (wie bei 
aluse) eine Form auf -uli zeigen: das ist hier 
manuli: vgl. manu „war“, manini „ist“. Wir 
übersetzen daher in Nrr. 110 und 117 „der 
König, welcher sein wird“; in Nrr. 62a. b. wo 
kein König erwähnt ist, heisst es ‚wer sein 
wird”. Daher muss das in Nrr. 110, 117, 62a. b 
gemeinsame is’ ikukani edini den Zukunfts- 
charakter des vom Fluch Bedrohten aus- 
drücken, wobei das $aue (Nrr. 110, 117), von 
dem sich Sauina (Nr. 115) kaum unterscheidet. 
fehlen kann (Nrr. 62a, b) oder nur ergänzen- 
der Ausdruck zu früherem edini edinani ist. 
Sinngemäss ist zwischen „der König, welcher“ 
und „sein wird“ etwas wie „späterhin, in Zu- 
kunft, in zukünftigen Jahren (oder Tagen)“ 
zu erwarten. Da nun in der formelhaften Ver- 
bindung ikukani 3ali(e) (Var.: ikukani MU) 
die Bedeutung „Jahr“ für $ali gesichert ist, so 
werden wir im $aue des ikukani edini $aue 


21) Z. B. Altorientalische Bibliothek I (1926): 
Adadnaräri I, Nrr. 2—13, p. 65 ff.; Salmanassar I, 
Nr. 1, p. 125; Nr. 4, p. 137ff.; Nr. 5, p. 141; 
Nrr. 10—16, p. 147 ff. 

22) Sali zu Saue wie Surili zu Suraue. 

>3) Ebenso ist (Nr. 9 $ 7) ulgusiani edini 
(= assyr. ana püt balätisu „um seines Lebens 
willen“) zu beurteilen; hier werden Opfergaben 
„um des Lebens (des Königs) willen“ so darge- 
bracht, wie sonst Schilde und Helme. Aus dem 
Vergleich von Stele Nr. 120 mit den Nrr, 13, 14, 
15 wird deutlich, dass auch Stelen „um des Lebens 
willen“ geweiht werden. ulgusiani ist gramma- 
tisch (wie swuiniani „vom See weg“) als „vom 
Leben weg“ zu erklären, abhängig von edini „Zu- 
kunft, in Zukunft“: dem Sinn nach heisst das 
„für das zukünftige Leben“, hier gleich, ob das 
irdische oder jenseitige gemeint ist. Unter edini 
ist also Zukünftiges, Späteres, Fernes zu ver- 
stehen, temporal und wohl auch lokal, denn wir 
werden das jüngere Richtungssuffix -edi, edia und 
den Richtungskasus -edi, -idi, -di nicht davon 
trennen können. Besonders die Konstruktion bei 
edia mit dem Gen. Pl. des Ortsbegriffes (z. B. 
Nr. 103 $ 16 X KURU’rmeue edia „in die Ferne der 





nur einen anderen Kasus desselben Wortes 
$ali vermuten dürfen. also einen üblichen Gen. 
Pl. auf -ue®, im variantenhaften auina von 
Nr. 115 einen üblichen Lok. Pl. auf -ina. Da 
$Saue in Nrr. 62a, b fehlt oder durch vor- 
heriges edini edinani ersetzt scheint, wird be- 
sonders im edini das „Spätere, Zukünftige, 
Ferne“ enthalten sein. Dann hiesse edini 3aue 
„in der Zukunft der Jahre“. edini Jauina „zu- 
künftig in den Jahren“ und ali edini edinani 
„wer in der Zukunft von den Zukunften(!) 
weg“, freier „wer wann immer späterhin“ %, 
Dann ist ali isi ikukani edini doch nur ‚wer 
später als .?. in Zukunft“. 


In der Seitenabschlussformel von Nr. 122 ist 
der Vordersatz auf ali edini beschränkt, der 
dazu gehörige Nachsatz lautet salmathini ... 
teragi „ist auf die Schmalseite verbracht“, 
Übersetzen wir ali edini mit ‚was später ist, 
was folgt“, so stehen Vorder- und Nachsatz in 
Einklang und meine Interpretation von edini 
bestätigt sich. In Nr. 103 lautet der am un- 
teren Ende der Breitseiten angebrachte Vor- 
dersatz beide Male ali inukani edin(i) **, Das 
ablative inukani kann sich nur auf das vorher 
beschriebene Stelenstück beziehen. und wir 
übersetzen deshalb „was vom obigen (vor- 
herigen) weg noch folgt“. Das „oben, vorher“ 


Urme-Länder“) zeigt noch edi-a als ursprüng- 
liches Substantiv (weitere Beispiele im Wörter- 
buch unter edia). — Auch das DUB-te terubi 
edia (Nr. 82 Rs. I) gehört hierher: Wird eine 
Stadt erobert und dort eine Inschrift bestimmt, so 
steht nach dem DUB-te terubi gewöhnlich wieder 
der Stadtname („ich bestimmte eine Inschrift in 
der Stadt A.“). Wenn aber hier die Stadt Sa&ilu 
verbrannt wird und es dann heisst ‚ich bestimmte 
eine Inschrift edia“, kann das nicht in der Stadt 
SaSilu, sondern nur an Stelle von Safilu ge- 
schehen. Daher ist der Unterschied zwischen 
LOEN.NAM edia terubi (Nr. 119 III) und 
LOEN.NAMMES esia terubi (Nr. 82 Rs. III) der, 
dass im ersten Fall ein Statthalter an der Stelle 
des besiegten Königs ernannt wird, im zweiten 
Fall aber die (vier) Könige (nur noch) als Statt- 
halter auf ihren (früheren) Plätzen bestimmt 
werden (vgl. esi „zugehöriger Ort, Platz, Thron“ 
und Zerubi istini LOÜEN.NAM Nr. 73). — Alle 
Belege für edini (s. Wörterbuch), so vieldeutig 
sie aussehen, weisen temporal und lokal in Ent- 
fernungen: bei Eroberungen oder Deportierungen 
übersetzen wir „fernweg* oder wohl richtiger 
„für später, für immer“. 

24) Edini zu edin wie “Haldiie zu dHaldi, 
I/spuinise zu !l&puinis. 
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ist auch im inukani esinini (Nr. 75 II) erkenn- 
bar. das ich S. 84, Anm. 1 als „Quelle, Quell- 
ort“ zu bestimmen versuchte”, ebenso im 
inukani esinini von Nr. 123 (s. S. 151, Anm. 8) 
und im Fluch von Nr. 80 $ 16, womit hier die 
für die Kammern eigens angelegte Quellwas- 
serzufuhr oder die hoch oben im Van-Felsen 
selbst geschaffene Anlage („vom Platz hier 
oben“) gemeint ist. Jetzt können wir das 
inukahinie IRusainie hubigi (S. 218) mit „des 
oberen Rusahinili Wasserversorgung“ erklären, 
denn das -hinie verleiht dem inuka- adjektiven 
Sinn %, Auch das bis jetzt rätselhafte inuki(e) 
gehört hierher °”. Im selben Bereiche liegt die 
Deutung für das adjektivische ikukahini 
KI.TIM und ikukahinii isi (Nr. 121 I. III, 
S. 217); man kann an das „spätere“ Land 
(nämlich nach der Bewässerung durch den 
Kanal) denken oder an Unterland im Gegen- 
satz zu Oberland (inuka-), wenn ikuka- 
„folgende, später“ auch lokal als „unten“ ge- 
fasst werden kann. 


D) Die Jahresunterteilung. 


Die Umgebungen, in denen die drei Verbin- 
dungen ikukani KASKAL, ikukani UD-ME- 
nie und ikukani MU (ikukani Salie) begegnen, 
weisen für ikukani in die Bedeutungssphäre 
des Späteren, Folgenden. KASKAL (chald. 
hari) heisst „Strasse, Weg“, in militärischem 
Sinn dann „Feldzug“. Mit ikukani KASKAL 
(Nrr. 103 S 15 und 108) ist ein Feldzug ge- 
meint, der später als der vorhergehende statt- 
findet; wir übersetzen am vorsichtigsten „im 
Verlaufe des Feldzugs“. „Ikukani UD-ME-nie 


25) Zu „oben“ oder „Kopf“ bei Quellen vgl. 
etwa Ra’s el-ain „Kopf der Quelle“ oder Ba$ 
Bulaq (S. 9, Nr. 45) „Quellhaupt“. 

26) So wie inani zu inahinaue (S. 217), gehört 
inukani zu inukahinie und ikukani zu ikukahinie; 
zu adjektivbildendem -hini s. Joh. Friedrich, Ein- 
führung, S. 9 & 44. S. 10 $ 48a. 

27) Wir lesen in Nr. 82 Rs. II von drei Län- 
dern (KURebanieli), die dann namentlich KURQadai 
KUR-ni KUR ASgalasie KUR-ni URUSasilui KUR-ni 
genannt werden. Die Namen selbst stehen im 
Genetiv und sind (wie bei hubi S. 216f.) vom 
folgenden KUR-ni abhängig. Aus dem Zusam- 
menhang ist nun klar, dass KUR-ni (zu lesen 
ebani!) hier nicht Land ganz allgemein, sondern 
Fruchtland meint (was nach Archiv für Völker- 
kunde 9, 1954, p. 32 politisch KURBiainili lautet), 
also „des Qada-Landes Fruchtland, des Asgalasi- 
Landes Fruchtland, der Saäilu-Stadt Fruchtland“. 





zog ich ins Land“ (Nrr. 104 —= 102 Rs. VI) 
folgt auf die Angabe, dass die Gefolgen sich 
vor der Stadt Tumeski gelagert haben: es kann 
dann nicht „am selben Tage, gleichzeitig“ 
heissen, sondern nur „im Verlaufe der Tage 
(— Zeit), späterhin“. All dem reiht sich 
zwanglos das häufige ikukani 3alie (ikukani 
MU) ein, weil es sich niemals am Anfang, son- 
dern nur im Verlaufe, in der Mitte eines Jah- 
resberichtes findet. Sind nämlich in der ein- 
leitenden karuni-Formel Züge in zwei Länder 
genannt, so wird der Bericht über den Zug 
gegen das erste Land ohne weitere Zeitbestim- 
mung im Detail angeschlossen, dagegen wird 
der Detailbericht über den zweiten Zug bis auf 
eine Ausnahme (s. S. 225) mit ikukani $alie 
(MU), also mit „später im Jahr, im Verlaufe 
des Jahres“ eingeleitet. Wenn aber in der 
karuni-Formel nicht von zwei Feldzügen, son- 
dern von einer Wasserversorgung und einem 
Feldzug die Rede ist, dann wird der erste 
Detailbericht dem Kanalbau gewidmet, der 
zweite schildert den Feldzug und leitet ihn mit 
dem Aufbieten der Gefolgen ein, aber ohne 
ikukani Salie ®®. Hier liegt deutlich eine Gleich- 
zeitigkeit beider Taten vor; hiesse ikukani 
Salie „in demselben Jahre“, müsste es gerade 
hier stehen, wo Bautätigkeit und Kriegszug, 
zwei verschiedene Tätigkeiten, in verschiedenen 
Ländern von ganz verschiedenen Berufsgrup- 
pen gleichzeitig durchgeführt werden *®, 


Auf ein ikukani $Salie folgt entweder sofort 
uStadi „ich zog aus“ oder vorher noch „ich 
bot auf, ich versammelte die Gefolgen“. Es ist 


Von solchem Fruchtland sagt der König 
KURebanieli KURebaniukiedi abilidubi „ich rechnete 
die Fruchtländer in mein Fruchtland hinein“ 
(s. im Wörterbuch unter KURebaniukidi). Statt 
KURebani(ek) steht nun in Nr. 118 III [i]nuki 
KURebaniukiedi abilidubi; daher wird inuki ein 
ähnliches Fruchtland sein, In Nr. 121 II befindet 
sich unter den zu bewässernden Gebieten auch das 
inuki suwinü, das ist das hoch oben zum Stausee 
gehörige inuki; eine Übersetzung „oberes Land, 
Oberland“ drängt sich hier ebenso auf wie in 
Nr. 118 III, wo damit die einverleibten Hoch- 
gebirgslandschaften gemeint sind. 

22) Nr. 80 $ 11; ähnlich $ 10, wo an Kanal- und 
Burgbaubericht der Feldzug ohne ikukani $alie 
anschliesst, während die karuni-Formel überhaupt 
nur den Feldzug nennt. 

29) Ähnliches liegt vor, wenn nach der rituellen 
Thronbesteigung des Königs spätere Tätigkeiten 
mit ikukani Salie eingeleitet werden, wie in 
Nr. 109 die Anlage des Sardur-Weingartens. 
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also nicht immer notwendig, dieses Aufbieten 
zu erwähnen, woraus hervorgeht, dass der 
König mit eigenen Truppen einen Feldzug 
unternehmen kann oder mit den Huradi-Ge- 
folgen zusammen. Tatsächlich spielen diese 
Gefolgen eine ganz selbständige Rolle neben 
dem König, wenn der König (Nr. 16 IX) sie 
beim zweiten Zug aufbietet und der Bericht 
dann in der 3. Plural (mit den Gefolgen als 
Subjekt) gehalten ist, so dass hier die Gefolgen 
handeln und nicht der König; dasselbe ge- 
schieht beim zweiten Zug in Nr. 103 $ 14 V. 
Solche aussergewöhnliche Verhältnisse liegen 
auch dann vor, wenn noch vor dem ersten Zug 
des Jahres von einem Aufgebot die Rede ist, 
wie in Nrr. 103 $S 15 I und 80 $ 5 II, wo die 
Huradi, und in Nr. 80 $ 6 V, wo die Aueraßi 
aufgeboten werden. Es werden wohl Zeiten 
sein, in denen die Macht des Königs ander- 
weitig gebraucht wird oder geschwächt ist. 
Das ist wohl in den drei Jahren (Nr. 80 SS 5. 
6. 7) der Fall, wo es beim $ 7 sofort zu Beginn 
heisst „$urhani versammelte ich die Huradi“. 
Gegenüber den vorhergehenden $$ 5 und 6 
meint das $urhani beim Aufgebot eine Art 
Wiederholung oder Steigerung, etwa „wie- 
derum“ oder ‚„sofort“, auf keinen Fall aber 
eine Zahl (erstes, zweites Mal). In der Erwäh- 
nung des Aufgebotes erkennen wir beim ersten 
wie beim zweiten Zug etwas Zusätzliches, das 
besonders beim ikukani 3alie auf eine spätere 
Notwendigkeit hinweist. Beim Feldzug in die 
Länder Qulhai und Abilia (Nr. 103 $ 4) sehen 
wir, dass statt des stereotypen ikukani Salie 
der zweite Zug mit den Worten „auf dem 
Rückweg (biduia$e) zog ich gegen A.“ ein- 
geleitet ist: auch bei dieser stellvertretenden 
Wendung ist die spätere Handlung unzweifel- 
haft. 


Spätere Unternehmungen im Laufe eines Be- 
richtsiahres werden durch ikukani Salie allein 
eingeleitet (Nrr. 80 $$ 2. 4. 5. 6. 7 und 103 
$ 3) oder durch ikukani 3alie Sisuhani (Nr. 80 
SS 1 und 12) oder durch ikukani Salie 
$i$tini (Nrr. 80 $ 13; 811. S. II; 103 ss 8. 11. 
14. 15. 16). In Nr. 80 $ 12 zieht der König 
nach Mana und hört dort aus dem längst 
unterworfenen Etiu-Land bedrohliche Nach- 
richten. Jetzt erst versammelt er ikukani MU 
$i$uhani die Gefolgen für den Zug ins (wohl 
aufständische) Etiu-Land. Man neigt wohl 
sehr zu einer Übersetzung „Später im Jahre 
versammelte ich wiederum, neuerdings die Ge- 
folgen“; das hiesse auch, dass &i$uhani ein 


F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 


Adverbium wäre, gleich gebildet wie $urhani 
und Zusuhani?. Relativ oft erfolgen Züge 
gegen den Diau-iden-Verband. In Nr. 80 $ 1 
heisst es „Im Verlaufe des Jahres (später) 
versammelte ich &$uhani die Gefolgen“ zum 
Zug gegen den Diau-iden; leider fehlt uns der 
zwischen Thronbesteigung und diesem Ab- 
schnitt liegende Teil der Annalen, so dass wir 
nicht sicher wissen, ob schon andere Feldzüge 
vorhergingen, was ich allerdings S. 264 f. zeigen 
zu können glaube. In Nr. 81 r. S. III wird 
das Aufgebot der Gefolgen und ein (vom vor- 
herigen verschiedener) Zug gegen den Diau- 
iden mit dem Vordersatz begründet „Beim 
Diau-iden war Aufstand $i$uhani“ (s. S. 101, 
Anm. 2, und $. 102, Anm. 7. 8). Etwas wie 
‚wiederum, neuerlich“ liegt um so näher, als 
der Diau-iden-König hier ebenso Utuburfi 
heisst (oder sogar derselbe ist) wie der Gegner 
des Menua, des Vaters des Argiäti (Nr.231IV). 


In Nr. 103 $ 14 geht der König mit sei- 
nen Truppen nach Mana und bietet im 
Verlauf des Jahres Si$tini die Gefolgen 
auf, die dann ohne ihn den zweiten Zug 
des Jahres (gegen den Eria-iden) durch- 
führen: der Sachlage nach wird der König hier 
kaum „wiederum“ dieselben (nämlich seine 
eigenen) Truppen aufbieten, sondern es wird 
ein zusätzliches, ausserordentliches Aufbieten 
ausgedrückt sein. Auf die gleiche Spur führt 
Nr. 103 $ 15; hier wird ohne karuni-Formel 
zuerst das Aufbieten der Gefolgen gemeldet, 
dann folgen des Königs Züge ins Eria- und 
Iga-Land, der Rückmarsch ins Eria-Land und, 
erst nachdem ausführlich vom Feldzug am 
Westufer des Gök-tai (in Ueliku) die Rede 
war, lesen wir: „Im Verlaufe des Jahres zog 
ich $i$tini“ in Länder, die im Südwesten und 
Süden desselben Gök-tai liegen. Die Bedeu- 
tung „ausserdem noch“ drängt sich auf. 


Die Belege für $istini Nrr. 80 $ 13 und 81 
1. S. II mit uelidubi und Nr. 103 $$ 8 und 11 
mit u$tadi tragen nichts zur Lösung bei, wohl 
aber spricht noch Nr. 103 5 16 für 3ißtini 
ausserdem noch“. Hier wird in der karuni- 
Formel nur Mana genannt und dann der Feld- 
zug dorthin geschildert — samt der Beuteauf- 
zählung, als wäre (wie sonst) damit das Jahr 
zu Ende. Statt dessen wird in VII „im Ver- 
laufe des Jahres tarani“ ein Zug ins Etiu- 


30) Nr. 16 VIII beginnt „Als ich tusuhani nach 
Mana zog“ und erst in IX werden die Gefolgen 
zu einem anderen Zug aufgeboten. 

15 
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Land beschrieben, ebenfalls samt der Beute, 
als wäre das Jahr zu Ende; endlich wird in X 
„im Verlaufe des Jahres $i$tini“ nach Urme 
gezogen und ebenfalls die Beute aufgezählt. 
Jetzt erst werden (was sonst nie geschieht) die 
Beuteangaben ‚in den drei Ländern“ zusam- 
mengezählt und dann erst schliesst die Jahres- 
abschlussformel an. Ganz offensichtlich wei- 
sen diese Abweichungen vom Schema darauf 
hin, dass der zweite und dritte Zug erst nach- 
träglich hinzugefügt wurden (s. dazu S. 260). 
Dieser nachträglichen Einfügung gemäss wird 
das tarani etwa „auch, noch‘ meinen und das 
sonst stets an zweiter, hier aber an dritter 
Stelle stehende &s$tini am wahrscheinlichsten 
„ausserdem noch“ 3%, 


E) Die Jahresabschlussformel. 


Jeder Jahresbericht der Annalen (Nr. 80) 
schliesst mit dem Satz 4Haldia i$tinie inanili 
arniusinili $usini $ali zadubi. Statt Jusini $ali 
schreibt man auch $usini MU und 1 MU, 
ebenso wechseln miteinander $usini UD-ME, 
$usini UD-Me-ni, 1 UD-ME, 1 UD-ME-ni. 


Wir lesen in der Bilingue Nr. 122 $ 11: 
(Haldi gab mir Stärke und Glück) 3usina 
MUMES — ina libbi Sanäteia, das ist chald. 
„in allen (meinen) Jahren‘ — assyr. „während 
meiner Jahre“, ferner in $ 8: (sie gingen zum 
Opferschmaus) UD-ME Suinini —= ina üme: 
das Assyrische bedeutet „täglich, jeden Tag“, 
daher das Chaldische „jeden Tag, alle Tage“, 
nämlich ieden Tag während der fünfzehn- 
tägigen Opferfeier.e. Zusammengenommen 
schliessen beide Belege die Möglichkeit aus, 
$usina etwa mit „meine“ zu übersetzen, viel- 
mehr wird aus ihnen völlig klar, dass Susi(ni) 


31) Als D. H. Müller, Die Keilinschrift von 
Aschrut-Darga (1886), p. 19—22 für tarani die 
Übersetzung „zum zweiten Mal“ (auf dem zweiten 
Feldzug) und für $i$tini „zum dritten Mal“ vor- 
schlug, waren tarani und Sistini einzig aus dieser 
Inschrift bekannt; daher waren damals diese 
Lösungen denkbar, die allerdings seit 1922 (dem 
Bekanntwerden der Nr. 103) zu überprüfen ge- 
wesen wären. Es sei noch vermerkt, dass Vermu- 
tungen, tarani und $istini seien Jahreszeiten oder 
Richtungen, beim Nachprüfen sämtlicher Belege 
scheitern. Das ta-ra-ni geschriebene Wort hat mit 
tar-a- (Var, tar-gi) nichts zu tun, das im tar-a- 
(i)-e „mächtig, weit“ und in den Gebirgsnamen 
Sirimu-tar-a, Sala-tar-a, Tar-i-uni, im Stadtnamen 
Maquru-tar-a und im Personennamen Saga’-tar-a 
vorliegt. 


nur eine Weiterbildung mit -usi von *su(£)- 
„alles“ ist, wie wir sie auch bei alusi, asihusi, 
badusi, MAN-nusi kennen: Im Chaldischen 
werden demnach ‚alle‘ und ‚„ieder‘ vom selben 
Stamm gebildet. 


In Nr. 80 $ 10 IV begegnet in unklarem 
Zusammenhang LOA .SIMES-sje LOueli-Susinie, 
aber für uns ist hier wichtig, dass das „Auf- 
gebot“, „Gefolge“ in Verbindung mit einer an- 
deren militanten Gruppe genannt ist, die wir 
in Nr. 103 $S 15 IV wiederfinden: ustadi 
Löyelisusinie KURUelikunigidi „ich zog mit 
ueli-$usini-Menschen ins Ueliku-Land‘“, doch 
wohl nicht mit einem „einzelnen“ ueli, sondern 
mit „allen“ weli, dem Gesamtaufgebot, denn 
das Verbum ueli-du- „versammeln“ wird von 
ueli-$usinie ebensowenig zu trennen sein, wie 
der zweite Wortbestandteil $usinie von Susini 
„jeder, alle“. Daher wird die Übersetzung 
„Gesamtaufgebot“ etymologisch richtig sein, 
konkret aber nur noch das von den Statt- 
haltern ausgehobene Heer, nicht das feudale 
Huradi-Aufgebot meinen. 


So fragmentarisch die nächste Stelle (Nr. 122 
$ 1) ist, für uns reicht sie hier aus”: (Rusa 
sagt) iese Susinie salie ... „ich habe $usinie 
Opfer ...“ Auch hier spricht schon der weitere 
Inhalt der Inschrift für „jedes Opfer‘ oder „alle 
Opfer“, weil Rusa später ($ 7) im assyrischen 
Text erklärt „ich habe die früheren Opfer der 
Stadt (wieder) gegeben“, was im chaldischen 
Text lautet „die Opfer insgesamt (PAP) gab 
ich der Stadt“ #. Auf dieselbe Bedeutung weist 
Nr. 118 I, wo Rusa einleitend sagt: „Ich habe 
diese (folgenden) Länder 3usinie ustibtini 
niedergeworfen und dienstbar gemacht“. Das 
u3tibtini hat Joh. Friedrich 3% mit „Feldzug“ 
wiedergegeben, meint allerdings, „durch einen 
Feldzug‘ übersetzen zu sollen. Es werden hier 
23 Länder aufgezählt, von denen die ersten vier 
schon einmal von Rusas Vorgänger, dem mäch- 
tigen Sardur, in verschiedenen Feldzügen be- 
siegt wurden: es ist unwahrscheinlich, dass der 
viel bedrängtere Rusa, der sich auch sein 
Reich erst erobern musste, auf einem einzigen 
Zug diese und noch 19 andere Länder unter- 


32) Die assyrische Fassung ist noch unbekannt. 

3) Zur Stelle mein Festkalendarium (oben 
S. 72, Anm. 11), p. 63. 

34) Acta Jutlandica IX, 1937, p. 522; vgl. auch 
ustibte zadubi „ich machte den Feldzug“ (Nr. 103 
$ 11 V), wo der Zug offenbar mit 3 Armeekörpern 


(3-a esaa) der drei vorher erwähnten Statthalter 
geführt wird. 
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worfen haben soll. So wie $usina MUMES ‚in 
allen (meinen) Jahren“, so wird 3usinie 
ustibtini „auf allen (meinen) Zügen, in der 
Gesamtheit meiner Züge“ bedeuten. 

Schon bei $usina MUMES lernten wir einen 
Lok. Pl. von 3usini, bei $usinie salie einen 
Kollektiv kennen; der Nom.-Akk. Pl. lautet 
$usinili und kann in ]-i LÜ-li Zusinili LClriu- 
nili LÜ-l[i]® nur „Gesamtheit, alle“ meinen, 
gleichgültig, ob es zu den Iriuni-Menschen 
oder den vorhergenannten Menschen gehört. 
Aus allem Vorherigen ist wohl ersichtlich, 
dass bei $usini nicht an „eins, einzig, einzeln“ 
gedacht werden kann, sondern nur an „jeder, 
alle, gesamt“, dass also eine ideographische 
Schreibung mit 1 (eins) nur über ein „jeder, 
ieder einzelne“ erklärlich wird, nicht aus „ein 
einziger“. 

Die Phrase $usini UD-ME-ni (bzw. 1 UD- 
ME-ni, 1 UD-ME) a$gubi bezieht sich auf die 
Einverleibung des Fruchtlandes (Nr. 103 
$ 3 TV und $ 11 IV) oder des Fruchtlandes 
von Eriahi (Nr. 103 $ 4 III) oder des ganzen 
Fruchtlandes (Nr. 102 r. S. IIT) oder von 14 
(39) Burgen und Städten (Nr. 104 VI; Nr. 102 
Rs. VI), von 23 Städten (Nr. 103 $ 16 IV), von 
120 Städten (Nr. 103 $ 15 XIII), von 35 Bur- 
gen und 200 Städten (Nr. 103 $ 15 VI): das 
kann nicht „an einem einzigen Tage“ heissen, 
sondern nur „an jedem Tag, Tag für Tag, an 
allen Tagen“. (Zu agubi s. S. 91, Anm. 6.) 


Aus allem Vorherigen können wir das Ende 
der Jahresabschlussformel verstehen: 3usini 
$ali zadubi heisst „ich habe jedes Jahr, Jahr 
für Jahr gemacht“ #, Auch was der König 
gemacht hat, kann noch annähernd erfasst 
werden, es ist das vorherstehende inanili ar- 
niu$inili. Davon ist uns arniusinili aus ande- 
rem Zusammenhang als „Taten, Werke, Bau- 
werke“ bekannt, und inanili bedeutet entweder 
— wenn es mit sonstigem DAN-NUMES arniu- 
inili zu vergleichen ist — „mächtig, gewal- 
tig“ oder aber wahrscheinlicher „diese vorge- 
nannten, derartige“. Wir können daher bis- 
her übersetzen: „4Haldia i3tinie habe ich der- 


LE ®, 


artige (oder gewaltige) Werke Jahr für Jahr 


3) Nr. 127, 2. 

36) Ausserhalb dieser Formel, in anderem Zu- 
sammenhang, begegnet $usini MU nur noch am 
Beginn des Berichtes über die Erfolge in Nr. 118 
III: PAP 23 LUGALMES $Susini MU TIMES asgubi 
„insgesamt 23 Könige habe ich jedes Jahr für 
Solddienst gewonnen“ (s. zu TI: Archiv für 
Völkerkunde 9, pp. 53—61). Also haben diese 


gemacht“ und müssen noch den Beginn unse- 
rer Formel zu verstehen trachten. 


Versuche — nach Analogie mit altpersi- 
schem wadnä Öramazdäha „nach dem Willen 
des Öramazdäh“ —, hier zu interpretieren 
„nach dem Willen, auf Befehl oder mit Hilfe 
des Haldi“, scheitern schon daran, dass die 
gleichartige Konstruktion (Nomen auf -a und 
i$tinie) in Nr. 103 $ 15 III KUREtiunia iStinie 
vorliegt, wo Etiuni als bekriegtes Land jede 
derartige Übersetzung verbietet. Diese zwei 
(übrigens bisher einzigen) Verbindungen mit 
i$tinie zeigen vielmehr, dass ein Bedeutungs- 
feld gesucht werden muss, das einem Gott und 
einer befehdeten Landschaft gemeinsam ist; 
das wird wohl in Abgaben oder Anteilen zu 
suchen sein. Wir können jetzt i$tinie mit dem 
sonst bekannten i$tini und i$tinini zusammen- 
stellen und es für einen Dativ Sg. erklären *. 

Wir wissen nicht, was iätini heisst; auch 
kann ich es in dem engbegrenzten Rahmen 
dieser Studie nicht ausführlich genug behan- 
deln, ich kann daher nur die Richtung andeu- 
ten, die zur Lösung meiner Meinung nach ein- 
geschlagen werden sollte, ohne mir anmassen 
zu wollen, das schwierige i3tini-Problem ge- 
löst zu haben. Behelfsweise übersetzen wir 
i$tini mit „hier“ oder ‚dort“ und i3tinini mit 
„von hier“ oder „von dort“ und finden damit 
in vielen Fällen das Auslangen, wenn auch 
kein voll befriedigendes; natürlich ist jedem 
Forscher klar, dass man nur entweder „hier“ 
oder „dort“ übersetzen dürfte, nicht aber das 
eine Mal ‚hier“, das andere Mal „dort“, um 
den Sinn des Satzes zu klären. 


Wenn wir in Nr. 103 $ 8 VIII und $ 14 VI 
vor den Beutezahlen übersetzen „was ich an 
Menschentum dort (hier) machte“, so ist „dort 
(hier)“ für itini recht fragwürdig, denn die 
Beute stammt jeweils aus zwei weit vonein- 
ander liegenden Ländern (aus Puluadi und 
Libliuni, bzw. aus Mana und Eriabi). Mit 
i$tini ist doch die aus zwei Ländern zusam- 
mengefasste Abgabe- oder Beutemenge wenig- 
stens gemeint, und am einfachsten wäre es 
hier, wenn iätini alles das bezeichnete, was 
eben aufgehäuft, zusammengetragen und dann 


Könige jedes Jahr Krieger stellen müssen, wie ja 
auch bald darauf von ihrem Jahres-Tribut die 
Rede ist. All das steht in Übereinstimmung mit 
Rusas Worten „ich habe diese folgenden Länder 
dienstbar gemacht“ am Beginn der Inschrift. 

3”) Zur Not kann es auch ein Kollektiv sein, 
wie URU-e, muri-e, salie usw. 


15* 
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verteilt wird 8. Dazu liesse sich dann stellen, 
dass es in Nr. 7 V nach der Eroberung der 
Länder und in Nr. 6 VIII nach der Eroberung 
der Länder und nach der Aufstellung der Sie- 
gesinschrift heisst: nunabi istinini „es kam 
vom istini“, nämlich von der Gesamtbeute, 
alles das ein, was jetzt im Text nur noch als 
Mengen von Menschen und Tieren folgt. Die 
aufgezählte Beute wäre der für den König be- 
stimmte Teil aus der Gesamtbeute. Diese Auf- 
fassung wird wieder durch folgende Beobach- 
tung gestützt. Das nunabi iStinini aus den 
Texten des Menua wird in den späteren In- 
schriften Sardurs durch die Formel ali LU- 
tuhi iStini zadubi „was ich an Menschentum 
i$tini machte“ 3° ersetzt, worauf die Beute- 
angaben (gleichfalls etwas genauer als früher) 
folgen. So weit ist alles ähnlich. Unmittelbar 
an die Beuteangaben kann der Satz an- 
schliessen: „Dies (vorgenannte, nämlich die 
Beute) kam zum Könige (MAN-e), was aber 
die Gefolgen erbeuteten, trieben sie gesondert 
fort‘ #,. Das ist genau das, was wir beim Ab- 
lativ i$tinini in Nrr. 6 VIII und? V annahmen. 
Aus der Gesamtbeute wird die dem König ge- 
hörige und detailliert aufgezählte Beute her- 
ausgehoben. Statt Beute wird man besser Ab- 
gabe oder Zins wählen, denn blosse Beute- 
ziffern würden bei Menschen, Rindern und 
Schafen nicht die Einzelposten bis auf die 
Einer genau geben, wohl aber bei sakrosankt 
gewordenen Posten. 


Der Begriff der Anhäufung oder Abgabe- 
leistung (auch durch menschliche Arbeit) 
passt für die Tafelinschriften *: soundsoviele 
Maßeinheiten i$tini an Getreidemengen bei 
den Vorratsspeichern oder 900 Maßeinheiten 
(ca. 900 bis 1800 Hektoliter) istini bei der 


3) Man denke daran, wie die gesammelte 
Beute (mit Briseis und Chryseis) nach Ilias A 
verteilt wird. 

39) Varianten und Belege später. Bisher findet 
sich diese Formel in jedem Kriegsbericht Sardurs, 
wenn er so weit erhalten ist. Bei Argisti I. fehlt 
jede dieser Formeln, bis auf die Provinzstele 
Nr. 89. 

#) Nr. 103 S 4 IX und $ 16 VI; in Nr. 102 
1. S. III geht die Mitteilung voraus, dass der be- 
siegte König in ein Abhängigkeitsverhältnis über- 
nommen wurde. — Es ist sehr zu überlegen, ob 
nicht MAN-e überhaupt „Königszehent“ meint, 
gleich istinie wäre, An sich spräche das MAN 
iStini in Nrr. 102 Rs. III; 103 $ 8 III, $ 9 III; 
104 III nicht dagegen. 

4) Nrr. 39 und 132, s. S. 161, Anm. 14. 


Zisterne, womit nur der Fassungsraum oder 
die vorgeschriebene Vorratsmenge aus Ab- 
gaben und dgl. bezeichnet sein wird. Wenn 
Rusa einen Stausee baut, ihn nach sich be- 
nennt und dann (Nr. 121 I) sagt „ich leitete 
einen Kanal i$tinini in die Rusa-Burg“, wird 
er kaum ‚von hier‘ oder „von dort“, sondern 
eher aus der aufgestauten Vorratswassermenge 
den Kanal fliessen lassen. „Wer ein Herden- 
tier i$tinini an sich bringt (raubt)“, wird im 
Fluch an der Felskammer (Nr. 60 III) be- 
droht, in der oder in deren Umgebung ein- 
stens die für die Opferstätte bestimmten ge- 
weihten Tiere untergebracht waren; statt „von 
hier“ zu übersetzen, werden wir eher an die 
durch Abgabe zustandegekommene heilige 
Opferherde, an den Opfer-Zehent denken dür- 
fen. Hier wie an noch anderen Stellen kommt 
man überall mit dem feudalen Begriff der Ab- 
gabe, des Zinses und der dadurch geschaffe- 
nen Menge des Greleisteten aus. 

Jetzt wenden wir uns nochmals dem @Haldia 
i$tinie zu. AHaldia ist ein Richtungskasus, der 
von i$tinie abhängig ist und lokativen Sinn hat 
wie etwa in babania, edia, esia, suinia, suini- 
nani, ulgu3iani, ebaniasi, Luluinasi. 4Haldia 
drückt etwa „bei Haldi, zu Haldi“ aus. Das 
dHaldia i$tinie meint dann „für das istini bei 
(zu) Haldi‘“, also doch wohl die dem Haldi ge- 
bührenden Abgaben, Anteile, am einfachsten 
„für den Haldi-Zehent“. Ich wähle dieses 
Wort, weil es für göttliche und menschliche 
Zuteilungen oder Abgaben zutrifft und leicht 
verständlich ist. 

Zum Zusammenhang zwischen Haldi-Zehent 
und Königs-Beute stelle ich jetzt die vollstän- 
digen Belege (s. Anm. 39) zusammen: 

dHaldia i$tinie inani LÜU-tuhi istini zadubi 
Nr. 103 $ 4 VIII 

dHaldia istinie ali LÜ-tuhi i3tini zadubi 
Nr. 10883 V 

ali LUÜ-tuhi istini zadubi Nr. 103 $ 8 VIII, 
S 14 VL, S 15 XVI 

ali LÜ-tatuhi zadubi Nr. 103 S 11V. 

Die kürzeste Formel ‚was ich an Menschen- 
tum machte“ zeigt uns, dass i$tini geradezu 
selbstverständlich ist in „was ich an Men- 
schentum als Abgabe (— Menschen-Beute) 
machte“. Wenn hier sogar 4Haldia istinie feh- 
len kann, so doch nur, wenn sich der Sinn des 
Geschilderten nicht ändert; das heisst, dass die 
Beute, die dem König zukommt, von Haus aus 
für die Abgaben an Haldi bestimmt ist und 
dass das dem Haldi Sakrosankte, Gebannte 
ihm auch überantwortet wurde. 
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Zur chaldischen Epigraphik und Archäologie. 


Vorbemerkung. 


Da Art und Form der vielgestaltigen chaldi- 
schen Schriftdenkmäler in enger Wechselbe- 
ziehung zu ihrem Inhalt stehen, ist ihre 
(wegen der mangelhaften Unterlagen leider oft 
hypothetische) Rekonstruktion mit Hilfe von 
Abmessungen, Berechnungen und Vergleichen 
ebenso unerlässlich und aufschlussfördernd 
wie die der Texte mit Hilfe von Grammatik, 
Formeln und schematischem Aufbau. Ich 
werde mich freuen, wenn andere Forscher die 
so geschaffenen Grundlagen verbessern und 
auf ihnen weiterbauen, um einen immer tie- 
feren Einblick in die chaldische Welt zu er- 
möglichen. 

Die Tafeln 114 bis 125 (nicht aber Tafel 126 
bis 128) sind im Verhältnis 1:40 gezeichnet. 
Die bei Schulz angegebenen Fuss, Zoll und 
Strich sind, wie die Kontrollen ergeben, keine 
französischen Maße, sondern sind mit 30,479, 
2,539 und 0,2116 in Zentimeter umzurechnen. 


Die Steinblöcke (s. Tafel 114 und 125). 
Nrr. 1a; 1b; 29a, b, d, e; 30d, e, g; 40. 


Nr. la: Inschrift ca. 32 em (hoch) mal ca. 
1,2 m (breit), Steinblock ca. 1,26 m hoch, ca. 
2 m breit, ca. 1,5 m dick. (Bei angenommener Zei- 
lenhöhe von 4,5 cm wie in Nr. 1b: Inschrift 
7 Zeilenhöhen mal 28 Zeilenhöhen (Breite), der 
Steinblock ca. 4mal so hoch und ca. 1,7mal so 
breit wie die Inschrift, Dicke grösser als Höhe.) 
— Aus der obersten Lage der Sardurs-Burg. 

Nr. 1b: Inschrift 36 cm mal 1,05 m, Stein- 
block 1,55 m hoch und 1,8 m breit; Zeilenhöhe im 
Durehschnitt 4,5 em. — Aus der zweiten Stein- 
lage der Sardurs-Burg. 

Nr. 29a: Inschrift 62,5 cm mal 1,3 m (Zeilen- 
höhe also ca. 4,46 cm), der rote Steinblock 4,27 m 
hoch, 3,65 m breit (Schulz, p. 314). 

Nr. 29b: Inschrift 76 cm mal ca. 1,52 m ( Zei- 
lenhöhe also ca. 5,4 cm), der Steinblock 1,86 m 
hoch, 3,66 m breit. 

Nr. 29d: Kaum verwertbar die Angaben Ar- 
menien II, p. 104 zu CICh, Nr. 31: Stein 0,9 m 
bis 1 m tief, 1,7 m lang, 40 cm hoch und In- 
schrift 1,23 m lang, 15'/, em hoch, Zeile etwa 
ı/, cm hoch, was bei 14 Zeilen ebensowenig stimmt 
wie die Angabe (CICh, Nr. 37) „Zeichenhöhe 
4 cm“. 

Nr. 29e: Inschrift 61 cm mal 1,98 m, Zeilen- 
höhe also ca. 6,8 cm, Die ersten drei Zeilen sind 
links um 42 cm, rechts um 23 cm kürzer. Der 
Steinblock ist (nach der Skizze CICh, Sp. %, 


Abb. 14) doppelt so hoch wie die Inschrift und 
um die Hälfte länger als sie, demnach ca. 1,25 m 
mal ca. 3 m gross. 

Nr. 30d: Zeilenhöhe 4,8—5 cm, daher die vier- 
zeilige Inschrift bei 20 Zeilenhöhen Breite ca. 
20 cm mal ca. 1 m. 

Nr. 30e: Zeilenhöhe 4,5 cm, daher die dreizei- 
lige Inschrift bei 27 Zeilenhöhen Breite ca. 
13,5 cm mal ca. 1,21 m, 

Nr. 30 g: Zeilenhöhe 4,3 cm, daher die dreizei- 
lige Inschrift bei 28 Zeilenhöhen Breite ca. 13 cm 
mal ca. 1,2 m. 

Nrr. 29a, b und 30d, e, g stehen auf äusseren 
Stützsteinen des Menua-Kanals (heute Shamiram 
Su). Es war nicht richtig, (S. 7) von Felsblock, 
Felsinschrift zu sprechen. 

Nr. 40: Auf einem Kalksteinblock (ca. 80 m 
östlich von Nr. 30 d) von 2 m Höhe, 2,1 m Breite 
und 2,7 m Dicke steht die mit gelbrotem Lack 
überzogene Inschrift: 29 cm mal 130 cm, Zeilen- 
höhe 4 bis 4,8 cm. 


Auf den Steinblöcken der äusseren Stütz- 
mauer des Menua-Kanals sind gelegentlich In- 
schriften (Nrr. 29 und 30) angebracht, die be- 
sagen, wer diesen Kanal gebaut und benannt 
hat: sie halten so den Erbauer und Besitzer 
fest, womit gleichzeitig die Nutzungsrechte am 
Kanalwasser dem König vorbehalten sind. Auf 
grösseren Steinblöcken wird dieser einfache 
Besitzervermerk durch Königstitulatur und 
Fluch erweitert. Der Fluch beschränkt sich 
allerdings auf die Erhaltung der Inschrift und 
auf die Möglichkeit, ein anderer könne sich 
als Erbauer des Kanals bezeichnen. Der 
Fluch scheint ein Fremdkörper zu sein, erst 
später in unbeholfener Weise hinzugesetzt, es 
handelt sich um eine Formel für Schrifttafeln, 
die hier ebenso wie bei ganz anderen Inhalten 
einfach dazugesetzt ist: es ist Lehngut. Auf 
den Kanalstelen (S. 250) ist der Fluch wort- 
wörtlich derselbe, der daher nach einem festen 
Muster in der Hofkanzlei fixiert ist. An tech- 
nisch und wasserrechtlich wichtigen Stellen 
wurde durch Titulatur und Fluch die normale 
dreizeilige Besitzer-Inschrift auf 14 Zeilen er- 
weitert!., Dazu waren auch grössere Blöcke 





1) Auch Nr. 29e war einst eine einfache drei- 
zeilige Inschrift und sollte in derselben Weise 
erweitert werden, weil die Stelle für den Kanal 
wichtig war. Offenbar wegen der zu geringen 
Höhe des Blocks wurden die Zeilen für den Nach- 
trag um 65 cm länger gewählt, dabei aber ent- 
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gewählt worden. Nur das Besitzerrecht der 
Frau Tariria an dem nach ihr benannten 
Weingarten hat Menua in Nr. 40 festgehalten. 
Ganz ähnlich ist in jeder Steinlage der Sar- 
durs-Burg je ein Steinblock (Nr. 1) mit dem 
Vermerk, dass die Steine für die Mauer aus 
einer Stadt Alniunu hergebracht seien ?, und 
mit der Titulatur versehen. 


Die Bausteine (s. Tafel 115). 


Nır. 42-45; 48; 58; 61; 91; 91A; 106; 113; 
114; 135; Stein vom Bingöl Dagh. 


Nr. 42: ca. 48 em mal ca. 72 cm (10 Zeilen- 
höhen mal 15 Zeilenhöhen; angenommene Zeilen- 
höhe 4,8 cm). 

Nr. 43: ca. 43,2 cm mal ca. 91,2 cm (9 mal 
19 Zeilenhöhen, angenommene Zeilenhöhe 4,8 em). 

Nr. 44: 50 em mal 97 cm, also Zeilenhöhe 
4,88 cm. S. S. 9, 

Nr. 45: Ähnlich Nr. 44. 

Nr. 48: 48,7 cm mal 107,4 cm (Schulz, p. 319), 
Zeilenhöhe ca. 4 cm, freier Raum ca. 4 cm. — 
Basalt. 

Nr. 58: 62 cm mal 86 cm (11 mal 18 Zeilen- 
höhen bei angenommener Zeilenhöhe von 4,8 cm 
und freiem Raum oben und unten). 

Nr. 61: Inschrift 42 cm mal 78 cm, Zeilenhöhe 
4,8 cm, Stein 50 em hoch *, 84 cm breit, 44 cm 
dick. In der Innenmauer der Zitadelle auf dem 
Van-Felsen (etwa 100 Schritt westlich der Tafeln 
Nr. 59) gefunden, also dorthin als Baustein ver- 
schleppt aus einer Anlage in der Nähe der Fel- 
senkammer Nr. 60. 

Nr. 91 s. S. 17; der Stein (53,5 cm mal 
88,3 cm) hat freien Raum oben von einer, unten 
von ca. 3 Zeilenhöhen, Zeilenhöhe daher ca. 3 cm. 
Nach Nikolskij, Taf. 10 ist rechts eine unbe- 
schriftete (und abgestufte?) Fläche von ca. 9 cm 
(3 Zeilenhöhen). 

Nr. 91 A: Ich habe keine Angaben. Bei ange- 
nommener Zeilenhöhe von 3,5 cm und 13 Zeilen 
Text vermutete Höhe 45,5 cm. Die Zeilen sind 
ca. 10 Zeichen lang, daher etwa 80 cm Stein- 
breite. 


weder die Titulatur vergessen oder als weniger 
wichtig als der Fluch ausgelassen. Dieser offen- 
kundige Zusatz in späterer Zeit ist für den Nach- 
tragscharakter des Fluchs von Bedeutung. 

2) Ob das ein Umschlagplatz oder ein Stein- 
bruch bei der Stadt oder die zyklopische Mauer 
von Alniunu ist, wissen wir nicht; die Gesteins- 
art der Blöcke wäre zu erforschen. 

3) Tserethelis Angabe (p. 39) „Zeilenhöhe 
8 cm, Zeichenhöhe 6—8 cm“ ist Druckfehler, die 
Berechnung nach dem guten Photo ergibt: Zeilen- 
höhe 4,8 cm, Zeichenhöhe 4,6—4,8 cm. 

4) Nicht „Breite“, wie irrig S. 12 angegeben. 
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Nr. 106 s. S. 20; der Stein war (Tseretheli, 
p. 59) 42 cm hoch, 79 em breit, 27 cm dick und 
die Inschrift 31 em mal 68 cm. Nikolskij gab 
p. 114 für den Stein 31 cm mal 69,6 cm an, was 
nur Versehen für „Inschrift“ sein kann; er hat 
die unterste, Tseretheli die oberste Zeile gemes- 
sen. Die Zeilenhöhe ist daher nicht 5 cm, sondern 
4,45 em, und wir erhalten bei 15 Zeilenhöhen 
Inschriftbreite auch Tserethelis 68 cm, für freien 
Raum oben ca. 5 cm, unten 7 cm, links und rechts 
je ca. 4,5 cm. 

Nr. 113 s. S. 22; der Stein 65 cm mal 76 cm, 
oberer und unterer Rand zusammen 4!/, Zeilen- 
höhen, daher Zeilenhöhe (65 : 17,5) ca. 3,72 cm. 
Linker und rechter Rand je ca. 4 cm, 

Nr. 114 s. S. 22; der erhaltene Stein 44,5 cm 
mal 82,4 cm, daher Zeilenhöhe ca. 4 cm, der ganze 
Stein (mit den Ergänzungen von 10 Zeilenhöhen 
Länge) ca. 122 cm breit. 

Nr. 135: ca. 40,5 cm mal ca. 101 cm bei ange- 
nommener Zeilenhöhe von 4,5 cm (Höhe 8 Zeilen 
und je !/, Zeile oben und unten frei, Breite 
21'/, Zeilenhöhen und je 1 Zeilenhöhe links und 
rechts frei). 

Stein vom Bingöl Dagh: 60 em mal 90 em, ehe- 
maliger Baustein, wohl auf den Bergfriedhof ver- 
schleppt (s. S. 21, Nr. 107 Ende), 


Die Bau-Ecksteine (s. Tafel 115). 
Nrr. 46; 47; 119; 128. 


Nr. 46: 68 cm hoch, 73 cm breit, 78 em dick, 
Zeilenhöhe 4,8 cm, s. S. 9. 


Nr. 47: 50 em hoch, 1,2 m breit, 50 cm dick, 
Zeilenhöhe danach 4,8 cm. Wie die Kopie bei 
Scheil (s. S. 10) anzeigt, ist auf der linken Seite 
zwischen Schrift und Kantenrand freier Raum 
von ca. 10 cm, «-— Die Inschrift war wohl noch 
öfter wiederholt, als ich S. 10 vermutete (daher 
auch Autographie, Tafel 42, zu modifizieren) : 
Der Stein und damit jede Steinlage hat 9 Zeilen, 
die erste Inschrift 6!/, Zeilen, daher sind so viele 
Steinlagen anzunehmen, bis wiederum eine 
6'!/,zeilige Inschrift einen Stein abschliesst. Das 
ist wohl beim 7. Text der Fall, wenn (wie anzu- 
nehmen) statt des selteneren pa-a-ta-ri öfter URU 
geschrieben wird (6'/, 21/, +4, 5 +11], 64, 
1+5'/, 31; +3 und 6 Zeilen ergeben 5 Stein- 
lagen zu 9 Zeilen). Diese Mauerecke wäre dann 
5mal 50 cm = 2!/, m hoch gewesen. 


Nr. 119: 43 em hoch, 72 cm breit — rechte 
Seite; 66 cm dick = linke Seite; Zeilenhöhe ca. 
4 cm. Vergleicht man Nr. 119 mit der Felsinschrift 
Nr. 118, so ist der formelhafte Tenor derselbe, 
von der früheren Zeit abweichende, weshalb vor- 
her nichts fehlen wird; höchstens könnte die In- 
schrift mehrmals wiederholt worden sein. 


Nr. 128: Angenommene Zeilenhöhe 3,5 cm. 


Das erhaltene Stück besteht aus ca. 8 Zeilenhöhen 
freiem Raum rechts und ca. 30 Zeilenhöhen er- 
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haltener Inschrift, zusammen ca. 133 cm. Vorher 
fehlen noch in jeder Zeile mindestens 8—9, viel- 
leicht sogar 16 Zeilenhöhen (s. S. 159, Anm. 1) 
Text und ein freier Rand links, also ca. 40 oder 
68 em: insgesamt 167 oder 201 em. Am Ende der 
Inschrift ist der Fluch zu ergänzen, etwa 3 Zeilen; 
wenn diese 3 Zeilen nur durch Beschädigung ver- 
loren gegangen sind, hätte der Stein 15 Zeilen 
Inschrift gehabt, wäre also ca. 52 cm hoch ge- 
wesen. Gehören diese 3 Zeilen schon zu einem 
unteren Stein, wäre die Höhe nur 42 em. — Ober- 
halb unseres Steins stand wenigstens noch ein 
Schriftstein derselben Grösse, denn uns fehlt 
alles, worauf sich bereits die erste erhaltene Zeile 
bezieht. Wir haben es mit 2 oder 3 oder mehr 


E allein % susie allein 


E+KAb susie + KAs 





E+E.GALe 


susie + E.GALi 


E+E.GAL + URUI 





| E + burganani® 


lsusie tKA+E.GALh | KA +E.GAL! 











aufeinandergestellten Schriftsteinen zu tun, deren 
ungewöhnliche Länge und deren breiter (etwas 
abgetreppter und mangelhaft geglätteter) Seiten- 
rand uns zur Annahme drängen, dass der linke, 
noch zu ergänzende Teil der Inschrift wie bei 
Nr. 47 um die Ecke geschrieben war. Dann wäre 
jeder dieser Steine etwa 42 oder 52 cm hoch, 
1,33 m breit und 40 oder 68 cm dick gewesen. 
(Sollte wie bei Nr. 47 die Zeilenhöhe 4,8 cm sein, 
wären die Grössen: 72 cm hoch, 1,82 m breit und 
50 oder 86 em dick.) 


Die folgende Übersicht gibt an, welche In- 
schriften die Errichtung eines einzigen Bauwerks 
oder mehrerer Bauten berichten. 


KA allein k 


E.GAL allein» 








E.GAL + URUo 





KA + burganani 


pili + URUP 
igi + URU« 





a) Nrr. 4a—g; 51; 53; 54; 55 a, b, c; 56; 92; 93; 115; 137 a—. 


b) Nrr. 113; 114?. €) Nrr. 45; 58. 
ft) Nr. 8. g) Nrr. 12; 76!. 


d) Nr. 57. e) Nrr. 5 a;5b; 9 $ 10. 
h) Nr. 48. i) Nr. 46; 47. 


k) Nrr. 10 I. IX; 11; 18—20 II; 49 a—d; 50 a, b. 


1) Nrr. 22; 41; 119; 136 I. 


n) Nrr. 17; 287; 42; 43; 44; 80 = 818 4;8 


117; 118?; 135; 136 III. 0) Nr. 128. 


Von der Erbauung eines B.GAL und sonst 
von nichts anderem wird nur auf grossen Bau- 
steinen berichtet. So wie bei den Steinblock- 
Inschriften wird auf einzelnen Bausteinen der 
Besitzervermerk angebracht, daher ist anzu- 
nehmen, dass wie dort der ganze Bau aus an- 
nähernd gleichgrossen Steinen bestand. Der 
grosse Baustein (Basalt, Diorit, Porphyr) ist 
charakteristisch für das 5. GAL, deshalb lau- 
tet die Inschrift „der König hat diese Burg er- 
richtet“, worauf die Titulatur folgt (Nır. 42; 
43; 44: 91; 91 A; (117); 135). E.GAL (ekal- 
lu) ist assyrisch „Palast“, im Chaldischen ist 
mit Joh. Friedrich „Burg“ zu übersetzen, noch 
deutlicher Festung. Denn wir wissen aus den 
Annalen, dass z. B. Argiäti I. ein E. GAL ge- 
gründet und dann (nach sich) Argistihinili 
benannt hat (Nrr. 80=82 $ 10 II; % A+B, 


m) Nr. 10 VII. XV. 
0— 82810 II; 91; 91 A; 98 A+B;1038$ 11 IV; 
p) Nr. 33 III. a) Nr. 39. 


2) oder dass er ein B.GAL errichtet und 
„(Stadt) Irebuni“ genannt hat (Nrr. 8081 
$ 4 II; 9A IN. Ein E.GAL wird gebaut, 
dann Gefolgen und Krieger dort angesiedelt 
(Nrr. 17 1; 103 $ 11 IV, $ 14 V), es wird als 
Schutz- und Zwingburg errichtet (Nrr. 80 $ 6 
II: 1038 8 V. VII; 118 III; 119 II). Es ist ein- 
wandfrei ein militärischer Bau, ein profanes 
Werk, gleichzeitig jene Burg, um die herum 
Lehensleute Gärten und Kulturen anlegen, wes- 
halb auch ein Kanal gebaut wird (Nr. 91 I). 

Niemals wird der Bau einer Stadt berichtet, 
nur der einer Burg mit einem Namen, der 
dann der der Stadt wird. So ist es auch bei 
Irebuni. dem heutigen Erivan, das der assyri- 
schen Schreibtradition gemäss ein Stadt-Deter- 
minativ vorgesetzt bekommt. Dort, wo URU 
nicht als Determinativ, sondern als chaldi- 
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sches Wort zu verstehen ist, bezeichnet es den 
Turm, die Wachtanlage, die Festung. Werden 
in die Stadt Irebuni Weihegeschenke geschickt, 
so kann auf ihnen ihr spezieller Aufbewah- 
rungsort verzeichnet werden als „zugehörig 
zum Te&eba-Turm“ oder „zum Rusa-Turm“. 
Ob wir ein solches URU mit patari auflösen 
dürfen, wie die Varianten @Haldiei-URU und 
dHaldiei-patari sonst nahelegen, ist fraglich. 
Weil aber der Tuspa-Fels, den man üblich mit 
Tuspa-Stadt übersetzt, der Van-Felsen ist, so 
wird URU vielleicht auch bei Türmen wenig- 
stens dasselbe meinen wie die einstigen un- 
ersteiglichen oder durch Felseinhau unzugäng- 
lich gemachten chaldischen Bergrücken. Wird 
gleichzeitig mit einem Kanal oder der Neu- 
anlage eines Weingartens ein URU errichtet, 
so ist das als Bauwerk ein Luginsland, der 
die Wächter der Anlage beherbergt. Da wir 
bisher keine Steininschrift kennen, die einen 
URU-Besitzervermerk trägt, sondern nur eine 
Riegelaufschrift oder die erwähnten Wacht- 
anlagen, so nehme ich an, dass ein URU ge- 
wöhnlich aus Holz war, wie übrigens jetzt 
auch die vielen Turm-Zeichnungen (s. Ta- 
fel 108) auf den Weihegeschenken erkennen las- 
sen. Das schliesst nicht aus, dass bei Festun- 
gen die Türme in Stein errichtet waren. Nach 
den chaldischen Kriegsberichten werden meist 
die E.GAL zertrümmert, die URU verbrannt, 
was auch für Stein beim B.GAL und Holz 
beim URU spricht. Das ist konform mit den 
assyrischen Berichten, nach denen die erober- 
ten grossen chaldischen Festungen „bis auf 
die Fundamente“ zerstört, die „Städte“, bzw. 
deren Häuser mit ihren Dächern aus langen 
Holzstämmen verbrannt wurden. Alles das er- 
innert stark an den Turmcharakter der Berg- 
wandsiedlungen in Armenien und im Kauka- 
sus. 

Auf grossen Bausteinen kann vor dem Ver- 
merk über den Bau der Burg noch der eines E 
gemeldet sein (Nrr. 45; 58) oder eines susie 
(Nrr. 46; 47) oder eines Haldi-Tores (Nr. 119) 
oder eines susie und eines Haldi-Tores 
(Nr. 48). Dieselbe Reihung beobachtet man, 
wenn auf einer Stele der Bau eines Haldi- 
Tores und einer Burg berichtet ist (Nrr. 41; 
136 I). Innerhalb des Baukomplexes „E und 
Haldi-Tor und Burg‘ oder „susie und Haldi- 
Tor und Burg‘ musste diese Reihenfolge ein- 
gehalten werden (vgl. die Tabelle S. 231); aus 
ihr wird deutlich, dass E und susie wichtiger 
als das Haldi-Tor waren, diese drei wiederum 
wichtiger als E.GAL, wenigstens in der An- 


schauung und im sozialen Leben der Chalder. 
Da nun E und susie und Haldi-Tor Gottheiten 
geweiht sein können, was beim militärischen 
%.GAL nie der Fall ist, so schliesse ich, dass 
% und susie und Haldi-Tor wegen ihrer kulti- 
schen Bedeutung wichtiger waren als die für 
menschliche Zwecke bestimmten Werke wie 


Kanal, Burg, Zisterne, Turm, burganani. Wir 


werden im folgenden die diesen Bauwerken 
charakteristischen Bausteine ermitteln und er- 
örtern. Doch vorher sei kurz über die Bau- 
Verba gesprochen. 


Überall dort, wo Bausteine bei einem Bau- 
werk verwendet werden, steht als Verbum 
$idi$tu-. Ist aber von der Gründung selbst die 
Rede, gebraucht man $id- bei der Burg und ag- 
beim Kanal. Beide Verba kommen von „füh- 
ren“ im Sinne von ducere. Das Arbeiten mit 
der Messschnur, das Ziehen des Grabens für 
die Mauer ist $d-, für das Kanalbett ag-. Von 
beiden Verben bildete man Formen mit -St- 
(vgl. bura „Diener“ und bura-Stubi „ich mache 
dienstbar“, ama-$tubi „ich mache mit Feuer, 
verbrenne“, nulu-$tubi), hier von $id- ein $idi- 
$tu- und von ag- ein a(g)i-3ti- (Ausfall des g 
wie bei aiuri neben agauri). Es liegt demnach 
nicht „‚Wiederherstellendes“ in den Verben auf 
-$-, sondern nur das Machen mit der Grund- 
bedeutung: das Errichten. Wenn Argisti in den 
Annalen (Nr. 80 $ 10 II) sagt „ich habe die 
Burg gegründet und Argistihinili benannt“, so 
kann er nach Vollendung des Baus in einer 
Bauinschrift (Nr. 91 I) sagen „ich errichtete 
die Burg und nannte sie ArgiStihinili“. Dieses 
$idistu- ist das Bauen mit Steinen oder Holz 
(s. später), ich übersetze es stets mit „errich- 
ten“. Ein zweites Bau-Verbum ist zadu-, das 
auch allgemeiner „machen“ bedeutet, aber bei 
Steinaufbauten nie begegnet (s. S. 234). 


Ausser den gewöhnlichen Bauquadern 
haben wir noch Eck-Bausteine, bei denen die 
Zeilen auf der linken Schmalseite beginnen 
und sich auf der Breitseite fortsetzen. Wir 
wissen, dass Nr. 46 aus der Burg bei Anzaff 
stammt, weil in diesem Kurdendorf alle Bau- 
steine (roter Porphyr) vom chaldischen Burg- 
bau herrühren. Es ist daher mehr als wahr- 
scheinlich, dass von der Inschrift „dieses susi 
habe ich errichtet, diese Burg habe ich errich- 
tet“ nur der Burgbau, nicht aber der susi-Bau 
auf den Eckstein zu beziehen ist. Dieser 
Schluss wird nahezu sicher, wenn wir den 
Text dreier Ecksteine vergleichen. Der König 
errichtet 
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Nr. 46 „dieses susi und die Burg“, 
Nr. 47 „dieses susi und die Burg“, 
Nr. 119 „das Haldi-Tor und die Burg“ 5. 


Nur der Bau der Burg ist allen drei Eck- 
stein-Inschriften gemeinsam; so wie vorher 
die Bausteine, sind die grossen Eck-Bausteine 
für Burgteile verwendet worden. Bei Nr. 47 
sahen wir, dass eine ganze Eckmauer aus 
5 Steinlagen 25 m hoch aufgerichtet war. 
Derartiges wird auch für Nr. 46 anzunehmen 
sein, denn hier fehlt die Titulatur, die offenbar 
auf einem unteren Stein angebracht war: nur 
die eigenartige Verteilung der dreimal ge- 
schriebenen Inschrift hat bisher davon abge- 
lenkt. Öftere Wiederholung scheint bei diesen 
Eceksteinen üblich zu sein, daher wohl auch 
bei Nr. 119 anzunehmen. 


Niemals werden mit einem „dem Haldi, dem 
Herrn“ Inschriften eingeleitet, in denen bloss 
von einem Burgbau die Rede ist (Nrr. 42; 43; 
44: 91; 91 A; 135), wohl aber jene Inschriften, 
in denen vor dem Burgbau noch der Bau eines 
T% oder susie erwähnt wird: „dieses E“ Nrr. 45; 
58; 113; 114, „dieses susi“ Nrr. 46; 47; 48 — 
bei „dHaldiei-susie“ Nr. 12 und bei „Haldi- 
Tor“ Nrr. 41; 119; 136 kann füglich „dem 
Haldi, dem Herrn“ entfallen. E, susie und 
Haldi-Tor waren der Gottheit geweihte Bau- 
ten, die zeitlich vor und örtlich neben oder 
innerhalb der Burg gegründet wurden: wenig- 
stens anfänglich nicht aus Bausteinen. 


Eine Burg erhält einen Namen nur bei Er- 
wähnung von Haldi-Tor und Burg (Haldi- 
Stadt Nrr. 41; 119, Menuahinili Nr. 136) oder 
von E und Burg (Haldi-Stadt Nr. 58, Menua- 
hinili Nr. 45). Nach den bisherigen Belegen 
unterbleibt die Namensgebung, wenn zuerst 
ein susie oder ein susie und Haldi-Tor vor 
dem Burgbau erwähnt werden. 


Die Haldi-Tor-Steine (s. Tafel 115). 
Nrır. 11; 49a—d; 50a; 50b. 


Nr. 11: ca. 60 cm mal ca. 88 cm. Es ist noch 
erkennbar, dass ein schmaler freier Rand ('/, Zei- 
lenhöhe) oben und von 2 Zeilenhöhen unten be- 
stand; auch der rechte Rand war mehr als 
2 Zeilenhöhen frei. Angenommene Zeilenhöhe 
4A cm. Danach war die Inschrift 18, der Stein 


5) Nr. 128 als nicht blosse Bauinschrift kommt 
hier nicht in Betracht. 

6) Die Bruchstücke Nrr. 116a +b und 128 
sind hier nicht verwertbar. 


22 Zeilenhöhen (ca. 88 cm) breit und ca. 15 Zei- 
lenhöhen (ca. 60 cm) hoch, wenn nicht unten mehr 
abgeschlagen war. Die Form der Beschriftung 
und die Grössen sprechen für einen Baustein. 

Nr. 49a: ca. 48 cm mal ca. 13 m. Die er- 
haltene Fläche 48 cm mal 91 em’? nach Schulz, 
p. 319. Durch die links und rechts nötigen Ergän- 
zungen wird die Inschrift ca. 1,3 m lang. Die 
Höhe der Zeilen, die Grösse der Zeichen und 


Zeichenabstände nimmt von oben nach unten 
bedeutend zu. 


Nr. 49 b: ca. 21 cm mal 42 cm links, bzw. 40 cm 
rechts (oder 15 cm mal 34, bzw. 33 cm). Die einst 
allein sichtbare linke Seite des dreieckigen 
Prismas wurde von Schulz mit 6” mal 1’ ange- 
geben; bei diesem Verhältnis ist (wie auf der 
Autographie) der linke freie Rand nicht ein- 
gerechnet, so dass die linke Seite etwa 34,2 cm, die 
rechte etwa 33 cm breit wäre. Die Zeilenhöhe 
wäre dann nur 2,5 cm, was wohl zu wenig ist. 
Nach Tseretheli-Tiflis, Tafel 29, war links un- 
beschrifteter, etwas vertiefter und nicht polierter 
Rand von 1!/, Zeilenhöhen, der rechte Rand war 
etwas abgetreppt. Diese Ränder waren daher am 
Bauwerk selbst nicht sichtbar, sondern von Ver- 
schalungen (wohl Holz) verdeckt. Leider hat 
Tseretheli-Tiflis, p. 61/62 die Grössenangaben 
vergessen. Nun sind aber die russischen Beute- 
numerierungen schablonenmässig auf die Steine 
geschrieben. Die Höhe dieser Bruchzahl x — 16 


3 
(= aus dem Jahre 1916) am rechten Rand 
(Tseretheli, Tafel 29a) ist nach Vergleich mit 
der Beutezahl —16 und der bekannten Zeilenhöhe 


5 

auf dem Argisti-Bruchstück (Tseretheli, Tafel 27, 
Nr. 19) gleich 3,06 cm; der Stein ist 7mal so hoch 
(ca. 21 cm), die linke Seite wäre 14 Beutezeichen 
breit (ca. 42 em). Die Zeilenhöhe wäre dann 
3,5 cm, was zur bekannten Zeilenhöhe 3,4 cm für 
Nr. 50b stimmt. Ich vermute daher einen Edi- 
tionsfehler bei Schulz, wo es wohl „long d’un pied 
six pouces sur ...“ statt „long d’un pied sur six 
pouces“ heissen sollte. 

Nrr. 49c und d: Wohl wie Nr. 49b, unterer 
Rand grösser. 

Nr. 50a wohl wie Nr. 50b. 

Nr. 50b: ca. 27,2 cm mal ca. 51 cm links, bzw. 
40,8 cm rechts. Eckstein. Nach der Zeilenhöhe von 
3,4 cm, einer Steinhöhe von 8 Zeilenhöhen und 
einer linken Breite von 15 und rechten Breite von 
12 Zeilenhöhen berechnet, 


Diese Steine sind mit der Besitzerinschrift 
versehen „Menua hat das Haldi-Tor errichtet“, 
sind daher die charakteristischen Stein®@ des 
Baues. Es sind 5 kleine Ecksteine un 





7) Nicht 93 cm, wie S. 10, weil keine 
sischen Fuss umzurechnen sind. 
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grosse Bausteine (Nrr. 11; 49 a). Bei den 
Ecksteinen verlaufen die 3 oder 4 Zeilen von 
links über die Ecke nach rechts weiter wie bei 
den Eckbausteinen, nur ist hier die linke Seite 
länger als die rechte, ferner sind an den Seiten 
und unten grössere unbeschriftete und rauhere 
Ränder, zum Teil etwas abgetreppt: hier 
waren also Verschalungen angebracht, durch 
die die Steine zusätzlich festgehalten wurden. 
Es sind keine Bau-, sondern Ziersteine, wofür 
schon ihre Kleinheit (20—30 cm Höhe, 30 bis 
50 em Breite) und ihre Gestalt (besonders das 
dreieckige Prisma Nr. 49 b) sprechen. Solche 
Steine bilden keine Mauer, sie sind vielmehr in 
andersartiges Bauwerk eingesetzt. Ihrer Form 
und der Art der Beschriftung nach ist anzu- 
nehmen, dass sie beim Türstock (Holz) des 
Eingangs verwendet wurden — für das Fest- 
halten des Besitzervermerks. Für solche 
Zwecke war Nr. 50 b eigens hergerichtet wor- 
den. Hier war die obere Ecke schon vor der 
Beschriftung (s. Tafel 39) von Zeile 3 an bis 
zur oberen Steinfläche V-artig erweitert (8. 
Tafel 115) und so abgeflacht worden, dass eine 
passende Stütze 10 cm nach links, 5 em nach 
rechts und 10—12 cm nach unten auf der 
Ecke aufruhen konnte: wohl Holz oder Metall, 
das (wie bei den Seitenverschalungen) viel 
weiter in die Höhe gereicht haben muss. 


Göttliche Verehrung genossen (s. S. 55, 
SS 10. 14) die (gesamten) Haldi-Tore, das Wet- 
tergott-Tor einer Stadt, das Sonnengott-Tor 
einer Stadt, das Uai-Tor einer Stadt. Nach 
unseren Inschriften kann das Haldi-Tor in 
einer bestimmten Stadt errichtet werden 
(Nrr. 11; 50 a; 50 b) oder ohne Stadtname ste- 
hen. In keiner Inschrift wird ein „dieses“ vor 
dem Worte Haldi-Tor gebraucht, und wir müs- 
sen darum der Tatsache Rechnung tragen, 
dass wir keinen einzigen konkreten Steinbau 
eines Haldi-Tores kennen. Wir werden grund- 
sätzlich das Haldi-Tor für einen Holzbau hal- 
ten müssen, dessen Errichtung entweder nur 
auf behelfsmässig eingesetzten Steinen oder 
sogar auf anderen Steindenkmälern erwähnt 
werden konnte. Das steht scheinbar in schrof- 
fem Gegensatz zu dem einzigen Belege „inili 
KA(MES) dieses Tor“, das ein wirklich aus 
dem Felsen herausgemeisseltes Tor und kein 
Haldi-Tor ist und die längste Opferinschrift 
Armeniens trägt (Nr. 10, s. auch S. 272 f.). Es 
heisst dort „Iäpuini und Menua haben dieses 
Tor gemacht“. Das Verbum zadu- wird als 
Bauverbum nur dann verwendet, wenn man 
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aus dem Felsen ein Felsentor (Nr. 10 I. IX), 
eine Zisterne (Nr. 39), ein Felsenzimmer 
(Nr. 60) oder Schatzkammern (Nr. 103 5 4 IV) 
herausmeisselt, wenn die Götter dem König 
den Weg „bahnen“ (Nrr. 102 Rs. IV; 103 $ 8 
IV, $ 9 IV; 104 IV) oder wenn Felskammern 
ausgehöhlt werden (s. S. 237). Demnach bedeu- 
tet zadu- die Steinarbeit in oder aus dem Fels, 
&idi$tu- aber das Errichten eines freistehenden 
Baus mit Steinen oder Holz. 

Wir halten zunächst fest, dass das Felsen- 
tor auch bautechnisch etwas anderes ist als 
das frei errichtete Haldi-Tor. Trotzdem ist das 
in dreimaliger Verjüngung in den Felsen ge- 
triebene Nischentor nur eine in Stein umge- 


‚setzte Holzarbeit und nicht umgekehrt. Das 


Felsentor schliesst gegen das Berginnere so 
ab wie das nach innen zu abgetreppte Tor der 
Felskammer im Van-Felsen gegen die Aussen- 
welts. Zu den Tiefen solcher Steintore (ca. 
91 cm) in die und in den Kammern des 
Van-Felsens passen annähernd die Bausteine 
Nrr. 11 und 49 a, auf denen die Errichtung 
eines Haldi-Tores erwähnt ist: diese Steine ge- 
hören zwar zu einem freistehenden Gebäude, 
aber der ähnliche kultische Zweck bedingte 
ähnliche Bauformate. Das bedeutete hier, dass 
die beschrifteten Bausteine die ins Innere füh- 
rende linke Seitenwand bildeten, weil für den 
Eintretenden nur links Schrift- und Schritt- 
richtung gleich sind; die rechte Seitenwand 
war wohl nicht beschriftet. Wir verstehen 
jetzt, warum die Haldi-Tor-Ecksteine links 
länger waren, dagegen die Burgbau-Ecksteine 
rechts: die Burgbau-Ecksteine bildeten die 
Aussenmauer zwischen Eingang und Gebäude- 
ecke, die Haldi-Tor-Ecksteine aber den Tor- 
pfosten, an dessen Angeln das Tor hängt. Be- 
kannt sind uns Türangelsteine, die eine oben 
breitere und nach unten zu schmal werdende 
Vertiefung aufweisen, in der sich ein mit der 
Tür fest verbundener Pfahl drehte. Um diese 
kegelstumpfartige Vertiefung herum wurden 
die Inschriften kreis- oder halbkreisförmig in 
mehreren Zeilen geschrieben. Die Nachahmung 
eines solchen (steinernen oder noch älteren 
holzstrunkartigen) Angelsteins zeigt unser 
linker Seitenwandstein Nr. 49 a: nach unten 
zu werden die Zeilen immer höher und die 
Zeichen grösser und weiter auseinandergezo- 
gen, als wäre eine ursprüngliche Angelstein- 


8) S, das Photo bei Lehmann-Haupt, Arme- 
nien II, p. 152, aus dem Innern der Felskammer 
heraus. Zu den Felsentoren noch S. 245. 
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Inschrift auf die Ebene einer Quaderstein- 
Inschrift projiziert oder gar die Spirale eines 
hölzernen Kegelstumpfes in einen mehrzei- 
ligen geradlinigen Besitzervermerk überge- 
gangen. 


Was wir sonst noch vom Haldi-Tor wissen, 
bestätigt unsere bisherigen Schlüsse. In der 
Kelitin-Bilingue (Nr. 9) wird Haldi-Tor® assy- 
risch stets mit babani 3d “Haldie 
‚Tore des Haldi‘“ übersetzt und scheint das 
Um und Auf der Gottesverehrung von Ardini 
zu sein. Aber dieser Eindruck entsteht nur, 
weil die Haldi-Tore mit den Weiheherden in 
enger Verbindung stehen und weil der Inhalt 
der Bilingue fast ausschliesslich von dem einst 
an der heiligen Herde begangenen Frevel und 
ihrem späteren Schutz handelt. Bronzene 
Weihegegenstände waren vor den Hochsitz 
des Haldi gebracht worden, die grossen Her- 
den aber ($$ 5 und 8) wurden „am (oder im) 
Haldi-Tor“ aufgestellt. Bei der Freveltat wur- 
den ($ 11) die Weihedinge „auf die Strasse 
angesichts des Haldi-Tores verbracht“, die hei- 
lige Herde „vom Haldi-Tor weggetrieben“. 
Wir sehen auch, dass das Haldi-Tor mit den 
Herden nur einen Teil des Tempelkomplexes 
ausmacht, der innerhalb der Stadt Ardini aus 
dem Hochsitz des Haldi!°? (iarani=BARA 
— parakku, S. 46/47) und dem Haldi-Tor be- 
steht. Oben aber auf der Passhöhe, wo in 
2860 m Höhe und 25 km von Ardini entfernt 
die Stele steht, hatte einst ISpuini „dieses bur- 
ganani erbaut“ gehabt: das kann nur die 
Sommer-Aufenthalte für die mehr als 1100 Rin- 
der und mehr als 19000 Schafe der heiligen 
Herde, etwa Weidebezirke, Maierhöfe oder 
Almen meinen. Ähnlich wird in Nrr. 5 a und 
5 bin Aralesk bei Van, bzw. in Patnoths ein 
% erbaut und dazu inuki badusini bedi ein 
burganani, also „im Oberland“ (S. 2231.) ein 
Weidebezirk für den Sommer. Wenn im Nach- 
trag zur Opferliste in Nr. 10 auch noch ein 
burganani bestimmt wird, so ist das als Auf- 
enthaltsort der dortigen Opferherde verständ- 
lich. Haldi-Tor und burganani, beides weit- 
räumige Komplexe aus der Nomadenzeit, be- 
herbergen die Opferherden im Freien und in 
Ställen. Nach dem wichtigsten Teil, den höl- 


9%) Tor“ stets als plurales Ideogramm KÄ ge- 
schrieben, nur einmal phonetisch in Nr. 49 b 
Sestili, s. S. 10. 

. 1%) Auch nach Nr. 25 IV wird das Haldi- 
iarani in der Stadt errichtet, vgl. auch Nr. 129. 


zernen Riegel- oder Querbalken-Toren, pars 
pro toto, heisst der Komplex „Haldi-Tor“. 


Dort, wo die Tiere aus- und eingetrieben 
wurden, fanden auch die rituellen Schafopfer 
für Haldi statt!!. Von diesem Tor des Schaf- 
Haldi gehen Fülle und Reichtum auf den Herr- 
scher über, darum heisst es so oft: „Durch 
die Fülle von Haldi, durch die Fülle vom 
Haldi-Tor ist Leben“ usw. dem König, darum 
werden auch noch später die Opfer am 
Haldi-Tor vollzogen. Aus der Nomadenzeit der 
Dynastie stammen auch (s. Archiv für Völ- 
kerkunde 8, pp. 162 ff.) die Götter-Abstrak- 
tionen MHaldi-Herde, Haldi-Zelt, Haldi-Tor, 
Haldi-Felsburg, die den Schafzüchter-Charak- 
ter des einstigen Haldi ebenso wie den Synkre- 
tismus mit der Gärtnerreligion erkennen las- 
sen. Auf der Weingartenstele Nr. 41 lesen wir, 
dass regelmässig Opfer am Haldi-Tor und vor 
der Stele stattzufinden haben, wie anderer- 
seits (Nr. 10 $ 10) das Haldi-Tor selbst mit 
einem Opfer von einem Rind und zwei Schafen 
verehrt wird. 


Die Rundsteine (s. Tafel 114). 


Nrr. Aa—g; 5a—b; 52; 53 a—d; 54 a—c; 55c; 
57; 92; 93; 137 a—; 138. 


Nrr. 4a, b, ec: Rundsteine, ohne Angaben. 

Nr. Ad: Rundsteinbasis, s. S. 2 (bei Tseretheli: 
Durchmesser 75 em, Umfang 2,39 m, Höhe 
43,6 em, ursprünglich etwas höher, Zeilenhöhe 
3—3,8 cm, Zeilenabstand 1,5 cm, oben frei ca. 
4 cm, unten 26 cm; Breite der vorspringenden 
Basis 12,5 em. Oben rund ausgehöhlt: Durch- 
messer oben 53—55 em, unten 25—32 cm, Tiefe 
25-32 cm). 

Nr. 4e: Rundsteinbasis, s. S. 2 (bei Tseretheli: 
Durchmesser 80 cm, Umfang 2,47 m, Höhe 31 bis 
43 cm, Zeilenhöhe 3—3,5 cm, Zeilenabstand 1,5 cm, 
oben frei 4 em, unten 23,5 cm). 

Nr. 4f: Rundstein, s. S. 2. Die Inschrifthöhe 
(3 mal4cm +2 mal 1,5 cm) 15 cm, oben frei 
ca. 8 cm, unten 8 cm, daher Steinhöhe ca. 31 cm. 
Oben rund ausgehöhlt: Durchmesser oben 31 cm, 
unten 27 cm. 


11) Offenbar hier am Tor wird im Kultus des 
jungen Haldi das „Lämmchen zerrissen” (s. Ar- 
chiv für Völkerkunde 8, PP- 166 ff.). Zwischen 
den beiden an den Torpfosten aufgehängten Tei- 
len werden dann Tiere und Menschen durch- 
gezogen sein, wie etwa in Makedonien die Jung- 
mannschaft bei der Lustrationszeremonie im Monat 
Xandikos zwischen den zwei blutigen Hunde- 
hälften durehmarschierte (Livius 40, 6) oder das 
Heer des Xerxes zwischen den Hälften des 
Pythios-Sohnes (Herodotos VII 39). 
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Nr. 4g: Rundstein, s. S. 2: Durchmesser aus- 
sen 76,2 em, der inneren Höhlung 61 cm; über 
und unter der Inschrift je eine Zeilenhöhe frei, 
daher Höhe (5 mal 3,5 cm + 2 mal 1,6 cm) ca. 
21 cm. Der Stein muss auf einer Unterlage ge- 
standen sein. 

Nr. 5a: Rundstein aus rötlichem Sandstein, 
Durchmesser 76 em (Umfang ca. 2,4 m), Höhe 
31 cm. Die zwei Inschriftzeilen (ca. 4 cm) durch 
3,8 cm voneinander getrennt; über und unter der 
Inschrift je ca. 10 em frei (s. Schulz, p. 321). 

Nr.5b: Ähnlich wie Nr. 5a, die Inschrift ver- 
lief spiralenföormig um den Rundstein herum 
(WZKM 52, pp. 295—301), s. S. 2381. 

Nr. 52: Die Inschrift verläuft nicht um den 
Rundstein (keine Basis!) herum, sondern be- 
deekte im Rechteck etwa ein Drittel des Umfan- 
ges in einer Höhe von 11 bis 16 em. Wenn richtig 
zusammengesetzt, war die Inschrift 6mal so lang 
wie hoch. Rekonstruktion bleibt zweifelhaft 
(s. S. 11 zu den Angaben). 

Nr. 53a: Rundstein, ähnlich Nr. 53 b. 

Nr. 53b: Rundstein, s. S. 11 (oben und unten 
je 5 cm frei). 

Nr. 53e: Rundsteinbasis, s. S. 11. 

Nr. 53d: Zwei Rundsteine, s. S. 11. 

Nr. 54a: Rundstein, s. S. 11, nur der obere 
Teil erhalten. Oben 4 cm frei und (nach Nr.54 c) 
unten 12 em frei anzunehmen, teilweise noch er- 
kennbar. Ausgehöhlt: Durchmesser oben 25 cm, 
unten 13 cm. 

Nr. 54b: Rundstein, s. S. 11. Oben 4 cm, unten 
12 cm frei. 

Nr. 54e: Rundsteinfragment, s. S. 11. Die In- 
schrifthöhe beträgt (3 mal 4,5 cm + 2 mal 2 cm) 
17,5 em. Der Umfang (mit den nötigen Ergän- 
zungen) von 14,4 Inschrifthöhen wäre 2,52 m, der 
Durchmesser darnach 80 cm. Dem Photo des Ab- 
klatsches (s. Tafel 40) ist zu entnehmen, dass 
unterhalb der Inschrift zumindest mehr als eine 
Zeilenhöhe freier Raum ist. Wir haben dann wie 
bei Nrr. 54a und b den unteren freien Raum 
dreimal so hoch wie den oberen anzunehmen. Die 
Gleichartigkeit in der Beschriftung der Rund- 
steine Nrr. 54a-—e und der Umstand, dass nur 
diese Steine den Bau eines E asihusi melden, 
beweisen wohl, dass alle drei Steine in gleicher 
Weise zu rekonstruieren sind: mit freiem Raum 
oben 4 em, unten 12 cm, darin von allen anderen 
E-Steinen abweichend. 

Nr. 55c: Rekonstruktion mangels Angaben 
unmöglich, es ist auch unklar, ob nur eine einmal 
wiederholte einzeilige Inschrift vorliegt oder ob 
eine zweite Wiederholung ergänzt werden kann 
und ob die Inschrift in der Mitte des Rundsteins 
verlief oder in der Art der Nr. 54. 

Nr. 57: Rundsteinbasis, graublauer Basalt. 
Nach Schulz, pp. 317/318: Durchmesser 53 cm 
(daher Umfang 1,82 m), Höhe 45,5 cm, drei Zeilen 
zu je 2,1 cm, zwei Zeilenabstände zu je 2,1 cm, 
es bleibt also ein unbeschrifteter Raum von ca. 


4 em oberhalb der Inschrift (wie aus der Zeich- 
nung von Schulz zu erkennen ist, s. meine 
T'afel 42) und von 31 em unterhalb. Die Höhe des 
Steins und der Beginn der Inschrift knapp unter 
dem oberen Rand lehren, dass eine Basis vorliegt, 
die Schulz mit einer Doppellinie am Ende der 
Inschriftkopie andeutete. 


Nr. 92: Rundsteinbasis 1? aus Basalt; unter- 
halb der einzeiligen Inschrift freier Raum von 
26,6 em. Die Zeilenhöhe kann nach dem Photo bei 
Nikolskij, Tafel 32, und dem bekannten Umfang 
von 2,5 m auf 3,6 cm berechnet werden. Oben ca. 
3,6 cm freier Rand. Die Höhe des Steins also ca. 
35 cm. 


Nr. 93: Ähnlich wie Nr. 92. 


Nr. 137 a: Rundsteinbasis aus Basalt, s. S. 164. 
Der untere zurechtgeschlagene Teil ist ca. 7 Zei- 
lenhöhen hoch, der obere freie Rand ca. 1 Zeilen- 
höhe. Danach wäre die Höhe ca. 42 cm, der Durch- 
messer ca. 80 cm. 


Nr. 137 b: Rundsteinbasis aus Basalt, s. S. 164. 
Scheint etwas höher als die (daneben geschich- 
tete) obere Seite von Nr. 16 (S. 247) oder die 
Hälfte der Vs. von Nr. 103 zu sein, also über 
50 cm. 


Nr. 137e: Rundstein(-basis?) aus Basalt, s. 
S, 164. Der Durchmesser entspricht etwa der 
Hälfte der Zeilen 40—59 der linken Seite von 
Nr. 103, also knapp 80 cm, die Höhe liegt zwischen 
30 und 40 cm, oben ca. 4 cm freier Rand. 

Nr. 138: Rundsteinbasis, wohl Basalt, s. S. 164. 
Der Durchmesser ist auf 80 em zu schätzen. Auf 
eine Zeilenhöhe freier Rand folgt die einzeilige 
Inschrift, dann ca. 4 Zeilenhöhen bis zum Beginn 
der Basiserweiterung. Bei angenommener Zeilen- 
höhe von 3,6 cm wäre die Höhe (ca. 21 cm und 
ca. 14 cm unterer, nicht erkennbarer Teil) auf 
ca. 35 cm zu veranschlagen. 


W. Belek !3 vertrat die Ansicht, die Rund- 
steine seien Teile von dachstützenden Säulen; 
die „kreisrunden und .. . polierten Hausteine 
(wurden) einfach aufeinandergesetzt bis zur 
erforderlichen Höhe und schliesslich mit einem 
Kapitäll der denkbar einfachsten Form” be- 


i2) Diese Korrektur zu S. 17 und die folgen- 
den Angaben trage ich nach Nikolskij, p. 60 nach. 

13) VBAG 1895, p. 611. Was Lehmann-Haupt, 
Armenien II, p. 558 über Säulensteine erzählt, 
stammt fast wörtlich von Belck, dessen Angaben 
er verwirrte; so hat er Belcks damalige Grössen- 
angaben in Zoll und Fuss als gemeinsame Messun- 
gen in cm ausgegeben, und so entstand: die 
Höhe von 9 und 16 cm (für Belcks 9” und 16”), 
die Durchmesser von 22,5 —25 em (für 21/,—2!/,’) 
und 27,5 em (für 2°/,’). Sein Nachtrag p. 1046/7 
berücksichtigt nur die Expeditionsfunde in 
Zewastan. 
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endet. Er hatte damals ca. 50 Stück Säulen- 
steine gesehen, alle ohne Verzierung, „auf 
sehr vielen von ihnen ... Inschriften, mit- 
unter auch auf den Kapitälsteinen“. Eine Säu- 
lenbasis kam ihm seines Wissens nicht zu Ge- 
sicht. Nun sind bisher keine (beschrifteten) 
Kapitellsteine bekannt geworden, sondern nur 
Trommeln und Basen, unter den Belckschen 
Funden der damaligen Zeit gab es aber in der 
Tat Basissteine. Es liegt wohl ein Irrtum 
Belcks vor, der sich erst nach seinen ersten 
Reisen dem Keilschriftstudium zuwandte. 
Seine Kapitelle waren wohl Basen; dass er 
schon vor 1892 achtmal so viel unbeschriftete 
wie beschriftete Rundsteine gefunden hat, be- 
rechtigte ihn, Rundsteine zu Säulen aufein- 
ander zu schichten. 


Durchschnittlich ist der einfache Rundstein 
31 cm hoch bei einem Durchmesser von 70 bis 
80 cm, die Basis 43 cm bei einem oberen 
Durchmesser von 70—80 cm und einem unte- 
ren von 82—92 em. Sowohl Basen wie ein- 
fache Rundsteine können ausgehöhlt sein, es 
wurden also keine weiteren Steine auf sie 
geschichtet. Die Rundsteine des E sind rund 
um ihre Mitte beschrieben, die des E asihusi 
aber mit einem 12 cm grossen unteren Rand 
und beginnen wie die Basen ca. 4 em unter- 
halb des oberen Randes mit der Inschrift. Da- 
zu kommen noch die spiralförmig beschrifte- 
ten Stücke. Ausserdem ist der Bauvermerk zu 
beachten, nach dem von einem freien Bau 
nicht die Rede sein kann, auch nicht von 
einem Dach. 


Man könnte bei manchen ausgehöhlten 
Rundsteinen meinen, die Aushöhlung stamme 
nieht aus chaldischer Zeit, aber zwei Funde 
sprechen dagegen. Unter CICh, Nr. 6 A (bei 
mir Nr. 4 g) ist ein Rundstein von üblichem 
Durchmesser (76,2 cm) veröffentlicht, dessen 
drei Photos (CICh, Tafel 1) folgendes zeigen: 
Oberhalb und unterhalb der Inschrift ist 
knapp jeweils eine Zeilenhöhe freier Raum, 
weder nach oben noch nach unten setzt sich 
der Stein in einen üblich hohen Rund- oder 
Basisstein fort. Der Stein war bis auf 15 em 
Wandstärke gefässartig hohl und muss auf 
einer Unterlage als oberstes Stück gestanden 
haben. Die Besitzer-Inschrift bezieht sich 
nicht auf das Gefäss, sondern wie bei anderen 
Rundsteinen auf das E, weshalb auch dieser 
hohle, wohl mit Weiheflüssigkeit gefüllte 
Stein an einer markanten und für das E wich- 
tigen Stelle aufgestellt war. 


Man konnte früher den Originalcharakter 
von Nr. 4 g anzweifeln “, jetzt wird er durch 
einen zweiten Fund bestätigt. Im Freiluft- 
museum zu Van steht ein Sockel’? mit 
einer tiefen runden Aushöhlung. Wir kennen 
sonst bei Sockeln nur rechteckige Einlass- 
löcher für Stelenzapfen, hier sehen wir, dass 
tiefe runde Ausnehmungen ebenfalls vor- 
kamen. Diese zwei charakteristischen Aus- 
höhlungen lassen annehmen, dass auch auf 
den anderen Rundsteinen die nach unten zu 
sich verengenden Aushöhlungen aus chaldi- 
scher Zeit stammen. Dieses Faktum haben wir 
nun mit der Verschiedenartigkeit der Rund- 
steine zu kombinieren. 


Die Inschrift der meisten Rundsteine be- 
sagt, dass der König „dieses E gemacht hat“. 
Der Besitzer- und Erbauervermerk erfolgte 
auf dem Rundstein, weil er die beste Möglich- 
keit zum sichtbaren Anbringen der Inschrift 
geboten hat — auf keinem anderen Baustein 
finden wir diesen Vermerk für ein B. Der 
Rundstein stand also an einer markanten 
Stelle in einem Holzbau oder in einem Bau mit 
unbeschreibbaren Mauern. Nur letzteres 
kommt in Frage, weil ja alle diese E aus dem 
Fels herausgehauen wurden (s. zum Verbum 
zadu- S. 234) und weil in allen uns bekannten 
Felskammern die Wände ohne jeden Schmuck 
und ohne jede Inschrift, wohl aber ausserge- 
wöhnlich fein poliert sind. Alles das spricht 
dafür, dass beim heiligen % die Tradition ge- 
wichtig mitgesprochen hat und dass das E 
einst eine Höhle war, in der Vermerke nur 
aussen am Eingang (vgl. Nr. 60 beim Felsen- 
zimmer) oder auf Innen-Einrichtungen, auf 
Stämmen oder Strünken angebracht wurden. 


Die Ausnahmen in der Beschriftung betref- 
fen die Rundsteine Nrr. 5 a, b und 57 (über 
Nr. 138 s. S. 240), sie enthalten keine blossen 
Besitzervermerke, sondern berichten auch 
über andere Werke des Königs, stellen damit 
einen Versuch dar, Bauinschriften des Typus 
der Nrr. 47 und 45 um die zylinderförmige 
Seitenfläche eines Rundsteins herum zu schrei- 
ben. Diese Aufgabe wird bei Nr. 94 so gelöst, 
dass man den ganzen Text recht eng in eine 
einzige Zeile schrieb und nach einem Zeilen- 

14) Im Britischen Museum wurde der Fr 
stein als Steingefäss klassifiziert und zu 
auch von Lehmann-Haupt als solches angese u 

ı5) S. AfO 17, p- 360, Nr. 26, bei mir S. 270, 


m. n, und Tafel 121. 2 i 
pet Zu den Torplatten und Nr. 56 s. S. 244, 247. 
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zwischenraum darunter wiederholte. In 
Nr. 5 b schrieb man (den gleichen Text wie in 
Nr. 5a) in einer Spirallinie um den Rundstein 
herum (s. WZKM 52, pp- 295—301). Bei 
Nr. 57 müssen wir erst feststellen, wie die drei 
(nur in einer Kopie bekanntgewordenen) Zei- 
len dieses fortlaufend geschriebenen Textes um 


den Rundstein angeordnet waren. 

Es gibt drei Möglichkeiten: 

1. Die übliche Art. Jede Zeile führt um den 
ganzen Zylinder herum, SO dass das Ende den 
Anfang trifft. Zwei senkrechte Striche markie- 
ren diese Stelle. Die Striche sind hier um SO 
eher zu erwarten, als es sich um keinen Text 
handelt. der in Z. 2 und 3 bloss Zeichen für 
Zeichen wiederholt wäre, sondern um einen 
Text, der mitten im Satz zweimal auf den fol- 
genden Zeilen irgendwo fortgesetzt wurde: 
Hier müsste der Lesebeginn unbedingt mar- 
kiert sein, denn es gibt bei der Kreislinie an 
sich weder Anfang noch Ende. Diese Marken 
sind hier nicht angebracht, diese erste Mög- 
lichkeit ist unwahrscheinlich. 

9. Die Ausnahme von Nr. 52 (s. S. 236): Die 
Inschrift ist nicht wiederholt, aber der Inhalt 
dessen, was sonst auf einer einzigen Zeile 
über die ganze Rundung geschrieben ist, wird 
hier auf 3 Zeilen verteilt, von denen jede etwa 
ein Drittel des Zylinder-Umfangs (ca. 80 cm) 
lang ist. Die Zeilenzwischenräume sind beibe- 
halten. So entsteht ein Rechteck von (3 Zeilen- 
höhen und 2 Zeilenzwischenräume =) ca. 
14 em Höhe mal ca. 80 em Länge. Dieses be- 
schriftete Drittel entspricht etwa dem, was 
man von einem Punkt aus unverzerrt auf 
einem Rundstein überblickt. Hier ist aber 
nicht ein Drittel, sondern es sind mindestens 
zwei Drittel des Umfangs beschriftet. 


3, Die dritte Art besteht darin, dass die nicht 
wiederholte längere Inschrift in einer einzigen 
spiralenartigen Zeile um die ganze Rundung 
so lange geschrieben wird, bis sie zu Einde ist. 
In Nr. 5b sah das wie zwei oder drei Zeilen 
aus, hier waren drei solche (sichtbaren 
Teile —) Zeilen kopiert worden. 


Dass diese dritte Möglichkeit hier zutrifft, 
ergibt sich aus folgenden Überlegungen: 
A) Es sind keine Trennungsstriche angezeigt, 
wie sie bei der ersten Möglichkeit erforderlich 
sind. — B) Es sind mindestens zwei Drittel "7 


17) Der Umfang beträgt etwa 1,82 m. Schulz 
gab p. 318 an, dass die Zeichen klein seien, dass 
ein ni 2,5 cm lang, der Zeichenabstand gross sei. 


des Umfangs beschriftet, so dass die zweite Art 
ausscheidet. — C) Die Stelle der Rundung, wo 
die Inschrift beginnt, ist zwar abgebrochen, 
aber zu ermitteln, sie liegt auf jeden Fall nicht 
dort, wo Z. 2 nach der Kopie aufhört, und 
schon gar nicht dort, wo 2. 2 tatsächlich einst 
geendet haben muss. — D) Das Ende der 
Inschrift ist (ohne Trennungsstriche !) das letzte 
kopierte Wort jener dritten Zeile, die nur 
zwei Drittel der Rundung bedeckt. — E) Wenn 
keine Spirale vorläge, müsste in der Höhe des 
letzten Zeichens der Z. 3 auch der Beginn von 
7.1 und 2 liegen. — F) Dass dies aber nicht 
zutrifft, ergibt sich auch daraus, dass sich das 
„Ende“ von Z.1 bzw. Z. 2 (wie auf der Kopie 
geboten) nicht unmittelbar auf den Zeilen 2 
bzw. 3 fortsetzen kann, dass vielmehr ein 
grösserer Teil der Inschrift fehlen muss, eben 
jener Teil, der auf der (beschädigten) „rück- 
wärtigen“ Rundung gestanden hatte und der 
uns für einen verständlichen Text fehlt: in 
einer Länge von ca. 12—14 Zeichen. Man 
beachte, dass diese 12—14 fehlenden Zeichen 
nicht für den Anfang der ersten und nicht für 
das Ende der letzten „Zeile“ zutreffen, wo also 
nur Beginn bzw. Ende einer Spirale vorliegen 
kann. Die Inschrift gehört nach Zeichen- und 
Wortform (vgl. das $-di-Si-tu-ni für $i-di-1S- 
tü-ni) zu den altertümlichen Menua-Texten, 
der Rundstein Nr. 57 hat den geringsten, bis- 
her bekannten Durchmesser. 


Ich bin jetzt in der Lage, meine Ausführun- 
gen über Spiralinschriften (WZKM 53, pp. 296 
bis 301) zu erweitern. Gehen wir davon aus, 
dass Bedeutung und Häufigkeit der Rundsteine 
in späterer Zeit immer geringer werden; unter 
den I&puini-Texten gibt es bisher nur Rund- 
steine, bei Menua sind sie häufig, von Argistil. 
kennen wir noch zwei und von da an bis ans 
Ende überhaupt keinen mehr — daher sind 


Durchschnittlich 27 kopierte Zeichen je Zeile, die 
teils breiter, teils kürzer als ni sind, ergäben 
(27 mal 2,5 cm) ca. 67 cm. Rechnen wir den 
Zeilenabstand hoch mit 2 em, also je Zeile 52 cm, 
ergäbe das eine Länge von ca. 119 em — das wären 
etwa zwei Drittel von 182 em: es sind daher je 12 
bis 14 Zeichen zwischen Ende Z.1 und Beginn Z. 2 
und Ende Z. 2 und Beginn Z. 3 zu ergänzen. — 
Es sei hier nochmals betont, dass der Text in 
CICh, Nr. 69 mit einem anderen, nicht dazu- 
gehörigen Bruchstück vermengt ist, s. S. 76, 
Anm. 1, wo ich jetzt noch hinzufügen möchte, 
dass statt dHaldinini usma$ini (nach Nr. 5a 
und b) auch d4Haldinini usgini möglich wäre. 
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auch die Bauwerke mit beschrifteten Rund- 
steinen immer seltener geworden. Das Schrei- 
ben um einen Rundstein, noch vor 800 ge- 
bräuchlich, wurde aber bereits bei der Über- 
nahme der assyrischen Keilschrift (um 830) 
geändert, es muss also Zwischenformen geben. 
Die Spiralschrift, eine einzige mehrfach um 
den Rundstein laufende Zeile, ist das Älteste; 
sie ist aus der schief gegen die Holzfaserung 
gerichteten Schreibrichtung um einen Baum- 
stamm herum hervorgegangen — die zwar 
nicht erhaltenen, aber vorauszusetzenden (mit 
einer Nicht-Keilschrift beschriebenen oder mit 
Bilderstreifen geschmückten) Baumstämme 
waren bei einer Priesterschaft in Gebrauch, 
die zu Sardurs I. Zeiten die Keilschrift lernen 
und anwenden musste. Weil nun ein Spiral- 
text zwei- oder dreimal auf der Rundung sicht- 
bar wurde, wiederholte man (so Nr. 5a) den- 
selben Text auf zwei durch Zeilenzwischen- 
raum getrennten Zeilen, oder man schrieb (so 
Nr. 52) auf dem dem Beschauer sichtbaren 
Drittel der Rundung in einem rechteckigen 
Rahmen eine dreizeilige Inschrift, behielt aber 
die hier sinnlosen Zeilenzwischenräume aus 
T'radition bei: geradezu das klassische Beispiel 
für den Übergang zur echten assyrischen 
Schreibkunde. Zugleich mit derartigen Erfah- 
rungen entwickelte sich die übliche dreimalige 
Fassung des stoichedon-Textes der Rundstein- 
inschriften. Man beachte, dass auch die ein- 
fache oder zweifache Wiederholung derselben 
Inschrift auf Stelen seltener wird oder ganz 
verschwindet, je jünger die Zeiten werden. 


Während sich der Wandel in der Beschreib- 
barkeit der Rundsteine über das kultisch Not- 
wendige hinaus in der Aufnahme profaner 
Bauvermerke und damit längerer Rundstein- 
Inschriften zeigt, wird aus dem % der unbe- 
schreibbaren Felshöhle (dann Felskammer) 
das # eines Gebäudes. Darum heisst es beim 
fi der Nrr. 5a, b und 57 nicht zaduni „er hat 
herausgehauen“, sondern wie in den Bau- 
steinen Nrr. 45; 58; 113; 114 &idiätuni „er hat 
errichtet“. Die frühere (heilige) aus dem 
Felsen geformte Höhle wird über die Fels- 
kammer, die sich als T'otenkammer erhalten 
hat (s. S. 261 ff.) zum errichteten Gebäude (Zeit 
der Übernahme des Ideogramms 3 — Haus), 
doch bleiben aus Traditionsgründen die Rund- 
steine allein beschriftbar, die (einst Baum- 
strünke oder Stämme) jetzt zu Säulen werden 
können. Bei reichlich dotierten %-Bauten 
wurde der ganze Schaft aus Stein aufgeschich- 


tet, bei ärmeren wurden zugespitzte Stämme in 
die Rundsteinlöcher versenkt und wohl mit 
Gips oder Ähnlichem dem Aussehen von Stein- 
säulen angeglichen. Bau- und Schriftreformen 
sowie die Verwendung von stoichedon-Texten 
auf Rundsteinen gehen von der Regierungs- 
zentrale in Van aus (etwa unter ISpuini); 
Nr. 5a aus der Umgebung von Van zeigt des- 
halb neuere Beschriftungsmethoden als etwa 
Nr. 5b aus Patnoths, und Nr. 57 mit dem 
längsten Spiraltext stammt nicht zufällig aus 
Su&anths: in der Provinz hält sich das Alte 
länger als in der Nähe des Königshofes. 


Aus der Tabelle S. 231 ist ersichtlich, dass 
dieselben Bauwerke auf E wie auf susie 
folgen können. Niemals werden (bisher) E 
und susie im gleichen Baubericht nebeneinan- 
der genannt. Es scheint daher, dass E und 
susie nicht nur denselben Rang als Heilig- 
tümer haben, sondern sich geradezu decken, 
wozu auch gehört, dass sowohl E wie susie 
ausdrücklich dem Haldi erbaut werden können. 
Man ist versucht, susie einfach für die chal- 
dische Aussprache von E zu halten, das in 
Nrr. 4a—g sogar E-e geschrieben wird. Gegen 
diesen Schluss spricht aber, dass es zwar ein 
dHaldiei-susie und ein vergöttlichtes @Haldinini 
susini. aber kein 4Haldiei-E gibt und dass die 
Errichtung eines susie ausschliesslich aus In- 
schriften anderer Bauwerke bekannt ist, wäh- 
rend wir E-Inschriften mit B-Bauberichten 
besitzen. Dem Tatbestand gegenüber, dass wir 
bisher kein dHaldiei-E kennen, fällt es doppelt 
auf, dass zwei Felsinschriften den Bau eines 
Haldi-susi berichten und dass das Haldi-susie 
zu den Heiligtümern der Nomadenzeit gehört 
(s. S. 235 zu Haldi-Tor, Haldi-susie, Haldi- 
patari, Haldi-Herde). Das Haldi-susie wird 
nach der Felsinschrift Nr, 12 zusammen mit 
einem Haldi-Tor (für die Opferherde) ange- 
sichts der Tuäpa-Festung (= Van-Felsen) er- 
richtet. In der in 2600 m Höhe eingemeisselten 
Felstor-Inschrift Nr. 8 heisst es vor den Opfer- 
anweisungen „hat dieses Haldi-susie errich- 
tet‘; das kann nur ein unmittelbar daneben 
errichtetes Heiligtum "* des Haldi meinen, wer- 
den doch auch die verlangten Opfer auf der 
Plattform vor der Nische dargebracht. 


Alles das weist bei einem Nomadenvolk auf 





18) „Dieses susie“ hier auf die Tornische zu 
beziehen, geht deshalb nicht an, weil 3estili das 
chaldische Wort für Tor ist und nicht susie und 
weil nach Nrr. 12 und 48 ein susie und ein Haldi- 
Tor nebeneinander erbaut werden. 
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das Zelt hin, hier das heilige Zelt des Hirten- 
gottes Haldi, das selbst dann, wenn es in Stein 
nachgeahmt wurde (s. Nrr. 46; 47; 48), zelt- 
artig aussehen musste; es ist das echte Gepen: 
en zu der aus dem Felsen gemeisselten 
öhle. Die zwei einstigen Wohnstätten der 
Vergangenheit: susie und E, Zelt und Höhl 
werden die Heiligtümer des höchsten Gölten, 
vergleichbar dem jüdischen Tempel der für 
und neben das heilige Zelt trat. Gemeinsa 
ist beiden Heiligtümern, dass ihre Wände ne 
ee nicht beschriftet werden nat 
N nicht beschriftet werden durften 
| = uns wenigstens Rundstein-Inschrif- 
en für das E erhalten sind, aber keine für das 


susie, dessen transportabl = RR 
Inschrift el. es Vorbild Jegliche 


Die Wandverkleidungen A und B. 
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ne = aufeinander gesetzten Steinen mit 
Si a dass zwischen zwei Stein- 
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vielleicht 5084 
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dann ca. 2,32 m 


rekonstruierte Inschrift, die mi 
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r rechte Rand des 
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durch die Beob- 
die erhaltenen 
u untereinander 
Steinlagen we 
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auf dem Photo abgeschnitten, der erste Stein war 
also 54 em.breit. Da die ganze Inschrift fünfmal 
so breit wie das photographierte Stück, also etwa 
2,4 m breit ist, werden unter den restlichen vier 
Steinen (wie bei Nr. 76) der eine oder andere 
kürzer als der erste gewesen sein. Der Stein war 
(4 Zeilen Inschrift, oben ca. 3 em, unten C2. 11 em 
freier Rand) ca. 30 em hoch. Diese Steinlage ent- 
hält die Hälfte des Berichtes von Nr. 6 V=.?®, 
daher muss noch eine zweite Steinlage darunter 
gestanden sein. Wenn auch unsere erste Steinlage 
unten 11 cm frejen Raum hatte, so kann das hier 
nach dem inhaltlichen Befund nicht das Ende der 
Inschrift anzeigen, €S wird vielmehr hier eine 
ebensolche Querverbindung mit Holz oder Metall 


n sein, wie wir das auch für 


angebracht gewese 
den oberen freien Rand bei Nr. 62b annehmen 


mussten. Trifft das zu, SO wäre es merkwürdig, 


wenn der Beginn einer SO breiten Inschrift nur 


3 cm freien oberen Rand hätte. Viel wahrschein- 


licher ist, dass wir es hier wie beim Paralleltext 


dass die ganze seit 
mindestens einmal, vielleicht abe zweimal wie ın 


Nr. 6 wiederholt wurde: Die ganz 


bestand also vermutlich aus mindestens 6 von 


Verschalungen unterbrochenen Steinlagen und 
war (6 mal 30 cm) ca. 1,8 m hoch, wozu noch ein 
grösserer oberer freier Rand gerechnet werden 
kann; möglicherweise war sie noch höher oder ist 
die Wiederholung durch anderen Text zu ersetzen, 


worüber S. 


Nr. 22: Das erhaltene Fragment (ca. 24 em 
hoch und 60,7 em breit, Zeilenhöhe 3,8 cm) ist das 
letzte Glied einer horizontalen Steinreihe, weil 
jedes Zeilenende ein abgeschlossenes Wort zeigt 
und weil wir weder mit ganz kurzen Ergänzungen, 
noch mit zwei gleichlangen Steinen einen eT- 
spriesslichen Text herstellen können. Von UN- 


serem Stein war (wenn ın 7.8 [-a]-ni ergänzt 


werden kann) links ein Stück von Ca. A cm abge- 
llen Zeilenanfängen 


schlagen, SO dass dann in & 
die ersten Zeichen untereinander stünden; er war 
ursprünglich 65 em lang. Oberhalb wird wenig- 


stens eine Steinlage fehlen: in 2. 1 steht dHaldi- 
nini usmas ini, womit gewöhnlich eine Inschrift 
begonnen wird — das ist hier dem übrigen Text 
nach sicher nicht der Fall; ausser am Beginn 
steht aHaldinini usmasini nur in der Mitte eines 
längeren Textes, in diesem 
deren Formeln und anderen Inhalten mehrere 


Zeilen vorhergegangen — das ginge hier nur, 
wenn ein Mehrfaches des Inhalts einer Zeile von 
5 Steinen Länge vorhergegangen wäre, mit an- 
deren Worten, wenn wenigstens eine obere Stein- 


lage vorher stand. Ebenso fehlt unten eine oder 


Se ns 


Stelenbericht einleitende) pulusi-Formel und un- 


ter Berücksichtigung der enger beschrifteten 
ersten Zeilen der Vs. von Nr. 6, wozu Ss, 253. 
16 
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mehr Steinlagen, denn so wie unser Stein endet 
eine Inschrift nicht. Ob 3 oder 4 Steinlagen zu 4 
oder 5 Steinen fehlen, lässt sich derzeit noch nicht 
entscheiden, wichtig ist, dass wir einen Wand- 
flächen-Text vor uns haben, dessen Höhe etwa 
1,3—1,7 m und dessen Breite ca. 2,6—3,2 m betru- 
gen. — Der Inhalt beschäftigt sich mit dem 
Lubiuni-Feldzug, der Erriehtung von Haldi-Tor 
und Burg und gehört in die Kategorie Nr. 18—20, 
s. noch S. 246. 


Nrr. 76 A—E s. S. 14. Vor A fehlen wohl noch 
2 Steine ähnlicher Breite und ca. 6 cm am Anfang 
von A. Zwischen A und B fehlt ein weiterer Stein, 
zwischen B und C sind etwa 3 cm Text verloren. 
Nehmen wir für die 3 fehlenden Steine je 50 cm 
Breite an, so wäre die Inschrift mindestens 
[50 + 50 +6] + 46,5 + [50] + 56 + [3] + 4 
+ 55 cm, zusammen ca. 3,57 m lang gewesen. Die 
Höhe (8 Zeilen zu 2,9 cm und zu ergänzender 
unterer Rand) beläuft sich auf ca. 25—31 cm. 
Dem Textinhalt nach fehlt vor Zeile 1 so viel, 
dass oberhalb dieser Steinlage noch eine weitere 
anzunehmen ist. Da A zum gleichen Text, aber 
nicht zur selben Inschrift gehört (Zeilenhöhe nur 
2,6 em) und da E eine Variante auf einem Eck- 
stein ist 21, so ist uns dieser aus SuSanths stam- 
mende Text mindestens in 3 Fassungen erhalten: 
er war also öfters wiederholt worden, und unsere 
Funde können aus mehr als einem Innenraum 
stammen. S. noch S. 246f. 


Nr. 97 s. S. 17 (42,5 em hoch und 69 cm breit). 
Oben und unten je !/, Zeilenhöhe frei, die Zeilen- 
höhe daher (42,5 : 12) ca. 3,45 em. Nach der uns 
bekannten Formelhaftigkeit bei den Opferanwei- 
sungen (s. Nrr. 8 und 126) können wir die Länge 
der Zeilen ermitteln. Unser Stein ist ein Mittel- 
stück, weil links Wortenden und rechts (meist) 
Wortanfänge zu lesen sind. In den Zeilen 3—5 
können wir dann auf dem nächsten und wohl 
letzten Stein ca. 10 Zeichen (so viel wie auf dem 
erhaltenen) ergänzen, und zwar in Z. 3 [U-a-ru- 
ba-(i)-ni-e a-Se], in Z. 4 dasselbe, in Z. 5 [-ip-si- 
du-li-ni UDU 4Hal-di-e]: damit sind die Inschrift- 
zeilen zu Ende, und es bleibt noch Platz für den 
freien rechten Rand. Der Rest der Opferanwei- 
sungen stand vor unserem Stein: In Z. 3 ist zu- 
nächst [UDU.MAS TUR 4Hal-di-(i)-e ni-ip-si- 
du-li-] zu ergänzen, wofür ein Stein nicht aus- 
reicht, so dass wir für die Opferterminangabe 
diesen zweiten (und bei komplizierterem Termin 
noch einen dritten) Stein voraussetzen müssen. 
Die Steinlage bestand aus mindestens 4 Steinen. 


21) Der Stein wurde 1827 von E. F. Schulz 
aus dem Pflaster des Hofes der Kirche von 
SuSanths herausgenommen, um ihn nach Europa 
zu bringen, weshalb er leider die Grössenangaben 
unterliess; noch von Layard kopiert, ist er seither 
verschollen, wir haben nur die Bemerkungen und 
die Kopie bei Schulz, p. 318 und Nrr. XXV. XXVI. 


Weil in den ersten zwei Zeilen noch Reste weiterer 
Opfertermine zu erkennen sind, also alles Vorher- 
gehende (Einleitung, Baubericht, Opferanord- 
nungen) fehlt, müssen oberhalb unserer Steinlage 
noch eine oder zwei Steinlagen ergänzt werden. 
Die Inschrift kann auch nicht so abrupt enden 
— das zeigen deutlich die zwei letzten erhaltenen 
Zeilen —, es wird auch unterhalb noch eine Stein- 
lage fehlen. Die ganze Wandfläche war wohl 
(3—4 mal 42,5 cm) ca. 1,3—1,7 m hoch und ca. 
2,76—3,45 m lang. S. noch S. 246. 


Nr. 8A -+B s. S. 18. Beide Steine dürften 
wohl zum selben Text, aber nicht zur selben In- 
schrift gehören, so dass die Inschrift wenigstens 
zweimal geschrieben war. Nicht die unwesentliche 
Breitendifferenz (A = 86 em, B= 81 cm), son- 
dern die Höhendifferenz (A = 60 cm, B= 63 cm) 
ist entscheidend, denn sie ist durch die 3 cm des 
unteren freien Randes in B hervorgerufen (vgl. 
Ähnliches bei Nrr. 6b; 62b; 116a). Die Zeilen- 
höhe ist bei beiden Steinen gleich, was sich aus 
der Berechnung mit Berücksichtigung der freien 
Räume oben und unten ergibt (60 cm : 14,5, bzw. 
63 em : 15 Zeilen), ca. 4,2 em. — A ist der Beginn 
einer Steinlage, B (gegen S. 18) ihr Endstück, 
denn es schliesst mit ganzen Worten ab, und das 
barzani zieldi in B, Z. 3 setzt sich in A, Z. 4 mit 
demselben Dativ eines Königsnamens fort wie in 
Nr. 56 II, wo auf dasselbe barzani zieldi der 
Dativ von Menua folgt. Zwischen A und B fehlen 
mindestens zwei Steine, vielleicht sogar drei. Der 
abrupte und unvollständig wirkende Schluss der 
Inschrift lässt vermuten, dass unterhalb wie in 
Nr. 97 zumindest eine weitere Steinlage fehlt. 
Aus fast den gleichen Gründen wie in Nr. 97 
fehlen auch oberhalb ein bis zwei Steinlagen. Die 
(Innen-)Wandflächen waren jeweils etwa 2,5 m 
hoch und 3,5 m lang. S. noch S. 246. 


Nr. 98a s. S. 18. Voraussetzung ist, dass keine 
Fälschung vorliegt. Die Zeilen haben dieselbe 
textliche Länge wie in Nr. 98 A + B, jede Zeile 
trug etwa den halben Inhalt von Nr. 98 A, daher 
hätten wir 8 (bzw. 10) Ziegelsteine zu einer 
Steinlage zusammenzustellen und (bei der Höhe 
von 31 em für den Stein) doppelt so viel, also 
8 Ziegelsteinlagen anzunehmen. Die Wandfläche 
wäre ca. 15 m hoch und 2,5 m lang gewesen, 
kann aber nicht zur selben Kammer wie Nrr. 98 A 
oder 98 B gehört haben. 


Die Wandverkleidungen © (s. Tafel 115—118). 
Nrr. 18—20; 115; dazu Nrr. 51; 55a, b und 16; 
55c; 56. 


Nr. 18—20 s. S. 6. Wir haben es hier mit 
fünf 22, zum Teil (stufenartigen, richtiger:) ab- 


22) Bis auf Nr. 20, dessen Maße unbekannt 
sind, aber doch zum Teil’ verschieden sein müssen, 
sind die Steine 22 cm hoch. 
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getreppten Steinen zu tun, die, vertikal auf- 
gestellt, wahrscheinlich an Innenwänden ange- 
bracht waren und deren sechszeilige Beschriftung 
die Wand entlang auch über die Abtreppungen 
hinweg verlief. Im Prinzip kennen wir dieses 
Um-die-Ecke-herum-Schreiben schon von den 
Eck-Bausteinen und den Haldi-Tor-Steinen her 
(S.230f., 234), hier wird es komplizierter, weil 
nicht bloss am Anfang der Inschrift, sondern auch 
im Verlaufe derselben Kanten und Abtreppungen 
beschriftet sind. Ausser einem oberen Rand von 
1 em und einem unteren von 6 cm weist- jede be- 
schriftete Fläche links und rechts ca. 5 cm freien 
Raum auf, so dass die fortlaufenden, 2,5 cm hohen 
Schriftzeilen ®3 um jede Ecke herum und zwischen 
zwei Schriftsteinen rund 10 cm unbeschriftet 
sind. Die durchschnittlich ca. 22 em breiten Stein- 
flächen der Abtreppungen enthalten auf jeder 
Zeile gleichmässig zwei Schriftzeichen (kurze 
oder lange, wie es sich gerade ergab). In alle Zei- 
len haben die Beschrifter ungewöhnlich viele Füll- 
vokale eingeschoben, wo immer die angestrebte 
(zum Teil durch die Abtreppungen unterbrochene) 
Gleichförmigkeit des Schriftbildes es verlangte. 


Die Steine stammen aus verschiedenen Orten 
nordöstlich des Van-Sees und enthalten verschie- 
dene Bruchstücke desselben Textes, gehören aber 
zu verschiedenen Inschriften. Wir können zwar 
nicht den ganzen Text, wohl aber seine Zeilen- 
länge rekonstruieren, weil wir die teilweise er- 
haltene Titulatur ergänzen sowie den Kriegs- 
bericht mit Hilfe der Nrr. 21 und 22, die aus der 
gleichen Vorlage geschöpft haben, auffüllen kön- 
nen und weil sich hier am Ende des Kriegs- 
berichtes wie in den Nrr. 6 und 7 eine zwar noch 
unübersetzbare, aber gleiche Phrase findet. Als 
Zeilenlänge der Inschrift lässt sich so unge- 
fähr 7 m ermitteln, die hinter den Abtreppungen 
und Ecken gelegene gerade Mauer (die Zimmer- 
länge) war entsprechend kürzer. 


Vor jedem Versuch der Verteilung der Steine 
im Raum sind die Einzelsteine genau zu beschrei- 
ben. Die Literaturangaben sind unzureichend 
(fehlende Abmessungen, ungenaue Abklatsche 
usw., s. S. 6) und entziehen sich meist der Über- 
prüfung, wie Nrr. 18a und 20; wir müssen sie 
durch Berechnungen, Vergleiche und Annahmen 
erweitern. Der Eckstein Nr. 18a ist bei angenom- 
mener Zeilenhöhe von 2,5 cm und 22 cm Höhe 
unter Berücksichtigung der freien Ränder auf ca. 
36 em Breite für die Schmalseite und ca. 70 cm 
für die Langseite zu berechnen. Da der Text mit 
der Schmalseite dieses Ecksteins wenigstens die 
eine Inschriftvariante beginnt, stand Nr. 18a 


23) Nur bei Nr. 19a ausdrücklich angegeben, 
aber für Nr. 18b trotz der Verzerrungen der 
vier Photos auf Tafel 15 des CICh auf 2,5 cm zu 
berechnen; bei den anderen Steinen sind die 2,5 cm 
nur angenommen, 


an einer Eingangs-Ecke. Nr. 18b besteht aus 
zwei Abtreppungen (21,1 cm Dicke + 22,5 cm 
Breite + 22 cm Dicke) und einer Breitseite von 
47,5 cm, die dann (rechts) 43,1 em dick war, ein 
Maß, das dann für alle anschliessenden Quadern 
zu gelten hat. Zwischen Nrr. 18a und 18b fehlt 
ein Stück, auf dem jede ergänzbare Zeile 4 Zei- 
chen trug **. Die verschiedene Länge dieser Zei- 
chen liesse sich durch eine Abtreppung zwanglos 
auf zwei Flächen aufteilen und ergäbe die erste 
Stufe von Nr. 18b, der sich unmittelbar die (er- 
halten gebliebene) zweite und dritte anschlössen: 
wir erhielten damit eine beschriftete dreifache 
Abtreppung, die der unbeschrifteten dreifachen 
Abtreppung von Nr. 115 (S. 244) entspräche und 
die auch mit den Torleibungen der Nrr. 8 und 10 
(S. 271f.) verglichen werden könnte. Unser Eck- 
stein Nr. 18a ist mit grösseren und weiteren Zei- 
chen als Nr. 18 b beschriftet (s. Tafel 19), also nur 
ein Paralleltext aus einer anderen Inschrift. Seine 
Schmalseite enthält auf jeder der ersten vier Zei- 
len je zweimal zwei genau untereinander stehende 
Zeichen: ein Hinweis dafür, dass zumindest der 
Beginn der Inschrift nach einer Vorlage kopiert 
wurde, die ebensogut als Abtreppung hätte aus- 
geführt werden können, Derselbe Text konnte also 
entweder auf einem Tor-Eckstein wie hier begin- 
nen oder auf einem abgetreppten Stein ähnlich 
der Nr. 18b. Diese erschlossene Vorlagenvariante 
von Nr. 18a nenne ich Nr. 18a Var. 


Die Nrr. 19a und b sind übliche Quadersteine, 
je 65 cm breit und (s. vorher) ca. 43 cm dick, vor 
ihnen fehlt ein längerer, zwischen ihnen ein 
gleichgrosser Stein, beide tragen grössere und län- 
gere Schriftzeichen als die Nrr. 18a und 18b 
und gehören daher wiederum anderen Inschriften 
an, aber nicht der gleichen, denn Nr. 19a hat 
ihrerseits wieder längere Zeichen (ca. 9 je Zeile) 
als Nr. 19b (ca. 11 je Zeile). Nach Nr. 19b ist 
der Rest der Titulatur zu ergänzen, Wenn wir 
für einen gleich grossen Quaderstein 11 Zeichen 
je Zeile verwenden, bleiben uns für das Ende der 
Titulatur fünfmal zwei Zeichen übrig, gerade so 
viel, wie drei Abtreppungen erfordern. Die Ver- 
mutung wird nicht von der Hand zu weisen sein, 
dass der letzte Stein der Inschrift abgetreppt 
war oder sein konnte. 


Uns völlig unbekannte Grössenverhältnisse 
zeigt der Eckstein Nr. 20, dessen unterer freier 
Rand vier Zeilenhöhen ausmacht. Er war wie 
Nr. 18a auf der linken Schmalseite und der rech- 
ten Breitseite beschriftet, aber seine Zeilen stim- 
men (mit leichter Verschiebung des Beginns inner- 
halb der einzelnen Zeilen) inhaltlich mit denen 
der abgetreppten Nr. 18b überein. Nr. 20 enthielt 
also, obwohl ein Eckstein, nicht den Beginn, son- 


24) In Z. 3 habe ich irrig ein i ergänzt, das 
ohnedies auf Nr. 18a erhalten ist; es ist richtig 
[ga-ab-ga-a-] oder [ga-a-ab-ga-] zu ergänzen. 


16* 

















244 Die Wandverkleidungen C. 


u en 2 u ee re 


dern (wie Nr. 76E) einen Mittelteil einer In- 
schrift, und daraus müssen wir konsequenterweise 
schliessen, dass Eckstein und Inschriftbeginn bei 
Nr. 18a nur zufälligerweise erhalten sind, dass 
Eingänge und Abtreppungen zwar den Beginn 
einer Inschrift bilden können, aber nicht müssen, 
dass also die Wandform der Räume die Unter- 
brechungen nötig machte. 


Nr. 115: Der dreimal abgetreppte Pfeilerstein 
war nur auf der Langseite beschriftet; seine 
Höhe ist 41 cm, jede abgetreppte Fläche ist 
20 em breit, die Langseite 55 cm, SO dass die 
Gesamtlänge (der Vorderseite) des Steins 95 em 
beträgt. Die Dicke ist bei den Abtreppungen links 
(3 mal 20 cm) 60 cm, dagegen rechts, wo einst 
ein zweiter Quader anschloss, ca. 73 em (oder 
etwas mehr, wenn der Stein später abgeschnitten 
worden ist). Nur ein Drittel der Inschriftlänge 
ist uns erhalten, zu ergänzen ist ein Text von ca. 
25 Zeilenhöhen Länge (ca. 92 em), an den noch 
ein freier Rand von 5—10 cm angeschlossen haben 
wird. Am Ende der Z. 1 steht nur noch ein Drit- 
tel des ar-Zeichens und am Ende der Z. 8 nur der 
Anfang von MAN, der Stein ist daher rechts ab- 
gesägt worden und war einst ca. 98 em lang. Beide 
Blöcke zusammen werden nicht ganz 2 m lang 
gewesen sein, und da die Schriftzeilen zu Ende 
sind, wird auch die Mauer mit einer Ecke geendet 
haben. 


Ob der Text mit Z. 10 abschloss, lässt sich 
nach dem Inhalt nicht bestimmen, denn die auf 
die Titulatur folgenden zwei letzterhaltenen Zeilen 
sind teils unleserlich, teils unübersetzbar, aber es 
ist anzunehmen, dass eine untere Steinlage noch 
beschriftet war, weil der letzte Zeilenstrich 
ganz knapp vor dem Steinrand gezogen ist und 
weil sonst nach Inschriftschluss ein grösserer 
Rand gelassen wird. Diese vorauszusetzende un- 
tere Steinlage wird neben der Fortsetzung des 
unübersetzbaren Stücks noch einen Fluch (von der 
Art des in Nr. 117) aufgewiesen haben. Unsere 
Inschrift beginnt (wie Nr. 117) mit der Fort- 
setzungsformel (S. 222), die sich auf den Text be- 
zieht, mit dem ein oder zwei obere Steinlagen be- 
schriftet waren. Der so ermittelte abgetreppte 
Steinpfeiler hatte eine Höhe von (ca. 4 mal 
41 cm) vermutlich 1,64 m, was dann auch die 
Höhe der Türe25 war, denn nur um eine Tür- 
leibung kann es sich handeln, wie ein Blick auf 
die Felsentore Nrr. 8 und 10 zeigt, deren Formate 
allerdings grösser waren. 


25) Wie ich nachträglich sehe, hat bereits 
Askharbek Kalantar in Oragir (= Oraguir, Jour- 
nal du Comite d’Archeologie de !’Arme£nie) No. 4, 
Erivan 1930, p. 26 erkannt, „dass der Stein ein 
Teil des Eingangs eines uns unbekannten Ge- 
bäudes ist“. 


Nach dem Inhalt der Inschrift ist das hier 
geschaffene Bauwerk ein E barzudibiduni *®, 
das den Namen „Des Sardur Barzudibidu- 
Kammer“ erhält, wie ein gleicher Bau in 
Nr. 56 den Namen „Des Menua Barzudibidu- 
Kammer“. Wir werden also alle barzudibidu- 
Texte zur Aufhellung unserer „Opfer-Kam- 
mer“ ?7 verwerten. Wo eine ÖOpferstätte ist, 
dort sind bei den Chaldern auch Opferanwei- 
sungen zu erwarten. Die Verbindung Abitrep- 
pungen — Tornische — Opfervorschriften finde 
ich bisher nur bei den Felsentoren Nrr. 8 und 
10, die mit ihrer dreifachen Verjüngung die 
Bauparallele zu Nr. 115 sind: beide Bauten 
sind wohl nach demselben Traditionsschema 
angelegt. Waren diese dreifach verjüngten 
Felsentore blinde Tore, auf denen die Opfer- 
vorschriften verzeichnet waren, konnten dann 
nicht auch diese dreifach verjüngten Gebilde 
blinde Tore mit Opfervorschriften sein? Diese 
Annahme wäre gerechtfertigt, wenn sich 
Steine finden, welche in die Torleibungen 
passen: grosse Platten mit Opferanweisungen. 


Nr. 51: Vom gleichen Typus wie Nr. 55a, 
daher nehme ich dieselbe Zeilengrösse von 5,5 cm 
an. Danach ist der freie Rand links und rechts 
je über 8 cm und oben ca. 9,5 cm, die Breite der 
Inschrift (12 Zeilenhöhen) ca. 66 cm, die Breite 
der Platte dann ca. 83,5 em, die erhaltene Höhe 
(samt den Ergänzungen und dem oberen Rand) 
ca. 59 em; wieviel davon fehlt, werden wir unten 
sehen. 


Nr. 55a: Die Breite des Steins oben beträgt 
71 cm, die der Inschrift 64 cm, daher sind links 
und rechts je 3,5 cm frei. Die Höhe (samt den 
Ergänzungen und ca. 6,5 cm oberem Rand) be- 
trägt bei der Zeilenhöhe von 5,5 cm etwa 62 cm, 
wozu noch ein unterer Rand käme. Es sind zwar 
nur 5 Zeilen erhalten, aber der Rest kann nach 
dem Paralleltext Nr. 55b hergestellt werden, 
Wegen des Plattenformats ist ebenso wie bei 
Nr. 51 zu vermuten, dass sie entweder viel höher 
war oder durch eine oder zwei Platten verlängert 
wurde. 


Nr. 55b: Ein graublauer (Basalt?-)Stein von 
ähnlicher Grösse wie Nr. 55a, seine Dicke viel- 
leicht 30,5 em. (Zur Unverwertbarkeit der Grös- 
senangaben s. S. 266, Anm. 80.) 


26) Der Name der „herausgehauenen“ (s.S. 234 
zu zadu-) Kammer (E) muss ein sehr langes 
Wort gewesen sein und von solcher Art, dass sie 
nach einem König benannt werden konnte: das 
trifft (bisher) nur für barzudibidu zu, wozu die 
Nrr. 55a, b, e und 56 I zu vergleichen sind. 

27) S. zur Bedeutung S. 75, Anm. 6, und S. 112, 
Anm, 10. 
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Nrr. 55 a und b berichten uns, dass Menua 
ein E barzudibidu gebaut und nach sich be- 
nannt hat. Nr. 55 b ist uns nur in Kopie be- 
kannt, scheidet also hier aus. Aber die Paral- 
lelplatte Nr. 55 a ist eine auffällige weisse 
Kalksteinplatte mit besonders grossen Zeilen- 
höhen (5,5 em) und Zeichen (5 cm), deren 
Keile ungewöhnlich geformt und derart tief ein- 
geschnitten waren, dass sie den Eindruck 
machen, sie seien mit leuchtender Farbe ge- 
füllt gewesen (vgl. auch S. 229 zu Nr. 40). Die 
ganz Ähnliche Platte Nr. 51 berichtet vom Bau 
eines E und enthält überdies den Beginn von 
Opfervorschriften; wir dürfen also vermuten, 
dass auch unser Fragment weiter unten 
Opfervorschriften enthalten hat und ebenso an 
zentraler Stelle aufgestellt war. Auch die 
gleiche Art der Steinmetzarbeit spricht für 
eine gleiche Aufstellungsweise: mit breiten 
Rändern oben und an den Seiten (der untere 
Teil ist verloren) und ohne Rahmenlinien sind 
sie wie Felsentor-Inschriften gearbeitet und 
wohl — analog — für die dreifach abgetrepp- 
ten Teile der K-Mauern bestimmt, die in die- 
sem Fall blinde Tore gewesen wären. 


Nehmen wir für Felsentore und blinde Tore der 
Kammern versuchsweise gleiche Verhältnisse 
zwischen Höhe und Breite an: In Nr. 8 ist das 
Verhältnis 3,59 m zu 1,7 m, in Nr. 10 4,45 m zu 
1,83 m, also in beiden Fällen 2,1, bzw. 2,4 zu 1. 
Die wirklichen Toreingänge in den Felskammern 
(S. 262) haben das Verhältnis 2 zu 1. Nehmen wir 
die doppelte oder etwas mehr als doppelte Breite 
für die Höhe an, so ergäbe das für Nr. 51 
(Breite 83 cm) etwa 1,7—2 m und für Nr. 55a 
(Breite 71 cm) etwa 1,5—1,7 m Höhe. Das hiesse, 
dass wir zwei aufeinandergestellte Platten anzu- 
nehmen hätten. Derartige Grössen werden wir 
auch für Nr. 115 ansetzen können. Jedenfalls 
haben wir ein Mehrfaches der beschrifteten Stein- 
lagen vorauszusetzen, wodurch ein weiteres Kor- 
rektiv hinzukommt. Hier ergäben vier vorauszu- 
setzende Steinlagen (s. S. 244) zu 41 cm ca. 1,64 m, 
was als Höhe zweier Platten gut passte und eine 
Breite von 82 em erwarten lässt. Die Tornische 
hatte links und rechts und (wie das Felsentor) 
auch oben zwei Rahmen (= Abtreppungen) von 
je 20 cm, so dass das ganze Tor (Portal) samt 
diesen Rahmen ca. 1,62 m breit und ca. 2 m (vier 
beschriftete und eine unbeschriftete Steinlage) 
hoch war. Dann wäre die Opferkammer Nr. 115 
mindestens 5, mutmasslich 6 Steinlagen hoch ge- 
wesen (2 bis 2,4 m). Man darf wohl annehmen, 
dass diese Tornische (mit dem unbeschrifteten 
Rahmen) die Mitte einer Wand eingenommen hat, 
auch wird die ca. 2 m lange rechte Inschrift links 
wiederholt gewesen sein. Wir erhalten dann eine 
Wandlänge von ca. 5,6 m. 


Innerhalb der Felskammern (S. 261 ff.) ist der 
Kammereingang eine einfache Leibung, was 
hier einem einfachen beschrifteten Eckstein 
entspricht. Die dreifach abgetreppten Steine 
gehören den Blendtoren an. Diese zweierlei 
Art von Steinen zeigt sich auch in Nr. 18—20 
verwendet, noch dazu in der Art, dass ein- 
fache und dreifach abgetreppte Ecksteine aus 
derselben Vorlage für verschiedene Wandteile 
beschriftet wurden (s. S. 243f.) Es ergibt sich 
dann noch, dass die Kammerwände von 
Nr. 18—20 zwar denselben Text zur Grund- 
lage hatten, dieser aber an verschiedenen Tei- 
len der Wände beginnen konnte, sonst wäre 
es unerklärlich, dass mit Nr. 20 ein Ein- 
gangstor, mit dem parallelen Text von Nr. 18 b 
aber eine gerade Wandfläche bedeckt war, 
dass der Text mit Nr. 18 a an einer Eingang- 
Ecke, mit der anders eingeteilten Nr. 18 a 
(Var.) an den Abtreppungen rechts vom blin- 
den Tor begann, dass auch im Verlaufe des 
Textes die Nr. 18 b ebenfalls rechts von einem 
blinden Tor zu suchen ist. Wir können daher 
keine Zimmerrekonstruktion durchführen, 
sondern nur die Anordnung der Inschrift 
selbst in ihren Variationsmöglichkeiten fest- 
halten. 


Dabei ist noch zu beachten: 1. Wenn in der 
jüngeren Inschrift Nr. 115 die Torleibung 
nicht beschriftet war, so deswegen, weil auf 
der Stirnwand selbst ein anderer Text stand; 
es ist dann ganz unwahrscheinlich, dass die 
Torplatte mit demselben Langtext beschriftet 
gewesen sein wird, wenn die Torleibung, die 
ia sonst ohne jede Schrift war, den fortlaufen- 
den Text aufweist. — 2. Es ist verständlich, 
wenn eine lange Inschrift an einer Torleibung 
oder einer Wandecke beginnt, schwer ver- 
ständlich wäre das mitten in einer Wand. 
Wenn daher mit dem heutigen Eckstein 
Nr. 18 a der Text beginnt, wird dessen Lang- 
seite im Eingang selbst zu denken sein, weil 
diese Steinseite der Tiefe des Eingangs ent- 
sprechen muss; seine linke Schmalseite steht 
daher links vom Eingang innerhalb der Kam- 
mer und ca. 40 cm vom Eingang befindet sich 
die Wandecke. Dieser Schluss wird bestätigt 
durch die Beobachtung, dass in allen Fels- 
kammereingängen — bis auf den Hauptein- 
gang in die Anlage selbst, der immer genau in 
der Mitte der Wand der ersten Kammer liegt 
— ein Eingang niemals in der Mitte, sondern 
immer in der Nähe einer Ecke angebracht 
war (bei Sardur III. setzt sogar die eine 
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Wand der Grabkammer selbst den Türstock 
ohne iede Ecke einfach fort). — 3. Der Fluss 
der Inschrift wird durch Eingang und blindes 
Tor unterbrochen. Danach und nach den fol- 
genden Voraussetzungen ist der Rekonstruk- 
tionsversuch auf Tafel 116 gezeichnet: 


A) Nr. 18b stand rechts vom Blendtor, die In- 
schrift aber begann mit dem Text von Nr. 18a 
(in abgetreppter Form) links vom Blendtor. — 
B) Nr. 20 stand links von einem Eingang und 
setzte sich zunächst rechts davon auf einem wei- 
teren Eckstein fort; die Inschrift selbst begann 
drei Quaderlängen (ca. 2 m) vor Nr. 20. — 
C) Nr. 18a begann bei einem Eingang und setzte 
sich dann bis an eine Ecke oder eine Abtreppung 
in Quadern fort; ein gleicher Eckstein dürfte 
dann das Ende eines gleichen Textes links vom 
Eingang gebildet haben. — D) Nr. 18a Var. be- 
gann mit dreifacher Abtreppung den Text rechts 
vom Blendtor. — E) Ein Inschriftende mit 3 Ab- 
treppungen (Nr. 19b, letzte Ergänzung) bedeckte 
den linken Rahmen eines Blendtores. 


Aus dem reichen Ertrag und als Folge des 
Luhiuni-Feldzugs, der in Nr. 18—20 verherr- 
licht ist, waren diese geheiligten Stätten an 
verschiedenen Orten errichtet worden; densel- 
ben Kriegszug betreffen die Inschriften 
Nrr. 21 und 22 von Thsolakert. Die zwei 
Wandflächentexte Nrr. 22 und 18—20 stimmen 
auch darin überein, dass sie ausser dem Lu- 
hiuni-Feldzug noch vom Bau eines Haldi- 
Tores berichten, das seinerseits wieder neben 
Opferherden noch Opferanweisungen bedingt, 
die wir recht ausführlich in Nr. 76 finden, wo 
zum Schluss nach der Titulatur und nach 
einer Lücke vom Bau eines Haldi-Tors ge- 
sprochen wird”. Aus Nr. 76 wird ganz klar, 
dass dieses Haldi-Tor weder ein Eingang in 
eine Kammer noch ein Blendtor sein konnte, 
sondern iener Bau ist, der in der Nähe des 
Heiligtums für die Opferherde errichtet wird 
(S. 235). Darauf bezieht sich auch das in 
Nrr. 22 und 18—20 erwähnte Haldi-Tor. Der 
bisher .„blosse“ Opfertext Nr. 76 und der bis- 
her .‚blosse“ Kriegsbericht Nr. 18—20 haben 
durch ihre Wandflächenform und die Erwäh- 
nung eines Haldi-Tors engste Berührungen 
mit Nr. 22, wo Kriegsbericht, Haldi-Tor und 


28) Dieser Teil ist ganz im Stil der Baustein- 
texte gehalten; auf eine Ergänzung des vorher 
fehlenden möchte ich verzichten: mein Versuch 
mit [ini E.GAL Sidistuni] ist falsch, weil ein 
E.GAL nach, aber nicht vor einem Haldi-Tor 
genannt sein kann. 


Opferandeutungen vereinigt sind. Alle drei 
Texte waren wahrscheinlich in einer heiligen 
und dem Triumph dienenden Opierkammer 
untergebracht und enthalten deswegen Opfer- 
anweisungen und Kriegsbericht zur Verherr- 
lichung des Königs und die Aufzählung aller 
notwendigen Zubauten. 


Alle Wandflächentexte, wenn sie nur Opfer- 
oder nur Siegesberichte enthalten, sind wohl 
als (Bruchstücke oder) Teile einer grösseren 
Einheit aufzufassen. Daher werden wir auch 
für Nr. 6 b annehmen dürfen, dass diese 


' Wandfläche nach dem (wohl wiederholten) 


Siegesbericht ganz ähnliche Opfervorschriften 
enthielt, demnach um zwei oder mehr Stein- 
lagen höher gewesen sein wird. Aus demsel- 
ben Grunde werden die ergänzten Steinlagen 
bei Nrr. 97 und 98 zusätzlich Kriegsberichte 
enthalten, nämlich jene uns schon aus Nrr. 80 
— 82 $ 10 teilweise bekannten, die die Grün- 
dung von Argistihinili, der Heimat dieser 
Texte, schildern. Nr. 97 (s. dort Zeile 8 und 9) 
stammt aus einem E sirihani, einer Kammer, 
in der Blutopfer dargebracht wurden (s. 
S. 111, Anm. 8), Nrr. 98 aus einer Opferkam- 
mer, die wegen des barzani zieldi (s. oben 
S, 242 und S. 112, Anm. 10) und der Berüh- 
rungspunkte mit Nr. 56 II ein E barzudibidu 
war und wohl „Des Argisti BE barzudibidu” 
geheissen haben wird, analog dem „Des 
Menua BE barzudibidu“ in Nrır. 5a b e 
und 56. 


Nr. 18-20 stammt aus der Umgebung von 
Berkri, nordöstlich des Van-Sees, Nr. 76 aus der 
Gegend von Susanths am Warrak-Gebirge: es 
handelt sich beidemale um Neugründungen des 
Menua mit demselben Namen Arsuniuni (s. dazu 
Archiv für Völkerkunde 8, 1953, pp. 163 ff. und 
Anm. 43—46). Es ist daher zu vermuten, dass 
auch der Langtext Nr. 76 abgetreppt war. Darauf 
führt auch folgende Beobachtung. Die Variante 
Nr. 76E ist (wie Nr. 20) ein Eckstein, ihr Text 
(auch zeilengemäss) mit einem Teil von B und C 
identisch, An dieser Textstelle, etwa 1 m vom In- 
schriftenende entfernt, war ein Toreingang (vgl. 
die 2 m Abstand vom Tor in Nr. 20). Ferner sind 
von Nr. 76 die Stücke A 42 cm, B 31,5 em und 
C 40? cm 2%, dagegen D, das unmittelbar an C an- 


29) Tseretheli, p. 51 gibt (für C) an, der Stein 
sei hinten beschädigt, links 90 em, rechts 18,5 cm 
dick. Sieht man die aufeinander gestellten A, B 
und C in CICh, Tafel 57 an, so erscheint 
C nicht dicker als A oder B und die Beschädigung 
hinten nicht so gross, daher wird „90 em“ Druck- 
fehler für „40 cm“ sein. 
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schliesst, mindestens 62,5 em dick. Das heisst, 


dass im Rücken der Quadern A, B, C eine 


weitere Steinlage stand, wie sie auch in Nr. 18 
bis 20 anzusetzen ist: Sind aber A, B, C um 
die Hälfte weniger dick als D, dann ist anzuneh- 
men, dass der erste (uns nicht erhaltene!) Stein 
von Nr. 76 dieselbe halbe Dicke der folgenden 
Steine hatte (wie der Beginn von Nr. 18b), dass 
wir also auch hier eine einzelne und hierauf eine 
doppelte, zusammen eine dreifache Abtreppung am 
Beginn der Inschrift erkennen können; jede Ab- 
treppung war 21 cm dick und der letzte Stein D 
war 3 mal 21 cm (62,5 cm) stark. Die Inschrift 
Nr. 76 begann dann auf der rechten Leibung eines 
Blendtores, der Eingang war 1 m Textlänge von 
einer Wandecke entfernt, wie bei Nr. 20 an einer 
anderen Wand. Aus diesem Zusammenspiel von 
Nr. 18—20 mit Nr. 76 A—E werden wir schliessen 
dürfen, dass Eingang und Blendtor ein und der- 
selben Kammer vom gleichen Text begleitet waren 
und dass die Maße von Nr. 18—20 auch für 
Nr. 76 annähernd die gleichen sind. 


In eine barzudibidu-Kammer gehören noch 
folgende Steine: 


Nr. 16: Dieser grosse Basaltstein 9% war auf 
der oberen Fläche und auf der niedrigeren Vor- 
derseite beschriftet, die anderen Flächen waren 
leer. Die Zeilenhöhe beträgt 3,8 cm, daher die 
Höhe der Oberseite (gleichzeitig die Dicke des 
Steins) mit ihren 15 Zeilen ca. 57 cm, die Höhe 
der Vorderseite (bei Schulz mit 38 cm angegeben) 
bei 10 Zeilen und einem freien unteren Rand von 
21/, Zeilen 3! ca. 47,5 cm. Der Stein ist später 
links abgesägt worden. Die Inschrift mit den Er- 
gänzungen ist 41 Zeilenhöhen lang, der Stein war 
daher ca. 1,56 m breit. Merkwürdig ist, dass die 
Vs. etwas kürzere Zeilen hatte als die Oberseite. 
Die kreisrunde Vertiefung in der Mitte der Ober- 
seite war schon vor der Beschriftung vorhanden 
und hat einen inneren Durchmesser von (5 Zeilen- 
höhen) ca. 19 em und einen äusseren (7 Zeilen- 
höhen) von ca. 26,6 em, die Tiefe kann nach dem 
Photo nur gering sein. Wegen seines kriegeri- 
schen, fast annalenartigen Textes und wegen 
seiner mit Nr. 56 (s. dort) ähnlichen Aufstellung 
möchte ich den Block einem E barzudibidu zu- 
weisen, 


Nr. 55c: Der Rundstein enthält den üblichen 
Bauvermerk über das E barzudibidu und zeigt, 
dass die Wände selbst nicht beschrieben waren 
(ausser auf Wandverkleidungen) und hier der 
Bauvermerk auf einem frei stehenden Rundstein 
angebracht werden musste. 


3) Zu S. 5 siehe jetzt AfO 17, p. 360, Nr. 31. 

31) So auf dem Photo Gamerith 40 (s. vorige 
Anm.) deutlich zu erkennen. Die von mir auf 
Tafel 17 vorgenommene Ergänzung von 3 Zeilen 
auf der Oberseite ist zu streichen (s. S. 166 zu 
S. 58). 





Nr. 56 s. S. 12: danach ergibt sich ein freier 
Rand unten von ca. 25 cm und an den Schmal- 
seiten links und rechts hinten von je ca. 9 cm. Das 
Mittelstück ist (16 Zeilenhöhen) ca. 72 cm breit, 
jede Schmalseite genau die Hälfte. Die Oberseite 
hatte bei 7 Zeilen Inschrift (ca. 31,5 em) noch 
oberhalb oder unterhalb der Inschrift freien 
Raum von ca. 4,5 em und enthält einen Fluch 
ohne jede Einleitung. Die Reihenfolge der Be- 
schriftung ist einzigartig. Die Zeilen sind von 
der linken über die mittlere und über die rechte 
Seite fortlaufend zu lesen und dann erst der Fluch 
auf der Oberseite (s. zu seinem ungewöhnlichen 
Inhalt S,. 75, Anm. 7). Worauf sich der Fluch 
bezieht, ob auf den Stein oder die Inschrift oder 
auf den Innenraum, in dem er wegen seiner Ober- 
flächenbeschriftung (wie Nr. 16) gestanden haben 
muss, ist ungewiss; vielleicht fehlt auch der Be- 
ginn des Fluchs. Der Beschriftung nach muss 
sich der Stein an eine Rückwand oder einen 
zweiten gleichartigen Stein angelehnt haben (wie 
Nr. 16). Der Inschriftbeginn ist der ganzen In- 
schrift auf dem Rundstein Nr. 55c gleich und 
wegen dieses Erbauervermerks muss der Stein an 
einem wichtigen Platz aufgestellt gewesen sein. 
Nr. 56 wirkt wie eine Parallele zu einer Rund- 
steinbasis: dafür spricht der hohe untere Rand 
von 25 em und seine Breite von 72 cm, die einem 
üblichen Rundsteindurchmesser (zwischen 70 und 
80 cm) gleichkommt; schloss an seine Rückseite 
ein gleichgrosser zweiter Stein (mit dem Beginn 
des Fluchs auf seiner Oberseite?) an, so ergäbe 
die Oberfläche ein Quadrat von 72 cm Seiten- 
länge. Stand hinter Nr. 16 ebenfalls ein weiterer 
Stein (und keine Wand), so würden wir auf dessen 
Oberfläche wohl weitere Teile der Menua-Annalen 
lesen. 


Die Wandverkleidungen D (s. Tafel 118). 
Nrr. 116a, b, c (s. S. 23) 3%, 


Nr. 116 b schliesst genau an Nr, 116a an, es 
handelt sich auch um den gleichen Text, aber 
nieht um dieselbe Inschrift, denn a hat unten 
freien Rand von fast 2 Zeilen Höhe, b dagegen 
keinen. Die erhaltenen Zeilenanfänge und Zeilen- 
enden von a wie von b zeigen genau untereinan- 
der stehende Zeichen; die links ebenso breit wie 
rechts zu ergänzende Inschrift bestand daher aus 
drei (nicht zwei) 3 aneinander gereihten Steinen, 
deren Mittelstück in a erhalten ist; der linke und 
der rechte Stein sind verloren, doch ist in b der 
(in a zu ergänzende) rechte Teil aus einem Paral- 
leltext erhalten. Der ganze Text war daher öfters 
auf Steinblöcken derselben Formate wiederholt. 


32) Einzelne Angaben auf S. 23 sowie die 
Zeichnung auf Tafel 89 sind nach den folgenden 
Ausführungen sinngemäss zu modifizieren. 
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Die Längen des Mittelstücks von 62 em und der 
zwei Seitensteine von je 43 cm (davon je 9 em 
Rand) ergeben für die Wandfläche eine Breite 
von 1,48 m. 

Nr. 116e: Zu einem besseren Verständnis für 
diesen Stein gelangte ich erst sehr spät durch die 
Erkenntnis, dass er nicht dem Haldi, sondern 
einem Gott, dessen Name auf -ra-a endet, wohl 
dem Quöra, geweiht war (S. S. 137, Anm. 6). 
Bei dem uns erhaltenen Stück sind in den Zeilen 5 
und 9 am linken Rand die Zeichen später aus- 
einander geschnitten worden. Die Rekonstruktion 
(als Paralleltext zu Nr. 116a + b) auf Tafel 89 
zeigt aber, dass nach der Komplettierung des 
ersten Zeichens in Z. 5 und 9 und der Ergänzung 
des Determinativs in Z. 2, also ca. 4 cm vorher, 
einst der linke Rand des Steins gewesen sein 
kann: es wird daher nicht ein einziger langer 
Schriftstein anzunehmen sein, sondern eher zwei 
nebeneinander gestellte, was auch bei der Gleich- 
heit der Bauten (und ihrer Zwecke) von a, b 
und e wahrscheinlicher ist. Von Nr. 116c wäre 
dann der rechte Stein (etwa 4 cm breiter als die 
erhaltenen 58,8 cm) ca. 63 cm breit gewesen, der 
linke Stein bei 14 Zeilenhöhen Schriftbreite 
(56 em) und 10 cm Rand ca. 66 cm, die Gesamt- 
höhe wäre rund 1,3 m. Der erhaltene Teil von e 
endete mitten in der Titulatur, denn nur zu ihr 
kann der auf [dHaldinini al]suisini folgende 
intransitive Nominativ ergänzt werden. Unser 
Stein stand also auf einem unteren, der aber 
ausser den restlichen 3 Zeilen der Titulatur noch 
den Beginn einer Wiederholung enthalten haben 
muss, wenn er wie in c ganz beschriftet war. Aus 


demselben Grund fehlt über e ein ganzer Stein, 
für den der Beginn der Inschrift und der dem 


erhaltenen Anfang von a verwandte Inhalt voraus- 


zusetzen sind. Dasselbe gilt von a und b, wo vor- 
her Text fehlt und wo auf einem unteren Stein 
die Titulatur zu ergänzen ist. 


Bei mehrfach wiederholten Texten (vgl. etwa 
Nr. 12 mit dreimal 16 Zeilen und auch bei den 
aus 5 oder mehr Steinen zusammengesetzten 
Langinschriften, s. Nrr. 18—20, 76 und 6b) haben 
wir in allen Varianten stets dieselbe Zeilenanzahl, 


woraus auch hier zu schliessen wäre, dass für jede 


Steinlage die gleiche Zeilenzahl anzunehmen ist. 
Wir haben es dann in Nrr. 116 a und b mit 
Szeiligen, in Nr. 116 e mit 12zeiligen Inschriften 


zutun und haben uns bei den Ergänzungen danach 


zu riehten. Um die Höhe der mit Nr. 116c ge- 
bildeten Wandverkleidung zu bestimmen, müssen 
wir ein Vielfaches von 12 Zeilen (= einer Stein- 
lage) nehmen, das durch eine Zahl teilbar ist, die 
grösser ist als 15 Zeilen (x+ vorhergehende 12 
erhaltene und 3 für den Rest der Titulatur). Un- 
ter diesen rekonstruierten Steinlagen müssen sich 
die erhaltene, die mit den ersten 2 Zeilen der 
Titulatur endet, und als letzte eine solche befin- 
den, deren letzte Zeile mit dem Ende der Titulatur 
abschliesst. Alles das trifft für eine dreimalige 
Wiederholung einer 20zeiligen Inschrift zu; 
(60 Zeilen oder) 5 Steinlagen zu 51 cm ergäben 
eine Höhe von ca. 2,5 m. Die folgende Übersicht 
ist nur als Berechnungsschema zu verstehen, denn 
die Zeichendichte ist sehr verschieden (s. 
Tafel 89): 


1. Steinlage 12 Zeilen = Textbeginn 


2. Steinlage 


3 Zeilen = Textfortsetzung 1. Inschrift 
5 Zeilen = Titulatur 


4 Zeilen = Textbeginn 


3. Steinlage 


2 Zeilen = Titulaturanfang 


2. Inschrift 


3 Zeilen = Titulaturende 


4. Steinlage 


* Zeilen = Textfortsetzung 


9 Zeilen = Textbeginn 
7 Zeilen — Textfortsetzung 3. Inschrift 


5. Steinlage | 5 Zeilen — Titulatur 


Gleiche Voraussetzungen gelten für Nr. 116a. 
Weil nun der Inhalt von 12 Zeilen in e gleich dem 
von 8 Zeilen in a ist, käme man bei a auf eine 
Höhe von 40 Zeilen. Das trifft damit zusammen, 
dass die Titulatur (mit hier wohl 4 Zeilen) die 
ersten vier Zeilen einer neuen Steinlage, aber auch 
die letzten vier Zeilen der letzten Steinlage bilden 
muss. Da vor a mindestens eine Steinlage zu 
ergänzen ist, so wäre das Schema [8] +8 + [4 
und 4+38-+8] Zeilen. Zwei Inschriften oder 
fünf Steinlagen wären (5 mal 42 cm) rund 2,1 m 
hoch (bei 2 vorher ergänzten Steinlagen ca. 
2,95 m). Nr. 116b (Steinlage 34 cm, keine Rän- 
der), auf die sonst alle Voraussetzungen von a 


zutreffen, hätte dann bei 5 Steinlagen rund 1,7 m 
Höhe (bei 2 vorher ergänzten Steinlagen rund 
2,4 m). Kommen bei b eventuell freie Ränder in 
den zu ergänzenden Teilen dazu, so werden um- 
gekehrt bei a nicht alle Steinlagen derart breite 
Ränder gehabt haben, daher könnten trotz allem 
a und b fast gleich hohe Flächen gebildet haben, 


Es kommt mir hier nur darauf an zu zeigen, 
dass diese bisher erst aus Armavir-Argistihi- 
nili bekannten Schriftsteinarten wandflächen- 
artig angebracht worden sein müssen; wie das 
geschah und an welchen Wänden, ist nicht zu 
erschliessen, wir können nur annehmen: in 


sm. , 
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Kammern. Wenn unter zwei Variantentexten 
die eine dem Haldi, die andere dem Quära an- 
gehörte, so berechtigt uns dies zum Schluss, 
dass derartige Wandflächen-Inschriften vielen 
Göttern errichtet worden sind. Das erinnert 
lebhaft an die ebenfalls formelhaft verschiede- 
nen Göttern geweihten Stelen (s. Nrr. 13; 
14; 15; 120), nach denen (so wie-auch hier) 
der Segen der Gottheit auf den Erbauer herab- 
strömt. Nur sind es dort Stelen, hier aber 
Wandflächen in einem Heiligtum. Dabei ist zu 
beachten, dass wir aus der Zeit des Argisti 
und Sardur keine einzige Votivstele besitzen, 
dagegen viele aus der Menua-Zeit. Weil auch 
sonst in der von Argisti gegründeten grossen 
Anlage Argistihinili ein anderer Geist, eine 
neue Richtung zu spüren ist, so möchte ich 
auf die Möglichkeit hinweisen, die Verände- 
rungen unter den kriegerischen Argisti I. und 
Sardur III. auch darin zu erkennen, dass wir 
von Sardur III. zwar Votiv-Wandflächen, 
aber keine Votivstelen besitzen (s. noch bei 
den Votivstelen S. 268). 


Die Tafeln (s. Tafel 115). 
Nrr. 39; 95; 96; 111a, b, c; 132. 


Nr. 39: ca. 36 em mal ca. 64 cm (bei angenom- 
mener Zeilenhöhe von 3,75 bis maximal 4 cm aus 
9. Zeilen Höhe und 16 Zeilenhöhen Breite der In- 
schrift und den freien Räumen errechnet). 


Nr. 95: ca. 33 cm mal ca. 50 cm. Nach der 
parallelen Nr. 96 angenommene Zeilenhöhe 
3,75 cm, danach die Höhe des Steins (6 Zeilen 
und 3 Zeilenhöhen für freien Raum oben und 
unten) und die Breite (131/, Zeilenhöhen) be- 
rechnet. 


Nr. 96: ea. 32 cm mal ca. 49 em, Erhaltene In- 
schrift 15 em mal 43,8 cm, die Zeilenhöhe (weil 
Nikolskij die 4 letzten Zeilen für die ganze In- 
schrift hielt, 15 em: 4=) 3,75 em. Die Rekon- 
struktion des Steins verlangt: 6 Zeilen Text, 
rechts 4 em zu ergänzenden Text, oben '/,, unten 
21/,, links und rechts je "s Zeilenhöhe freien 
Raum. 


Nr. l1lla: Etwas kleiner als Nr. 111b. 


Nr. 111b: 36,8 em mal 52 cm, 11,4 cm dick, 
s. S. 21. Von den in Typus und Inhalt gleich- 
artigen Steinen Nrr. 96, 111a und b und 132 be- 
zeichnete Belck (VBAG 1895, p. 605) Nr. 111b 
als den „grössten“ (besser wäre „längsten“). Da 
ein freier Raum von 2!/,-3 Zeilenhöhen (8. 
Nr. 96) anzunehmen und die Inschrift selbst 
7 Zeilen hoch ist, beträgt die Zeilenhöhe (36,8:10) 
ca. 3,7 em. Die Inschrift war ca. 10—11 Zeilen- 
höhen breit (ca. 37”—41 em), daher war rechts und 
iinks je ca. 514 em freier Rand. 





Nr. l11le: Die Rekonstruktion der Inschrift 
ergibt 13 Zeilen, mit einem unteren Rand von 
2 Zeilenhöhen kommen wir auf maximal 60 cm 
Höhe; die Breite wie Nr. 111b. 

Nr. 132 s. S, 26. Mit den Ergänzungen ist die 
Inschrift ca. 50 cm breit. Der freie Rand war 
wohl unten (aber auch oben) grösser, daher der 
Stein einst über 20 cm hoch. 


Diese Steintafeln sind durchschnittlich rund 
50 em hoch und 35 cm breit, und da sie nur 
etwa 11 cm diek und mit freien Rändern bis 
zu 11 cm versehen sind, waren sie vermutlich 
in eine Wand (Stein oder auch Holz) einge- 
lassen oder gar (auswechselbar?) durch einen 
Rahmen fixiert. Nr. 39 berichtet, dass Menua 
„dieses igi (aus dem Fels oder Boden) heraus- 
gehauen hat“ ® und dass 900 agargi, also 
etwas zwischen 900 und 2200 Hektolitern #, 
darin enthalten seien. Wir haben es also 
mit der Aufschrift für eine Zisterne zu tun, 
die von einer schematischen Vorlage abge- 
schrieben worden sein muss, weil in der Kö- 
nigstitulatur der Name des Königs „über- 
sehen“ werden konnte. Alle anderen Tafeln ent- 
halten Aufschriften für Getreidemagazine, die 
mit Riegeln verschlossen waren und von deren 
Existenz wir auch durch Sargon ® erfahren, 
dessen Soldaten die gewaltigen Magazine der 
Chalder öffneten und deren Getreide ausschüt- 
teten. Die Tafeln vermerken genau, wieviel 
Getreide aufgeschüttet war (das Verbum 
$üäni bedeutet „aufschütten, füllen“), und da 
ein E ’ari etwa ein Zehntel eines ’ari fassen 
kann (s. S. 161, Anm. 14), wird ein Magazin 
vermutlich 10 Getreidekammern enthalten 


33) Zu zadu- s. S. 234; igi „Zisterne“ hat nichts 
mit dem Worte gi, gie(i) „etwas“ zu tun; es steht 
deutlich i-ni i-gi-i da, und bis auf das nicht ganz 
sichere i-ni-i in Nr. 52 wird immer nur i-ni für 
„dieser“ geschrieben. Mit igi kann eine ganze 
Anlage kleinerer Zisternen gemeint sein, so wie 
sari und E ’ari sich unterscheiden; dann hätten 
wir an die riesigen Steinbottiche zu denken, in 
denen heute wie zu Xenophons Zeiten Bier und 
Wein in Armenien aufbewahrt werden. 

34) Der Vergleich der Aufschriften auf den 
Pithoi mit ihrem möglichen Fassungsraum brachte 
für das agargi: 120—150 | (Lehmann-Haupt, 
Armenien II, p. 474), dagegen 240—250 | (Meli- 
kitwili, VDI 1953, 4, p. 249 zu Nr. 340 a—x), 
was aber auf Piotrowskijs Berechnung für 
325 agargi gleich ca. 8 000 ] zurückgeht (Epigra- 
fika vostoka V, 1951, p. 110); das müsste dann 
Druckfehler für 80 000 sein. 

3) Fr. Thureau-Dangin, Huitiöme campagne, 
p. 28, Z. 166; p. 30, Z. 186; p. 46, Z. 29%. 
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haben. wofür auch spricht, dass nur eine ein- 
zige Aufschrift für das ganze ’ari angebracht 
wurde. Wie ein solches Magazin aussah, wis- 
sen wir trotz der Grabungen auf dem Karmir 
Blur noch immer nicht, weil dort die mit Auf- 
schriften versehenen Gegenstände an ihren 
Fundstellen (in den Pithoi) nur geborgen, 
aber nicht aufgestellt waren. 


Die Kanalstelen (s. Tafel 119). 
Nrr. 31—33; 35—38. 


Diese sieben Stelen zeigen den gleichen formel- 
haften Aufbau: pulusi-Formel — Titulatur — der 
die jeweiligen Verfügungen enthaltende eigent- 
liche Text— Fluch; vor dem Fluch kann ein meh- 
rere Zeilenhöhen umfassender freier Raum sein. 
Bei der Gleichheit von Inhalt und Zweck und bei 
der ähnlichen Zeilenzahl wird man auch auf 
annähernd dieselbe Zeilenhöhe schliessen dürfen, 
die uns nur für die Basaltstele Nr. 31 mit 5,06 cm 
(Schulz, p. 315) bekannt ist. Für die Rekonstruk- 
tion der anderen sechs Stelen setze ich rund 5 cm 
Zeilenhöhe an. Die Rekonstruktion stützt sich auf 
die ursprüngliche Inschrifthöhe, zu der jeweils 
noch freier Raum oben von ca. 8 cm und unten 
von ca. 10 cm, also zusammen ca. 18 cm, dazu zu 
rechnen sind, und auf die Breite der Inschrift in 
Zeilenhöhen. 

Nr. 31: 1,6 m mal 60 cm mal 31 cm. (Die Höhe 
28 Zeilen + 18 cm, die Breite 12 Zeilenhöhen, die 
Dicke 31 em, denn bei der Angabe von Schulz, 
p. 315 „diametre de deux pieds sur un pied de 
hauteur“ kann nur die Dicke des zu einem Mühl- 
stein umgearbeiteten Stelenteils gemeint sein.) 

Nr. 32: 1,78 m mal 40 cm. (Die Höhe 32 Zeilen 
+ 18 cm, die Breite 8 Zeilenhöhen.) 

Nr. 33: 1,73 m mal 52 cm. (Die Höhe 31 Zeilen 
+ 18 em, die Breite 10'/, Zeilenhöhen.) 

Nr. 35: 1,58 m mal 52 cm. (Die Höhe 28 Zei- 
len + 18 cm, die Breite 10'/, Zeilenhöhen.) 

Nr. 36: 1,33 m mal 60 cm. (Die Höhe ca. 
23 Zeilen + 18 cm, die Breite 12 Zeilenhöhen.) 

Nrr. 37 und 38: je 1,6 m mal 60 cm. (Die nicht 
rekonstruierbare Höhe ist nach der zu Nr. 31 
stimmenden Breite von 121%, Zeilenhöhen ver- 
mutet.) 


Der untere freie Raum von ca. 10 cm ist 
für ein Versenken im Boden zu niedrig, es 
weist auch nichts darauf hin, dass diese Ste- 
len in einen Zapfen ausmündeten und dann in 
einem Sockel gestanden hätten, daher werden 
wir eine Unterlage von geringer Tiefe vor- 
aussetzen, auf die (in der) die Stele aufge- 
stellt war. Stünden die Stelen im Freien oder 
in einem Hof, so würden sie (trotz Plattform) 
tiefer als 10 cm im Boden versenkt sein: für 


die Aufstellung in einem Innenraum würde die 
Standfestigkeit genügen (s. auch den nächsten 
Abschnitt und S. 267 zu assyrischen Paralle- 
len). Massgebend für diese Annahme ist mir 
auch, dass sich diese Stelen von den Stein- 
block-Inschriften gleicher Art dadurch unter- 
scheiden, dass sie zusätzlich die Verfügungen 
über den Gebrauch und Verbrauch des Kanal- 
wassers enthalten. Ein derartiger Inhalt ist 
für eine Aufsichtsbehörde bestimmt und der 
eigentliche Zweck der Steleninschrift. Daher 
muss dieser Zusammenhang die Art und den 
Ort der Aufstellung bestimmen: Die Kanalste- 
len standen in den der Beaufsichtigung der 
Kanäle, ihrer Instandhaltung und Wasserent- 
nahme dienenden Wacht-Türmen, deren einer 
ausdrücklich neben dem Kanalbau in Nr. 33 
III als erbaut erwähnt ist. 


Die Dokumentationsstelen (s. Tafel 119). 
Nrr. 73; 75; 107; 123. 


Nr. 73: ea. 1,28 m mal 36 cm. S. S. 14. Wenn 
der untere freie Raum mit 2!/, Zeilenhöhen den 
10 em bei den Kanalstelen entspricht, so wäre die 
Zeilenhöhe 4 em; der obere freie Raum ist (nach 
der auf den ersten Zeilen feststellbaren Krüm- 
mung) auf ca. 6 cm zu veranschlagen: diese 
16 em und die 28 Zeilen ergäben eine Höhe von 
1,28 m, die Breite beträgt 9 Zeilenhöhen. (Bei 
5 em Zeilenhöhe kämen wir auf ca. 1,6 m mal 
45 cm.) Nach dem Photo (CICh, Sp. 65/66, 
Abb. 10) hatte die Stele keinen Zapfen, und da 
es sich um eine Bestallungsurkunde eines Statt- 
halters handelt, stand sie wohl (wie die Kanal- 
stelen) auf einer Unterlage in einem Gebäude. 

Nr. 75: 1,03 m mal 36,5 cm und 23,5 cm Dicke 
(s. S. 14, aber die von Tseretheli angegebene Zei- 
lenhöhe von 4,1 em ist ein Irrtum). Berechnen 
wir nach den guten Photos die Abstände, so er- 
halten wir für die Vs.: freier Raum oben 10,8 cm, 
unten 53,2 em, Inschrifthöhe 39 cm, daher Zeilen- 
höhe 4,33 cm; für die Rs.: freier Raum oben 
13,5 em, unten 41 cm, Inschrifthöhe 48,5 cm, da- 
her Zeilenhöhe 4,85 em. Die Basaltstele hatte 
keinen Zapfen. 


Nr. 107: ca. 80 em mal ca. 36 cm. Von diesem 
auf den Bingöl Dagh verschleppten Stein 
(S. 133, Anm. 11) wissen wir, dass die 9 Zeilen 
der Inschrift etwas mehr als die Hälfte einer 
Stelenseite bedecken (S. 20 f.). Nehmen wir 4 cm 
als Zeilenhöhe an, so würde der unbeschriftete un- 
tere Teil ca. 36 em und der obere Teil samt dem 
freien oberen Raum ca, 44 cm hoch sein. Da jede 
Zeile 6—7 Zeichen hatte, ist die Breite auf 36 cm 
zu schätzen. 


Nr. 123: 57 em mal 25 cm mal 10 cm. (Die 
Breite entspricht 8,4 Zeilenhöhen, daher Zeilen- 
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höhe knapp 3 cm. Der obere freie abgebrochene 
Raum ist nach der in Z. 2 beginnenden Krüm- 
mung auf 2 Zeilenhöhen zu schätzen, daher sind 
zu den abgemessenen 51 cm noch ca. 6 cm dazu 
zu rechnen.) Der untere freie Raum, der noch 
eine weitere vorgezeichnete Linie hat, ist 18 cm 
(6 Zeilenhöhen) hoch. Die Stele zeigt keinen 
Zapfen, auch keine Verjüngung. 

Die einzige Stele, deren Rückseite nichts als 
den Fluch enthält 3, ist bisher Nr. 75; das ist 
umso ungewöhnlicher, als der Fluch auf der 
Vs. genug Platz gehabt hätte. Wenn ausser- 
dem die Zeilenhöhen auf Vs. und Rs. und die 
Höhe des oberen freien Raumes differieren, so 
werden wir schliessen, dass die Rs. später 
und von anderer Hand beschrieben wurde. 
Wenn dann für die nachträgliche Einmeisse- 
lung des Fluches nicht die Vs. benützt wurde, 
so. bedeutet das, dass der freie untere Raum der 
Vs. nicht beschrieben werden konnte, dass also 
die Stele als Grenzstele in den Erdboden ver- 
senkt war (ein normaler Vorgang bei allen 
Grenzsteinen), 30 bis maximal 40 cm tief. Da 
sich die Stele nicht nach unten verjüngt, viel- 
mehr aufrecht stehen konnte (bei der Photo- 
aufnahme!), war sie wohl in der Erde auf 
eine eigene Steinunterlage gestellt. Ebenso 
stand Nr. 123 als echter Grenzstein bis zu 
einem Drittel seiner Höhe im Boden. Aber 
auch Nr. 107 war zu gut einem Drittel (ca. 
30 cm) im Boden versenkt; ihr Text enthält 
iene Art Kriegsbericht, der an Ort und Stelle 
das Ende eines Zuges oder die Besitznahme 
der hier anzusetzenden Stadt meldet; das ist 
auch der Inhalt der Stelen Nrr. 24 und 89, die 
wegen ihres über 70 em unbeschrifteten und 
sich veriüngenden unteren Teils direkt im 
Erdboden standen (S. 253f.). Dem gleichen 
Zweck dienten die inhaltlich verwandten Fels- 
inschriften Nrr. 86; 87; 88; 105; 108, vielleicht 
auch die Tafel Nr. 106 °”. 


Die Bauanlage- und Opferstelen (s. Tafel 119). 
Ntr. 9; 41; 74; 112a; 121; 122; 124; 125; 126; 
136; 139. 


Nr. 9: 1,8 m mal 60 cm und 30 cm (diek), der 
Sockel (nach Rawlinson) 1,52 m mal 1,52 m und 
60 cm (hoch). Die Stele ist knapp 18 Zeilen breit, 
was eine Zeilenhöhe von 3,33 cm ergibt. Die 
42 Zeilen der Westseite machen dann 140 cm aus. 


36) Auch auf Nr. 107 könnte ein Fluch gestan- 
den haben. 

37) Wegen der relativ geringen Dicke kein 
Baustein, sondern am ehesten in eine Wand oder 
Mauer eingelassen zu denken. 
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Der freie Raum unten beträgt bei de Morgan 
(Mission scientifique en Perse, Tome IV, Pt. I, 
1896), pl. 25 etwa ein Siebentel der ganzen Stele 
oder annähernd 8 Zeilenhöhen (ca. 25 cm), der 
freie Raum oben hat bei de Morgan, pl. 26 etwa 
5 Zeilenhöhen (ca. 16 cm). Die Höhe der Stele 
von (16 + 140 + 25 =) ca. 181 cm stimmt auch 
zum Verhältnis 4 : 4,8 der Sockelbreite zur Stelen- 
höhe bei de Morgan, pl. 25. Lehmann-Haupt gibt 
(CICh, Sp. 132) als seine Abmessungen am 
Original an: „Keine 2 m hoch, etwa 1,80 m“ 
(= Rawlinsons 6’) „davon etwa 1,40 m beschrie- 
ben. Zeilenhöhe etwa 2,5 cm“; da 42 Zeilen dann 
nur 1,05 m wären, ist die Zeilenhöhe bei Leh- 
mann-Haupt irrig. 

Nr. 41: ca. 1,66 m mal ca, 68 cm. Keine Grös- 
senangaben, ich nehme 4 cm für die Zeilenhöhe 
an. Die Vs. wäre dann (36 Zeilen) ca. 1,4 m 
beschriftet, wozu noch freier Raum oben von (ca. 
3 Zeilenhöhen, wie auf dem Photo 16 in VDI 
1953, Heft 2 gut erkennbar ist) ca. 12 cm und 
unten (2!/, Zeilenhöhen) ca. 10 cm kämen, ins- 
gesamt ca. 1,66 m. Die Breite wäre (17 Zeilen- 
höhen) ca. 68 cm. 


Nr. 74: ca. 1,6—2 m mal 60 cm. Das Frag- 
ment dieser zweiseitig beschrifteten Stele ist 
83 cm hoch, das Photo der Rs. in CICh, Tafel 16 
ist eine 4,83fache Verkleinerung. Danach errech- 
nen wir: Zeilenhöhe 3 cm, das Fragment ohne 
Zapfen ca. 45,5 cm und die Zapfenhöhe ca. 
37,6 cm, die Breite der Stele rund 60 cm, die 
Breite des Zapfens oben 38,6 cm, unten 33,8 cm. 
Die Gesamthöhe der Stele lag wohl zwischen 
1,6 m und 2 m. 


Nr. 112a: Nicht existent! Nur aus Vergleichs- 
gründen hier eingereiht. Ca. 2,1 m (= 165 cm 
+ 45 cm) mal ca. 70 cm. Auf dem Bronzehelm 
des Sardur 3 sind 11 Stelen abgebildet, auf denen 
Lebensbäume eingezeichnet sind, so dass Lebens- 
baum und Stele eine Einheit bilden: jede Stele 
wird von rechts und links her von göttlichen Ge- 
stalten mit Giessopfern verehrt (bzw. als Lebens- 
baum im Boden bewässert), in der Art, wie nach 
der Weingartenstele Nr. 41 die Giessopfer vor 
der Stele darzubringen sind. Auf dem Helm 
haben die im Boden versenkten Stelen die Höhe 
der libierenden Gestalten, für die etwa 1,6—1,7 m 
(menschliche Grösse) anzunehmen wären. Die 
Stelenbreite, geringer als die halbe Höhe, wäre 
ca. 70 em. Man vgl. dazu Nr. 41 mit 1,66 m mal 
68 em. So wie die Wurzeln der Lebensbäume im 
Boden sind, so standen auch diese Stelen in der 
Erde. Wir können sogar annehmen,” dass das 
Muster unterhalb des Stelenrandes, das knapp 





3?) Vgl. meine Interpretation im Archiv für 
Völkerkunde 9, 1954, p. 42-50; seither ist der 
gleichartige, aber weniger fein gearbeitete Argisti- 
Helm (s. Nr. 10A) dazugekommen (Abb. in 
Karmir Blur II, Tafel 11—13). 
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2/. der Stelenhöhe beträgt, den in die Erde ver- 
brachten Teil der Stelen erraten lässt: etwa 45 cm. 


Nr 121: ea. 3,6 m mal ca. 85 cm und 61 cm 
(Dicke), der Sockel 1,22 m mal 1,22 m und 46 cm 
(Höhe), s. S. 24, das Einsetzloch ist (2° mal 1!/,’) 
ca. 61 em mal 39 em gross. Der erhaltene Stelen- 
teil war 1,82 m hoch und zur Gänze mit 33 Zeilen 
beschriftet, daher beträgt die Zeilenhöhe 5,5 cm 
und die Breite bei 15'/, Zeilenhöhen ca. 85 cm. 
Bei so grosser Breite und Dicke dürfen wir an- 
nehmen, dass beim Sturz die obere Hälfte der 
Stele abgebrochen ist, deren einstige Höhe wir 
wie bei Nrr. 81 und 82 auf etwa 3,6 m schätzen 
können. Der Text der Vs. muss sich auf der Rs. 
fortgesetzt haben, auf der auch Opfervorschrif- 
ten zu erwarten wären. Dafür war schon der 
obere Teil der erhaltenen, aber nicht mehr be- 
schrifteten Stele vorliniert worden — mit ein 
Grund, sie eher Rusa I, Sardurs Sohn, als 
Rusa II., Argistis Sohn, zuzuweisen, weil beim 
plötzlichen Tod des Sardur-Sohnes und in den 
folgenden Wirrnissen wohl viele seiner Werke 
unvollendet geblieben sind. 


Nr. 122: ca. 1,66 m mal 71,8 cm und 32,3 cm 
(dick), der Sockel 1,16 m mal 92 cm und 30 cm 
(hoch), s. S. 24. Die Breite von 71,8 cm gleich 
21 Zeilenhöhen ergibt eine Zeilenhöhe von 3,4 cm. 
Zur Höhe käme noch der Zapfen mit 33 em. Nach 
gelegentlichen Angaben Lehmann-Haupts wirkt 
der Rest des assyrischen Fluches wie eine Bilin- 
gue zu (meiner) Nr. 126 VII, während im chaldi- 
schen Fluch armuzi, im assyrischen z&ru begeg- 
net (ZDMG 56, 1902, p. 110). Ein Fluch mit 
armuzi und NUMUN beansprucht ca. 146 Zei- 
chen, die Zeile der Schmalseiten hat 8—9 Zei- 
chen, wir können daher mit ca. 17—18 Zeilen für 
den Fluch rechnen. Das Ende des. chaldischen 
Fluches bedeckt die 6 obersten Zeilen der Schmal- 
seite des Fragments — der übrige untere Teil der 
Sehmalseiten bleibt wie auch beim assyrischen 
Fluch unbeschriftet; es wären also ca. 11—12 Zei- 
len Fluch oben zu ergänzen, der wie üblich auf 
die Titulatur folgt, mit der hier die Vs. endet. 
Damit würden nicht mehr als 40 em Text fehlen 
(ca. 3,4 cm mal 12), wozu noch etwa 10 cm freier 
Raum oben zu rechnen wäre. Die einstige Höhe 
der Stele über dem Sockel wäre etwa (10 + 40 
116 =) 1,66 m: 


Nr. 124: ea, 2,62 m mal ca. 64 cm. Keine An- 
gaben, angenommene Zeilenhöhe 4 em. Die Breite 
von 16 Zeilenhöhen wäre ca. 64 cm, die erhalte- 
nen 46 Zeilen der Vs. ergäben 184 cm. Auf dem 
verlorenen unteren Teil der Rs. stand der Rest 
des Fluches, etwa 10 Zeilen gleich 40 cm. Der 
freie Raum oben, der auf der Rs. eine armenische 
Inschrift trägt, war mindestens 8 Zeilenhöhen 
hoch (ca. 32 cm). Da die Stele (wie Nr. 126) 
wohl in einem Sockel stand, wird der freie Raum 
unten recht schmal gewesen sein, etwa 6 em. Die 


Gesamthöhe wäre (32 + 184 +40 +6 ==) =:C2. 
2,62 m. 


Nr. 125: ca. 3 m mal ca. 78 cm. Keine An- 
gaben, angenommene Zeilenhöhe 4 em. Da die Vs. 
ein Paralleltext zu Nr. 124 ist, lässt sich sagen, 
dass 45 Zeilen der Nr. 124 inhaltlich gleich 
33 Zeilen der Nr. 125 sind. Wenn auf den Zei- 
len 6 und 7 der Rs. bereits Gottheiten genannt 
sind, dann wird die Rs. schon mit Opfervor- 
schriften begonnen haben (s. S. 156). Demnach 
stand der ganze Inhalt der Nr. 124 (bis auf den 
Fluch!) auf der Vs. von Nr. 125. Das heisst, dass 
diese (56 Zeilen Vs. und 35 Zeilen Rs.) 91 Zeilen 
von Nr. 124 im Verhältnis 33 : 45 etwa 66 Zeilen 
für Nr. 125 Vs. ergäben. Auf der Vorderseite 
wären zu den erhaltenen 43 Zeilen noch 23 wei- 
tere, auf der Rs. wäre nach den Opfervorschrif- 
ten noch der Fluch zu ergänzen. Mit den freien 
Räumen von (wie in Nr. 124) ca. 9 Zeilenhöhen 
wäre die Stele einst (75 mal 4 cm) ca. 3 m hoch 
gewesen. 


Nr. 126: 2,7 m (davon 42 cm Zapfenhöhe) mal 
63 em mal 36 em. Die Breite von 63 em ist gleich 
14 Zeilenhöhen, die Zeilenhöhe dann 4,5 em. Da- 
her ist die angegebene Gesamthöhe von 2,7 m zu 
verteilen auf: freier Raum oben 12 cm (2°?/, Zei- 
lenhöhlen), unten 4,5 em, Inschrift 211,5 cm 
(47 Zeilen), der Rest von 42 cm ist die Zapfen- 
höhe; die Zapfenbreite (91, Zeilenhöhen) ist ca. 
43 cm. 

Nr. 136: ca. 1,8 -+ ca. 33 em Zapfen mal ca. 
68 cm mal ca. 25 cm. Obwohl mir nur ein stark 
und zwiefach verzerrtes Photo zur Verfügung 
steht und die ganz erhaltene Stele noch nicht be- 
kannt ist, kann sie berechnet werden. Sie hat eine 
Inschrift von 32 Zeilen, freien Raum oben von 
(wohl) 5 und unten von (wohl) 8 Zeilenhöhen, 
zusammen 45 Zeilenhöhen. Auf dem Photo sind 
12 Zeilenenden der Stele ebenso hoch wie der gut 
sichtbare Teil i-ni E.GAL Si-di-is-tü- auf der 
letzten Zeile des (der Länge nach) neben die 
Stele gelagerten altbekannten Steins aus Koh- 
banths (Nr. 48) lang ist; dieser Teil ist 48 cm 
lang, daher ist die Zeilenhöhe unserer Stele 4 cm 
und die Gesamthöhe beträgt 1,8 m. Die Breite 
wäre ca. 68 cm (16—17 Zeilenhöhen), die Dicke 
schätze ich nach dem Photo auf 25—26 cm. 


Nr. 139: ca. 1,6 m mal 50-60 em und 25 bis 
30 em (dick). Angenommene Zeilenhöhe 4 bis 
5 em. Auf noch erkennbaren unbeschrifteten 
Raum folgten 13 Zeilen Fluch (wie der in 
Nrr. 23 VI oder 73 VII), dann 3 Zeilenhöhen 
freier Raum, zusammen 68—85 cm. Die Breite 
(11!/, Zeilenhöhen) war ca. 50—60 cm, die Dicke 
etwa 25-30 em. Da Breite, Dicke und Zeichen- 
dichte der zapfenlosen Stele denen der Kanalste- 
len ähnelt, schätze ich die Höhe auf 1,6 m, wenn 
es sich auch nach dem Fluch nicht um eine 
Kanal-, sondern um eine Dokumentationsstele 
handeln dürfte. 
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Die Kriegsberichtstelen (s. Tafel 120). 
Nrr. 6; 6a; 7; — 24; 26; 27; 28; 89. 


Nr. 6: ca. 2,6 m mal 65 em; s, S. 3. Die Zu- 
sammengehörigkeit der beiden aus derselben 
Kirche stammenden Bruchstücke ergibt sich aus 
dem Vergleich mit Nr. 6a und daraus, dass die 
Art der Wiederholung auf beiden Seiten nur nach 
den besonderen Verhältnissen des oberen Stückes 
möglich ist. Es ist nämlich klar, dass auf beiden 
Seiten derselbe Text in derselben Höhe begann. 
Die enger beschriebenen und erhaltenen 20 Zeilen 
der Rs. entsprechen den letzten 34 Zeilen der Vs.; 
der komplette Text würde auf der Rs. nur 39 Zei- 
len erfordern, auf der Vs. aber 67 Zeilen: dann 
begänne die Vs. um 7 Zeilen zu hoch. Auf dem 
erhaltenen oberen Stück haben aber die ersten 
9 Zeilen der Vs. jene enge Zeichendichte der Rs., 
für die sonst auf der Vs. 16 Zeilen anzunehmen 
wären. Infolge dieser Unregelmässigkeit der Zei- 
chendichte auf der Vs. beginnen aber beide Sei- 
ten in derselben Höhe (s. Tafel 5). Die Breite 
von 65 em entspricht über 18 Zeilenhöhen, das 
ergibt eine Zeilenhöhe von 3,5 cm. Die Gesamt- 
höhe (60 Zeilen Text und je ca. 7 Zeilenhöhen 
freier Raum oben und unten) von ca. 74 Zeilen- 
höhen beträgt rund 2,6 m. 


Nr. 6a: ca. 24 m mal 65 cm. Nach CICh, 
Nr. 14, Sp. 35 beträgt der Zeilenabstand 2,5 em. 
Das kann nicht stimmen, denn 1. I. Mes£aninov 
gibt (Doklady Akad. Nauk 1930 B, p. 34) als Ab- 
messungen Kalantars an, dass der Stein (nicht 
die Inschrift) samt den Zeilenergänzungen an den 
Rändern 88 cm mal 65 cm gemessen habe. Nach 
einem mir vorliegenden Photo ist der obere freie 
Raum nicht ganz 27 cm hoch, daher beträgt die 
Zeilenhöhe (88—-27 = 61 em bei 20 Zeilen) ca. 
3,1 cm. Das stimmt auch zur Breite von 21 Zei- 
lenhöhen. Die Zeichendichte ist die der 39zeiligen 
Rs. von Nr. 6, weshalb auch hier 39 Zeilen anzu- 
nehmen sind; unser Text ist dann vermutlich eine 
Rs. Zählen wir wie in Nr. 6 Rs. zu den 39 Zeilen 
noch freien Raum und Fluch von etwa 20 Zeilen- 
höhen, dann trug die Vs. entweder einen wieder- 
holten Text mit ganz engen Zeichenabständen 
oder einen einfachen mit weiten (wie die untere 
Vs. von Nr. 6). 60 Textzeilen = 186 em und etwa 
54 em für oberen und unteren Raum ergeben eine 
Höhe von ca, 2,4 m. 


Nr. 7: ea. 2,64 m mal ca. 65 cm. Auf der Vs. 
nimmt der erste Text die Zeilen 1 bis 30 ein, die 
Wiederholung beginnt mit Z. 31, ist bis Z. 44 er- 
halten und hat bis dorthin dieselben Zeilenanfänge 
wie Text 1, so dass wir für die Vs. insgesamt 
60 Zeilen Text gewinnen. Die Rs. hat bis auf die 
ersten 5 Zeilen grössere Zeichenabstände, so dass 
die zweite Wiederholung 39 Zeilen beanspruchte 
(wie Nrr. 6 und 6a). Auch hier sind für den 
folgenden (teilweise noch sichtbaren) freien Raum 





und Fluch rund 20 Zeilenhöhen zu veranschlagen. 
Die Breite von ca. 19 Zeilenhöhen, die ebenso wie 
die Zeilenhöhe zu Nrr. 6 und 6a stimmt, lässt 
uns 65 cm Breite und eine Zeilenhöhe von ca. 
3,5 cm erschliessen. Die Gesamthöhe (60 Text- 
zellen = 210 cm und für oberen und unteren 


freien Raum ca. 54 cm) ist ca. 2,64 m. 


Bei den Stelen Nrr. 6, 6a und 7, die noch 
aus der gemeinsamen Regierungszeit des ISpu- 
ini und Menua stammen, fragt es sich, ob die 
jetzige Rs. mit dem Fluch und der jedesmal 
39zeiligen Inschrift nicht ursprünglich die 
einzige beschriebene Seite war und ob die heu- 
tige Vs. erst später den wiederholten Text auf- 
nahm. Dafür spricht, dass die jetzigen Rück- 
seiten wie die Felsinschrift Nr. 25 angeordnet 
sind: der Fluch durch grösseren Zwischen- 
raum von der Inschrift getrennt. Hatten auf 
der Vs. von Nr. 7 beide Wiederholungen nur 
ie 30 Zeilen, warum dann auf der Rs. (bei ge- 
ringerer Zeichendichte) 39 Zeilen? Gerade die 
Regelmässigkeit der Rückseiten (je 39 Zeilen 
Text. freier Raum und Fluch) und die Un- 
regelmässigkeit der Vorderseiten (einfache 
Wiederholung bei grossen Zeichenabständen 
oder doppelte Wiederholung bei enger Zei- 
chendichte) sprechen dafür, dass die heutigen 
Rückseiten einst allein beschriftet waren. So 
würde sich auch bei Nr. 6 erklären, warum 
auf der heutigen Vs. die ersten 9 Zeilen mit 
ihrer formelhaften Einleitung noch die gleiche 
Zeichendichte wie auf der Rs. hatten und war- 
um auf ihr das seltene LUGAL-Zeichen ge- 
braucht wird (Zz. 25. 31. 38. 47), dagegen auf 
der korrespondierenden Rs. (Zz. 26. 30) das 
übliche MAN-Zeichen: weil wohl beide Seiten 
von verschiedener Hand eingeteilt und be- 
schrieben waren. Die Stelen Nrr. 6,6 a und 7, 
mit etwa 27 cm (oder mehr) freiem Rand unten 
passen in den Ausmassen zu den Votivstelen 
Nrr. 13: 14; 15; 120 und werden wie diese in 
keinem Sockel. sondern auf einer Steinunter- 
lage, etwa 25 cm tief im Erdboden versenkt, 
gestanden haben. 


Nr. 24: ca. 2,27—2,43 m mal ca. 65 cm mal 
35,5 cm (s. S. 7. Zur erhaltenen Breite von 61 cm 
sind noch ca. 4 cm am rechten Rand zu ergänzen). 
Zwischen dem oberen Stück (46 cm hoch) und dem 
unteren (111 cm, davon 77 cm unbeschriftet) sind 
ca. 6 cm zu ergänzen. Auf dem oberen Stück 
fehlen noch die pulusi-, karuni- und kuruni- 
Formeln (ca. 13 Zeilen) und freier Raum oben 
von 3 oder 7 Zeilenhöhen, zusammen (16 oder 
20 Zeilenhöhen) 64 bis 80 em. Die Gesamthöhe 
war dann 2,27—2,43 m. Unterhalb des beschrif- 
teten Teiles verschmälerte sich die hier grob her- 
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gerichtete Stele, die also bis zu 75 cm tief unmit- 
telbar in die Erde gerammt war, daher im Freien 
stand (s. auch Nr. 89). 

Nr. 26: ca. 2,05 m mal 36 cm und 24,5 cm 
(Dicke); s. S. 7 und 167, zur Rekonstruktion s. 
Vorchr. Armenien I, 1955, p. 26—33. Ca. 9 cm 
freier Raum und kein Zapfen. Bei ihrer geringen 
Breite und Dicke und der relativ grossen Höhe 
dürfte die Stele (bis 8 cm) in eine Steinunterlage 
eingepasst und in einem Innenraum aufgestellt 
gewesen sein. 

Nr. 27: ca. 2,6 m mal ca. 68 cm (s. Vorchr. 
Armenien I, p. 19—26; Stelenbreite ca. 17 Zeilen- 
höhen). Über die Art der Aufstellung kann 
nichts gesagt werden. 

Nr. 28: ca. 1,68 m mal 64 cm (s. zur Rekon- 
struktion Vorchr. Armenien I, p. 19—26). Ohne 
Zapfen und mit freiem unteren Rand von ca. 8 cm 
stand die Stele wohl in einer Unterlage und in 
einem Innenraum. 

Nr. 89: ca. 2,4 m mal ca. 64 cm mal 28,5 cm 
(s. S. 16; die erhaltene Breite von 60 cm ist auf 
etwa 64 cm zu ergänzen). Zu den 106 cm Höhe 
des Bruchstückes kommen noch ca. 10 oder 
26 em freier Raum oben und ca. 13 Zeilen Text- 
formeln (ca. 50 cm); unten fehlt noch eine Zeile 
(3,8 em) Text und — fast ganz abgebrochen — 
wohl 70 cm freier, sich verschmälernder Raum 
wie in Nr. 24 (aus derselben Gegend); wie diese 
stand Nr. 89 unmittelbar im Boden. 


Am aufschlussreichsten ist Nr. 26. Diese 
vierseitig beschriftete Stele aus Mus enthält 
den Satz: „Ich (König Menua) stellte diese 
Inschrift in die Stadt Arhi hinein“. Es han- 
delt sich nicht um die Stele Nr. 26, sondern um 
ihre Inschrift, deren Wortlaut nun in Arhi, 
so wie vorher in Mus, verlautbart werden 
sollte. Ich habe darüber Vorchr. Armenien |, 
pp. 33ff. gehandelt und wiederhole nur: 
„1. Die Stele von Mus gilt als Original für die 
in Arhi anzubringende Inschrift. 2. In Arbi 
existiert dann ein ähnlicher Amtssitz wie in 
Mus, aber vom Muser Statthalter abhängig ge- 
worden oder neu errichtet“. Stele Nr. 26 kann 
sich daher nur im Amtsgebäude des Statthal- 
ters von Mus befunden haben: dafür spricht 
auch, dass die Stele ohne Zapfen aufrecht 
stand, aber wegen ihres geringen unbeschrifte- 
ten Raumes unten auch nicht im Boden, son- 
dern wie die Kanal- und Bestallungsstelen auf 
einer Plattform aufgestellt war, die vielleicht 
etwas tiefer war, weil die im Verhältnis zur 
geringen Breite und Dicke erhebliche Höhe 
einen stärkeren Halt verlangte. Stele Nr. 26 
war die mit Abschreibfehlern # zur Genüge 


39) Vorchr. Armenien I, p. 34, Anm. 12. 


versehene Kopie eines königlichen Originals. 
Für uns bedeutet diese Sachlage auch, dass 
die Stadt Arhi des unterworfenen Landes 
Urme dem Statthalter von MuS unterstellt war 
und dass die Dokumente, die in diesen Nach- 
bargebieten errichtet werden sollten, nach den 
in Mus (und nicht den in Van) aufbewahrten 
Quellen gearbeitet wurden. Was ich so für die 
Muser Stele gefolgert habe *, gilt auch sonst 
für Dokumentationsstelen, die in Amtsräumen 
aufgestellt waren; zu solchen gehören auch 
Nrr: 27 und 28, die detailliertere oder speziel- 
lere Themen der Verwaltungsmassnahmen ent- 
hielten, Nr. 28 über Wasserrechte. 


Über das Aufstellen einer Stele in eroberten 
Städten wird öfters in Kriegsberichten berich- 
tet; wie solche Stelen ausgesehen haben, 
zeigen uns die Nrr. 24 und 89, die aus dem 
Diau-Gebiet, dem heutigen Zivin und Um- 
gebung, stammen. Über die Eroberung von 
Zivin (Sasilu) zu Argistis I. Zeit werden wir 
in Nr. 82 Rs. I. II informiert: zur Dokumen- 
tation dieses Sieges wurde Stele Nr. 24 errich- 
tet und dem Haldi geweiht. Etwas ausführ- 
licher ist Nr. 89, die vielleicht an einem Re- 
gierungssitz stand. Beide Stelen zeigen provin- 
zielle, gegenüber der Entwicklung im Zentrum 
altertümlichere Züge. Sie sind rund 70 cm tief 
ohne jede Unterlage in den Boden gerammt, 
standen also nicht auf einer Unterlage wie die 
Grenzstelen, sondern wie Pfähle nach unten 
veriüngt im Boden: im Freien. 


Greifen wir nochmals auf den Amtscharak- 
ter der Mu$8er Stele zurück. Die in den Statt- 
haltereien aufbewahrten Stelen kriegerischen 
Inhalts sind Dokumentationen der Herr- 
schaftsweite; damit erkennen wir auch, dass 
die Nachbargebiete von den Truppen des 
Statthalters erobert und besetzt wurden und 
dass für die Rechtsfragen dieser Grebiete 
schriftliche Unterlagen angefertigt waren, in 
denen auch der Machtbereich abgegrenzt ge- 
wesen sein wird, was mit der Zweck der 
Nrr. 107; 85—88; 105; 108 war. Es ist ein- 
leuchtend, dass die Statthalter mit ihren Hilis- 
mitteln bei Feldzügen in ihren Grenzgebieten 
in erster Linie herangezogen wurden: Auf 
ihre Mitwirkung beziehen sich auch die könig- 
lichen Kriegsberichte, die in den Amissitzen 
und grossen Burgen verwahrt wurden, die in 
der Richtung der auch von ihnen eroberten 


4) Ebenda, pp. 34 ff. 
4) Nrr. 6 VII; 82 Rs. I;- 102 1. S. II; 103 
S8V,$S11 Il. 
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Länder lagen; so etwa ist uns der Zug nach 
Mana-Bustu auf der Stele Nr. 7 erhalten, die 
in Charakonis gefunden wurde, weil die dor- 
tige Burg dem Grenzstatthalter gegen Barsua 
unterstand; sie kündete ja auch seinen Ruhm, 
weil er die meisten Leute gestellt und die mei- 
sten Lasten für diesen Feldzug getragen 
haben wird. Die Stelen Nrr. 6 und 6a und das 
Sieges-barzudibidu in Ala5kird (Nr. 6b) stam- 
men vom Weg, der aus Van in den Norden 
führt. 


Die hier besprochenen Stelen sind wie die 
nächste Gruppe der grossen Kriegsberichte 
zwar von den gleichen Originalen abhängig, 
sind jedoch hier in erster Linie als königliche 
Dokumentationen der Statthalter aufzufassen. 


Die Prunkstelen (s. Tafel 120 und 128). 
Nrr. 81; 82; 83; 84; 102; 103. 
Nrr. 81 und 82: Jede ca. 3,6 m mal 92 cm und 


42 em (Dicke). „Beide Stücke bestehen aus dem- 
selben schwarzen, dioritischen Gestein und stim- 


menin ... der Breite und Dicke, wie auch in der 
Schriftgrösse ... vollständig miteinander überein“ 
(Armenien II, p. 138); ich nehme dieselbe durch- 
schnittliche Zeilenhöhe von 2,8 em an (für Nr. 81 
ist 2,5—3 cm angegeben). Das Bruchstück Nr. 81 
ist der oberste (ca. 96 em hohe) Teil einer vier- 
seitig beschrifteten Stele, der nach dem ca. 12 cm 
hohen freien oberen Raum noch 30 Zeilen Text 
enthielt. Die Breite (ca. 33 Zeilenhöhen) von ca. 
92 cm und die Dicke von (15 Zeilenhöhen) ca. 
42 cm gelten auch für Nr. 82, deren erhaltenes 
Bruchstück von (41 Zeilen) ca. 1,15 m aus dem 
mittleren Teil einer zweiseitig beschrifteten 
Stele stammt, Der Inhalt der einen Seite von 
Nr. 82 entspricht den $$ 8, 9 und 10 der Fels- 
Annalen Nr. 80 und der Inhalt der Rs. von Nr. 81 
ihrem $ 4; das Verhältnis von 30 Stelenzeilen 
gleich 17 Annalenzeilen ist wichtig für die Re- 
konstruktion. Die Vs. von Nr. 81 enthält den Re- 
gierungsbeginn, der auch in der Einleitung der 
Felsanalen (s. S. 86, Anm. 3, und S. 264f.) ent- 
halten sein müsste. Da nun die Rs. von Nr. 81 
mit $ 4 der Annalen einsetzt, ist zu vermuten, 
dass die $$ 1, 2 und 3 auf der Vs. gestanden 
haben, denn die Reihenfolge in den Annalen wird 
auch in Nr. 82 eingehalten. 


Nr. 81 Vs. Nr. 80 


7.298 en 
81:02, 909887 2° 
[2.34 5831... 


[Tafel mit der Einleitung] 
Kol. 1, Zz. 1-16 = ca. 20 Stelenzeilen #? 





Kol. 1, Z. 17—29 = ca. 23 Stelenzeilen 


zZ. 30-43 — ca. 7 Stelenzeilen 
zZ. 1- 4-=ea. 7 Stelenzeilen 


Nr. 82 Vs. 

N FE 1 40]... Kol. 3, 

Kol. 3, 

Kol. 4, 
: 8 2. 41— 57 .. Kol. 4, 

8.9, 55 0 Kol. 4, 

8 10. Z. 81— 87 ur. Kol. 4, 

- [Z. 88-103]... Kol. 4, 
Kol. 5, 

s 11. [Z. 104—124].... Kol. 5, 


s 


s 2. [Z. 54—- 9]... 
Kol. 1, 
Kol. 2, 
s 3. [Z. 91—126].... Kol. 2, 


7, 5-4 =c. 36 Stelenzeilen. 


Wenn das stimmt, würde die Rs. so aussehen: 


Nr. 81 Rs. Nr. 80 

zZ. 2541 = ea. 30 Stelenzeilen 
zZ. 42-45 — ca. 7 Stelenzeilen 
Z. 46-50 — ca. 3 Stelenzeilen 
zZ. 51--57 = ca. 3 Stelenzeilen 
zZ. 1-19 = ca. 34 Stelenzeilen 
zZ. 2045 — ca. 46 Stelenzeilen. 


s 4a. zZ WB... Kol. 2, 
[Z. 31— 40]... Kol. 2, 

Kol. 2, 

s 5. [Z. 41-77]... Kol. 2, 
Kol. 3, 

Ss 6. [Z. 18-123]: » Kol. 3, 


Das ergäbe also annähernd dieselbe Zeilenzahl 
wie auf der Vs., und $ 7 müsste auf einer anderen 
Seite folgen, wofür aber weder r. S. noch |. S. 
in Frage kommen; andererseits fehlt vor dem 


42) In den Kolumnen 1-4 von Nr. 80 sind viele 


$ 8 der Stele Nr. 82 noch ein Bericht — eben 
unser $ 7. Das hiesse dann, dass rechte und 
linke Seite von Nr. 81 erst nach Beendigung der 
Vs. von Nr. 82 beschriftet worden sind. 


Nr. 80 

46-61 = ca. 28 Stelenzeilen 

62-72 = ca. 5 Stelenzeilen 

1-13 = ca. 7 Stelenzeilen 

14-41 (das ist Z. 1—17) 
42-66 (das ist Z. 18-40) 
‚67-74 (das ist Z. 41-47) 
"5-81 = ca. 6 Stelenzeilen 
1-10 — ca. 10 Stelenzeilen 
11-32 — ca. 21 Stelenzeilen. 


NSNSNSSNNSNN 


Zeilen kürzer, was hier beachtet werden musste. 
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ff’ 2.0. 2.010.000... 0.000. 


Damit wäre die gleiche Höhe wie bei Nr. 81 
erreicht. Beide Stelen werden (bei durch- 
schnittlich 125 Zeilen mal 28 cm, 12 cm 
freiem Raum oben und bedeutend weniger 
unten) ca. 3,6 m hoch gewesen sein; Nr. 81 ist 
dann in drei oder vier, Nr. 82 in vier Stücke 
zerschnitten worden. Wie sich die Schmalsei- 
ten von Nr. 81 zu den Annalen verhalten, ist 
etwas unklar. Die rechte Seite berichtet von 
einem in den Annalen nicht zu lesenden Feld- 
zug. Da nun die linke Seite immer als letzte 
Seite zu lesen ist, wäre anzunehmen, dass. 
dann ihr Inhalt auch nicht in den Annalen 
stand. Das gilt für den Beginn der I. S. mit 
Sicherheit: was aber darauf folgt, stimmt 
wörtlich mit dem Beginn des zweiten Feldzugs 
des $ 13 der Annalen, des Feldzugs gegen 
Urme, überein. Weil aber der erhaltene Teil 
kaum über das Formelhafte hinausreicht, 
könnte es sich möglicherweise um zwei ver- 
schiedene Züge gegen Urme handeln. Diese 
Annahme hätte dann zur Folge, dass für die 
ss 12—15 der Annalen noch eine dritte Riesen- 
stele anzunehmen wäre, die wie Nr. 82 nur 
auf der Vorderseite zu den Annalen stimmte. 
Es ist nun nicht nur auf Nrr. 81 r. 8. und 
1. S. und 82 Rs., sondern auch auf den er- 
haltenen Bruchstücken der Nrr. 83 und 84 
von Zügen die Rede, die nicht in den Annalen 
zu finden sind: auch wenn uns die ganze 
Kol. 7 der Annalen erhalten wäre, würde das 
an dem Tatbestand nichts ändern, weil in 
Kol. 7 gar nicht so viel Platz wäre, wie auf 
den Stelen an Kriegszügen über die Annalen 
hinaus enthalten gewesen sein muss, weitere 
Kolumnen aber nicht existierten. 


Nrr. 83 und 84: Je ca. 3,6 m mal ca. 1,1 m 
und 41—43,5 (oder mehr) cm Dicke (s. S. 15/16). 
Die Zeilenhöhe von 2,5—2,8 cm ist etwas geringer 
als in Nrr. 81 und 82. Beide Stücke könnten auch 
Teile einer einzigen grossen Stele sein. Da keine 
Beschriftung der Rückseiten erwähnt wird, eine 
solehe aber wohl vorauszusetzen ist, wird die er- 
haltene Dicke wohl noch grösser gewesen sein. 
Die Breite von Nr. 83 beträgt nach den möglichen 
Ergänzungen (ca. 42 Zeilenhöhen) rund 1,1 m, 
was wohl auch für Nr. 84 gilt. Dieser Breite und 
Dicke nach wird auch die Höhe die der Nrr. 81 
und 82 zumindest erreicht haben (ca. 3,6 m). 


Die vier Stelen Nrr. 81—84 sind sicherlich 
wie andere derartige Riesenstelen in einem 
gewaltigen Sockel gestanden. Da die Nrr. 81 
und 82 aus der Kirche Surp Sahak in Van 
stammen, liegt die Vermutung nahe, dass der 


im Vorhof derselben Kirche gefundene Sockel 
zu ihnen gehört. Dessen Riesenausmaße pas- 
sen höchstens zu Nr. 83, falls sie 53 cm dick 
gewesen ist, denn das Einlassloch des 1,55 m 
mal 155 m (und 45 cm hohen) grossen 
Sockels misst 70 cm mal 52,5 cm (s. Arme- 
nien II, p. 139). 


Nr. 102: ca. 3,6 m mal ca. 75 cm und ca. 30 cm 
Dicke. Von dieser vierseitig beschrifteten Basalt- 
stele sind zwei Bruchstücke ihres oberen Teils 
bekannt #3. Von dem einen (rechter Teil der Vs.) 
gab Schulz, p. 299 die Höhe mit 35” = 94,5 cm, 
die Breite mit 15” = 40,5 cm an und die Zeilen- 
höhe als recht klein; da das Bruchstück 16 Zei- 
lenhöhen breit ist, beträgt die Zeilenhöhe ca. 
2,5 cm, was zu den Argisti-Stelen Nrr. 81—84 
passt. Die 32 Zeilen des Bruchstücks waren dann 
ca. 80 cm hoch 4, so dass sich ein unbeschrifteter 
Raum oben von (94,5—80) ca. 14,5 cm ergibt. Die 
Dieke der Stele (gleichzeitig die Breite der r. S.) 
war ca. 30 em (12 Zeilenhöhen). Der Text der 
Vs. und Rs. lässt sich wiederherstellen #, die 
Breite beträgt dann ca. 75 cm (29'/, Zeilenhöhen). 
Das später in drei Streifen zersägte Stück wird 
wie bei Nrr. 81 und 82 ein Drittel oder Viertel 
der einstigen Stele sein, ich nehme die gleiche 
Höhe mit 3,6 m auch hier an. Zum Sockel s. S. 258. 


Nr. 103: ca. 4,8 m mal 1 m mal 46 cm, der 
Sockel 1,56 mal 1,56 m mal 1,08 m. Der in situ 
gefundene untere Teil ‘% der vierseitig beschrif- 
teten Trachytstele war 2,27 m hoch, die Zeilen- 


höhe beträgt 4 em. Jede Seite wird mit der Seiten- . 


abschlussformel beendet (s. S. 218—222). Auf den 
verstümmelten Anfängen der Seiten sind jene 
Formeln zu ergänzen, die jeden Kriegsbericht ein- 
leiten. Damit erhalten wir folgende Übersicht, 
wobei ich die Zeilen vom gesicherten unteren 
Ende nach oben zähle: 


43) Das rechte Bruchstück (zusätzlich beschä- 
digt) liegt jetzt im Freiluftmuseum in Van 
(s. AfO 17, p. 360, Nr. 22). 

44) Diese Berechnung passt zu den 81 cm Höhe 
für die r. S. bei I. I. Me&taninov (Izvestija Akad. 
Nauk 1932, wo p. 164, Fig. 1 auch ein Photo der 
ersten 20 Zeilen). 

455) Die Rs. nach dem Paralleltext Nr. 104, 
wozu S. 275. 

46) Jetzt ist das Bruchstück teils zersägt, teils 
zerbrochen. Ein grosses Stück des Beginnes mit 
allen Seiten, zwei Stücke vom Ende mit ganzen 
Schmal-, aber zerbrochenen Breitseiten, ein Stück- 
chen der Zz. 40-49 der Vs., ein noch kleineres 
der Rs. (Ende der Zz. 35—43) konnte ich auf 
H. Gameriths Photo der Altertümer des Freiluft- 
museums in Van (1954) feststellen, s. AfO 17, 
p. 360, Nrr. 11. 23. 25. 35. 37. 
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Zeilen erhalten + ergänzt = einst - in em 

Vs. BE NETTE 244 cm 
Rs. 57... Bi; 638 = 32cm 
T.»D Ba er 260 cm 
1.8, 1 DE Sal EA EA = 236 cm 


Die Differenz der erschlossenen Seitenhöhen 
zeigt, dass so die ursprüngliche Höhe nicht er- 
reicht ist, denn alle vier Seiten müssen in gleicher 
Höhe beginnen. Es fehlt daher mehr. Wenn man 
Unregelmässigkeiten beim Beginn der Beschrif- 
tung oder nicht völlige Sicherheit bei den Ergän- 
zungen einwendet und annimmt, die ursprüng- 
liche Stele sei nicht viel höher gewesen als die 
aufgefundene, so müssten die am Ende der Seiten 
beginnenden Kriegsberichte sich auf anderen 
Seiten der Stele fortsetzen. Aber die über die 
karuni-Formel nicht hinausgehenden End- 
abschnitte der Vs. (Zug gegen die Könige Rasuni 
und Diusini) und der r. S. (Zug gegen die vier 
Ueduri-Könige) setzen sich in keinem der er- 
haltenen oberen Stelenteile unmittelbar fort, denn 
die ersten erhaltenen Feldzüge betreffen die Län- 
der Puluadi (Rs.), Qulbai und Uiterubi (r. S.) 
und Mana (Il. S.), alles Länder in ganz anderen 
Gegenden. Die Fortsetzungen der Vs. und der 
r. S. erheischen über die gemachten Ergänzungen 
hinaus noch je einen fast kompletten Feldzugs- 
bericht auf einer anderen Seite, wovon der eine 
auf einer Schmalseite zu suchen ist, was für 
diesen nahezu eine Verdoppelung des erhaltenen 
Bestandes bedeutet. 


Die einzelnen Seiten können nur in folgender 
Reihenfolge gelesen werden: A) Vs. — Rs. — 
2:8; sr Bi er BI NEE S.— Rs. —1.S. 
Im Fall A müsste auf der linken Schmalseite 
wenigstens der Rest des letzten Berichtes der r. S. 
ergänzt werden, das ist bis auf den Anfang fast 
ein ganzer Bericht, etwa 50 Zeilen. Im Fall B 
müsste auf der rechten Schmalseite der erst die 
karuni-Formel aufweisende letzte Kriegsbericht 
der Vs. ergänzt werden, also ebenfalls ca. 50 Zei- 
len. Ist aber auch nur für eine Seite eine Höhe 
von ca. 110 Zeilen anzusetzen, so auch für alle 
anderen Seiten. VS. und Rs. waren bei derselben 
Zeichendichte mehr als doppelt so breit wie r. S. 
und 1. S. (1 m: 46 em), darum steht auch auf 
ihnen doppelt soviel Text wie auf den Schmal- 
seiten. Das bedeutet, dass auf der Vs. mindestens 
zwei Kriegsberichte fehlen. Da die Stele mit der 
pulusi-Formel eingeleitet sein muss, kommen noch 
etwa zwei Zeilen dazu. Auf S. 918222 habe ich 
für Nr. 103 die Reihenfolge Vs. — T. S.— Rs, — 
1. S. erwiesen. Danach stand auf der r. S. der 
(fehlende) grösste Teil des Zugs gegen die Könige 
Ra$uni und Diusini: ein Doppelbericht, der durch 
ein ikukani Sali unterteilt war. Dafür sind 
50 Zeilen ohne weiteres denkbar (kuruni-Formel 5, 
erster Zug 13—20, zweiter Zug 10-15, Beute 
10-18, Endformel 5, also ca. 43 bis 63 Zeilen) 


F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 


und damit für die ursprüngliche r. S. (65 + 
ca. 50) etwa 115 Zeilen zu erwarten. Die Rs. 
setzte den Feldzug gegen die vier Ueduri-Könige 
fort, was mit 25 Breitzeilen eher zu wenig an- 
gesetzt ist; dann war noch ein weiterer Kriegs- 
bericht enthalten, für den uns noch 27 Zeilen zur 
Verfügung stehen, wenn wir 115 Zeilen Gesamt- 
höhe annehmen. Die linke Schmalseite brauchte 
zur Beendigung des Kustaspili-Berichts noch 8 
bis 10 Zeilen (Beuteangaben) und 4 Zeilen (Ab- 
schlussformel), daher hatte noch ein Kriegsbericht 
von ca. 40 Zeilen Raum. Wir haben mit einer Be- 
schriftung von schätzungsweise 115 Zeilen oder 
4,6 m zu rechnen, was mit einem oberen freien 
Raum eine Stelenhöhe von ca. 48 m ergibt. 


Wir haben bereits oben den Annalencharak- 
ter von Nr. 81 erkannt und können nun den 
Stelenbeginn weiter untersuchen; er enthielt 
nach der üblichen pulusi-Formel die Titulatur, 
einen Fluch, den Bericht über die Thron- 
besteigung und eine zweite. aber kürzere, also 
nicht einfach wiederholte Titulatur, in der 
„der grosse König“ und „der König der 
Könige“ fehlen. Dies ist ebenso unerhört wie 
das Faktum, dass wir den Fluch nicht am 
Ende der Stele, sondern schon am Anfang 
(wie übrigens auch in der gleichartigen Stele 
Nr. 102) finden. Daraus ist wohl zwingend zu 
schliessen, dass die Stelen Nrr. 81 und 102 von 
einem schon lange regierenden König zur 
Aufnahme fortlaufender Annalentexte bestimmt 
wurden und dass der Fluch deshalb hier an- 
gebracht werden musste, weil der weiterhin 
vorgesehene Text über den auf der Stele zur 
Verfügung stehenden Raum hinausreichte. 
Auf den vorweggenommenen Abschluss und 
das erste Ereignis seiner Regierung, nämlich 
die Thronbesteigung, schliesst die kürzere 
Titulatur an, weil Argisti um diese Zeit die 
zusätzlichen Titel wahrscheinlich noch gar 
nicht trug. Auch in den Felsannalen Nr. 80 $ 3 
überrascht uns (unvermutet) eine gekürzte 
Titulatur, die wie verloren zwischen zwei Ab- 
schnitten steht *. Ähnlich beginnt Nr. 102 Va. 
unmittelbar nach der Thronbesteigung mit 
im Verlaufe des Jahres“ den ersten Feldzug, 
aber Sardur trägt schon alle Titel. 


Der Annalentext auf den Stelen Nrr. 81 und 
82 und in Nr. 80 ist Wort für Wort von der 








47) Leider ist ein Teil zu ergänzen; mir er- 
schien aber ein KURBiainaue für den beschädig- 
ten Zwischenraum (nach Abklatsch-Photo!) zu 
lang, weshalb ich alsuini versuchte. Weil eben 
hier eine teilweise Ergänzung vorliegt, kann die 
Stelle nicht weiter verwertet werden. 

17 
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gleichen Vorlage abgeschrieben, doch sind 
den verschiedenen Zeilenlängen entsprechend 
so oft Füllvokale dazugeseizt oder ausgelas- 
sen worden, dass jede Zeile bei gleichmässi- 
gem Zeilenabstand stets mit einem Wortende 
abschloss. Zu solcher (amtlichen?) Schreiber- 
vorlage s. S. 275. 


Bei den Stelen Nrr. 81—84, 102 und 103 han- 
delt es sich um Prunkstelen von ausserge- 
wöhnlich grossem Format, die in gewaltigen 
Sockeln (zu Nrr. 81—84 s. 5.256) an besonders 
feierlichen Plätzen aufgestellt waren. Von 
Nr. 103 kennen wir sogar den Standplatz, von 
Nr. 102 ist er vielleicht zu ermitteln. Stele 
Nr. 103 stand, als sie aufgefunden wurde, in 
einem Sockel von 1,56 m mal 1,56 m und 1,08 m 
Höhe: sein Gewicht betrug nach 1. Orbeli 
mehr als 420 Pud (—6880 Kilogramm), die 
Stele selbst wog über 180 Pud 2948 Kilo- 
gramm), die ursprüngliche Stele war dann 
rund 6000 Kilogramm schwer. Stele und Sok- 
kel befanden sich in einer riesigen Nische, die 
aus der Nordwand des Van-Felsens heraus- 
gearbeitet war und die erst durch die russi- 
schen Grabungen des Jahres 1916 # und die 
amerikanischen des Jahres 1939? freigelegt 
wurde. Vor dieser Zeit war soviel Schutt auf- 
gehäuft, dass nur der Oberteil der Nische, 
Hazineh Kapussy (Schatztor) genannt, etwa 
2,5 m hoch sichtbar war. Durch die Grabun- 
gen wurde eine gewaltige Opferplattform frei- 
gelegt, deren Rückwand der Van-Felsen bildet; 
in ihm waren zwei Nischen angelegt, die 8,2 m 
voneinander entfernt sind. Die westliche (mit 
unserer Nr. 103) beginnt etwa 3,5 m tiefer 
(nördlich) in der Felswand als die östliche; 
ihre Grundfläche ist ein Trapez, sie ist 2,6 m 
breit, an der Ostwand 2,3 m tief und etwa 7 m 
hoch 5°, In ihr stand der 1,08 m hohe Sockel 
mit der ca. 4,8 m hohen Stele. Die Ostnische 
ist 2,8 m breit, 2,2 m tief und 5,5 m hoch, wozu 
noch zwei Stufen (jede 25 cm hoch) kommen 
(s. Tafel 128). Im Boden dieser Nische befand 
sich eine 3 cm tiefe, für einen Sockel bestimmte 
Fläche von 1,48 m mal 1,48 m mit einem 29 cm 
tiefen Einsetzloch von 65 em mal 46 cm °!; wir 


48) Archeologiceskaja Ekspedicija 1916 goda 
v Van, Petersburg 1922. 

49) Vgl. Kirsopp Lake in Türk Tarih IV, 1940, 
und s. oben S. 20; ein Photo dieser Expedition von 
der Plattform bei H. Th, Bossert, Altanatolien, 
1942, Tafel 302, Nr. 1158. 

50) Archeolog. Ekspedie., p. 17 und p. 17, 
Ann. 1. 


haben daher einen niedrigen Sockel vorauszu- 
setzen, dessen Stelenzapfen noch in den Fels 
hineinreichte. Ein Sockel dieses Ausmasses 
kann ohne weiteres für die Stele Nr. 102 °° be- 
stimmt gewesen sein. Denn da die Opferplatt- 
form, die wohl zu Ehren der 28jährigen Herr- 
schaftsdauer 5® Sardurs errichtet worden ist, 
auch sonst nicht den Eindruck macht, bloss 
erweitert worden zu sein, werden wir dem 
Werk Sardurs beide Nischen und daher beide 
Stelen zuschreiben müssen. Die Höhen beider 
Stelen passen gut zum Verhältnis der 
Nischenhöhen (4,8 m:7 m=3,6 m: 5,5 m). 
Standen beide Stelen in der Rückmauer der 
Opferplattform, so wird ihnen auch geopfert 
worden sein: tatsächlich finden wir in Nr. 102 
Vs. III diese Vorschrift. Damit wäre Nr. 102 
die ältere der Stelen. Das ergibt sich aber 
auch daraus, dass auf Stele Nr. 102 die Thron- 
besteigung erwähnt ist und sich daran unmit- 
telbar der erste Feldzug mit den Worten „im 
Verlauf des Jahres zog ich gegen .. .“ an- 
schloss. Wohl das 5. Jahr enthielt den Zug 
gegen Hilaruada von Melitea und wohl das 
9, Jahr das Unternehmen, in dem auch ASsur- 
niräri V. von Assur genannt ist (dieses Jahr 
müsste zwischen 754 und 746 liegen); mehr 
als 12 Jahre hat Stele Nr. 102 nicht aufneh- 
men können. In Stele Nr. 103 haben wir einen 
einzigen schwachen Anhaltspunkt; das 10. Jahr 
der Stele, also das 23. der Regierung, müsste 
vor 743 zu suchen sein, weil die dort genann- 
ten Tributleistungen des Kusta5pili von Kum- 
muh noch an Sardur erfolgen, wir aber wis- 
sen, dass sie 743 schon nach Assur geliefert 
wurden. Da nun nach 734/733 Sardur nicht 
mehr gelebt oder wenigstens nicht mehr re- 
giert hat, ist eine Bemühung um eine chrono- 
logische Ordnung der Stelenberichte vergeb- 
lich. Möglicherweise aber könnten diese Ste- 
len nach Art der assyrischen Prunkinschrif- 
ten5* abgefasst sein, die chronologisch weit 
auseinander liegende Ereignisse nach territo- 
rialen Gesichtspunkten zusammenfassen und 
ordnen. Wer diese Feldzüge ansieht, wird er- 


531) Archeolog. Ekspedice., p. 19. 

52) Oder für ihre verbesserte neue Auflage, 
falls sie wegen ihrer mangelhaften Beschriftung 
(s. S. 275) ersetzt worden sein sollte. 

53) Darüber und über die Altersklassen in der 
Dynastie s. Archiv für Völkerkunde 9, 1954, 
p. 42—52. 

54) Vgl. besonders die Prunkinschriften des 
Tiglatpileser III., des Zeitgenossen und Gegners 
Sardurs. 
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staunt sein, wie verschwindend wenig von Ge- 
bieten wie Assyrien oder Kleinasien die Rede 
ist. Die meisten beziehen sich auf den Norden, 
in Nr. 103 führt nur ein einziger (gegen Kus- 
ta5pili von Kummuh) nach Westen. Während 
bei Argiäti Züge nach dem Südosten (wo 
ausserdem die ständig unruhigen Meder und 
Perser sind!), nach Mana und BuStu, wieder- 
holt erwähnt sind, finden wir bei Sardur Mana 
nur in Nr. 103 $$ 14 und 16. Im erhalten ge- 
bliebenen Teil von Nr. 102 wiederum über- 
wiegt der Westen, wir lesen vom Melitea-Zug, 
vom Krieg mit Assur, der allerdings zusam- 
men mit vier anderen Zügen neben dem an- 
scheinend viel wichtigeren Nordzug im Bericht 
eines einzigen Jahres erwähnt wird. Die 
Frage, ob eine mehr territoriale Zusammenfas- 
sung vorliegt, bleibt ebenso offen, wie die 
Frage der chronologischen Aufeinanderfolge 
der einzelnen Jahre ®. 


Wenden wir uns nochmals der Prunkstele 
Nr. 103 und ihrer Nische zu, die anlässlich der 
28jährigen Herrschaft Sardurs errichtet 
wurde. Diese Veranlassung ist aus den 
336 Monaten (also 28 Jahren) zu erschliessen, 
die in der Inschrift Nr. 103 A auf der Rück- 
wand der Nische bei der Schilderung des 
Machtaufgebotes Sardurs seit seiner 'Thron- 
besteigung genannt werden. Diese mit der Ti- 
tulatur des Königs abschliessende Inschrift ist 
aus technischen Gründen vor der Aufstellung 
der Prunkstele in dem engen Raum angebracht 
worden. Weil Thronbesteigung und Titulatur 
schon hier erwähnt werden mussten, werden 
wir für die Stele selbst ausser der pulusi-For- 
me] nichts als fortlaufende Kriegsberichte ver- 
muten dürfen, allerdings dann auch keinen 
Fluch, wofür ja der in Nr. 102 gebrachte voll- 
auf genügt hat, wenn diese schon vorher in 
der Ostnische aufgestellt war. Als Stele 
Nr. 103 voll beschriftet war und planmässig 
mit einem ganzen Feldzugsbericht abschloss, 
mussten inzwischen erfolgte zusätzliche Siege 
vermerkt werden, wozu in ungewohnter Weise 
die Vorderseite des Sockels ($ 15) herange- 
zogen wurde”. Da sich nun 6 m über dem 


55) Die Möglichkeit, dass $ali nicht ein Jahr, 
sondern ein Doppeljahr meint, sei hier nur an- 
gedeutet. 

5) Ob 28jährige Herrschaft in der Alters- 
klasse mit Regierungsherrschaft zusammenfällt, 
ist unwahrscheinlich — gemeint ist hier 28 Jahre 
als Chef der Altersklasse; s. Archiv für Völker- 
kunde 9, pp. 42—52. 








Boden an der linken Seitenwand der Nische 
eine Felsinschrift mit weiteren Kriegsberich- 
ten findet, kann sie (Nr. 103 $ 16) nur ein 
später Nachtrag zur ganzen Schriftenreihe 
sein. Sie hat eine Zeilenhöhe von 5 em, wäh- 
rend die Stele Nr. 103 nur 4 cm, Nr. 103 A nur 
35—3,6 cm aufweist, sie hat unregelmässige 
Zeichendichte und verschieden lange Zeilen, 
der Felsgrund ist mangelhaft geglättet und 14 
grössere und kleinere Felsstellen blieben 
innerhalb der Inschrift unbeschriftet. Z. 15 
(Mitte) zeigt zwei Rasuren, Z. 13, Ende, und 
Z. 14, Anfang, einen verdorbenen Text °*, in 
Z. 20 ist von vier eroberten Burgen die Rede, 
obwohl vorher bloss drei Städte (eine davon 
ist ausserdem wohl ein Land) und ein König 
genannt waren. In der linken Zeilenhälfte sind 
die Zeichen weiter, in der rechten enger ge- 
schrieben (erst von Z. 22 an, dem Beginn des 
dritten Zuges, sind die Zeilen gleichmässiger 
beschriftet), bei gunusini wird vorher auffäl- 
lig LU.MES geschrieben, genau so unge- 
schickt wie ein G15.GANy3e oder die GAZ- 
Schreibungen in Nr. 7 V: Alles weist auf spä- 
tere Schreibgewohnheiten hin, nicht mehr auf 
die Sardur-Zeit. 


Von entscheidender Wichtigkeit aber sind 
hier wiederholte Abweichungen vom üblichen 
Schema. Die einleitende karuni-Formel nennt 
nur das Land Mana und schliesst mit V (den 
Beuteziffern des Mana-Zuges) und VI (wie 
in Nr. 103 $ 4 IX vor der Jahresabschlussfor- 
mel) das Jahr ab (Zeile 1—12). Aber das 
Jahr ist nicht zu Ende, denn es folgt (Z. 13) 
mit ikukani MU tarani (s. S. 226) ein Zug ins 
Etiu-Land, der wieder mit den Beuteziffern, 
dem gewöhnlichen Ende eines Jahresberichtes, 
abschliesst. Aber nochmals folgt (Z. 22, und 
von da an von anderer Hand geschrieben) mit 
ikukani MU $iätini ein Zug ins Urme-Land, 
der wiederum mit den Beuteziffern, diesmal 
sogar in der Mitte der Zeile (25), beendet ist. 


57) Wenn Lehmann-Haupt recht hat, dass die 
Knubben der Sockel erst am Ort der Aufstellung 
abgemeisselt wurden (8. S. 270, Anm. |), so 
konnte schon deswegen der Sockel erst (nachträg- 
lich) hier beschriftet werden. 

55) Eine Königsstadt erhält einen Namen mit 
Land-Determinativ und die vorhergenannte Post- 
position (edia) wird zum Namen (Edia-); auch 
der folgende Stadtname dürfte fehlerhaft sein, 
denn die Stadt Irwiani des Irkua (Nähe des Gök- 
&ail) wird doch das /rebuni sein, in dem die 
Irekua-Sippe sass (s. Vorchr. Armenien I; 
pp. 12 ff.). 


17*® 
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Daran schliesst sich nun eine Zusammenzäh- 
lung 5° der Beute „in drei Ländern“, was 
sonst nie vorkommt, denn in jedem Jahres- 
bericht wird nur ein einziges Mal (am Ende) 
die Beute genannt, die sich auf alle vorher- 
gehenden Länder bezieht. Es ist offensichtlich, 
dass wir es hier mit jeweiligen Zusätzen zu 
tun haben: Zuerst war dem Urheber der In- 
schrift nur der Zug nach Mana bekannt, das 
darum allein in der karuni-Formel steht. Dann 
folgte ein Nachtrag (mit tarani „auch, auch 
noch“), der eine sehr mangelhafte, flüchtige 
Vorlage erkennen lässt. Erst wesentlich spä- 
ter kam der Urme-Bericht dazu, der schon als 
definitiver Abschluss gegolten haben muss, 
weil er mitten in der Zeile aufhörte, woran 
sich sofort die „Endzusammenzählung“ an- 
schloss. 


Es handelt sich um ein Unglücksjahr, aus 
dem nur nach und nach die Meldungen ein- 
trafen; die spärlichen Erfolge waren noch da- 
zu nur geschätzt, nicht gezählt: das zeigen die 
abgerundeten Ziffern bei der Beute. Was das 
bedeutet, vermag der zu ermessen, der sich 
sonst über die bis auf die Einer genauen Rie- 
senzahlen wundert. Ist der erste Zug hier 
noch von grösserem Format, so hat der zweite 
(übrigens in längst besetztem Gebiet beim 
Gök-tai, wo also Aufstände waren) schon be- 
scheidene Zahlen, der dritte nach Urme ist 
aber fast armselig. Das ist so auffällig, dass 
man zunächst meint, die Züge seien ihrer Be- 
deutung nach angeordnet. Mag nun Sardur in 
diesem Unglücksjahr noch bescheidene Er- 
folge im Südosten, Norden und Süden erzielt 
haben — die Berichte darüber kommen erst 
nach und nach; das ist verständlich, wenn der 
Paragraph 16 vom letzten Regierungsjahr Sar- 
durs berichtet, denn dann muss es das Jahr 
der furchtbaren Plünderung durch Tiglatpile- 
ser sein, der sich rühmt, sogar Tuspa-Tu- 
ruspa belagert zu haben ®. 


59) Mit zwei Rechenfehlern. Der erste zählt 
46 600 statt richtig 46 500 Epheben, was noch als 
Lesefehler erklärt werden kann; der zweite macht 
aus richtig 23 363 Rindern irrtümlich 23 336. 

60) Es könnte auch die Schlacht bei Kistan 
und Halpi (743 v. Chr.) sein; ich würde eher 
dem Jahre 734 den Vorzug geben, das man durch 
Kombinierung von Tiglatpilesers Prunkinschrif- 
ten mit der assyrischen Verwaltungsliste für das 
Jahr der endgültigen Niederlage Sardurs hält. 
Die an sich schwierige Chronologie wird noch 
dadurch erschwert, dass wohl auch Tiglatpileser 


Erklärt sich so die späte Abfassungsmög- 
lichkeit und der Nachtragscharakter von $ 16, 
so wird man auch der letzten Ungewöhnlich- 
keit dieses Textes Beachtung schenken: Die 
Jahresabschlussformel (s. S. 226 £.), stets in der 
ersten Person Singularis gehalten, steht hier 
in der dritten Person, ohne dass ein Übergang 
vom letzten Satz in der 1. Sg. auch nur ange- 
deutet ist. Es spricht nicht mehr Sardur selbst, 
es wird nur in seinem Namen gesprochen: 
Sardur ist schon tot, als der Nachtrag gesetzt 
wurde, den sein Nachfolger veranlasst haben 
muss. 

Jetzt erst begreifen wir, warum im ersten 
Bericht (Nr. 103 $ 16 III. IV) noch „Sardur 
spricht“ begegnet, warum jedoch der zweite 
und dritte Bericht ohne jedes „Sardur spricht“ 
auskommen — man vermeidet, den Toten spre- 
chen zu lassen, man fährt (in der 1. Sg.) so 
fort, als wäre der Bericht nicht unterbrochen. 
In XII, wo die Beute der drei Länder gezählt 
wird, heisst es verständlicherweise „Sardur, 
der Argiät-ide, spricht“, denn auch der erste 
Bericht gehört hier dazu, aber die Haldi- 
Zehentgaben hat Sardur nicht mehr persönlich 
dargebracht, darum heisst es nicht „ich habe 
gemacht“, sondern „hat Sardur, der Argist- 
ide, gemacht“. Der Tote wird mit der Filiation 
hervorgehoben. Die Ergebnisse decken sich 
damit, dass auch Sardurs Grabanlage nicht 
mehr mit seinen Taten beschriftet wurde (8. 
S. 265), weder von ihm, noch von seinen Nach- 
folgern. 

Der Gebrauch der Filiation beim Toten er- 
innert daran, dass (vgl. S. 240, Anm. 19) von 
Ispuini bis Sardur III. beim Fluch keine Filia- 
tion steht, ausser bei Nrr. 59 und 80 $ 16. Da 
nun Nr. 80 zur Totenanlage des Argisti I. ge- 
hört und der Fluch ($ 16) an einer von der 
übrigen Inschrift völlig abgesonderten Wand 
angebracht ist, wird man durch die Einlei- 
tung „Argiäti, der Menua-ide, spricht” ver- 
anlasst, hier einen erst von Sardur hinzuge- 


(so wie später Sargon) sich Bedrängnisse der 
Chalderkönige zunutze gemacht hat; sahen wir 
doch, dass Sardur Jahr für Jahr im Norden 
kämpft, was uns natürlich Tiglatpileser nicht 
erzählt. Die völlig neue, etwas verwirrte Anlage 
von $ 15 (dem Stelennachtrag auf dem Sockel) 
zeichnet sich bereits durch runde Zahlen bei der 
Beute aus. Dieser besonders lange Jahresbericht 
erzählt nur vom Norden, also drohte schon damals 
von dort die grosse Gefahr, die jene Katastrophe 
herbeigeführt haben wird, als deren Nutzniesser 
Tiglatpileser bis Tuspa plündern kann, 
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fügten, die Anlage im Namen seines Vaters 
schützenden Fluch zu erkennen. Stimmt das, 
dann würde etwas Licht auf die im wichtig- 
sten Teil noch unübersetzbaren drei Tafeln 
Nr. 59 (s. S. 76, Anm. 10) fallen, die den 
Fluch mit „Menua, der ISpuin-ide, spricht“ 
einleiten 9. 


Die Felsannalen und Kammeranlagen ® 
(s. Tafel 126—128). 
Nr. 8. 


Von der senkrechten Südwand des ca. 1,5 km 
langen Van-Felsens sind uns bisher vier Kam- 
meranlagen bekannt geworden ®. Jede von 
ihnen gehört einer anderen Zeit an, doch die 
zunehmende Verfeinerung in der Ausführung 
und die Veränderung in den Formen lassen 
trotzdem deutlich genug das Gemeinsame einer 
Entwicklungsreihe erkennen. Im Westen lie- 
gen die Argiäti-Kammern (früher auch Hor- 
hor genannt), mehr in der Mitte und höher in 
der Wand die Gründer- und Menua-Anlagen 
(früher Itschkal‘’eh- und Neftkuyu-Änlagen 
genannt) und ganz im Osten die Sardur-Kam- 
mern (oder Ostkammern). Bei allen vier An- 
lagen führt das einzige Eingangstor genau in 
die Mitte des grössten und höchsten Raumes, 
von dem aus weitere, aber kleinere Tore in die 
dahinter und links und rechts angelegten 
Kammern leiten. Wer die folgende Übersicht 
und die Skizzen (Tafel 126 £.)* vergleicht, dem 
werden die asymmetrische Anordnung der 
Kammereingänge, die Vertiefungen und bank- 


61) Ich hatte Stele Nr. 103 bereits nach Para- 
graphen eingeteilt, als ich noch der Meinung war, 
Seitenabschluss müsse mit Jahresabschluss zusam- 
menfallen. Erst viel später erkannte ich den 
Irrtum, konnte aber auf den Tafeln und an den 
zahllosen Text- und Wörterbuchstellen die Para- 
graphenzählung nicht mehr ändern: es fällt da- 
her Paragraph nicht mit Jahr zusammen, wie 
einst von mir beabsichtigt. Dazu die folgende 
Konkordanz: 


Jahre Vs. [1,2],3,4,5 — 88 [1,2],3,4,5 
Jahre r. S. [5 Forts.],6,7 = $S [10], 11,12 
Jahre Rs. [7 Forts.,8], 9,10 = $$ [6, 7],8,9 
Jahre l. s.[10 Forts.,11],12 = $$ [13], 14 
Jahr Sockel 13 = 815 

Jahr Wand 14 — $16. 


62) Um den schriftgeschichtlichen Anschluss 
an die Prunkstelen nicht zu verlieren, füge ich 


dieses Kapitel vor den Votivstelen ein. 


artigen Erhöhungen auffallen, er wird aber 
auch deutlich die Entwicklungstendenz erken- 
nen, die bei der Sardur-Anlage zu symme- 
trisch angeordneten Eingängen und (wie bei 
Argiäti) zu gleicher Höhe der Nebenräume 
geführt hat. 


Gründer- und Menua-Anlage werden von 
derselben Terrasse aus, zu der ein breiter Weg 
von Osten her führt, durch einfache rahmen- 
lose Eingänge betreten. Während alle anderen 
Anlagen gegen Norden angelegt sind, also ihre 
Eingänge an der Südseite haben, liegt die 
Gründeranlage von Osten nach Westen 
und wird von Osten aus betreten. Ihr Erbauer 
ist vermutlich der Gründer der Dynastie, Sar- 
dur I.. der auch die Sardurs-Burg am West- 
ende des Van-Felsens errichtete (Nr. 1a—e). 
Seine Felskammern sind roher als alle ande- 
ren ausgearbeitet, sind stark gewölbt, nirgends 
wurden Schriftspuren oder Schriftmöglichkei- 
ten festgestellt. Kammer 2 liegt ca. 30 cm tie- 
fer als die übrigen Räume, in den Kammern 
5 und 6 dürften sich an einer Schmalseite von 
Wand zu Wand (2,6 m lang) je eine niedrige 
bankartige Erhöhung von 80 cm Breite befin- 
den und in der letzten (7.) Kammer ist längs 
der ganzen rechten 2,7 m langen Wand offen- 
bar eine Grabanlage von 80 (oder 90) em 
Breite. Vom Fussboden gerechnet ist das Mit- 
telstück einen Meter vertieft in einer Länge 
von 1.65 m. links (55 cm breit) und rechts 
(50 cm breit) ist der Boden 80 cm erhöht. 


Der Eingang zur Menua-AÄnlage liegt 
in einer anscheinend wenig geglätteten Rie- 


63) Eine fünfte hat unmittelbar unter der Ar- 
gisti-Anlage, mit der sie aber nach Belcks Mit- 
teilung in keiner Verbindung steht, ihren schwer 
zugänglichen Eingang. 

6) Für die folgende Übersicht und die dazu 
gehörigen Skizzen gibt es erstens die Angaben 
bei Schulz, pp. 271-287, die leider wegen der 
durch fremde Hand erfolgten Drucklegung ge- 
legentlich unklar sind, zweitens die nur im Auf- 
trag Lehmann-Haupts gefertigten Skizzen in 
Armenien II, pp. 125 und 146—151 (mit Repro- 
duktionsfehlern: Maßstäbe nicht immer richtig, 
französische statt englische Fuss, Vertauschung 
der Zeichnungen auf pp. 146 und 147 unten) und 
drittens die kurzen gelegentlichen (nur für die 
Argiäti-Kammern ausführlicheren) Bemerkun- 
gen in Armenien Il, S. 124 ff. Die von Schulz 
und Lehmann-Haupt eingeführte bzw. beibehal- 
tene verschiedene Art der Bezeichnung der ®in- 
zelnen Kammern habe ich nicht geändert. 
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Die Kammern des Van-Felsens: 
Maße in Metern. 
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meinsamen Taten. Beide Tafeln sind unbe- 
schriftet geblieben, aber ein Vergleich mit den 
Argiäti-Annalen ergibt, dass die kleinere Ta- 


tiefer Schacht (offenbar) bis zum Fuss des 


‚Felsens zu einer Quelle, wo sich einst eine 


Inschrift befunden haben soll. 


| 
| Raum- Raum- er PER RER Ei fel etwa 36—40 und die grosse etwa 144 Zeilen Nr. 80: Links (westlich) vom Eingang in 
| 5 höhe breite tiele one re der Argiäti-Kolumnen hätte aufnehmen kön- die Argisti-Kammern erstreckt sich der Haupt- 
| DERBAERED ne? Be 5 5: 17 @') nen, was bei der noch weniger ausgeprägten teil der 8 Kolumnen der Annalen Nr. 80. 
| am 2 = 35 63 43 1,5 0,8 0,8 Formelhaftigkeit der Texte Raum für etwa Etwas links (westiich) oberhalb der ersten 
| Raum 3 2,6 8,5 ; 7 0,8 3-5 Jahre, bzw. 12—15 Jahre geboten hätte. Kolumne befindet sich eine Nische und wei- 
| ar 2,6 4; 21 11 0,8—1 Die Argisti-Anlage liegt im west- ter links von ihr eine kleine Grotte, die 
| Raum 5 2,8 4-35 0,8 0,8 lichen Teil der Südwand. Der etwas zurück- (1,36 m hoch und 1,36 m breit) 91 cm tief in 
Raum 6 2,6 a 1,5 0,7—0,8 1 tretende und mit 60 cm breitem Rahmen ver- den Felsen getrieben ist und eine Felsbank 
| Raum 7 ca. 2,7 5,5 2,7; 1,5 0,7—0,8 1,1 sehene Eingang (1,83 hoch, 91 em breit, 1,68 aufweist. Von der Grotte führt abwärts zu 
| Menua-Anlage a i tief) führt direkt in den Hauptraum, der hier den und längs der ersten Kolumnen eine 
| Raum 1 1,6 13 1,8 ’ 1,52? (3!) 3 ir 30 cm tiefer als alle anderen Kammern liegt Treppe von 20 Stufen, jede etwa 30 cm hoch 
| ae : Fi an a” : 12 : 13 und nur um diese Grösse höher als sie ist. Er und stellenweise nur 15 cm breit längs der 
| nl 2,6 32 15 11 1.6 weist zehn, die Kammern A—D je 4 Nischen senkrechten, polieren und beschrifteten 
Bnne ‘a. 27 2 62: 1,5 11 1,8 auf, die 1,06 m über dem Boden, 46 cm tief. Wände. die von dem Felsband etwa 40 m in 
Argisti-Anlage 91 cm hoch und 60 em breit sind und einen die Tiefe abstürzen. Nach Kol. 3 biegt man 
Daum I 32 9,72 5,7; 1,82 0,91—1,01 1,68 45 cm breiten Rahmen haben. Neben den (90°) um die Ecke; auf dieser Wand ist Kol.4 
Räume A, B,C, D je 2,9 3,04 2,74; 1,83 0,91 0,91 oberen Rahmen der Nischen und Türen sind angebracht. Der Pfad biegt wieder um %? um 
Sardur-Anlage gleichförmige Verzierungen herausgemeisselt, die Ecke; an dieser Wand befinden sich 
Raum A 7,5 7,5 6,3 5 2,7 1,35 1,6 die ie 30,5 em lang sind und in der Mitte ein Kol. 5, der eingerahmte Eingang in die Kam- 
Raum I 4,5 3,6 3,6 ; 2,1 0,75 0,91 9 cm tiefes waagerechtes Loch aufweisen. mern, oberhalb dessen Kol. 6 angebracht ist, 
Raum II 4,5 1 2,7; 2,1 0,91 0,91 Sonst sind die Kammern völlig schmucklos, und rechis vom Eingang die am meisten zer- 
Raum III 4,5 4,8 5,4 ; 2,1 0,91 0,91 aber hervorragend poliert. Im Hauptraum sind störte Kol. 7. Kol. 8 mit dem Fluch ist in 
ge Re 60) 2,44 213 4,55 zwei ie einen cm vertiefte Bodenflächen, die einiger Entfernung auf dem vordrängenden 


sennische von ca. 9 m Höhe und 18 m Breite®, 1 m) hoch #, die untere ist bei 7/0 cm Höhe 
ist oben abgerundet und hat darüber ein Licht- etwa 9 m breit nahezu fertiggestellt, während 
loch ®, die Wände sind besser geglättet, die zusätzliche 5 m Breite links nach Westen zu 


eine gegenüber dem Eingang (244 m mal 
1.82 m), die andere 1,03 m im Quadrat gegen 
die linke Wand zu (vielleicht für einen Sok- 
kel bestimmt). Die kleine Kammer E führt als 


Felsen genau gegenüber von Kol. 4 zu sehen. 
Nach den Angaben, wie sie nach Schulz’ Auf- 
zeichnungen in JA 1840, I, p. 270f. gedruckt 
sind, beträgt 


Wölbung ist geringer ° und alle vier Neben- unvollendet sein dürften. Da die ersten chal- Kol. 1: Höhe 5 = 1,52 m bei 43 Zeilen; Breite 5’ 9” — 1,75 m 

kammern liegen etwa 30 cm tiefer als der dischen Kriegsberichte aus der gemeinsamen Kol. 2: Höhe 5 2 = 1,62 m bei 57 Zeilen; Breite ee gr . Ko 

Hauptraum. Die linke hintere Kammer 3 zeigt Regierungszeit des ISpuini und seines Sohnes 2 e an = 2 = . 2 “ “ H we SE + ne = Re — 
. . . . £ . . . 2 _- ’ an ’ 

an der linken und hinteren Wand je eine Aus- Menua, der erste annalenartige Text (Nr. 16, Kol. 5: Höhe 1017 — 3.2 m bei 81 Zeilen; Breite 3°8” = 1,11 m. 


höhlung von 1,5 m Höhe und 15 m im Qua- s.S.247) von Menua stammt, vermute ich, dass 
drat. Aussen ziemlich hoch über dem Eingang die Errichtung beider Tafeln dem Menua zu- 
sind zwei riesige Nischen tafelartig überein- zuschreiben sein wird; dann gehörte die klei- 
ander 30-80 em tief aus dem Fels herausge- nere obere für Ispuini oder die gemeinsame 
meisselt, voneinander durch eine 1—1!/, cm ® Regierungszeit mit Menua, die grosse untere 
hohe Felslage getrennt. Die obere Tafel ist für Menua allein oder für ihn und die ge- 
etwa 3—31/, m breit und vielleicht 70 cm (bis ——— 


Alle Angaben können nicht stimmen, weil zur Höhenangabe der Kolumnen 3, 4 und 5 
die Zeilenhöhe auf den Kolumnen gleich ist. stimmt. Wir werden nicht viel irren, wenn wir 
Schulz gibt die Breite der ersten drei Kolum- alle Kolumnen nach einer Zeilenhöhe von 
nen mit je 57 9’—=1,75 m an; die Breite der 41 cm berechnen und die Höhenangaben für 
Kolumnen (nach Photo und Abklatsch) be- Koll. 1 und 2 für ein Missverständnis des Her- 
trägt ca. 42 Zeilenhöhen. Daraus ergibt sich ausgebers des Schulzschen Nachlasses halten. 


67) Nach den Querschnitten in Armenien II, eine Zeilenhöhe von 4,12 cm, was annähernd So ergibt sich 


65) Schulz gibt für die Nische 60° Höhe (ca. PP- 146 und 147 (die aber zu vertauschen sind). Kol. 1: Höhe (43 mal 4,1 =) ca. 1,76 m; Breite (42 mal 41 =) ca. 1,72 m 

18 m) an. Ein Photo bei Bossert, Altanatolien Die Wölbung gibt auch Schulz an. Das Photo bei Kol. 2: Höhe (57 mal 4,1 =) ca. 2,34 m; Breite (42 mal 4,1 =) ca. 1,72 m 

(1942), Tafel 302, Abb. 1159, zeigt, dass die Höhe Bossert, Altanatolien (1942), Tafel 303, Abb. 1160 Kol. 3: Höhe (71 mal 4,1 =) ca. 2.91 m; Breite (42 mal 4,1 =) ca. 1,72 m 

der Nische etwa 9 m sein dürfte, dagegen die lässt das schwer erkennen, zeigt aber oben zur Kol. 4:70 Höhe (81 mal 4,1 =) ca. 3,32 m; Breite ca. 1,01 m 

Breite etwa 18 m (es ist nur die Wand rechts Decke zu eine Herausarbeitung (schwer zu ent- , Kol. 5: Höhe (81 mal 4,1 =) ca. 3,32 m; Breite ca. 1,11 m 

vom Eingang zu sehen — aber der Eingang liegt scheiden, ob es sich um Sardur-Anlage 2 oder Kol. 6: Höhe (20 mal 4,1 =) ca. 0,82 m; Breite (36 mal 4,1 =) ca. 1,48 m 

wohl auch hier genau in der Mitte der Nische). Menua-Anlage 1 handelt — in jedem Fall seiten- Kol. 8:71 Höhe (20 mal 4,1 =) ca. 0,82 m; Breite (16 mal 41 =) ca. 0,66 m. 

Neben dem Eingang steht ein Mann — danach verkehrt wiedergegeben). re VeaıT, ereer : 
schätze ich a gung auf 3 m Höhe. (Da 68) Wenn das in Armenien II, p. 148 nicht 70) Der unbeschriftete Raum am obersten lin- mit betend nach vorn Karen Zar Ze De: 
Schulz sonst immer Höhe und Breite angibt, ist Druckfehler für eher 1—1'/, m sein sollte. ae En Yun Kol. 4 ar re here er nn —_ ker I sir beschreibt, Hui- 
wohl di Inde A H 69 - “ . Re - ulz wohl von einer m „ P- 92, Au - 

Snsulasten.)- > ei: allein die Höhe“ ae a ; ee ce wesen; zu ihr hat aber dann auch die ca. 30 cm 71) Kol. 7 ist kaum bekannt (hat neben Kol. 5 


hohe glatt polierte Fläche oberhalb von Kol. 4 ge- am meisten unter Artilleriebeschuss zu leiden ge- 


por A i R A 
> Von Schulz angegeben und-auf dem Photo riet gewesen Sei, @& Wäre BER EEE hört. Vielleicht war der König selbst dargestellt habt, der Kammereingang ist ein gutes Ziel). 


(s, Anm. 65) deutlich sichtbar. worden, 
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Das auffallendste und bisher in keiner ande- 
ren chaldischen Inschrift nachweisbare Novum 
besteht bei Nr. 80 darin, dass sie in nebenein- 
ander gebrachte und durch je zwei senkrechte 
Linien voneinander getrennte Kolumnen ein- 
geteilt ist. Beschriftete Steine werden häufig 
nebeneinander gestellt, aber ihr Text wird nie- 
mals kolumnenartig angeordnet, sondern 
(vorläufig immer) in einer einzigen durch- 
laufenden Zeile über alle Steine und über alle 
Abtreppungen und Ecken. Diese Kolumnen- 
beschrifiung geht wahrscheinlich ebenso wie 
die Annalenform auf assyrischen Einfluss zu- 
rück ?. Wir haben es hier nicht mit Original- 
schriften zu tun, sondern mit Abschriften nach 
amtlichen Vorlagen, die ebenso auf den 
Prunkstelen Nrr. 81—84 bei Argisti und 
Nrr. 102 und 103 bei Sardur wiedergegeben 
werden konnten. Es kann kein Zufall sein, 
dass die Kriegsberichtstelen aus ISpuinis und 
Menuas gemeinsamer Zeit jeweils nur einen 
einzigen Feldzug zum Inhalt haben (wobei 
wir gar nicht sicher sind, ob diese Züge nur 
ineinem Jahre oder nicht vielmehr in meh- 
reren Jahren durchgeführt worden sind), dass 
sich aber während der Alleinherrschaft des 
Menua das Annalenschema zu entwickeln be- 
ginnt: Beweis dafür sind weniger die Doku- 
mentationsstelen an den Statthalterhöfen (8. 
Nrr. 26—28) oder in den eroberten Ländern 
und Städten, sondern der Steinblock Nr. 16, 
der bereits Jahre und Jahresteile enthält und 
wahrscheinlich noch Brudersteine neben sich 
in der barzudibidu-Kammer hatte. Während 
bei Salmanassar III. jedes Jahr genau gezählt 
wird, ist bisher in keinem chaldischen Text 
eine Jahreszählung nachweisbar, obwohl sie 
vermutlich indirekt (in Formulierungen oder 
bestimmten Reihungen) feststellbar sein 
könnte: Jedenfalls wird aus den jeweiligen 
amtlichen Schreibvorlagen die Jahresreihen- 
folge ersichtlich gewesen sein. Wir haben 
diese Vorlagen nicht, werden aber doch etwas 
über sie ermitteln können (s. S. 275). Was 
unter Menua begonnen, ist unter Argisti 1. 
grossartig entwickelt worden: Vom Steinblock 
zur Riesenstele und von der Felstafel zu 
Kol. 8 ist nach dem Photo des Abklatsches in 
VDI 1953, Photo 39, bei angenommener Zeilen- 
höhe von 4,1 cm berechnet; die Zeichnung auf 
Tafel 60 ist noch nach Schulz’ Kopie angefertigt 
(textlich keine Änderung). 

72) Stellt man neben die ausführlichen Jahres- 
annalen des As$urnäsirapli II. die Kurzannalen 
seines Sohnes Salmanassar III., so erahnt man 
ungefähr das Vorbild der chaldischen Annalistik. 


Wandkolumnen, denn die zweite grosse 
Neuerung besteht darin, dass die Felsannalen 
Nr. 80 mit 0,63 cm tiefen Keilen direkt in die 
geglättete, aber nicht mehr nischenartig ver- 
tiefte Felswand gemeisselt wurden. Wir be- 


sitzen auch sonst erst aus der Zeit des. 


Argiäti I. echte Felsinschriften, die nicht in 
Nischen (auch nicht in nischenartigen Ver- 
tiefungen) angebracht worden sind 3, 


Umso mehr fällt auf, dass der verloren ge- 
gangene Textbeginn der echten Felsinschrift 
Nr. 80 auf einer Platte stand, die mittels einer 
Laufrille in eine Nische geschoben war, die 
unmittelbar neben der künstlichen Grotte 
(s. S. 263) aus dem Fels gemeisselt war 74, Man 
hat zwar auch sonst die Stirnwand von Ni- 
schen beschrieben, aber nur hier eigens eine 
Platte benützt. Es wäre also zu schliessen, 
dass Grotte und (beschriftete) Nische zusam- 
mengehörten und erst später die Platte mit 
jener Inschrift eingeschoben wurde, welche 
die neue Einleitung zu den Annalen enthalten 
haben muss. Der erste Satz der ersten 
Kolumne bezieht sich auf diese von ihr örtlich 
entfernte Platte (s. S. 219) und setzt erst dann 
mit dem mittleren Teil eines Jahresberichtes 
die Platteninschrift fort. Ob auch schon den 
früheren Nischentext, der dann nur, geändert 
worden ist? Ich glaube ja, weil wir in Kol. 2 
am Beginn von $ 3 die kurze Titulatur des 
Argisti finden (s. S. 257) und weil wir bis 
dahin in den Annalen bloss „Argiäti spricht“ 
lesen, wogegen nach dieser Titelanführung 
sehr betont fünfmal hintereinander (Zz. 8. 11. 
24. 32. 38) die Filiation dazugesetzt wird. 
Daher möchte ich folgern, dass die Annalen 
schon vor dem Grosskönigtum ArgiStis begon- 
nen waren, dass Argiäti (neben Menua!) als 
Chef der Altersklasse Feldzüge durchführte *. 


73) Das heisst nicht, dass etwa von jetzt an 
die Nischeninschriften verschwinden, sondern 
dass beide Beschriftungsarten möglich wurden; 
vor allem in den Nord- und Nordwestprovinzen 
haben die Nischeninschriften weiter bestanden 
(vgl. besonders Sardurs Nrr. 104 und 108). 

74) Ihre Grösse ist aus dem Übersichtsphoto 
Armenien II, p. 122 auf rund 1,2 m Höhe und 2 m 
Breite zu errechnen, was Platz für etwa 30 Zeilen 
ist, deren jede etwas länger als auf den Argisti- 
Kolumnen wäre. 

75) Die alte müsste getilgt worden sein; ob 
noch Spuren zu sehen wären? 

76) Vgl. Archiv für Völkerkunde 9, p. 45; das 
würde auch erklären, warum dieselben Namen 


von Gegnern in den Inschriften Menuas und Ar-. 


gistis begegnen (Hilaruada, Utupursi). 





a. 
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Die neue Platteninschrift in der Nische wurde 
nötig, weil dort dieselbe Grosstitulatur wie in 
Nr. 81 und die Thronbesteigung und dgl. neu 
eingesetzt werden musste. 

Die östlichste, aber auch die vornehmste und 
am besten ausgearbeitete Anlage kann nur 
einem Herrscher zugehören, der jünger als 
Argisti I. war und einen Gipfelpunkt chaldi- 
scher Macht und Kunst repräsentierte: das ist 
Sardur III, dem schon Lehmann-Haupt 
(Armenien II, p. 153) diese Kammern zuwies. 
Von Ost nach West leitet eine 3 m breite Stiege 
in 25 Stufen zu 32 cm Höhe auf eine künstlich 
geebnete Terrasse herab, die 19,5 m lang und 
von der Felswand bis zum Felsabbruch 5,4 m 
breit war. Die von der Terrasse senkrecht auf- 
strebende Felswand ist sehr sorgfältig in einer 
Breite von 18 m und einer Höhe von 12 m 
geglättet (vgl. die ähnliche, aber roher aus- 
geführte Arbeit bei der Menua-Anlage). Längs 
dieser geglätteten Wand sind aus dem Felsen 
zwei über 1 m hohe und etwa 60 cm tiefe” 
Bänke herausgearbeitet: die sehr schlecht er- 
haltene östliche 5,1 m lang und die westliche, 
doppelt so lange, von 10,2 m. Zwischen diesen 
beiden Bänken leiten 6 Stufen von 1,05 m 
Breite hinauf zur Schwelle des 2,7 m hohen, 
1,35 m breiten (genau 2:1) und wohl 1,6 m” 
tiefen Felsentores, das aussen mit einem Rah- 
men versehen ist und durch Abtreppungen 
nach innen zu breiter wird. Dieses Tor mündet 
genau in die Wandmitte des Hauptraumes A, 
von dem die schmalste Tür (genau gegenüber 
dem Haupteingang) in die rückwärtige Kam- 
mer I führt, während man durch einander 
gegenüberliegende, aber nicht in der Wand- 
mitte angebrachte Türen in die linke Kam- 
mer II und die rechte Kammer III gelangt 
(Taf. 128). Alle Räume übertreffen in der Sorg- 
falt ihrer Bearbeitung noch weit die Argisti- 
Kammern, sind aber ohne jede Verzierung. 
Merkwürdig ist die Anlage der hintersien 
quadratischen Kammer, deren rechte Wand die 
Torleibung gerade fortsetzt, während zur lin- 
ken oder Westwand zunächst drei Stufen zu 
40 em Breite zu einer Felsbank bringen, die 


77) Auf den Skizzen Armenien II, pp. 150 und 
151 ist die Tiefe dieser Bänke mit 5 Stufenbrei- 
ten gezeichnet, nach dem ausgezeichneten grossen 
Photo Archeolog. Ekspedicija, Tafel XX beginnt 
die Bank erst bei der 5. Stufe, ist also (2 Stu- 
fenbreiten) etwa 60-64 cm tief. 

78) Die Zeichnung Armenien II, p. 150 lässt 
1,6 m errechnen, daher wird die Angabe bei 
Schulz, p. 287 von 60’ Druckfehler für 60” sein. 


1,05 m hoch den restlichen Raum ausfüllt: 
ganz offenbar eine 3,6 m lange und 1,65 m 
breite Totenbank. In der Kammer II ist der 
Boden längs der ganzen 7 m langen rechten 
Seitenwand gleichfalls um 1,05 m erhöht, aber 
hier nur in einer Breite von 1,35 m und ohne 
Stufen; die zweite Hälfte der Eingangswand 
ist rechts und links der 91 cm breiten Türe 
nur ie 22 cm breit. 

Die besonders sorgfältig bearbeitete Aussen- 
wand wird für die Annalen Sardurs III. be- 
stimmt gewesen sein (vgl. die Menua- und 
ArgiSti-Anlagen). Nehmen wir versuchsweise 
an, dass die Beschriftung der 12 m breiten 
Wandfläche wie bei den Argiäti-Annalen eine 
Höhe von 3 m nicht überschritten haben würde, 
so fänden annähernd 10 Kolumnen zu je 
80 Zeilen, also rund 800 Zeilen Platz, was bei 
durchschnittlich 25 Zeilen für ein Jahr etwa 
32 beabsichtigten Jahren entspräche, eine für 
Sardur III. durchaus mögliche Zahl. Dass 
diese Inschrift niemals angebracht wurde ”, 
besagt nur, dass weder Sardur noch sein 
Nachfolger Rusa I. in der Lage oder gewillt 
waren, diese Arbeit durchführen zu lassen, 
was ebenfalls zur historischen Situation passt. 


Die Votivstelen (s. Tafel 121—123). 
Nrr. 13—15; 63—72; 120. 


Nr. 13: 2,44 m mal 81 cm und 25 cm (Dicke), 
s. S. 5; nach der Zeilenhöhe von 3,75 em ist die 
10zeilige Inschrift 37,5 em hoch und rund 77 cm 
(20'/, Zeilenhöhen) breit; daher Abstand der In- 
schrift vom Seitenrand je 2 em. Der obere freie 
Raum etwa 28 cm (analog zu Nrr. 14; 15). 

Nr. 14: 2,4? m mal 67 cm und 30 cm (Dicke). 
Die Angaben bei Tseretheli-Tiflis, p. 47 (Zeilen- 
höhe 4,5 cm und Texthöhe 20 em) stimmen nicht; 
die Breite des Bruchstücks beträgt 67 cm oder 
17 Zeilenhöhen, daher ist die Zeilenhöhe ca. 4 em; 
das stimmt zur Angabe 3,8—4 cm im CICh, nur 
wäre genauer: Zeilenhöhe links 3,8 cm und rechts 
4 em (die letzte Zeile verläuft schon kennbar 
schief). Die Höhe des Bruchstücks (98—102 cm) 
besteht aus der Inschrift (28 cm = 7 Zeilen), 
dem freien Raum oben (27 cm) und unten (46 cm 
— 11'/, Zeilenhöhen). 

Nr. 15: ca. 24 m mal ca. 71 cm. Bekannt ist 
nur die Zeilenhöhe von 4,5 cm. Danach ist die 
Tzeilige Inschrift 31,5 em hoch und 16 Zeilenhöhen 
— 71 em breit. Das Photo (CICh, Tafel 64) ist 
dann 1:6,65 verkleinert, daher ist das Bruch- 
stück auf ca. 89 cm Höhe zu berechnen, davon der 


79) Wenigstens berichtet niemand über Spuren 
von Schrift, was auch für die anderen „schrift- 
losen“ Wände gilt: es wäre hier erst nach getilg- 
ten Schriftspuren sehr sorgfältig zu suchen. 





| 
| 
| 
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N a TEE re 


freie Raum oben auf 28 cm, unten auf 29,5 cm. 
Dem Inhalt, dem Charakter und der Breite nach 
gehören die Stelen Nrr. 13—15 zusammen, daher 
wird auch ihre Höhe die gleiche gewesen sein 
(242,45 m). 

Nrr. 63-72 haben fast gleichlautende, in neun 
Fällen doppelt gesetzte Inschriften; sie sind 
Weihestelen und, wie die zur Gänze erhaltene 
Nr. 67 zeigt, sehr hoch gewesen. 

Nr. 63: Nur die Zeilenhöhe ist mit 4,5 cm an- 
gegeben; die 30zeilige Inschrift war also ca. 
1,35 m hoch und ca. (12 Zeilenhöhen) 54 cm breit, 
die Stele selbst war wohl breiter. Die Bruch- 
stückhöhe von 1,17 m könnte ein Drittel oder 
Viertel der Stele sein, wozu noch der obere freie 
Raum (etwa 27 cm) käme. Einstige Höhe etwa 
3,6 m (bis 4,5 m). 

Nrr. 64 und 65: Beide Stücke wurden in War- 
rak-Kilissa als Bau- bzw. Altarstein gefunden ®". 
Sie sind also nicht gebrochene, sondern geschnit- 
tene Teilstücke und könnten Drittel oder Hälften 
der Originale sein. Beide Stücke werden wegen 
der Ähnlichkeit von Schrift, Inhalt und Material 
(Diorit) aus demselben Kultort stammen, bei fast 
gleichgrosser Breite wird auch die Höhe nicht 
viel differiert haben. Nr. 64 hat eine 7zeilige In- 
schrift, die (gleiche Zeilenhöhe von 4 cm wie in 
Nr. 65 angenommen) ca. 28 cm hoch und ca. 
(15 Zeilenhöhen) 60 cm breit war, was auch die 
Breite des Steins ist; die Höhe des Bruchstücks 
ist wohl 1,44 m (s. Anm. 80). 

Nr. 65 ist nach Deyrolles genauer Abmes- 
sung 80 em hoch; der freie Raum unter der In- 
schrift ist „etwa viermal so gross“ wie der über 
ihr. Die 6zeilige Inschrift ist bei einer Zeilen- 
höhe von 3,5—4 cm etwa 24 cm hoch. Von dem 
unbeschrifteten Teil von (80—24 =) ca. 56 cm 
gehören dann 11—12 cm dem oberen und ca. 
44 em dem unteren freien Raum an. Die Breite 


80) Leider sind die Grössenangaben für die 
Steine aus Warrak-Kilissa (meine Nrr. 55b; 
64; 65) bei Schulz zweifelhaft. Der Stein Nr. 65 
wäre nach Schulz, p. 316, no XXVII nur 25,4 cm 
breit und 9 em hoch, mit zusätzlichem freiem 
Raum über und unter der Inschrift von je 1,3 em; 
das ist bei 6 Zeilen nicht möglich; ebenso ist die 
Bezeichnung „grisätre“ unzutreffend, denn Dey- 
rolle sagt ausdrücklich, dass Nrr. 64 und 65 
schwarze Steine seien. Bei Nr. 64 könnte die An- 
gabe von Schulz, p. 317, no XXIX, der Stein sei 
1,44 m lang und 30,5 cm breit, für die Höhe und 
Dicke des Steins zutreffen. Auch seine Angaben 
(p. 316, no XXVIII) für Nr. 55 b mit 1,22 m mal 
30,5 cm mal 30,5 cm passen für diesen Stein nicht; 
zwar könnte die erhaltene Inschrifthöhe 30,5 em 
betragen, nicht aber die Breite der Inschrift oder 
gar des Steins. Es muss eine Vermengung von 
Stein- mit Inschriftgrössen aus den Notizen von 
Schulz vorliegen, oder sie gehörten gar nicht 
hierher. Zu den Steinen von Warrak-Kilissa (be- 
sonders Nr. 64) s. S. 13 und S. 79, Anm. 10. 


der Inschrift, hier auch des Steins, beträgt 
ca. 56 em (14 Zeilenhöhen). Auf beiden Stelen 
ist die Inschrift nicht wiederholt und ebenso breit 
wie der Stein, was wie die Breite zu den 
Nrr. 13—15 passt. Auch die Grösse wird zu den 
2,44 m der Nr. 13 stimmen; dann wären in Nr. 64 
ein Drittel und in Nr. 65 zwei Drittel abge- 
sehnitten. Stele Nr. 64 könnte einst ca. 2,44 m mal 
ca. 60 em, Nr. 65 ca. 2,44 m mal ca. 56 cm gross 
gewesen sein. 

Nr. 66 s. S. 13. Bei angenommener Zeilenhöhe 
von 4,5 cm wäre die 23zeilige Inschrift ca. 1,03 m 
hoch und ca. 54 cm (12 Zeilenhöhen) breit gewe- 
sen. Ursprüngliche Grösse wie bei Nr. 63. 

Nr. 67 s. S. 13. Diese einzige völlig erhaltene 
und in situ gefundene Stele trägt ganz oben eine 
wiederholte Inschrift, die auf dem Photo (CICh, 
Sp. 118, Abb. 20) durch das Abklatschpapier ver- 
deckt ist; nach dem Photo ist die Stele ca. 5mal 
so hoch wie breit, neben ihr steht ein Mann, des- 
sen Grösse etwa vier Neuntel der Stelenhöhe aus- 
macht, die wir also auf etwa 3,6 m über dem 
Boden schätzen können. Die Inschrift war 
(18 Zeilen mal 4,5 cm) ca. 81 cm hoch und ca. 
(16 Zeilenhöhen =) 72 em breit, oberhalb des Ab- 
klatschpapieres ist ein Raum von ca. 21 cm frei- 
gelassen, also unbeschriftet gewesen, den wir bis 
etwa 27 cm erhöhen dürfen, weil noch etwas freier 
Raum vom Papier verdeckt sein wird. 

Nr 68 s, S. 13. Die ergänzte Inschrift von 
23 Zeilen war bei angenommener Zeilenhöhe von 
4,5 cm ca. 1,03 m hoch und ca. 50 cm breit 
(11 Zeilenhöhen). Grösse der Stele wie Nr. 63. 

Nr. 69: Bei 4,5 em angenommener Zeilenhöhe 
war die 18zeilige Inschrift ca. 1,26 m hoch und 
ca. 47,5 cm (10!/, Zeilenhöhen) breit. Die Grösse 
des Bruchstücks ,61/, ft by 2!/, ft“ wäre 1,98 m 
mal 76 em. Zwischen Inschrift- und Stelenrand 
ist dann je 14 cm freier Raum. Die Höhe der 
Inschrift und die Breite des Steins, die zur gleich- 
artigen Nr. 67 stimmt, machen es recht wahr- 
scheinlich, dass die erhaltene Höhe von 1,98 m 
nur ein Teil des Originals ist, für das ich wie 
bei Nr. 67 etwa 3,6 m annehmen möchte. 

Nr. 70: Bei angenommener Zeilenhöhe von 
4,5 cm war die wohl doppelt geschriebene und 
dann 30zeilige Inschrift ca. 1,2 m hoch und ca. 
50 cm (12'/, Zeilenhöhen) breit. Das Original 
wird nach Nrr. 69 und 71 zu beurteilen sein. 

Nr. 71 s. S. 13. Die von Schulz, p. 299, an- 
gegebene Höhe von 3’=ca. 91,4 cm enthält 
21 Zeilen, daher ist die Zeilenhöhe 4,35, rund 
4,5 cm. Die 22zeilige Inschrift ist dann ca. 96 cm 
hoch. Von der Breite ist nur ein Teil von 3 bis 
4 Zeilenhöhen erhalten, wofür Schulz 8” = ca. 
20 cm angibt, was zur Zeilenhöhe gut passt. Die 
ergänzte Inschrift ist etwa 11 Zeilenhöhen, also 
ca. 50 cm, breit. Der Stein war einst auch von 
oben nach unten gespalten worden, weil 20 cm 
Breite für verwendete Bausteine zu wenig ist; 
daher ist für das erhaltene Fragment ein (rech- 
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ter) Rand von etwa 12—15 cm anzunehmen, was 
auch für den linken gilt, so dass wir wieder auf 
eine Steinbreite von ca. 74—80 em kommen. Die 
Höhe wird ein Mehrfaches der erhaltenen betra- 
gen, ich nehme 3,6 m an. 

Nr. 72: Zeilenhöhe 4,7 cm; wohl Fragment 
einer grossen Votivstele. 

Nr. 120: 2,4? m mal 65 em und 35 cm (Dicke); 
zu S. 24: der Ausdruck „Durchmesser 69 em” 
bei Tseretheli ist irreführend; aus dem Oberteil 
der 65 em breiten Stele war ein Mühlstein geformt 
worden, dessen grösste Höhe aber nicht 65, son- 
dern 69 em ist. Der obere freie Raum der Stele 
beträgt 28 cm wie bei den inhaltlich verwandten 
Nrr. 13—15, deren Höhe von 2,4 m auch hier zu- 
treffen wird; dann war die Inschrift (gegen 
S. 24) nicht wiederholt. Es kann sich hier keines- 
falls um den Oberteil der Stele Nr. 121 vom Kes$is 
Göl handeln, wie Lehmann-Haupt immer bestimm- 
ter behauptete, weil Nr. 121 ca, 85 cm breit und 
ca. 61 cm dick ist. 


Obwohl nur Nrr. 13 und 67 ganz erhalten 
vorliegen und auch hierüber die Mitteilungen 
unzureichend sind, lassen sich deutlich zwei 
Typen unterscheiden. Die kleineren Votivstelen 
Nrr. 13; 14; 15; 120 werden ®' „um des Lebens 
willen“ der Gottheit geweiht, von der dem 
Spender „Leben, Freude und Grösse“ zukom- 
men. Sie sind nahe verwandt mit der hierogly- 
phen-hethitischen Stele®, die Urhilina von 
Hamat (Zeitgenosse des ISpuini) der Göttin 
Ba‘alat weihte: auf dieser oben abgerundeten 
und mit freiem Raum versehenen Stele ver- 
läuft die Weiheinschrift so wie hier von einem 
Seitenrand bis zum anderen. 


Der zweite Typus zeigt beträchtliche 
Grösse (3,6 m und auch höher) und einen 
(wohl immer) wiederholten Text, der ausser 
der pulusi-Formel nichts als die Königs- 
titulatur enthält. In Nr. 67 ist die Doppel- 
inschrift fast quadratisch, in den Nrr. 63; 66; 
68—71 ist sie erst durch die Wiederholung aus 
einer quadratischen zu einer rechteckigen 
Form gekommen und erscheint so der grossen 
Höhe und geringeren Breite der Stele, deren 
obersten Mittelteil sie einnimmt, besser ange- 
passt. Dazu gibt es eine überzeugende Parallele 
in den ‚grossen, in Assur entdeckten Königs- 


81) Wie die Weihegaben in Nr. 9 ss 7. 8 und 
die Weiheschilde Nrr. 120a; 130; 133 a—f, die 
Weiheprachthelme Nrr. 100 A und 112a, während 
die Weiheschilde Nrr. 99 a—b und 99 A—D zum 
anderen Typus der Votivstelen-Inschriften ge- 
hören. 


82) Syria 1939, p. 135, und H. Th. Bossert, 


Altanatolien (1942), Tafel 254, Abb. 993. 


stelen (Tafel 122.) aus dem 13.—12. Jahrhun- 
dert, Man vergleiche zunächst die Grössen ®: 


Assur-Stele Nr. 24a: 2,9 m mal 58 cm und 39 cm 
(diek); 80 em im Boden. 

Assur-Stele Nr. 23b: 3,65 m mal 87 em und 36cm; 
1,2 m im Boden. 

Assur-Stele Nr. 10°: ca. 4 m mal 1,14 m und 
61 cm. 

Assur-Stele Nr. 224: 4,47 m mal 1 m und 40 cm; 
70 em im Boden. 

Assur-Stele Nr. 21e: 3,64 m mal 1,42 m und 
52 em; 45 cm Fussverstär- 
kung. 

Assur-Stele Nr. 8f: 3,3 m mal 1,35 m und 53 cm. 


a) Die Breite unten 95 cm, die Dicke unten 
45 em; Kalkstein; von Adadniräri I., ca. 1310 bis 
1281. 

b) Kalkstein; von Salmanassar I., ca, 1280 bis 
1261. 

ec) Nur die obere Hälfte erhalten; Basalt; von 
Tukulti-Ninurta I. (ca. 1260—1232), von dessen 
7zeiliger Inschrift die ersten 3 Zeilen von Aääur- 
näsirapli I., der die Stele usurpierte, umgeschrie- 
ben wurden (1049—1031). 

d) Breite unten 1,14 m; Kalkstein; wohl von 
Assurnädinapli (ca. 1231—1214). 

e) Kalkstein; wohl von AS3urröisi I. (ca. 1127 
bis 1116). Die Stele ist wie die folgende seines 
Sohnes aus einer älteren Reihe usurpiert (ca. 
1210). 

f) Zu der Höhe kommt noch eine frühere obere 
Rundung und 55 em Sockel. Gipsstein; die Stele 
wurde wahrscheinlich zweimal usurpiert, das 
erste Mal von Tukultipalesar I. (ca, 1135—1093) 
aus den Stelen von ca. 1210 her. 


Die Assur-Stelen haben im obersten Miittel- 
teil eine Inschrift (Titulatur und Abstammung 
des Königs) in einem vertieften, anfänglich 
rechteckigen (höheren als breiten) Feld, das 
in Nachahmung eines Amuletis oben einen 
Ansatz zeigt. In dem von uns verglichenen 
13. Jahrhundert wird das Inschriftfeld nahezu 
quadratisch und verliert den oberen Ansatz. 
Später werden die Stelen kleiner und zeigen 


3) Die Königsstelen waren anfänglich (wie 
deutlich noch Nr. 24) nach oben zu verjüngt, spä- 
ter ganz oder nahezu prismatisch und im 
13.112. Jahrhundert sehr gross; in jüngeren Zei- 
ten werden die Königsstelen kleiner oder sind 
ältere „usurpierte“ Stelen. Zum Unterschied von 
den auch in Sockeln aufgestellten (in älteren 
Zeiten recht kleinen) Beamtenstelen standen die 
Königsstelen in keinem Sockel, sondern auf einer 
Plattform im Boden oder (wie auch die sippen- 
mässig angeordneten ältesten Beamtenstelen) 
direkt im Boden. 

%) Alles, auch die Numerierung, nach Walter 
Andrae, Die Stelenreihen in Assur (1913). 
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wieder den Ansatz. Aber in der für die Über- 
nahme der assyrischen Schrift wichtigen Zeit 
des 9. Jahrhunderts (Tukulti-Ninurta II. und 
As&urnäsirapli II., Assur-Stelen 7 und 6) ° 
ist das Inschriftfeld wieder ohne Ansatz und 
quadratisch — nur aus Tradition, denn die In- 
schrift bedeckt nur noch einen Teil des Qua- 
drats, und die Feldvertiefung sinkt von ca. 
4 em auf 1 bis 0,5 cm (bei den Assur-Stelen 7 
und 6). Keine chaldische Stele zeigt Feldver- 
tiefung. (Die oben erwähnte Stele des Urhilina 
hat sie aus Schriftgründen, denn die heth.- 
hierogl. Schrift hat erhabene Zeichen.) 


Zwischen diesen beiden chaldischen Typen 
stehen Nrr. 64 und 65, die den Text der grossen 
Votivstelen in der Schriftflächenform der 
kleinen Lebensstelen bieten ®. Ich glaube da- 
her annehmen zu dürfen, dass die grossen 
(schon vor der Chalderzeit übernommenen!) 
Votivstelen den im 9. Jahrhundert (andernorts 
unter aramaisierendem Einfluss) sich verbrei- 
tenden kleineren Weihestelen (mit dem In- 
schriftfeld über die ganze Stelenbreite) Platz 
machten, dafür aber auf chaldischem Boden in 
die neu aufkommenden und noch gewaltigeren 
Prunkstelen übergingen, die dem allmählich 
auch in der Kunst überwiegenden kriegeri- 
schen Charakter der Dynastie entsprachen. Das 
Vorherrschen des Religiösen, das sich auch in 
den alle anderen überragenden Votivstelen 
zeigt, macht erst während und nach der 
Menua-Zeit der Machtpolitik Konzessionen 
(vgl. die Annalenschreibung). Man beachte 
auch. dass nur eine einzige Votivstele (Nr. 120) 
jünger als die Menua-Zeit ist. Votivstelen sind 
die älteste Stelenart bei den Chaldern und ver- 
schwinden später fast ebenso wie die einst SO 
häufigen Rundsteine. 


Auf dem Argisti- und auf dem Sardur-Helm 
(s. S. 251, Anm. 38) wurden Stelen als Lebens- 
bäume dargestellt. Wie alles auf diesen Helmen 
hatten auch sie apotropäischen Sinn. Die 
Assur-Stelen sollten ebenfalls eine apotro- 
päische Wirkung ausüben, sie wenden aus- 
nahmslos dem Norden das magische Schrift- 


85) Die Stelen ihrer Nachfolger (Zeitgenossen 
Ispuinis, Menuas usw.) sind leider nicht erhal- 
ten; Sammuramat (Nr. 5) hat eine ältere Stele 
verwertet. 

56) Aufschlussreich wäre die Kenntnis, warum 
und wann eine Inschrift wiederholt wurde: bei 
Nr. 13 wurde jedenfalls eine Wiederholung be- 
gonnen, aber nicht beendet, als läge ein Irrtum 
vor. 





feld „salam des Königs (Namen)“ ®” entgegen, 
der damit dem Norden, der Feindwelt, seine 
ihm eigene charismatische Kraft entgegen- 
stemmt. Auf den verwandten chaldischen Ste- 
len geschieht Ähnliches durch Vermittlung 
eines Gottes — wenn wir wahrscheinlich 
machen können, dass der Ansammlung charis- 
matischer Königsstelen in Assur eine vom 
Chalderkönig errichtete Götterstelenansamm- 
lung parallel steht. Wenn auch die meisten 
Stelen dem Haldi bestimmt sind, so doch 
(grosse und kleine!) auch dem Wettergott 
(Nrr. 65 und 120), dem Sonnengott (Nr. 15), 
der Hutuini (Nr. 14), dem Qu£ra (Nr. 68 und 
vielleicht auch Nr. 71), dem Elipuri (Nr. 66). 
Die in Kirchen und Klöstern gefundenen und 
für den dortigen Bau zurechtgeschnittenen 
Stelenteile stammen wohl aus früheren chaldi- 
schen Heiligtümern oder deren Umgebung. 
Wenn in Warrak-Kilissa je eine Stele für 
Haldi und Wettergott, in Karachan zwei Stelen 
für Haldi und eine für den Sonnengott, im 
Hof der Kurfun-Moschee in Van je eine Stele 
für Haldi und dessen Gattin Hutuini gefunden 
wurden, so geht bei der geringen Zufallsmenge 
von erhalten gebliebenen Stelen aus diesen 
Fundumständen wohl hervor, dass Stelen für 
Haldi und andere Götter am gleichen Ort er- 
richtet wurden (s. auch S. 271 zu Nr. 10). 
Wir können wohl die einmalige Art, wie in 
Assur die Königsstelen in einer einzigen Reihe 
dem Norden entgegengestellt werden, und die 
wahrscheinliche chaldische Ansammlung von 
(verschiedenen Göttern geweihten) Stelen an 
einem einzigen Platze in Zusammenhalt mit 
dem apotropäischen Charakter beider Funde 
auf keine einseitige Entlehnung, sondern nur 
auf eine gemeinsame Wurzel zurückführen. 
Diese erstmals im 13. Jahrhundert zu beobach- 
tende besondere Art der Stelenverwendung 
trifft mit den Bewegungen dieser Zeit zu- 
sammen: mit jener thrako-phrygischen Welle, 
die auch zur Entstehung der Uruatri-Länder 
und der Urume-Verbände führte, aus denen 
später die Armenier hervorgingen (8. Vorchr. 


87) Mit dem Worte salmu („Bild, Ebenbild“ ) 
ist etwas bezeichnet, was mehr als napistu „Le- 
ben“ ist: „Lebensseele, Charisma“, gleichzeitig 
ist es ein Ausdruck für „Stele“. Salmu ist auch 
im Elamischen als Fremdwort neben das einhei- 
mische suhmutu „Stele“ getreten, wenn sie einer 
bestimmten Person zugehört. Vielleicht weist pu- 
lusi, eine Weiterbildung auf -usi, weil es auch 
den (bearbeiteten) Felsen bezeichnet, auf den 
Fetisch-Stein, also auf ein baitylion — bait ili. 


Die Votivstelen. — Die Sockel. 


Armenien I, pp. 39—43). Dieser Welle wird 
auch die ausgeprägte Holzkultur im Siedlungs- 
und Kultbau, in erhaben geschnitzter Holz- 
schrift, in der Spiralzeile um den Baumstamm 
herum (oder innen beginnend beim Diskus 
oder Angelpflock) zuzuweisen sein, wohl auch 
die Auffassung der Stele als Baum °%; die Um- 
setzung des dreifach abgetreppten Portals ®® 
in dreifach abgetreppte, oben waagerechte 
Felsen-Blendtore zeigt auch hier das Holz als 
veranlassendes Moment. 

Nr. 67 stand im Erdboden, Nr. 13 wahr- 
scheinlich, denn trotz genauer Maßangaben 
für die zur Gänze erhaltene Stele wird kein 
Zapfen erwähnt; alle unsere Votivstelen wer- 
den wie die Königsstelen aus Assur in keinem 
Sockel, sondern im Erdboden versenkt gewesen 
sein: zwischen 45 und 70 cm tief, wie auch 
die Stelen Nrr. 24 und 89, die (als aus der — 
alte Tradition stets länger bewahrenden — 
Provinz stammende Dokumentationen) bis 
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70 cm tief im Erdboden festgerammt waren. 

Was beim E durch zaduni ausgedrückt wird 
(E.GAL: %idiätuni; ’ari: $üni,; Kanal: aguni), 
heisst bei der Stele kuguni einer Gottheit, wo- 
mit kein „Schreiben“, sondern nur ein „Er- 
richten, Zueignen, Weihen‘“ gemeint sein kann. 
In der älteren Zeit (jedenfalls in der Holz- 
kultur) bestand das Errichten der Stele (Pfahl, 
Pflock) im Einrammen in den Erdboden, im 
Aufrechtstellen. Daher wird das Verbum 
kulu-, das beim Einrammen der Holzpflöcke 
gebraucht wird (Nr. 123, s. S. 151, Anm. 7), 
nur eine Weiterbildung mit -lu- (wie teru: 
terulu, suidu: suidulu-) sein und das giuraedi 
kuludie (kulituni) der Fluchformeln wird 
hierher gehören, wenn die Götter den Frevler 
‚in die Erde rammen — stampfen“ sollen. Bei 
der Stele ist das Einrammen gleichzeitig die 
Zueignung, Weihung, und diese übertragene 
Bedeutung gilt für jene Felsen, die einem 
Gotte kugu- gemacht werden (Nr. 25 I). 


Die Sockel (Maße in Metern), s. Tafel 119—121. 


Breite 


Sockel: (im Quadrat) Höhe 
Nr. 9%; 1,52 06 ; 
Nr. 74b: 

Nr. 83e: 1,55 0,45 ; 
Nr. 1024: 1,48 

Nr. 103e: 1,56 1,08 ; 
Nr. 121: 1,22 0,46 ; 
Nr. 1228: 1,16 mal 0,92 0,30 ; 
Nr. 126h: 

Nr. 136i: 

Nr. 140k: 1,6? 0,327; 
Hassankal‘eh!: 1,35? 0,4? ; 
Van, Nr. 12m; 0,8? 0,4? ; 
Van, Nr. 26»: 1? 0,55°; 


a) S. 251; Die Stele war offensichtlich bereits 
aus dem Sockel gehoben und wieder eingesetzt 
worden (wie Nr. 122). Die Dicke des Zapfens ist 
wohl gleich der Stelendicke (0,3 m), die Breite 
ca. 12 Zeilenhöhen (0,4 m). 

b) S. S. 251. 

c) Zu Nrr. 81-84 s. S. 256. 





83) Die steinerne Stele ist viele Jahrhunderte 
vorher in Vorderasien bekannt — hier handelt es 
sich um ihre Verquiekung mit dem (Lebens-) 
Baum. 

8) S. die Darstellung des Portals eines drei- 
geschossigen Gebäudes auf der Kleinbronze aus 
Van bei H. Th. Bossert, Altanatolien (1942), 
Abb. 1152. 1153 auf Tafel 300 und 301 und die 
Lit. auf p. W. 


Zapfen(loch): Breite Dicke Höhe 
Zapfen Se 0,3 

Zapfen oben : 0,386 

Zapfen unten : 0,338 

Loch u 0,525 

Loch unten : 0,66 0,46 

Loch : 0,81 0,39 

Zapfen oben : 0,425 0,328 0,33 
Zapfen unten : 0,405 0,3 

Zapfen : - 0,43 0,36 0,42 
Zapfen : 0,45? 0,25? 0,33? 
Loch : 0,45? 0,45? 0,32? 
Loch : 0,45? 0,45? 0,4? 


Loch : 03? 0,3? 
Loch, Durchmesser: 0,5? 0,3? 


d) S, S. 258; unterhalb der Mitte des Sockels 
war der Boden noch 29 cm vertieft. 

e) S. S. 258, wo auch das Gewicht. 

ft) S. S, 252; unterhalb des schon vor seiner 
Auffindung weggerückten Sockels lag ein Bären- 
schädel (ob aus chaldischer Zeit?). Für die 
Grösse der Stele scheint der Sockel zu klein und 
zu niedrig, vielleicht wird auch hier der Zapfen 
noch in den Boden gereicht haben (s. Nrr. 102; 
122; 140). 

g) S. S. 252; der Zapfen verjüngte sich nach 
unten, ist um 3 cm höher als die Sockelhöhe; die 
Stele wurde von Lehmann-Haupt und Belck (aber 
auch schon vor ihnen) aus dem Sockel genommen, 
in dem sie recht schief steht. 

h) S. S. 252; nach dem Photo in ZDMG 56, 
1902, p. :104 ist der Zapfen so dick wie die Stele, 
die Breite scheint sich etwas zu verschmälern. 
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i) Es ist nur erkennbar, dass der Zapfen so 
diek wie die Stele und etwas schmäler als die 
Stelenbreite (von 0,68 m) ist. 

k) S. S. 165; angenommene Zeilenhöhe der In- 
schrift 4 em. Die Höhe ist bei 8 Zeilenhöhen 
(freier Raum oben 2, unten 3, Inschrift 3 Zeilen- 
höhen) ca. 32 cm; der offenbar quadratische 
Sockel ist auf 40 Zeilenhöhen zu schätzen (1,6 m). 
Das Einsetzloch sieht quadratisch aus, dürfte ein 
Drittel des Sockels einnehmen (etwa 43 cm mal 
43 cm) und geht durch den Sockel durch. Rechts 
vom Einlassloch befindet sich eine kreisrunde 
Vertiefung, umgeben von einer konzentrischen 
Ringvertiefung, deren äusserer Durchmesser auf 
26-28 em zu schätzen ist. Belek nahm an, dass 
eine vierseitig beschriftete Stele keinen Platz 
mehr für den Fluch gelassen habe, der darum 
auf den Sockel verwiesen wurde. Werner fragt, 
wo denn die Fortsetzung des Fluches gestanden 
hätte. Wir haben nämlich nur den stereotypen 
Beginn eines Menua-Fluches vor uns, schon der 
Passus, aus dem zu erkennen wäre, ob wir es mit 
einer Kanal-, Dokumentations- oder Kriegsstele 
zu tun haben, ist nicht mehr geschrieben worden. 
Ich vermute, dass wir es mit einem aus dem 
Westen verschleppten Beutestück zu tun haben, 
das für eine der aus aufeinander geschichteten 
Blöcken zusammengesetzten Inschriften beschriftet 
wurde und wohl zerschnitten werden sollte; der 
Fluch hätte sich dann entweder auf einem 
folgenden Stein oder sogar noch auf demselben 
weiter fortgesetzt: die Arbeit am Bau hätte erst 
begonnen gehabt. Viel anders wird man die Son- 
derbarkeit, auf einem Sockel einen Fluch zu fin- 
den, nicht erklären können. 

I) Der Sockel wurde von Lehmann-Haupt in 
Hassan-Kal’eh bei Erzerum gefunden und ist 
„ein ungeheurer schwarzer viereckiger Stein“ 
(Armenien II, p. 733); an jeder Seitenwand ist 
noch eine Knubbe, von denen der Entdecker 
meint, dass sie dem Transport gedient hätten und 
erst am Ort der endgültigen Aufstellung abge- 
meisselt worden wären. Der Sockel ist in CICh, 
Sp. 94, Abb. 15 (nach Photo) und in Zeichnung 
in Armenien II, p. 730 und Mat., p. 75, Fig. 45 
abgebildet, Wenn man die Verzerrung auf dem 
Photo berücksichtigt, scheint das Einsetzloch 
quadratisch zu sein (etwa ein Drittel der Breite 
und ebenso der Dicke); die Höhe ist weniger als 
ein Drittel der Breite. Bei versuchsweise 45 em 
mal 45 em für das Einsetzloch hätte der Sockel 
die obigen Ausmaße. 

m) Aus dem Freiluftmuseum in Van, s. AfO 17, 
p. 360, Nr. 12. Die Höhe ist etwas niedriger als 
die (aufgestellte) Vs. von Nr. 16, also etwa 
40 cm, die anscheinend quadratische Oberfläche 
hat etwa die Breite von 20 Zeilen des daneben 
liegenden Fragments von Nr. 103 (etwa 80 cm). 
Das Einsetzloch sieht quadratisch aus und scheint 
ein Drittel der Sockelbreite, also etwa 25—30 cm 
im Quadrat zu betragen. 


n) Aus dem Freiluftmuseum in Van, s. AfO 17, 
p. 360, Nr. 26. Der Sockel ist höher als die Dicke 
von Nr. 103 (= 46 em), ich schätze ihn auf 
55 cm, die Breite entspricht etwa der von Nr. 103 
(1 m), ist aber vielleicht etwas grösser. Anschei- 
nend quadratisch. In der Mitte befindet sich eine 
tiefe kreisrunde geglättete Aushöhlung, deren 
Durchmesser die Hälfte der Sockelbreite aus- 
macht, also etwa 50 cm, wenn der Sockel 1 m mal 
1 m ist. Ein Unikum: der einzige Sockel mit 
einer runden Aushöhlung, deren Tiefe zumindest 
30 em (oder mehr) beträgt. 

Ausser diesen Sockeln haben mit grösster 
Wahrscheinlichkeit auch solche zu den Stelen 
Nrr. 81; 82; 84; 124; 125 bestanden. Ein Sockel 
des Ausmasses 1,05 m mal 1,05 m ist vielleicht 
in der Ausnehmung des Bodens in der Argisti- 
Kammer I gestanden (s. S. 263), könnte also mit 
dem ausgehöhlten Sockel (s. Anm, n) zusammen- 
gestellt werden. 


Die Fels-Tafeln (s. Tafel 125). 
Nrr. 59 a—; 60; 109; 110. 


Nr. 59: In der 15,3 m hoch und 42 m breit 
geglätteten Nordwand des Van-Felsens sind drei 
Nischen je 30 cm tief ausgehauen. Die östliche 
Nische b, ca. 6,1 m über dem Boden, ist etwas 
niedriger angebracht als die westliche a, von der 
sie 9 m entfernt ist. Nische ce setzt auf dem 
Boden an, ist von a mehr als doppelt so weit wie 
von b entfernt und etwas grösser als die beiden 
anderen. Jede Tafel ist ca. 1,52 m hoch, ea. 1,6 m 
breit, der freie Raum unten ist ca. 35 em, oben 
ea. 12 em hoch, daher die Zeilenhöhe ca. 5,5 cm. 
S, auch S. 76, Anm. 10. 

Nr. 60: Die Inschrift, 74 cm mal 1,09 m 
(Schulz, p. 294f.), ist beim Eingang in eine 
Felsenkammer angebracht, die nach Schulz 2,44 m 
hoch, 21,3 m breit und 4,55 m tief ist, nach 
Lehmann-Haupt (CICh, Sp. 142) 2,55 m hoch, 
20,55 m breit und 8 m tief. Vgl. S. 76, Anm. 10; 
S. 78, Anm. 4. 


Nrr. 109 und 110: Je 46 cm mal 96 cm, daher 
Zeilenhöhe ca. 4 em (wohl etwas kleiner, weil oben 
und unten 2-4 em freier Raum sein wird). Eine 
dritte, aber unbeschriftete Tafel befindet sich 
zwischen den beiden, 18 m voneinander entfern- 
ten Tafeln, deren jede 15 cm tief eingeschnitten 
ist. (Schulz, p. 322, und Belck in VBAG 33, 1901, 
p. 302 unten.) 


Die Fels-Dokumentationen (s. Tafel 125). 
Nrr. 34; 85—88; 105; 108; 118. 

Nr. 34: ca. 48 cm mal ca. 84 cm bei angenom- 
mener Zeilenhöhe von 4 cm (Höhe 12, Breite 
21 Zeilenhöhen). 

Nr. 85 s. S. 16; Zeilenhöhe also 3,57 cm. 


Nr. 86 s. S. 16; Zeilenhöhe also 3,55 cm. 
Nr. 87 s. S. 16; Zeilenhöhe also 3,56 cm. 
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Nr. 88 s. S. 16; Zeilenhöhe also 3,7 cm. 

Nr. 105 s. S. 20; Zeilenhöhe also 4,44 cm. 

Nr. 108 s. S. 21; Zeilenhöhe 3,2—3,4 cm. 

Nr. 11$: ca. 1,08 m mal 1,405 m; Zeilenhöhe 
ca. 4,5 cm (nach Nikolskijs Abmessung von 89 cm 
für Z. 1—19). 


Vgl. zu Nr. 34 noch S. 216 und zu den anderen 
Nrr. S. 251 und 254. 


Die Felsen-Tore und Fels-Nischen 
(s. Tafel 124 und 125). 
Nrr. 8; 10; 12; 17; 21; 23; 25; 87; 103; 104; 127. 


Nr. 8: In der Mitte des westlichen Abhanges 
des Kalkkegels Aschrut-Darga (Asotakert) ist 
ein Felsentor als Nische ausgehauen, vor der „ein 
Plateau von einigen Quadratmetern Fläche geeb- 
net worden“ war; vom Plateau führten 7 in den 
Fels gehauene Stufen über 10 m herab. Bei der 
Nische ist (in einer Höhe von jetzt noch 4,45 m) 
die Böschung des Felsens geglättet. „Von dieser 
Fläche aus dringt die Nische in einer dreimaligen 
Verjüngung in den Felsen.” 


Nische I: 4,10 m hoch, 2,61 m breit, 27 cm tief, 
Nische II: 3,85 m hoch, 2,13 m breit, 26 cm tief, 
Nische III: 3,59 m hoch, 1,70 m breit, 50 cm tief. 


Die innere Stirnwand der Nische dringt also 
1,03 m tief in den Felsen ein; in ihrem oberen 
Teil ist die Inschrift eingemeisselt, vom linken 
Rand 4 em, vom rechten (oben) 8 und (unten) 
7 em entfernt, vom oberen leicht gewölbten Rand 
(in der Mitte) 10 cm und (an den Seiten) 7 cm. 
Die Inschrift ist 46 em mal 1,6 m gross, die 
Zeilenhöhe also 4,6 cm. 


Nr. 10: Wie Nr. 8 ist dieses Tor in dreimaliger 
Verjüngung in die oberhalb ca. 3 m hoch (bis ans 
Plateau) geglättete südwestliche Felswand des 
Zimzim-Dagh gehauen. Bekannt ist mir nur die 
Grösse der Inschrift mit 4,45 m Höhe und 1,83 m 
Breite (bei Schulz, p. 300: 4,74 m mal 1,82 m) auf 
der Stirnwand der Nische. Die Zeilenhöhe beträgt 
bei den ersten 31 Zeilen durchschnittlich ca. 
3,5 cm, beim Rest durchschnittlich 5,5 cm. Auf 
dem Photo bei Me$taninov, Chaldov., p. 65/66, ist 
besonders gut die äussere künstliche Nischen- 
wand links zu erkennen, und danach versteht man 
im Bild CICh, Sp. 39/40, dass eine tiefe linke und 
rechte äussere Nischenwand in etwa 80 em Ent- 
fernung vom Tor ausgehauen ist. Wie bei Nr. 8 
scheint ein treppenartiger Aufstieg zu einer Platt- 
form vor der Nische zu leiten. Vom Tor rechts 
unten ist eine Höhlung, von der ein Tunnel zu 
einer Quelle hinabführen wird, wie das bei Nr. 8 
tatsächlich der Fall ist. 

Nr. 12: ca. 2 m mal 1,16 m (oben und 1,28 m 
unten). Angenommene Zeilenhöhe 4 cm, Höhe 
50 Zeilen, Breite oben 29, unten 32 Zeilenhöhen. 
Recht seichte Nische. 


Nr. 17: ea. 92 cm mal ca. 84 cm. Angenom- 
mene Zeilenhöhe 4 cm, Höhe 23, Breite 21 Zeilen- 
höhen. Nischenmaße nicht bekannt. 

Nr. 21: 1,14 m mal 1,16 m, Zeilenhöhe 4,5 cm, 
Nischengrösse unbekannt. 

Nr. 23: Nach Schulz, p. 323 war die Nische 
30,5 cm tief in den Felsen gehauen und 2,12 m 
im Geviert gross; danach wäre die Zeilenhöhe 
(36 Zeilen) ca. 5,86 cm. Keine anderen Angaben. 
Die Skizze CICh, Sp. 51/52, ist nicht auswertbar. 

Nr. 25: Die Nische ist 3,33 m hoch, 1,66 m 
breit und 48 cm tief, die Inschriftfläche 2,66 m mal 
1,47 m, Zeilenhöhe 7 cm (danach die Höhe: 21 
und 7 Zeilen, dazwischen 10 Zeilenhöhen freier 
Raum, die Breite 21 Zeilenhöhen). 

Nr. 80 s. S. 255f. und 2631. 

Nr. 87 s. S. 16. 

Nrr. 103 A und 103 $ 16 s. S. 259. 

Nr. 104 s. S. 20; Nischentiefe unbekannt. 

Nr. 127 s. S. 25 und S. 158, Anm. 1. Bei an- 
geenommener Zeilenhöhe von 4 cm wäre die linke 
Wand ca. (16 Zeilen) 64 cm hoch und ca. 1 m 
(24-25 Zeilenhöhen) breit. Vom rechten Teil 
keine Grössen bekannt. Die Inschriftwand bildet 
eine Eeke links vom Eingang in die Felskammern. 


Jedes der beiden Felsentore Nrr. 8 und 10 
enthält eine wiederholte Inschrift mit Anwei- 
sungen für Opfer, die vermutlich entweder auf 
der Plattform vor der Nische dargebracht wur- 
den oder (wenn wie in Nr. 10 allzuvielen 
Gottheiten gleichzeitig zu opfern war) wohl 
vor den den einzelnen Gottheiten geweihten 
Stelen (s. S. 268) in der Umgebung des Tores. 

In Nr. 8 ist die erste Inschrift regelmässiger 
geschrieben als ihre Wiederholung (vgl. die 
Zeilen 1 und 5 gegenüber 6 und 10), trotzdem 
ist eine gleichzeitige Beschriftung möglich. In 
Nr. 10 aber muss die erste Inschrift (2. 1—31), 
die ich der Kürze wegen A nennen will, ur- 
sprünglich allein angebracht gewesen sein, 
während ihre Wiederholung (Z. 32—94), die 
ich B nenne, erst später dazugesetzi wurde 
(s. Tafel 10—13). A ist mit niedrigeren und 
viel engeren (im Durchschnitt doppelt so en- 
gen) Zeilen als B beschriftet, die Felswand ist 
bis Z. 25 vortrefflich geglättet, erst mit 2. 26 
beginnen jene Gesteinsfehler, die von Z. 32 
(— B) an immer grösser werden und sogar 
das Schriftbild der Zeilen verändern. 


A ist eine etappenweise entstandene In- 
schrift. die zuerst mit Z. 23, mit den Opfer- 
vorschriften, endete. Die Zeilen 24 und 25 sind 
eine Ergänzung, und der Schreiber hat hier 
im Bestreben, die Inschrift annähernd in 
gleicher Zeichendichte zu halten; aber auf 
jeden Fall mit einem Zeilenende zum Ab- 
schluss zu bringen, die Zeichen derartig eng 
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ee gan 7.25 die weitaus grösste Zeichen- 
a ; er gesamten Inschrift, nämlich 52 Zei- 
Es Darren ® Mit dieser Zeile 25 wurde 
ee vom Steinmetz endgültig abge- 
bie 31) = denn hätte er vom Nachtrag (Z. 26 
he so hätte er für die gesamte 
ee eilen vorliniert, und es gäbe dann 
TER ar Z. 25 und Z. 26 entweder keinen 
ae oder aber einen von ganzen 
Te, nicht aber von zweieinhalb 
en, wie tatsächlich vorhanden ". 


a aufschlussreiche Unregelmässig- 
nn 2 wir, wenn auf diesen Nachtrag mit 
gi ” b Zeilen Zwischenraum B folgt. 
Wonwen N der gesamte Inhalt von A fast 
Bis ik 1 wiederholt, aber in neuer, syste- 
Opfery r Einteilung: zuerst die gesamten 

orschriften und die daraus resultieren- 


den Sätze und erst dann (mit einer freien Zeile 
Zwischenraum) das auf die Errichtung von 
Weingärten USW. Bezügliche samt den für diese 
Gärten nötigen Opferanweisungen. Um Bin 
dieser Art einteilen zu können, musste also A 
längst fertig vorliegen. Dafür spricht auch 
dass sich A und B nicht nur durch verschie 
dene Felsbearbeitung, Zeilenhöhe und Zei- 
chendichte unterscheiden, sondern dass sie 
ausserdem von ganz verschiedener Schreiber- 
hand ausgeführt sind und dass in A (II und 
VIII) zuerst der Gott und dann die ihm be- 
stimmten Opfertiere, inB (X und XVI) aber 
zuerst die Opfertiere und erst dann der zu- 
gehörige Gott genannt werden. Die Gesamt- 
inschrift Nr. 10 besteht demnach aus den drei 
zeitlich differierenden Abschnitten von A und 
der inhaltlich anders abgeteilten Wiederholung 
B, die als Ganzes zeitlich von A getrennt ist: 


A: Erstfassung Ba, 
— Z. 1-23 = 1 | — 1. Zei 

Ergänzung — 7. 4-25 = Ben, eitstufe 
21/, Zeilen frei — III. IV. — 2. Zeitstufe 

Nachtrag — 72. 26-31 = i 

1!/, Zeilen frei ER Nerv — 3. Zeitstufe 
B: Die Tor-Anlage _- 7. 2 834 - IX—XUHl 

1 Zeile frei i RR 

Die Weingarten-Anlage = 2. 8594 — XIV—XVI er 


Pe sollte mit Nr. 10 (wie bei Nr. 8 
ee ne = den Votivstelen) ursprünglich nur 
werde rn e Teil des Felsentores beschriftet 
ai sah ie V eranlassung zur Wiederholung 
er ten Inschrift durch neue Schreiber 
ie neuen Gesichtspunkten suche ich 
naaihicher regen von A und B: dass 
Tau leee und B das Subjekt, ISpuini und 
See ; a” lural steht, das Verbum aber in A 
Pitivar si im Singular und erst in B im 
de ui as könnte bedeuten, dass zur Zeit 
Sie Sehe ser Abfassung von A, in dem 
Ta ae allein auf ISpuini bezieht, 
Brad n litregent noch nicht völlig gleich- 
er Sn ; neben dem Vater stand, zumindest 
_.t bei Kult- und Opferanlagen. Die neue 


) Di { 
Zur ee EN schwankt sehr stark. 
2.7 Une diene: Z. 1=31 Zeichen; Z. 2 
In Z. Par 20; zZ. 21—23 — 39, 38, 35 Zeichen. 
au, ar finden wir die grösste Dichte mit 
biglee ei > 47, 44, 43 und 33 Zeichen. Dagegen 
Km. 10: mit einer Diehte von 25 und sinkt bis 
: nur die Schlusszeilen der Abschnitte 


(Z. 84 
x und : : 
eine er mit 23 und 26 Zeichen) machen 


Fassung B war notwendig geworden, als 
Menua diese Gleichberechtigung erlangte und 
gewisse, bisher nur von Ispuini gezeichnete 
Verordnungen von nun an von Ispuini und 
Menua gemeinsam ausgefertigt werden muss- 
ten. Damit ist Nr. 10, diese für die Religion 
der Dynastie bedeutsamste Urkunde”, auch 
zu einer wichtigen politischen geworden, die 
uns vielleicht überdies den Schlüssel zum Ver- 
ständnis der Inschriftwiederholungen und ähn- 
licher Eigentümlichkeiten bieten und auch das 
hand ausgeführt sind und dass in A (II und 
Dynastie beleuchten könnte. 


Vergleichen wir Nr. 10 mit anderen In- 
schriften aus der gemeinsamen Regierungszeit 
Ispuinis und Menuas. Die Feldzugsberichte 


eig, Bei Felsinschriften werden nieht immer 
Linien gezogen (vgl. Nrr. 87 und 105), darum ist 
nach Nr. 121 zu urteilen, wo die (erhaltene) 
Rückseite zum Teil vorliniert, aber nicht mehr 
beschriftet ist, oder nach Nr. 123, wo eine Zeile 
an. gezogen ist, als dann benötigt wurde. 

) Darüber ausführlich Archiv für Völker- 
kunde 8, 1953, pp. 142—171. 
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Nr. 6; Ga; 6b; 7 haben bei allen kriegeri- 
schen Handlungen beide Könige als Doppel- 
subjekt und das Verbum stets im Plural. Beim 
Fluch, der nach beträchtlichem freiem Raum 
unvermittelt beginnt, wird überhaupt kein 
Sprecher genannt. In Nr. 9, die sich mit kulti- 
schen Angelegenheiten befasst, steht beim Mar- 
schieren das Verbum immer im Plural; es 
steht aber im Singular nicht nur bei den in 
früheren Jahren von Ispuini allein, sondern 
auch bei den später Von Iäpuini und Menua 
gemeinsam durchgeführten Kulthandlungen, 
ganz SO, als wäre nur Ispuini allein befähigt, 
Weihegaben darzubringen und heilige Bau- 
werke zu errichten. Aber vom zweiten gemein- 
samen Zug (8. >- 48) an, als man auch nicht 
mehr dAldi, sondern dHaldi schreibt, steht bei 
Ispuini und Menua auch bei Kulthandlungen 
($ 14) das Verbum im Plural und bei dem er- 
weiterten Fluch steht (nicht das sonst als- 
schliesslich gebrauchte alie, sondern) das ein- 
fache Verbum tiaitu „sie sagen“. Nun ist hier 
der erste Teil des Fluches und der Ver- 
{luchung nur die Form, in der von den Köni- 
gen die in Ardini erlassenen Gebote und Ver- 
bote mitgeteilt werden, aber der übliche & 

die Inschrift bezügliche Fluch folgt unmittel- 
bar darauf®. Die Rangerhöhung des Menua 
ist also beim letzten in Nr. 9 berichteten Zug 
nach Ardini zeitlich gleich mit der in Nr. 10, 
Teil B. Vorher standen in beiden Inschriften 
anscheinend die kultischen Handlungen dem 
Ispuini allein ZU, die kriegerischen (und wohl 
auch gewisse zivile) schon Ispuini und Menua 
gemeinsam 9% In Anlehnung an meine früheren 
Ausführungen über die Altersklassen wäre 
etwa zu schliessen, dass der Tihronfolger als 
Chef der Jungmannschaft (Titel: uedipri oder 


lutipri) und später als Chef der Männerklasse 


SE Fe a 


93) Die Frage, Wer das Recht hatte, einen 
Fluch (wann, Wo, unter welchen Umständen?) zu 
verkünden, verdient eine eigene Untersuchung: 
94) Vgl. auch Nr. 8 (Ispuini und Menua), 
Nr. 12 (I&puini, Menua und Inu$pua), Nrr. 13; 


14; 15 (Menua und Inuspua), Wo überall der 
jeweils älteste Regent das Heilige alleın errich- 


tet — also Singular, aber Nr. 11 (Ispuini und 
Menua), wo das Verbum im Plural steht wie In 
Nr. 10, Teil B und in Nr. 9 von 18:88 In 
Nr. 117, einem Sardur-Text, ist von „Argisti und 
Sardur zogen aus“ die Rede, aber der weiter® 
Zusammenhang ist noch unübersetzbar- 

95) Archiv für Völkerkunde 9, 1954, pp. 49 bis 
b2. 


F. W. König, Handbuch der chaldischen Inschriften. 
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(schon mit bestimmten Königstiteln %) dem 
König beigeordnet war und (bei hohem Alter) 
fast ganz gleichgestellt sein konnte. 


In Nr. 10 ist zwischen der Beschriftung von 
A und B soviel Zeit verstrichen, dass andere 
Schreibgewohnheiten Zur Herrschaft kommen 
konnten. Während die einzelnen Zeilen 
in A nur raumfüllend, eng und mit un- 
regelmässigen Zwischenräumen (also in der 
üblichen Art assyrischer Fels inschriften) 
geschrieben sind, wird in B (trotz des hier 
schlechteren Felsgrundes) bereits eine für die 
chaldische Schreibweise charakteristische 
gleichmässige Verteilung der Zeichen inner- 
halb der Zeile angestrebt. Eine allmählich sich 
verstärkende einheimische Tradition wird 
sichtbar , deren Entwicklung wir bei einigen 
Verschiedenheiten in A und B untersuchen 


können. 


Die irrig oft als Pleneschreibung bezeichnete, 
meist aber nur den Raum füllende Schreibung 
unnötiger Vokale („Füll-Vokale“ ) ist typisch für 
die chaldische Schriftzeile. Bei gleichen Wörtern 
inA und B finde ich nur in B folgende Füll- 
Vokale (die in A nicht geschrieben sind): Z. 33 
1spuini-e-hinise, 7. 34 a-su-ü-8e, Z, 39 dAr-si-me- 
la-a, Z. 48 dZu-zu-ma-a-TU-e, 2. 49 #A-ra-[a!]- 
za-a, Z. 50 aZi-qu-ü-ni-i-e, z. 58 dSu-ü-ba-a, Z. 61 
su-ü-si-ni, 2. 62 dQi-li-ba-ni-e, 7. 69 [dTu-us-pu- 
e]-i-e, 2. 11 [asi-nu]-t-ia-ar-dii-e, zZ. 83 üre, 
z. 84 gu-ü-li. Diesen vielen Beispielen steht nur 
ein teilweise umgekehrtes gegenüber: in A, 
agi-ni-ri-i-e und B, Z. 47 ag-i!-ni-ri-e. 


Im Chaldischen wird das MES-Zeichen, das im 
Assyrischen den Plural bezeichnet, nicht nur für 
diesen, sondern auch zur Kennzeichnung eines 


Zeichens als Ideogramm (im Singular!) 8% 


braucht konform mit dieser Entwicklung ist ein 


Ideogramm ohne MES manchmal als Plural zu 
lesen. Auch hier ist der Gebrauch der Ideo- 


\ 
98) Ich habe die chaldische Königstitulatur jm 
Archiv für Völkerkunde 9, pPp- 21—37 untersucht; 


jetzt wären noch die Unterschiede im Gebrauch 
der Titel zu klären und dazu die Verwendung von 
äHaldinini usmasini und dHaldinini alsurstt ein- 
zubeziehen: bei der Titulatur steht immer dHaldı- 
nini alsuisint, i inlei £ aber verwendet 
z. B. Menua nur 4H. ugmasınt, Argisti I. aber 
ni: es wird wohl hier die 
von Haldi herrührende (verliehene) Mannes- 
würde sein, die hinter „Grösse steckt, womit ja 
das Mannesalter des Haldi bezeichnet ist: a 
durch die von Haldi (gegebene) Mannesgröss® - 
„ 7) Vgl. meine Schlüsse aus den Rundstelt- 
inschriften NTT- 5a; 5b; 57 in WZKM 52, 1955, 


pPp- 300 £. und hier S. 239. 
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gramme und des MES in A viel assyrischer, in B 
schon chaldischer. So steht in A, Z. 4 und 19 
richtig GUDMES (Plural), im korrespondierenden 
B, Z. 36 und 64 einfaches GUD; gegenüber 
27maligem korrektem UDUMES in A steht in B 
nur UDU (aber in A, Z. 31 steht inkorrekt UDU, 
und ein korrektes UDUMES in B, Z. 93). Richtiges 
UKKIN in A, Z. 24 und 30 steht in B, Z. 76 
und 91 als UKKINMES, In A, Z. 7 ist die Mond- 
gottheit assyrisch-ideographisch mit der Zahl 30 
geschrieben, dem in B, Z. 41 bereits das chaldische 
Wort dSielardie entspricht; ebenso steht in A, 
zZ. 30/31 (dreimal) das Ideogramm TAK, aber 
in B, Z. 91—93 das chaldische Wort urbuali; in 
gleicher Weise sind auch die ohne phonetische 
Komplemente gebrauchten Formen in A gegen- 
über denen in B zu verstehen (Z. 2 dUTU BELE: 
7. 34 dUTU-nini ITU, aber 2. 15 dHaldinini 
URU-xi: Z. 56 dHaldini URU; Z. 16 URUDiSinint: 
Z. 59 URUUisini): als in Chaldisierung begrif- 
fene assyrische Schrift ®®. Die Schreibung KÄ 
(A, Z. 2) neben KÄMES (B, zZ. 33) variiert auch 
in anderen chaldischen Inschriften. 


Andere Schreibvarianten weisen auf bestimmte 
Gegenden mit etwas anderer Aussprache, bzw. 
Tradition hin. Das sind die Dative A, Z. 20 
ni-ri-bi-e, Z. 29 al-di-ni-i-e gegen B, Z. 66 ni-ri-bi-i, 
zZ. 80 al-di-ni-i, die Schreibvarianten A, 2.9 Si-ü- 
a-li: B, Z. 45 Si-a-li (aus *jwali), A, Z. 12 al-su-i- 
sie: B, Z. 52 al-su-ü-si-e (aus *alsuwisie), A, Z. 15 
URUArsuni-ü-i-ni-ni: B, Z. 57 URUArsuni-ü-ni-ni, 
A, Z. 14 dArtu-’a-ra-saue: B, Z. 54 dAriu-’a-a-ar- 
saue (für -*war- oder -*wr-), A, 2. 16 URUFridiani: 
B, Z. 59 URU/rdia (für assyrisches Irrite), A, Z. 21 
®A-ru-ba-i-ni-e: B, Z. 68 [®A-a-r]u-ba-a-ni-e ge- 
genüber sonstigem dUarubanie (aus *Waru- 
banie) ; hier ist in A jene Ableitung auf -aini ver- 
wendet, welche wir bei den Ländernamen aus den 
Gebirgen um den Gök-£ai so gut kennen 9. 


Ich halte es für keinen Zufall, dass gerade aus 
dem Westen-Nordwesten-Norden (der Strecke 
vom Euphrat-Knie zum Gök-£ai) eben solche 
Varianten und Fehler häufiger als sonst zu fin- 
den sind. Gerade dort (Nr. 24 VI) 100 steht der 


98) Irgendwie hier einzureihen ist auch der 
andere Gen. Pl. URUTuspa-ni-naue (A, Z. 14) 
gegen URUTuspa-naue (B, Z. 56). 

9) Nr. 118 II. Mehrere chaldische Götter- 
namen sind mit Ländernamen gleich (dErina, 
dQilibani, ATarraini, ATuspue, 4Ura, dZiuguni), 
abgeleitete Götternamen sind dAir-aini, 4Didu- 
aini von didu-, didgu-, dElia’aa von elia’a, *Nal- 
aini, AUa-ini(li) von 4Ua, dem Abstraktum wa- 
nise. 

100) Auf Nr. 89 (s. S. 106) fehlt das EN-di 
nach dHaldiedi und das KURBianaste zur Bestim- 
mung der Götter (alles im Gebet). 
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Dativ aui statt auie oder (Nr. 91 A II) 101 badusi 
für badusie, dort steht aini duli (Nrr. 23 VI; 
104 X) statt ainie(i) dulie (in Palü: Nr. 25 VI 
ulie duli) ; dort fällt das u aus in gira- (Nr. 90 I), 
was kein Schreibfehler sein wird, denn wir lesen 
auch in Nr. 9 $ 27 giraedi für giuraedi; das u 
fällt auch aus in ebani(u)kidi in Nr. 104 VIII 
am Euphrat, wo man auch (bisher ein einziges 
Mal!) in Z. 27 suduqubi statt sutugubi schreibt 
und (wieder ein einziges Mal) in Z. 26 ’a-al-tü-bi 
statt üblichem ’a-al-du-bi (wie auch in Z. 13 von 
Nr. 104). Häufig ist auch alsuni, alsusi statt 
üblicherem alsuwini, alsuisi gerade in diesem Ge- 
biete zu finden. Oder muss es Zufall sein, dass 
man gerade in Nrr. 43; 44; 45 1Ispunihi- liest 
statt Wspuinihi-? Alles Erscheinungen, die zu 
Nr. 10, Teil B stimmen. Es fällt auch auf, dass 
vor der Titulatur das 4Haldinini alswisini gerade 
in diesen Gebieten fehlt (Nrr. 90; 91; 111 e:: 112; 
112 Var. 1; 119; — Nr. 120 ist allerdings aus 
Van und Nr. 129 ganz aus dem Osten, aber 
schon jüngste Zeit 102, 


Aus allen diesen Einzelbeobachtungen 
drängt sich wohl die Ansicht auf, dass Schrift 
und Sprache eher vom Westen-Nordwesten her 
entlehnt und entwickelt wurden und dass auch 
die assyrischen Beeinflussungen von den west- 
lichen und höchstens noch südwestlichen 
Grenzgebieten herrühren. 


101) Ich übersehe nicht, dass gerade die In- 
schriften aus Erivan recht viele Fehler zeigen: 
Nr. 40A Var. urilis)husiniei, 1Menu<a)iniei; 
Nr. 91 A terubi (statt teruni, weil das IArgistise 
alie nicht dasteht), arnisinili DAN-NU statt 
arniußinii DAN-NUMES, badusi (s. oben) ; 
Nr. 100 A IMenua(hi)nise; Nr. 117, 2. 10 und 
Z. 26, zwei Schreibfehler, über die S. 138, Anm. 3 
und 6; aber man beachte, dass nicht nur der Dat. 
Sg., sondern auch der Dat. Pl. mangelhaft ist: 
in Nr. 91 A KURLulwinau(i) und in Nr. 99b II 
KURBiainaule). 

102) Man beachte auch, dass zwar das lange tu 
zugunsten des kurzen t& bald völlig verschwin- 
det, dass aber das kurze u nicht denselben 
Triumph über das lange % davonträgt, wohl aber 
in gewissen Texten wie in Nr. 106 vom Gök-Lai, 
wo man das u oft verwendet, deswegen sogar 
einen Schreibfehler begeht (s. S. 133, Anm, 5); 
aber hier schreibt man (das einzige Mal!) gu-nu- 
$a für gu-nu-Sa-a, was ebenso als Vergehen 
gegen die Schreibregeln zu werten ist, wie wenn 
bei der 1. Person Sg. mit Pl.-Objekt hinter der 
u-haltigen Silbe kein -4-li nachgesetzt würde. Ein 
einziges Mal wird das ub-Zeichen als är gebraucht 
(im Namen IAr-gisti-) und ein einziges Mal wird 
der Name Sardur phonetisch mit ISar-durise 
statt mit I-d/$tar (pseud.) -durise geschrieben: 
alles in Nr. 106. 





Nachträge zu den Inschriften Nrr. 102 und 104. 
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Nachträge zu den Inschriften Nrr. 102 und 104. 


Der Text der Felsinschrift Nr. 104 und der 
der Rückseite der Stele Nr. 102 stammen di- 
rekt oder indirekt aus der gleichen Urschrift, 
wenn nicht Vorlage. Dabei sind den Kopisten 
beider Texte gewisse Fehler unterlaufen, die 
ich als solche zum Teil erst sehr spät erkannte. 


Hierher gehört die Frage, ob die Schreibung 
„39 Burgen“ (Nr. 102 Rs., 20) oder „14 Bur- 
gen“ (Nr. 104, 15) richtig ist!®. Die Fehler- 
quelle wird im Verlesen des Zeichens für 
„neun“ (drei aufeinander gestellte Senkrechte) 
zu suchen sein und darin, dass die drei Zeh- 
ner in derselben Höhe wie der obere Teil der 
„9“ geschrieben standen. Trotz dieses Schreiber- 
oder Steinmetzfehlers ist der Text der Fels- 
inschrift der verlässlichere. 


Obwohl alle erhaltenen Zeilenanfänge von 
Nr. 102 Rs. auch im Verlaufe der Inschrift 
Nr. 104 begegnen, so macht doch die Reihen- 
folge der Zeilen bedeutende Schwierigkeiten, 
ausserdem scheinen einzelne Zeilen überhaupt 
zu fehlen. Der Text der Zeilen 15—21 von 
Nr. 102 Rs. stimmt nur dann zum Text der 
Zeilen 12—18 von Nr. 104, wenn wir die Rei- 
henfolge der Zeilen der Stele Nr. 102 Rs. in 
folgender Weise ändern: 

Zeile 15, 17, (17a), 16 

Zeile 18, 20, (20 a) 1%, 19, 21 usw. 





103) Bei diesen Zahlen wie auch der „70 Städte“ 
(s. S. 131, Anm. 1) liegt kein Rechenfehler vor. — 
Nebenbei sei hier auch erwähnt, dass den 3 551, 
bzw. 2651 Pferden von Nrr. 77a und b ein Re- 
chenfehler (1 ME oder 1 LIM) zugrundeliegt; 
hier dürfte 2651 als die durch 11 teilbare Zahl 
(11 mal 241) richtig sein, weil die EIf in der 
Heeresorganisation, für die doch diese Pferde- 
zucht bestimmt gewesen sein wird, eine grosse 
Rolle spielte (s. dazu und zu den 11 Armeekorps 
der Chalder Archiv für Völkerkunde 8, p. 164, 


Da die Zeilenverschiebung zweimal hinterein- 
ander in ähnlicher Weise erfolgte, so wird die 
Ursache für beide Fehler darin zu suchen sein, 
dass der Kopist jedes Mal von der üblichen 
Art zu lesen verleitet wurde, seine Vorlage 
misszuverstehen. Es läge daher am nächsten, 
anzunehmen, dass der Steinmetz eine ihn 
irreführende Vorlage hatte. Diese hätie lange 
Zeilen haben müssen, die für die Zeilenlänge 
der Stelenseite (wohl in drei Teile) durch 
Striche unterteilt war; dadurch konnte der 
Steinmetz-Kopist verleitet werden, unterein- 
ander statt nebeneinander weiterzulesen. Das 
sähe etwa so aus: 


Erste Zeile: 15 37 1.0378) 
Zweite Zeile: 16 18 20 
Dritte Zeile: (20a) | 19 21 USw, 


Auch zwischen Zeile 30 und 31 fehlen in 
Nr. 102 Rs. zwei Zeilen Text, deren eine (mit 
dem didgusi) sowohl in Nr. 104, 20 wie auch 
in Nr. 102 Rs., 23 falsch eingereiht worden ist. 
Leider ist die Rückseite des einen Bruch- 
stücks von Nr. 102 noch nicht zugänglich, 
daher bleiben weitere Vermutungen zu un- 
sicher: dass aber hier eine ÖOriginalvorlage 
für eine Stelen- und eine Felsinschrift greif- 
bar ist. wird wohl kaum zu bestreiten sein. 


und 9, p. 39 ff.). — [Korr.-Zusatz: Die Neuauf- 
nahme der Inschrift Nr. 104 im Belleten XX, 
1956, pp. 349—354, hat keine Änderung in meiner 
Ausgabe nötig gemacht; die Photos (besonders 
Abb. 3) zeigen, dass in Z. 15 jetzt die Zahl „14“ 
(wohl durch Beschuss) völlig zerstört ist und 
dass das Zeichen zwischen E.GAL und URU tat- 
sächlich kein MES, sondern „70“ ist. ] 

#4) Im Text auf S. 116 habe ich hier Zeile 25 
eingesetzt, die inhaltlich ganz wenig abweicht; es 
‘st zu beachten, dass auch Z. 19 den Raum nicht 
füllt. 
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